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CHAPITRE XXVII ^ 

GUMÍ 

A. Examen par l e Comité spécial 

1. A sa 1135ème séance, l e 9 février 1979, l e Comité spécial a, en adoptant l e s 
suggestions du Président r e l a t i v e s â l ' o r g a n i s a t i o n de ses travaxix (A/AC.109/L.1280 
et Add.l) décidé, entre a u t r e s , de renvoyer l a question de Guam au Sous-Comité des 
p e t i t s t e r r i t o i r e s , pour examen et rapport. 

2. Le Comité spécial a examiné l a question â sa llUBème séance et de sa 
llôlème séance à sa ИбЗете séances entre l e 25 j u i l l e t et l e 5 novembre. 

3. L o r s q u ' i l a examiné l a question, l e Comité spécial a tenu compte des di s p o ­
s i t i o n s des résolutions per t i n e n t e s de l'Assemblée générale, en p a r t i c u l i e r de 
l a résolution du 13 décembre 1978, r e l a t i v e à l ' a p p l i c a t i o n de l a Déclaration 
sur l ' o c t r o i de 1' indépendance aux pays et aux peuples coloniavuc . Au paragraphe 12 
de c e t t e résolution, 1' Assemblée générale p r i a i t l e Comité spécial "continuer 
à rechercher des moyens propres à assurer l ' a p p l i c a t i o n immédiate et intégrale de 
l a résolution 15lU (XV) de l'Assemblée générale dans tous l e s t e r r i t o i r e s q u i n'ont 
pas encore accédé â l'indépendance e t , en p a r t i c u l i e r ... de formuler des 
p r o p o s i t i o n s précises pour l'élimination des man i f e s t a t i o n s p e r s i s t e n t e s du 
co l o n i a l i s m e et de f a i r e rapport à ce s u j e t à l'Assemblée générale l o r s de s a 
trente-quatrième s e s s i o n " . Le Comité spécial a également tenu compte des 
paragraphes 5 et 10 de l a résolution 33/33 de l'Assemblée générale, en date du 
13 décembre 1978, aux termes desquels l'Assemblée générale s'eèt félicitée de 
" l ' i n v i t a t i o n adressée par l e Gouvernement des Etats-Unis au Comité spécial pour 
q u ' i l envoie une m i s s i o n de v i s i t e â Guam a f i n d'observer l e référendum sur l e 
p r o j e t de c o n s t i t u t i o n qui d o i t se t e n i r prochainement et d'observer l a s i t u a t i o n 
dans l e t e r r i t o i r e 1/" et e l l e a prié l e Comité spécial de "continuer à rechercher 
l e s m e i l l e u r s moyens d'appliquer l a Déclaration en ce qui concerne Guam, y compris 
l ' e n v o i d'une m i s s i o n de v i s i t e en c o n s u l t a t i o n avec l a Puissance administrante 
pour observer l e référendum c o n s t i t u t i o n n e l , o b t e n i r directement des renseignements 
sur l a s i t u a t i o n dans l e t e r r i t o i r e et s'assurer des vues du peuple de Guam quant a 
son s t a t u t p o l i t i q u e f u t u r 

k. Le représentant des Eta t s - U n i s d'Amérique, Puissance administrante intéressée, 
a participé aux travaux du Comité spécial l o r s de l'examen de l a question. 

5. Le 31 mai 1979, l e Représentant permanent des Eta t s - U n i s auprès de 
l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies a informé l e Président du Comité spécial que l a 
Législature de Guam a v a i t , l e 9 mai 1979s fixé une nouvelle date, à s a v o i r l e 
k août 1979, pour l a tenue du référendiim c o n s t i t u t i o n n e l (A/AC.109/580). 

X Déjà publié sous l a cote A/3U/23/Add.6. 
1/ rccunents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième s e s s i o n . 

Supplément Mo 23 (A/33/23/Rev.l}, v o l . IV, chap. XXVII, annexe I I . V o i r également 
А/AC.109/575. 

- 1 -



6 . A sa l l U 8 è m e seance^ l e 25 j u i l l e t , l e Comité spécial a, sur l a p r o p o s i t i o n du 
Président Э décidé sans o p p o s i t i o n q . u e l a m i s s i o n de v i s i t e à Guam s e r a i t composée 
de l a S i e r r a Leone (Président), de l a Eêpublique arabe syrienne et de l a 
Trinitê-et-Tobago. 

7 . A sa l l 6 l è m e séance, l e l 6 août, l e Comité spécial a, sur une p r o p o s i t i o n du 
Président tendant â m o d i f i e r l a décision mentionnée au paraj^raphe 1 ci-dessus, 
décidé d'examiner directement en séance plénière l e rapport de l a m i s s i o n de v i s i t e 
â Guam dès que ce document s e r a i t d i s p o n i b l e . 

8 . A l a l l 6 2 è m e séance, l e 23 octobre, l e représentant de l a S i e r r a Leone, en 
sa qualité de Président de l a mis s i o n de v i s i t e des Nations Unies à Guam ( 1979)э 
a présenté l e rapport de l a mis s i o n ( v o i r l'annexe au présent c h a p i t r e ) . 

9. A l a ИбЗеше séance du Comité spécial, l e 5 novembre, l e Président a appelé 
l ' a t t e n t i o n sur l e p r o j e t de conclusions et recoiranandations concernant Guam 
(A/AC . IO9/L . I3J+6). 

10. A. l a même séance, des déclarations ont été f a i t e s par l e s représentants des 
E t a t s - U n i s , de l ' A u s t r a l i e , de l a Tchécoslovaquie, de l a 'urmitê-et-Tobago, de 
l'Inde, de l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques et de l a Chine 
(A/AC . I O 9/PV . I I 6 3 ) . 

11. A l a même séance, l e Comité spécial a adopté l e p r o j e t de conclusions et 
recommandations publié sous l a cote A/AC.109/L.13^6 ( v o i r par. 13 ci - d e s s o u s ) . 
A ce propos, des déclarations ont également été f a i t e s par l e s représentants 
de l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques, de l a République arabe syrienne 
de l ' I r a n , de l ' A u s t r a l i e et du Congo (A/AC.109/PV.II63). Les réserves exprimées 
par c e r t a i n s représentants en ce qui concerne l e p r o j e t de conclusions et 
recomrrardations ont été consignées dans l e compte rendu sténographique de l a 
séance (A/AC . I O 9/PV . I I 6 3 ) . 

12 . Le 5 novembre, l e t e x t e des conclusions et recommandations a été coirmuniquê 
au Représentant permanent des Etats-Unis auprès de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies 
pour q u ' i l l e porte a l ' a t t e n t i o n de son gouvernement. 

B. Décision du Comité spécial 

13 . On t r o u v e r a r e p r o d u i t ci-après l e te x t e des conclusions et recommandations 
concernant Guam que l e Comité spécial a adoptées â sa llôBême séance, 
l e 5 novembre 19793 et qui sont mentionnées au paragraphe 11 ci-dessus ; 

1) Le Comité spécial réaffirme l e d r o i t inaliénable du peuple de Guam â 
l'autodétermination et à l'indépendance, conformément à l a Déclaration sur 
l ' o c t r o i de l'indépendance aux pays et aux peuples coloni a u x , f i g u r a n t dans l a 
résolution 151^- (XV) de l'Assemblée générale, en date du ik décembre 1 960 . 
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2) Pleinement conscient de l a s i t u a t i o n particulière de Guam, due â des 
facteurs t e l s que sa s u p e r f i c i e , sa p o s i t i o n géographique, sa p o p u l a t i o n et ses 
ressources n a t u r e l l e s limitées^ l e Comité spécial réaffirme q\ie c e t t e s i t u a t i o n 
ne s a u r a i t en aucun cas r e t a r d e r l e déroulement rapide du processus d'auto­
détermination, conformément a l a Déclaration f i g u r a n t dans l a résolution 

(XV), q u i s'applique pleinement au t e r r i t o i r e . 

3) Le Comité spécial exprime sa s a t i s f a c t i o n de l ' e s p r i t de coopération 
dont a f a i t preuve l a Puissance a d m i n i s t r a n t e , qui a permis au Comité de procéder 
â un examen mieux documenté et plus fructueux de l a s i t u a t i o n à Guam en vue 
de poursuivre l e processus de décolonisation et de donner a i n s i pleinement e f f e t 
â l a Déclaration dans l e s m e i l l e u r s délais. Le Comité apprécie tout p a r t i c u ­
lièrement l ' i n v i t a t i o n qui l u i a été adressée par l e Gouvernem.ent des Etats-Unis 
à envoyer une mis s i o n de v i s i t e pour observer l e référendum c o n s t i t u t i o n n e l sur 
l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n qui s'est tenu l e h août 1979 2^/. 

h ) A cet égard, l e Comité spécial prend note du rapport de l a m i s s i o n de 
v i s i t e des Nations Unies a Guam (1979)3,/э et des conclusions et recominandations 
qui y f i g u r e n t . Le Comité note que l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n présenté à l a 
population de Guam a été rejeté. 

5) Prenant note de l a co n c l u s i o n de l a m i s s i o n de v i s i t e s e l o n l a q u e l l e 
l e s options o f f e r t e s au peuple du t e r r i t o i r e ne l u i avaient pas été suffisamment 
expliquées par l a Puissance a d m i n i s t r a n t e , l e Comité spécial, conscient des 
pr i n c i p e s énoncés dans l a Charte des Nations Unies et dans l a Déclaration contenue 
dans l a résolution 151^ (XV) , r a p p e l l e que l a Puissance administrante d o i t 
v e i l l e r à ce que l e peuple de Guam s o i t tenu pleinement informé de son d r o i t â 
inaliénable â l'autodétermination et â l'indépendance conformément â l a 
résolution I 5 1 Í+ (XV). 

6) Le Comité spécial, rappelant l e s résolutions pe r t i n e n t e s de l'Assemblée 
générale r e l a t i v e s aux bases m i l i t a i r e s dans l e s t e r r i t o i r e s coloniaux et non 
autonomes, reconnaît que l a présence de bases m i l i t a i r e s peut c o n s t i t u e r un 
obstacle entravant l ' a p p l i c a t i o n de l a Déclaration, et réaffirme avec fermeté 
q u ' i l ne faut pas que l ' e x i s t e n c e de bases m i l i t a i r e s à Guam empêche l a p o p u l a t i o n 
du t e r r i t o i r e d.'exercer son d r o i t inalinêable â l'autodétermination et à l'indé­
pendance, conformément à l a Déclaration et aux buts et p r i n c i p e s de l a Charte. 

7) Le Comité spécial, nota.nt que l e s f o r c e s armées sont l e p r i n c i p a l 
employeur d.e Guam, réaffirme q u ' i l a p p artient â l a Puissance administrante d'assurer 
l e développement économique et s o c i a l du t e r r i t o i r e . A cet égard, i l engage l a 
Puissance administrante â f a i r e tout son p o s s i b l e pour c o n s o l i d e r et d i v e r s i f i e r 
l'économie du t e r r i t o i r e a f i n de l a rendre moins t r i b u t a i r e d'activités 
économiques limitées. 

2/ Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième s e s s i o n , 
Supplément No "23 (А/ЗЗ/23/Rev.l), v o l . IV, chap. XXVII, annexe I I . V o i r 
également A/AC.109/575 et 58O. 

3/ V o i r annexe au présent c h a p i t r e . 
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8) Le Comité spécial p r i e instamment l e Puissance administrante de 
continuer à prendre, en c o l l a b o r a t i o n avec l e Gouvernement du t e r r i t o i r e , des 
r.esures e f f i c a c e s pour protéger et g a r a n t i r l e s d r o i t s de l a p o p u l a t i o n de 
Guam à ses ressources n a t u r e l l e s , et son d r o i t d'assumer et de conserver l e 
co n t r o l e de son développement f u t u r . Le Comité spécial p r i e l a Puissance 
administrante de prendre toutes l e s mesures nécessaires pour protéger l e s 
d r o i t s de propriété de l a p o p u l a t i o n du t e r r i t o i r e . 
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INTRODUCTION 

A. Mandat de l a M i s s i o n de v i s i t e 

1. Dans une l e t t r e datée du 2 h mai 19T8, adressée au Président du Comité 
spécial a,/, l e Représentant permanent des Eta t s - U n i s d'Amérique auprès de 
l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, au nom du gouvernement de son pays. Puissance 
administrante intéressée, a invité l e Comité spécial â envoyer une mis s i o n de 
v i s i t e po\ir observer l e référendum sur l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n établi par l a 
Convention c o n s t i t u t i o n n e l l e de Guam a i n s i que pour observer l a s i t u a t i o n dans 
l e t e r r i t o i r e . 

2 . Le Comité spécial s'était félicité de c e t t e i n v i t a t i o n dans ses conclusions 
et recommandations concernant Guam, q u ' i l a v a i t adoptées l e 10 août 1 9 T 8 , et dans 
l e s q u e l l e s i l a v a i t exprimé sa s a t i s f a c t i o n de l ' e s p r i t de coopération dont a v a i t 
f a i t preuve l a Puissance administrante. Le Comité a v a i t estimé que c e t t e m i s s i o n 
devai t avant t o u t l u i permettre de r e c u e i l l i r des renseignements de première main 
sTir l a s i t u a t i o n dans l e t e r r i t o i r e et de s'assurer des vues de l a p o p u l a t i o n de 
Guam quant à son s t a t u t p o l i t i q u e f u t u r Ъ/. 

3. La date du référendum a été fixée au 7 novembre 1 9 7 8 , date coïncidant avec 
c e l l e des élections générales â l a Législat\are de Guam. T o u t e f o i s , l e 27 octobre, 
dans une l e t t r e adressée au Président du Comité spécial (A/AC. 109/575), l e 
Représentant permanent des Etats-Unis a indiqué que l a Législatxire de Guam a v a i t 
décidé de repousser l e référendum jusqu'en 1979 a f i n de disposer d'un délai 
supplémentaire qui permette l e déroulement d'un programme éducatif adéquat v i s a n t 
à f a m i l i a r i s e r l e s électeurs avec l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n et de permettre a i n s i 
à l a p o p u l a t i o n de Guam de se prononcer en connaissance de cause sur c e t t e question 
importante. Le Représentant permanent a v a i t déclaré que l e Comité s e r a i t informé 
de l a nouvelle date dès que c e l l e - c i s e r a i t fixée. Une déclaration s i m i l a i r e a été 
f a i t e par l e représentant des Eta t s - U n i s â l a 26ème séance de l a Quatrième 
Commission, l e 27 novembre 1978 £ / . 

h. A sa trente-troisième s e s s i o n , l'Assemblée générale a adopté l a résolution 
33/33 du 13 décembre 1 9 7 8 , dont l e s paragraphes 5 et 10 sont libellés comme s u i t : 

" 5 . Se félicite de l ' i n v i t a t i o n adressée par l e Gouvernement des 
Etats-Unis au Comité spécial pour q u ' i l envoie uiîe mis s i o n de v i s i t e à Guam 
a f i n d'observer l e référendum sur l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n q u i d o i t se t e n i r 
prochainement et d'observer l a s i t u a t i o n dans l e t e r r i t o i r e ; 

10 . P r i e l e Comité spécial de continuer à rechercher l e s m e i l l e u r s moyens 
d'appliquer l a Déclaration en ce q u i concerne Guam, y compris l ' e n v o i d'ime 
mission de v i s i t e en c o n s u l t a t i o n avec l a Puissance a d m i n i s t r a n t e , pour observer 
l e référendum c o n s t i t u t i o n n e l , o b t e n i r directement des renseignements sur l a 
s i t u a t i o n dans l e t e r r i t o i r e et s'assurer des vues du peuple de Guam quant â son 
s t a t u t p o l i t i q u e f u t i i r , et de f a i r e rapport à l'Assemblée générale, l o r s de sa 
trente-quatrième s e s s i o n , sur l ' a p p l i c a t i o n de l a présente résolution." 

a/ Docments o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième s e s s i o n . 
Supplément No 23 (А/ЗЗ/23/Rev.l), v o l . IV, chap. XXVII, annexe I I . 

Ъ/ I b i d . , chap. XXVII, par. i h 3). 
с/ I b i d . , Quatrième Commission, 26ême séance, par. h à 6. 



5. Dans une l e t t r e datée du 31 mai 1979 adressée au Président du Comité spécial 
(A/AC . 1 0 9 / 5 8 0 ) , l e Représentant permanent des Eta t s - U n i s a informé l e Comité que l a 
Législature de Guam a v a i t adopté l e 9 mai 1979 un p r o j e t de l o i f i x a n t l a no u v e l l e 
date du référendum. Cette l o i est entrée en vigueur peu de temps après, f i x a n t 
l a nouvelle date du référendum au h août 1 979 . Le représentant des Et a t s - U n i s a v a i t 
invité â nouveau l e Comité â envoyer une mis s i o n de v i s i t e â Guam pour observer l e 
référendum a i n s i que l a s i t u a t i o n dans l e t e r r i t o i r e , et i l a v a i t déclaré que son 
gouvernement était prêt à engager immédiatement des c o n s u l t a t i o n s a f i n de prendre 
l e s d i s p o s i t i o n s nécessaires. 

B. Composition de l a M i s s i o n de v i s i t e 

6 . A sa 1 1 0 9 è m e séance, l e 29 j u i n 1 9 7 8 , l e Comité spécial, sur l a base de 
cons\ i l t a t i o n s et conformément à l a pr a t i q u e antêrie\ire, a décidé que l a M i s s i o n 
de v i s i t e s e r a i t composée de t r o i s membres et accompagnée de f o n c t i o n n a i r e s du 
Secrétariat. 

7 . Compte tenu de c e t t e décision, l e Comité spécial a décidé, à sa ll^toeme séance, 
l e 25 j u i l l e t 1 9 7 9 , que l a M i s s i o n s e r a i t composée comme s u i t : 

M. George Gelaga-King S i e r r a Leone (Président) 
Mme Lcncre S y l v i a Dorset Trinité-et-Tobago 
M. Mohammad Samir Mansouri République arabe syrienne 

M. Hassan M. Conteh ( S i e r r a Leone) a accompagné l a M i s s i o n en qualité de c o n s e i l l e r 
du Président. 

8 . Le Secrétaire général a mis à l a d i s p o s i t i o n de l a M i s s i o n l e s f o n c t i o n n a i r e s 
du Secrétariat ci-après : M. A. Z. N s i l o Swai, secrétaire p r i n c i p a l ; 
M. Nour Eddine D r i s s , spécialiste des a f f a i r e s p o l i t i q u e s ; M. Horace Lennard, 
f o n c t i o n n a i r e d ' a d m i n i s t r a t i o n et î-îrae Susanna C a r r i l l o , secrétaire. 

С. Itinéraire 

9 . Pour f a c i l i t e r l a tâche de ses membres, avant de se rendre dans l e t e r r i t o i r e , 
l a M i s s i o n s'est rendue â Washington, l e 27 j u i l l e t , où e l l e a rencontré l e 
représentant de Guam auprès du Congrès des E t a t s - U n i s , M, Antonio Won Pat et où 
e l l e a été mise au courant de l a s i t u a t i o n par des f o n c t i o n n a i r e s supérieurs du 
Ministère de l'intérieur et du Вгхгеаи des a f f a i r e s t e r r i t o r i a l e s des E t a t s - U n i s . 
P u i s , l e même j o u r , e l l e a p r i s l ' a v i o n pour Honolulu et d'où, après une brève e s c a l e , 
e l l e est r e p a r t i e pour Guam l e 29 j u i l l e t . E l l e est arrivée â Agaña, c a p i t a l e 
du t e r r i t o i r e , l e 30 j u i l l e t . 

10 . L'itinéraire de l a M i s s i o n f i g u r e â l'appendice I du présent rapport. La 
M i s s i o n a achevé sa v i s i t e à Guam l e 7 août pui s s'est rendue à M a n i l l e pour 
entreprendre l'établissement de son rapport. E l l e a quitté M a n i l l e l e 10 août 
à d e s t i n a t i o n du Siège de l ' O r g a n i s a t i o n . 
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D. Remerciements 

11. La M i s s i o n t i e n t à remercier vivement l e Gouvernement des Etats-Unis pour 
l ' a s s i s t a n c e et l e concours d i l i g e n t s q u ' i l l u i a prêtés et souhaite également 
exprimer sa g r a t i t u d e pour l a c o u r t o i s i e et l'amabilité dont i l s ont f a i t preuve 
à M. Charles W. Maynes, vice-secrétaire d'Etat pour l e s o r g a n i s a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s , 
M. Antonio Won Pat , représentant de Guam auprès du Congrès des E t a t s - U n i s , 
M. George M i l n e r , d i r e c t e u r a d j o i n t au Bureau des a f f a i r e s t e r r i t o r i a l e s a i n s i 
qu'aux autres hauts f o n c t i o n n a i r e s avec l e s q u e l s e l l e s'est entretenue â Washington. 

12. Les membres de l a M i s s i o n t i e n n e n t en outre â exprimer l e u r profonde g r a t i t u d e 
au Gouvernement et au peuple de Guam de l e u r chaleureuse hospitalité et du précieiix 
concours q u ' i l s l e u r ont prêté durant t o u t son séjoixr. E l l e souhaite remercier 
t o u t particulièrement l e Gouverneur de Guam, M. P a u l M. Calvo, l e Vice-Gouverneur, 
M. Joseph S. Ada, l e s sénateurs de l a Législature, l e s commissaires de v i l l a g e , 
l e D i r e c t e u r exécutif de l a Commission électorale de Guam, M. Joe Mesa, a i n s i que 
tous ceux, et i l s sont потЬгегдх, qui ont facilité ses travaux. 

13. La M i s s i o n t i e n t e n f i n â exprimer ses remerciements à M. D a n i e l A. S t r a s s e r , 
c o n s e i l l e r à l a M i s s i o n permanente des Etats-Unis auprès de l ' O r g a n i s a t i o n des 
Nations Unies qui l ' a accompagné et l u i a f o \ i r n i une aide précieuse. 
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I . REWSEIGÎ EIIJÏÏITS CONCERHAWT LE TERRITOIIiE 

A. Généralités 

1. T e r r i t o i r e et p o p u l a t i o n 

ih. Guam, l a plus méridionale des îles Mariannes, est située dans l e P a c i f i q u e 
o c c i d e n t a l , a environ 2 kOO 1ш au sud-est de M a n i l l e , Sa p o s i t i o n exacte est 
de 13° 2 6 ' de l a t i t u d e ¥. et lhk° de longitude E. L'heure l o c a l e est en avance 
de 10 heures sur le Tewgs u n i v e r s e l . C'est une île volcanique d.e ^ 0 , 3 1 ш de long 
dont l a la r g e u r v a r i e entre 6,i+ km dans sa p a r t i e l a plus étroite et 13 , 7 km 
dans sa p a r t i e l a plus l a r g e ; sa s u p e r f i c i e est de 1 kOl km^. La c a p i t a l e de Guam 
est Agaña située a environ 2 I 7 0 km au sud de Tokyo et à 5 300 km a l'ouest de 
Honolulu. Les eaux t e r r i t o r i a l e s de G-uam. englobent 20 p e t i t e s îles â.ont l a t a i l l e 
va de c e l l e d'un simple rocher à c e l l e d'un îlot. La plus p e t i t e d'entre e l l e s . 
Calas Rock, â proximité de L e t t i Bay, a une s u p e r f i c i e d'environ 270 m̂ ; l a plus 
grande, l'île Cocos, au l a r g e de Merizo, a une s u p e r f i c i e de 36,h hectares. Les 
p e t i t e s îles font p a r t i e du domaine p u b l i c , a l ' e x c e p t i o n des îles Cocos et Bangui 
au l a r g e d'Agat qui appartiennent à l a f a m i l l e Won Pat. 

1 5 . Le poi n t culminant est l e mont Lamlam, qui s'élève au sud-ouest de l'île, 
â hO'J m d ' a l t i t u d e . Le l i t t o r a l est en grande p a r t i e formé de f a l a i s e s , l a p l a i n e 
cotière s'étendant surtout entre Agaña et Agat, sur l a cote sud-ouest. La p a r t i e 
s e p t e n t r i o n a l e de l'île est un pl a t e a u situé â I 5 0 m au-dessus du niveau de l a 
mer. Une chaîne de c o l l i n e s prend naissance au centre de l'île et s'allonge en 
d i r e c t i o n du sud. Ces c o l l i n e s ont probablement f a i t p a r t i e d'un haut p l a t e a u que 
l'érosion a creusé en vallées et r a v i n s où coulent l a p l u p a r t des rivières de 
l'île. Des récifs c e i n t u r e n t l'île. Les c o l l i n e s du sud sont d ' o r i g i n e volcanique. 

1 6 . Le climat t r o p i c a l est sa,in et dans l'ensemble agréable. Les alizés ÎI.E et 
E.N.E dominent pendant s i x mois de l'année au cours desquels l e s précipitations 
sont peu nombreuses. Le mois l e plus sec est en général a v r i l . De j u i n à novembre, 
l a m.ousson S.O s o u f f l e à i n t e r v a l l e s plus ou moins réguliers, entraînant des 
précipitations de l ' o r d r e de 25^- mm par mois. Les précipitations représentent 
en moyenne 2 ООО mm. par an. Les températures diurnes o s c i l l e n t généralement entre 
25 et 30 °C et l e s températures nocturnes entre 20 et 25 °C. 

17 . Les animaux que l'on trouve principalement â Guam sont l e s p i p i s t r e l l e s et 
l e s lézards. On y trouve éga^lement aujourd'hui des cervidés sauvages, des colombes 
et autres oiseaux, des poissons c o r a i l , des cancres des c o c o t i e r s et des kérabaus. 
Sur l'île poussent des plantes a f l e u r t e l l e s que l e s flamboyants, l e s f r a n g i p a n i e r s , 
l e s orchidées, l e s l y s , l e s allamanders et l e s bougainvillées. Parrná l e s a r b r e s , 
i l y a l e s tangantagans, des f i l a o s , des c o c o t i e r s et des p i n s . Des forêts 
épaisses couvraient j a d i s presque toute l a moitié nord de l'île, mais une grande 
p a r t i e de ce t t e région a été déboisée pour f a i r e place à des e x p l o i t a t i o n s a g r i c o l e s 
et à des t e r r a i n s d ' a t t e r r i s s a g e . L'île t i r e ses p r i n c i p a l e s ressources de l a mer. 

18 . Au recensement d'octobre 1 9 7 5 , l e t e r r i t o i r e comptait 102 057 h a b i t a n t s , 
contre 70 331 h a b i t a n t s selon l e s c h i f f r e s f o u r n i s par l e Bureau des recherches 
de Guam en a v r i l 1 9 7 3 . T o u t e f o i s , ces deux c h i f f r e s ne te n a i e n t pas compte des 
personnes de passages résidant dans l e s bases m i l i t a i r e s qui étaient au nombre de 
20 ООО environ en 1 9 7 8 . En 1 9 7 9 , l a popu l a t i o n t o t a l e était estimée o f f i c i e l l e m e n t 
à 109 ООО h a b i t a n t s . 
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19 . Le rapport démographique l e plus récent où l ' o n trouve l a répartition de 
l a p o p u l a t i o n par nationalité et par o r i g i n e a été publié en 1973 par l e S e r v i c e 
d'iiranigration et de n a t u r a l i s a t i o n d'Agaña. Selon ce rapport i l y a v a i t dans l e 
t e r r i t o i r e quelque l 8 ООО étrangers venus de 50 pays différents, l e groupe l e plus 
important étant c e l u i des P h i l i p p i n s (13 l 8 6 ) dont l a moitié a v a i t des cartes de 
t r a v a i l temporaires et l ' a u t r e moitié étaât des résidents permanents. 

2 0 . Selon l e recensement de 1 9 7 0 , 28 p. 100 de l a p o p u l a t i o n était composée de 
personnes o r i g i n a i r e s de di v e r s e s régions des Etats-Unis et 15 p. 100 d'étrangers. 
Le nombre de C-uamiens descendant des Chamorros est T)assê de 9 0 , 5 p. 100 en 19^0 à 
55 p. 100 en 1 9 T 0 . 

21 . La majorité des Guamiens est jeune. Près de l a moitié de l a p o p u l a t i o n du 
t e r r i t o i r e a moins de 19 ans et 2 , 7 p. 100 seulement a plus de 65 ans. Selon un 
recenseraent effectué par l e s E t a t s - U n i s , i l y a en 1979 Ю ООО hommes de plus 
que de ferames. Ce déséquilibre est particulièrement s e n s i b l e dans l a tranche 
d'âge située entre 20 et 50 ans, en r a i s o n essentiellement de l a présence de 
t r a v a i l l e u r s c o n t r a c t u e l s étrangers et du personnel m i l i t a i r e célibataire se 
trouvant â Guam. Les naissances sont en r e c u l constant depuis 1 9 7 3 . 

2 2 . Les v a r i a t i o n s de p o p u l a t i o n observées ces dernières années sont dues à 
l ' a f f l u x d'ouvriers du bâtiment o r i g i n a i r e s d'Asie. Une mi g r a t i o n l e n t e mais 
constante s'effectue depuis l e continent nord-américain et Hawaii. De même, des 
Chamorros émigrent continuellement vers l e s E t a t s - U n i s . 

2 3 . L'anglais et l e chamorro sont l e s langues o f f i c i e l l e s . Dans l a p l u p a r t des 
magasins, on trouve des employés p a r l a n t japonais et t a g a l o g . 

2k. La popu l a t i o n l o c a l e est essentiellement c a t h o l i q u e . I l y a également des 
E p i s c o p a l i e n s , des B a p t i s t e s , des Adventistes du septième j o u r , des Mormons, des 
J u i f s , des Baha'i et des Témoins de Jéhovah. 

2 5 . Le mode de v i e des Guamiens a été influencé notaimnent par l a r e l i g i o n et l a 
c u l t u r e des premiers colons espagnols, ce qui l e s rapproche davantage des 
P h i l i p p i n s ou des Mexicains que des Micronêsiens v i v a n t p l u s à l ' e s t . La langue 
chamorro connaît un nouvel essor grâce a un programme b i c u l t u r e l et b i l i n g u e 
chamorro dans l e s écoles p r i m a i r e s . Les Guamiens v i v e n t dans des maisons très 
diverses de s t y l e européen mais beaucoup préfèrent encore l e s h a b i t a t i o n s ouvertes 
et b i e n aérées, typiques de l'île, notamment dans l e s v i l l a g e s de l a côte 
méridionale. 

2 . Première période de domination étrangère 

2 6 . Des f o u i l l e s archéologiques effectuées â Guam ont révêlé que l'île était 
habitée au moins dès 1 320 ans avant J.C. Deux c u l t u r e s préhistoriques séparées 
ont pu être mises en êvid.ence. L'une appelée pré-Latte, l ' a u t r e L a t t e . La c u l t u r e 
L a t t e est associée au peuple qui c o n s t r u i s a i t ses maisons (Latte) sur de massifs 
p i l i e r s de p i e r r e appelés halege. On trouve encore dans l'île c e r t a i n s de ces 
p i l i e r s disposés sur deux rangées. 
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27. On connaît peu de choses de ces premières c u l t u r e s , mais au XVIe siècle déjà, 
lorsque l e s Européens sont entrés pour l a première f o i s en contact avec l e s 
i n s u l a i r e s , l e peuple chamorro a v a i t une c u l t u r e et une société extrêmement 
développées. Le rang et l a c l a s s e étaient des f a c t e u r s importants de l e u r e x i s t e n c e . 
I l y a v a i t t r o i s c l a s s e s matua ( n o b l e s ) , atchaot ( c l a s s e moyenne) et manachang 
( l e peuple). Les Chamorros étaient organisés en clans m.atrilinéaires et i l s 
v i v a i e n t dans des v i l l a g e s sur l a côte, au bord des rivières ou au sommet des 
c o l l i n e s pour se protéger. I l s c o n s t r u i s a i e n t l e u r s maisons et l e u r s canots avec 
beaucoup d'adresse et i l s étaient très h a b i l e s dans l a f a b r i c a t i o n de haches de 
p i e r r e , de b u r i n s , de couteaux, de l a n c e s , de m.arteaux, de m o r t i e r s , de p i l o n s 
et de frondes. Leurs p e t i t s canots à b a l a n c i e r pouvaient a l l e r à v i v e a l l u r e et l e s 
premiers v i s i t e u r s l e s connaissaient sous l e nom de "proas v o l a n t s " . Les Chamorros 
eux-mêmes étaient grands, b i e n bâtis et robustes. On pense q u ' i l s sont d ' o r i g i n e 
malaisienne. 

28. Guam f u t découverte par un Européen, l e navigateur portugais Fernand de 
Magellan, q u i a t t e i g n i t l'île l e 6 mars 1521 après un vojrage de 98 j o u r s depuis 
l e détroit de Magellan. Selon l a t r a d i t i o n , i l a u r a i t jeté l' a n c r e à Umatac Bay 
sur l a côte sud-ouest de Guam., où i l f i t du commerce avec l e s i n s u l a i r e s pour a v o i r 
de l a n o u r r i t u r e et de l'eau. 

29. En 1565, une expédition conduite par Miguel Lopez de Legazpi, q u i a v a i t été 
envoyée depuis l e Mexique pour c o l o n i s e r l e s P h i l i p p i n e s , s'arrêta à Guam et s'en 
empara au nom du r o i d'Espagne. En I 6 6 8 , un groupe de mi s s i o n n a i r e s jésuites conduit 
par Diego L u i s de Sanvitores s ' i n s t a l l a à Guam, protégé par une garnison de s o l d a t s 
espagnols et p h i l i p p i n s . Plus t a r d l a même année, un êdit r o y a l ordonna que tous 
l e s g a l i o n s f i s s e n t escale à Guam et l e commandant espagnol f u t promu au rang 
de gouverneur. Les mi s s i o n n a i r e s jésuites findent t o u t d'abord b i e n reçus par l e s 
Chamorros, dont environ 13 ООО fur e n t baptisés l a première année. T o u t e f o i s , l e s 
i n s u l a i r e s se r e n d i r e n t v i t e compte que l e s Espagnols menaçaient l e u r mode de v i e 
e t , en j u i l l e t 1670, i l s entrèrent en rébellion ouverte contre eux et l e s hostilités 
se prolongèrent sporadiquement pendant 25 ans. On a estimé qu'en deux ans de 
combats seulement l e nombre des Chamorros diminua de kO ООО â 5 ООО. Des maladies 
inconnues et des typhons dévastateurs contribuèrent également à réduire sensiblement 
l a p o p u l a t i o n de Guam au cours des années. 

30. Aux X\^IIIe et XIXe siècles, Guam f u t laissée à l'abandon par l'empire espagnol. 
En 1815, sept ans après l a défaite infligée à l'Espagne par Napoléon, l e commerce 
maritime entre l e Mexique et l e s P h i l i p p i n e s cessa. Dès l 855 Guam était devenue 
assez importante pour l e commerce américain et l e s Etats-Unis y établirent un 
consulat. En 1856, une épidémie de v a r i o l e emporte 3 6hU Guamiens, forçant a i n s i l e 
gouvernement â a u t o r i s e r de nombreux C a r o l i n i e n s et Japonais à s ' i n s t a l l e r dans 
l'île. 

31. Après l e déclenchement de l a guerre hispano-américaine en I 8 9 8 , quatre navires 
des Etats-Unis commandés par l e Capitaine Henry Class reçurent l ' o r d r e de capturer 
Guam t a n d i s q u ' i l s se rendaient aux P h i l i p p i n e s . Cet ordre a u r a i t été exécuté 
sans e f f u s i o n de sang et l e drapeau des Etats-Unis f u t hissé sur l'île pour l a 
première f o i s l e 21 j u i n I 8 9 8 . Deux mois plus t a r d , Guam devint une possession des 
Etats-Unis aux termes de l ' a r m i s t i c e signé entre l e s Etats-Unis et l'Espagne. 
Pendant ce temps, par un accord s e c r e t , l'Espagne vendait l e s autres îles Mariannes, 
l e s îles C a r o l i n e s et l e s Palaos â l'Allemagne pour 5 m i l l i o n s de d o l l a r s des 
Etats-Unis d/. Le Cap i t a i n e Richard P. Leary f u t nommé premier Gouverneur des 
Etats-Unis à Guam en août l 8 9 9 après que l e Président W i l l i a m Mac K i n l e y a i t 
décrété que l'île de v a i t être placée sous l e contrôle de l a Marine des E t a t s - U n i s . 

d/ La monnaie l o c a l e est l e d o l l a r des E t a t s - U n i s . 
- 12 -



32. Un recensement e f f e c t u e en 1901 révéla que l a po p u l a t i o n de l'île était 
de 9 ТбТ h a b i t a n t s dont tous sauf ^6 d'entre eux étaient Guamiens. Le premier 
Congrès, c o n s e i l c o n s u l t a t i f composé de 3^ Guamiens désignés, f u t réuni en 1917 
et en 1931 i l f u t remplacé par un Congrès élu comprenant deux chambres composées 
en t o u t de ^̂ 3 membres. T o u t e f o i s , ce Congrès, comme l e précédent, ne pouvait pas 
proposer de mesures législatives. 

3 3 . Le 3 novembre 19^+0 l'un des cyclones l e s p l u s graves de l ' h i s t o i r e de l'île 
répandit l a d e s t r u c t i o n sur toute l'île. Un peu plus d'un an plus t a r d , l e 
8 décembre 19^1, l ' a v i a t i o n japonaise a t t a q u a i t l'île depuis l'île v o i s i n e de 
Saîpan. Pendant l e s 31 mois qui s u i v i r e n t l e s Guamiens furent soumis a l ' o c c u p a t i o n 
m i l i t a i r e japonaise jusqu'à ce qu'une force américaine de 55 ООО hommes débarque 
en j u i n 19^^ et recapture l'île après p l u s i e u r s semaines de durs combats. Un 
gouverneur m i l i t a i r e envoyé par l e s Etats-Unis a d m i n i s t r a Guam jusqu'à l a f i n 
de mai 19^6 lorsque l'île f u t de nouveau placée sous l e c o n t r S l e de l a Marine 
des E t a t s - U n i s . 

3 ^ . Le 1 e r j u i n 1 9 5 0 , l a l o i organique de Guam, signée par l e président Harry 
Truman, f a i s a i t de Guam un t e r r i t o i r e non incorporé des Etats-Unis et donnait à 
sa p o p u l a t i o n l a citoyenneté américaine. Cette l o i mit également f i n au gouver­
nement de l a Marine et l'île devint l a responsabilité du Ministère de l'intérieur. 
M. Carleton S. Skinner f u t nommé premier Gouverneur c i v i l . En j u i n i 9 6 0 , Guam 
eut son premier gouverneur guamien, M. Joseph F l o r e s . 

B. E v o l u t i o n p o l i t i q u e et c o n s t i t u t i o n n e l l e 

1 . Généralités 

3 5 . Comme i l est mentionné plus haut, l e t e r r i t o i r e est régi par l a l o i organique 
de 1950 (Organic Act of Guam, 1950) dans sa v e r s i o n modifiée, et placé sous l e 
contrôle général du Département de l'intérieur des E t a t s - U n i s . I l est administré 
par un Gouverneur élu pour un mandat de quatre ans et un Gouverneur a d j o i n t et i l 
a une Législature à chambre unique où siègent 21 membres élus ayant l e t i t r e de 
sénateurs. Tous l e s s u j e t s de d r o i t soumis à l a l o i l o c a l e relèvent de l a compétence 
de l a Législature, sous réserve de d i s p o s i t i o n s c o n t r a i r e s de l a l o i organique 
ou des l o i s des Etats-Unis a p p l i c a b l e s à Guam. Les élections se font sur l a base 
du suffrage u n i v e r s e l des personnes âgées de I 8 ans au moins. Bien que l e s Guamiens 
soient citoyens des E t a t s - U n i s , i l s n'ont pas l e d r o i t de p a r t i c i p e r aux élections 
na t i o n a l e s des Etats-Unis t a n t q u ' i l s résident à Guam. MM. Paul M. Calvo et 
Joseph S. Ada, tous l e s deux républicains, élus en 1978 pour un mandat de quatre 
ans, occupent l e s postes de gouverneur et de gouverneur a d j o i n t . 

3 6 . En novembre 1 9 7 7 , l a Législature de Guam a voté à l'imanimité l a nomination 
d'un ombudsman pour un mandat de s i x ans pour f a i r e une enquête chaque f o i s qu'un 
ci t o y e n a c c u s e r a i t un organisme d'avoir violé une l o i ou un règlement ministériel, 
rendu une décision i n j u s t e fondée sur une erreur de f a i t , négligé de j u s t i f i e r une 
mesure ou a g i de m.anière déraisonnable. Après enquête, 1'ombudsman p o u r r a i t s o i t 
recommander d ' i n t e n t e r des poursuites s ' i l est prouvé q u ' i l y a eu i n f r a c t i o n , 
s o i t recommander d'adopter des mesures c o r r e c t i v e s ou d i s c i p l i n a i r e s . I l ne 
p o u r r a i t a v o i r d'activité p o l i t i q u e et p o u r r a i t être révoqué sur pétition des 
électeurs, après un vote de l a législature à l a majorité des deux t i e r s . 
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2. Législature 

3 7 . La quinzième Législature de Guam, ouverte en j a n v i e r 1 9 7 9 » comprend 
l U républicains et 7 démocrates. T r o i s femmes ont été élues à l a Législature, et 
deux sénateurs d ' o r i g i n e p h i l i p p i n e ont pu se f a i r e élire grâce au nouveau 
découpage des c i r c o n s c r i p t i o n s électorales. La Législature est réélue tous l e s 
deux ans. Un représentant du t e r r i t o i r e , élu pour un mandat de deux ans, siège, 
sans d r o i t de vote , à l a Chambre des représentants du Congrès des E t a t s - U n i s . 
C'est M. Antonio Won Pat, démocrate, élu pour Ir. première f o i s en 1972 et réélu 
t r o i s f o i s depuis l o r s . 

3 . O r g a n i s a t i o n j u r i d i c i a i r e 

3 8 . Le t r i b u n a l de d i s t r i c t de Guam est présidé par un juge nommé par l e 
Président des Etats-Unis pour un mandat de h u i t ans. Ce t r i b u n a l f a i t o f f i c e de 
t r i b u n a l fédéral de Guam. Tout comme l e s autres tribunaux de d i s t r i c t fédéraux, i l 
a compétence pour connaître de toutes l e s a f f a i r e s r e l e v a n t de l a C o n s t i t u t i o n des 
Etats-Unis a i n s i que des traités et l o i s de ce pays. La Cour supérieure de Guam 
connaît toutes l e s a f f a i r e s tombant sous l e coup des l o i s de Guam. 

k. F o n c t i o n publique 

3 9 . En 1 9 7 8 , i l y a v a i t 8 2i+l f o n c t i o n n a i r e s à Guam. I l s relèvent de l a 
Commission de l a f o n c t i o n publique du Gouvernement de Guam, organe comprenant sept 
membres désignés par l e Gouverneur, dont l a nomination est confirmée par l a 
Législature. La Commission de l a f o n c t i o n publique a pour tâche, non seulement de 
v e i l l e r au respect du système des promotions des f o n c t i o n n a i r e s s e l o n l e u r s 
mérites mais également de r e n f o r c e r l ' a d m i n i s t r a t i o n publique par une bonne g e s t i o n 
du personnel. La Conmiission a consacré une grande p a r t i e de son temps et de ses 
e f f o r t s en 1978 à examiner l e s p l a i n t e s et l e s recours i n t r o d u i t s par l e s 
f o n c t i o n n a i r e s . Les f o n c t i o n n a i r e s du gouvernem-ent a i n s i que ceux qui postulent un 
emploi dans l a f o n c t i o n publique sont devenus pl u s conscients de l e u r d r o i t à 
l'égalité des chances dans l e t r a v a i l . 

ko, La Commission a obtenu une a s s i s t a n c e technique du Gouvernement des Etats-Unis 
pour mener à b i e n une enquête sur l e s s a l a i r e s et une étude de c l a s s i f i c a t i o n des 
f o n c t i o n n a i r e s du Gouvernement de Guam, dont l e coût sera couvert par une subvention 
au t i t r e du Intergovernmental Personnel Act ( l o i r e l a t i v e au personnel i n t e r -
gouvernemental); c e t t e tâche sera confiée à une équipe de t r a v a i l . L'étude v i s e à 
établir un barème des traitements qui permettra au Gouvernement de Guam de 
r e c r u t e r et de maintenir des f o n c t i o n n a i r e s compétents en nombre s u f f i s a n t et 
d ' i d e n t i f i e r l e s emplois "repères" dans l e secteur privé et l a f o n c t i o n publique aux 
f i n s de comparaison des s a l a i r e s . L'équipe spéciale a arrêté l e s grandes l i g n e s 
d'une mise â jour de l a c l a s s i f i c a t i o n des postes et du barème des tr a i t e m e n t s des 
fo n c t i o n n a i r e s du Gouvernement de Guam. 
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с. s i t u a t i o n économique 

1 . Propriété foncière 

kl. A u t r e f o i s , des forêts denses couvraient presque entièrement l a moitié nord de 
l'île, mais l a plus grande p a r t i e de c e t t e zone a été défrichée à des f i n s 
a g r i c o l e s ou pour c o n s t r u i r e des t e r r a i n s d ' a v i a t i o n . T o u t e f o i s , l e s p r i n c i p a l e s 
ressoiirces du t e r r i t o i r e proviennent de l a mer et son développement économique 
est notamment gêné par l e f a i t que l a propriété foncière est mal définie. Environ 
un t i e r s des t e r r e s appartiennent aux for c e s armées des E t a t s - U n i s . Le Gouvernement 
de Guam en possède quant à l u i environ 21 p. 100 et quelque ij-5 p. 100 de l a 
s u p e r f i c i e t o t a l e se présente sous l a forme de p e t i t e s p a r c e l l e s appartenant à 
10 038 propriétaires privés dont 9k p. 100 possèdent moins de 2 hectares. Les 
t e r r e s du Gouvernement de Guam sont dispersées et souvent d i f f i c i l e s a e x p l o i t e r . 
La p l u p a r t de ces t e r r e s n'ont pas été cadastrées de façon appropriée et l e 
gouvernement a perdu l a jouissance d'un c e r t a i n nombre de p a r c e l l e s intéressantes 
du f a i t de l'empiétement des propriétés privées. Le Département de l'enregistrement 
des biens f o n c i e r s de Guam est souvent incapable de défendre l e s d r o i t s de propriété 
légitimes du gouvernement contre l e s propriétaires privés parce q u ' i l ne dispose 
pas des t i t r e s appropriés et ne possède pas l'expérience j u r i d i q u e voulue. 

2 . Role du gouvernement fédéral dans l'économie du t e r r i t o i r e 

k2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a joué un rôle important dans l e 
développement physique et économique de Guam depuis I 8 9 8 . L ' o b l i g a t i o n jusqu'en 
1962 pour toute personne désireuse de se rendre dans l'île d'obtenir un permis 
délivré à cet e f f e t par l e s s e r v i c e s de sécurité de l a marine des Eta t s - U n i s était 
au nombre des règlements fédéraux r e s t r i c t i f s q u i ont sensiblement entravé l e 
développement économique de Guam. On considère qu'un c e r t a i n nombre d'autres 
règlements fédéraux gênent encore l a mise en v a l e u r du p o t e n t i e l économique de Guam. 
C'est notamment l e cas des réglementations fédérales régissant l e s compagnies 
aériennes, l e s t r a n s p o r t s maritimes (Jones Act) et l a pêche. 

k3. T o u t e f o i s , l e gouvernement fédéral r e s t e une soixrce importante d'emploi et 
de revenu pour l e t e r r i t o i r e . Les personnes employées par l e gouvernement fédéral 
représentent environ 20 p. 100 de l a p o p u l a t i o n c i v i l e a c t i v e de l'île. 

kk. Les m i l i t a i r e s a i n s i que c e r t a i n s autres agents fédéraux q u i sont stationnés 
à Guam versent des impôts sur l e revenu au gouvernement fédéral. Ces impôts sont 
en s u i t e reversés au gouvernement l o c a l . 

U 5 . Ces versements ont représenté 22 p. 100 des r e c e t t e s l o c a l e s pour l ' e x e r c i c e 
19T6-197T e/ et 16 p. 100 pour l ' e x e r c i c e 1 9 T T - 1 9 T 8 . Les r e c e t t e s provenant des 
impôts sur l e revenu acquittés par l e s agents fédéraux ont augmenté de 37 p. 100 
passant de 13 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis en 1976 à I 8 m i l l i o n s de d o l l a r s 
des Etats-Unis en 1977 mais e l l e s ont été ramenées à 15 m i l l i o n s de d o l l a r s en 1 9 7 8 , 
s o i t une diminution de 19 p. 1 0 0 . 

e/ Avant 1 9 7 7 , l ' e x e r c i c e budgétaire c o u v r a i t l a période a l l a n t du 1 e r j u i l l e t 
au 30 j u i n . Depuis 1 9 7 7 , i l est établi pour l a période a l l a n t du 1 e r octobre 
au 30 septembre. 
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h 6 . Le gouvernement f e d e r a l a dépense h 6 8 m i l l i o n s de d o l l a r s pour Guam au cours 
de l ' e x e r c i c e 1 976- 1977 . Cette somme recouvre des emprunts et des subventions qui 
ont été consentis aux secteurs p u b l i c et privé a i n s i que l e s dépenses de d i v e r s 
s e r v i c e s fédéraux à Guam, dont l e s f o r c e s armées.' Etant donné l'importance 
des dépenses effectuées par l e Gouvernement fédéral, toute m o d i f i c a t i o n des p r i x 
fédéraux entraîne d'énormes problèmes d'ajustement. 

3 . Forces armées 

i+7. La po p u l a t i o n m i l i t a i r e stationnée à Guam v a r i e en f o n c t i o n du déploiement 
des forces armées en A s i e et dans l e P a c i f i q u e . 

U 8 . En j u i l l e t 1 9 7 8 , l a p o p u l a t i o n m i l i t a i r e stationnée à Guam a t t e i g n a i t 
17 983 personnes, dont plus de 9 ООО personnes à charge, ce q u i représentait environ 
1 6 , 5 p. 100 de l a po p u l a t i o n t o t a l e de l'île ( v o i r t a b l e a u 1 c i - d e s s o u s ) . 

Tableau 1 

Personnel m i l i t a i r e en s e r v i c e a c t i f et personnes à charge 

J u i l l e t 1 9 7 5 - j u i l l e t 1978 

J u i l l e t J a n v i e r J u i l l e t J a n v i e r J u i l l e t J a n v i e r J u i l l e t 
1975 1976 1976 1977 1977 1978 1978 

Personnel m i l i t a i r e 
en s e r v i c e a c t i f : 

Marine 6 281 6 021 6 015 5 726 6 223 5 011 5 703 
Armée de l ' a i r h 215 k 131 3 999 3 577 3 561 3 155 2 592 
I n f a n t e r i e de 

marine (Marines) 329 3 k l 3 k l 365 361 780 3 6 k 
Gardes-cotes 125 9 6 l l | l i 138 137 133 108 
Armée de t e r r e 89 99 95 73 75 85 12 

T o t a l 11 039 10 688 10 591+ 9 879 10 357 9 16k 8 779 

Personnes à charge : 
Marine 5 266 5 687 5 732 1+ 118 5 172 k 2 6 0 k 790 
Armée de l ' a i r 5 820 5 765 5 k k 9 5 20I+ 5 026 k 839 k 172 
I n f a n t e r i e de 

marine (Marines) 6 90 82 58 78 221 92 

Gardes-cotes 10k 9 6 80 106 128 125 122 
Arm.ée de t e r r e kô 173 177 1^6 123 1I+2 28 

T o t a l 1 1 2 k k 11 811 11 520 9 632 10 527 9 587 9 20U 

22 283 22 1+99 22 11k 19 511 20 881+ 18 751 17 983 

Source : Commandant des forces navales - îles Mariannes - Guam Annual 
Almanac 1 9 7 9 . 
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k9. Malgré une réduction des for c e s déployées a Guam, l e s dépenses engagées 
pour l a défense de l'île ont augmenté de 25 p. 100 en 19T6-19TT par rapport à 
1 9 7 5 - 1 9 7 6 , passant de 295 m i l l i o n s de d o l l a r s à 369 m i l l i o n s de d o l l a r s . Les 
traitements versés au personnel c i v i l ont représenté I 6 p. 100 de ce montant, l e s 
rémunérations des m i l i t a i r e s 22 p. 100 et l e s travaux de c o n s t r u c t i o n 62 p. 1 0 0 . 

5 0 . Les dépenses de c o n s t r u c t i o n ont augmenté sensiblement en 1 9 1 1 , principalement 
par s u i t e des graves dégâts subis par l e s i n s t a l l a t i o n s m i l i t a i r e s à l a s u i t e du 
typhon Pamela q ui s'est abattu sur l'île en 1 9 7 6 . A l a s u i t e de c e t t e catastrophe, 
122 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis ont été versés à l'armée américaine, dont 
60 m.illions de d o l l a r s à l a marine et 2 h m i l l i o n s de d o l l a r s â l'armée de l ' a i r et 
e n f i n 30 m i l l i o n s de d o l l a r s ont été consacrés aux logements des membres des forces 
armées et de l e u r s f a m i l l e s . D'autres p r o j e t s prévoyaient l a réparation du 
brise-lames q u i protège l e port d'Apra, l ' i n s t a l l a t i o n de poteaux électriques 
pouvant résister aux typhons et l a mise en place de différents équipements d'appui 
pour l e personnel. 

51 . I l convient de noter q u ' i l n'est pas o b l i g a t o i r e que l e s dépenses autorisées 
pour une année donnée soient effectuées au cours de c e t t e même année. 

5 2 . Le montant e f f e c t i f des dépenses m i l i t a i r e s a augmenté de 7 p. 100 au cours 
de l ' e x e r c i c e 1976-1977 et de 35 p. 100 au cours de 1977-1978 ( v o i r t a b l e a u 2 
ci-après). Environ kO p. 100 des revenus privés à Guam proviennent des rémuné­
r a t i o n s versées par l e s forces armées. Le montant t o t a l des rémunérations perçues 
par l e s c i v i l s a baissé de 16 p. 100 en 1976-1977 mais a augmenté de 36 p, 100 en 
1 9 7 7 - 1 9 7 8 , a l o r s que l e revenu t o t a l des m i l i t a i r e s a augmenté respectivement 
de 1 et de 7 p. 100 au cours de l a même période. 

53 . Les dépenses de c o n s t r u c t i o n ont continué â augmenter, passant de 2 1 m i l l i o n s 
de d o l l a r s en 1975- 1976 à 2k m i l l i o n s de d o l l a r s en 1976-1977 et à 70 m i l l i o n s 
de d o l l a r s en 1977- 1978 en raison.des travaux de c o n s t r u c t i o n q u ' i l a f a l l u 
entreprendre à l a s u i t e du typhon; ces travaux doivent bientôt être terminés. 
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Tableau 2 

Dépenses m i l i t a i r e s ( 1 9 б 8 / б 9 - 1 9 Т 7 / Т 8 ) 
(En m i l l i e r s de d o l l a r s des Et8.ts-Unis) 

Rémunérations Travaux de 
Rémunérations du personnel c o n s t r u c t i o n 

E x e r c i c e des m i l i t a i r e s c i v i l m i l i t e l i r e a/ Divers b/ T o t a l 

1969 55 812 38 30I+ 12 656 36 857 II+3 629 

1970 56 OU 5 1+0 39k 20 265 1+6 903 163 607 

1971 57 570 31+ 573 12 986 37 261 li+2 390 

.1972 •?h lOk 36 572 22 670 30 1+89 lh3 835 

1973 65 2U5 h3 3 l h 15 197 kQ 097 171 853 

Ih 316 hQ ООО 22 682 38 500 183 U98 

1975 97 372 59 869 29 295 30 397 216 933 

1976 78 298 , 69 111 21 306 28 603 197 318 

197 T с/ 19 36h 19 381 3 1I+6 5 368 1+7 259 

1977 79 n h 58 076 21+ 266 50 1+67 211 983 

1978 au 36k 78 731+ 70 31+9 52 908 286 355 

Source : Commandant des forces navales, îles Mariannes, Guam Annual Economác 
Almanac ( 1 9 7 9 ) . 

а/ Ces c h i f f r e s correspondent aux travaux qui ont été effectivement réalisés 
au cours de l'année et non au montant t o t a l des co n t r a t s q u i ont été attribués 
au cours de l a même période. 

Ъ_/ Ces c h i f f r e s comprennent l e s dépenses de fonctionnement et d ' e n t r e t i e n , 
l e s dépenses de logement, l e s impots sur l e revenu reversés a Guara en v e r t u 
du c h a p i t r e 30 de l a L o i organique et l e s dépenses r e l a t i v e s aux marchandises et aux 
se r v i c e s f o u r n i s sur p l a c e , à l ' e x c e p t i o n des p r o d u i t s pétroliers. 

c_/ Cette l i g n e correspondant a l a période de t r a n s i t i o n de t r o i s mois 
( 1 e r j u i l l e t - 3 0 septembre 1976) qui s'est p r o d u i t e lorsque l e Gouvernement fédéral 
a décidé de f a i r e commencer l ' e x e r c i c e budgétaire l e 1 e r octobre au l i e u du 
1 e r j u i l l e t . 
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5̂ +. Les forces armées emploient actuellement 5 ^19 c i v i l s dont pl u s de 90 p. 100 
sont recrutés sur p l a c e . 

5 5 . Les i n s t a l l a t i o n s m i l i t a i r e s occupent une s u p e r f i c i e t o t a l e de l 6 ООО hectares 
de t e r r e s fédérales et sont groupées en c i n q e n d r o i t s p r i n c i p a u x , l e l a c Fena, l e 
dépôt de l a marine, l a s t a t i o n aérienne de l a marine, l a s t a t i o n de communications 
aériennes de l a marine, et l e complexe de l'armée de l ' a i r , â l'extrémité nord 
de l'île ( v o i r appendice X ) . 

5 6 . La question des t e r r a i n s m i l i t a i r e s a été très souvent discutée au cours des 
dernières années. En 1 9 T 7 , près de 27 hectares situés près de l'aéroport i n t e r -
nationa,! de Guam ont été cédés par l a marine pour permettre d'agrandir l'aéroport. 
I l est également prévu de céder au Gouvernement de Guam d'autres t e r r a i n s situés 
dans l'île de Cabras s ' i l est p o s s i b l e de transférer a i l l e u r s l e dépôt de munitions 
qui s'y trouve. Cela p e r m e t t r a i t à Guam de c o n s t r u i r e dans l'île de Cabras un 
complexe p o r t u a i r e et i n d u s t r i e l plus e f f i c a c e et plus grand et d'éliminer a i n s i 
l'un des p r i n c i p a u x obstacles au développement du port d'Apra, qui est l'un des 
m e i l l e u r s du P a c i f i q u e o c c i d e n t a l ( v o i r appendice X I ) . I l a également été demandé 
aux forces armées de céder d'autres t e r r a i n s q u i revêtent un intérêt pour l e 
développement économique de l'île. 

k. O f f i c e pour l e développement économique (Economie Development A u t h o r i t y ) 
de Guam 

57 . L ' O f f i c e pour l e développement économique de Guam (GEDA) a été créé en 
août 1965 en v e r t u de l a l o i 8 - 8 O , t e l l e q u ' e l l e a v a i t été modifiée, en t a n t que 
société publique dotée de f o n c t i o n s , de pouvoirs et de responsabilités confiés â 
un C o n s e i l de d i r e c t e u r s qui exercent ces f o n c t i o n s et d i r i g e n t l a société. Le 
Co n s e i l est composé de sept membres nommés par l e Gouverneur sur l ' a v i s et avec 
l'assentiment de l a Législature de Guam. 

5 8 . Le GEDA a été créée pour c o n t r i b u e r â l ' a p p l i c a t i o n d'un programme intégré de 
développement économique du t e r r i t o i r e , jouer l e rôle de c a t a l y s e u r dans ce 
développement et accroître l e s réserves monétaires. La société est autorisée à 
contrôler et â exécuter l a p a r t i e du p l a n de base de développement économique du 
t e r r i t o i r e concernant : l a promotion des investissements de capitaux d ' e n t r e p r i s e s 
à Guam, l a mise au p o i n t et l e maintien de s e r v i c e s de l o c a t i o n ou de vente et 
l'agrandissement des aménagements en matière d ' a g r i c u l t u r e , d ' i n d u s t r i e , d'hôpitaux, 
de logements et de tourisme grâce â l ' o c t r o i d'une aide financière et par d'autres 
moyens. La société est autorisée à émettre, â vendre ou â l i q u i d e r des o b l i g a t i o n s 
f i s c a l e s , â i n v e s t i r ses fonds dans l ' e n t r e p r i s e de son c h o i x , à acquérir des 
t e r r e s appartenant actuellement au Gouvernement de Guam et â recommander au 
Gouverneur des mesures d ' i n c i t a t i o n à l' i n v e s t i s s e m e n t (notamment l a délivrance de 
c e r t i f i c a t s conférant c e r t a i n s d r o i t s ) . 

59 . Le GEDA maintient et contrôle t r o i s parcs i n d u s t r i e l s commerciaux : l e parc 
i n d u s t r i e l de l'île Cabras, d'une s u p e r f i c i e de 13 hec t a r e s , l e parc E. T. Calvo 
de Tamuning, d'une s u p e r f i c i e de 11 hectares et l e parc i n d u s t r i e l de Harmon 
d'une s u p e r f i c i e de б hectares. Pour encourager et développer l e secteur a g r i c o l e , 
en p a r t i c u l i e r l e s p e t i t e s et l e s grandes e x p l o i t a t i o n s commerciales, l e GEDA 
gère l e s programmes du Fonds d'assurance pour l e s f r a i s a g r i c o l e s . En o u t r e , l e GEDA 
a financé l a "révolution v e r t e " , â l a q u e l l e e l l e a activement participé 
( v o i r l e paragraphe 70 c i - d e s s o u s ) . 
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6 0 . Le Congrès des Etats-Unis a créé, en v e r t u du Guam Development Fund Act 
de 1968 ( l o i r e l a t i v e au Fonds de développement de Guam), un programme de 
développement financé au moyen de fonds fédéraux. Le GEDA a été désignée comme 
organisme responsable de l a g e s t i o n du programme, dont l ' o b j e c t i f est de f o u r n i r 
des capitaux de lancement en vue de p r o j e t s recevables concernant l ' a g r i c u l t u r e , 
l a pêche, l e tourisme et des i n s t a l l a t i o n s i n d u s t r i e l l e s et commerciales d'appui, 
au moyen de prêts d i r e c t s et de gara n t i e s de prêts. Le programme de développement 
est financé par l e Congrès des Etats-Unis q u i accorde un crédit annuel de 
5 m i l l i o n s de d o l l a r s . 

6 1 . Au cours de l e u r séjour à Guam, l e s membres de l a M i s s i o n se sont entretenus 
avec l e nouvel a d m i n i s t r a t e u r du GEDA qui a décrit c e r t a i n s des p r o j e t s en 
cours d'exécution. L'administrateur a mentionné en p a r t i c u l i e r l e p l a n d i r e c t e u r 
de développement économique de l'île Cabras, q u i sera finalement transférée au 
Gouvernement de Guam lorsque l'entrepôt de munitions actuellement situé dans 
l'île aura été déplacé. I l a également f a i t v i s i t e r aux membres de l a M i s s i o n l a 
r a f f i n e r i e de pétrole qui a été créée à Guam avec l ' a s s i s t a n c e <iu GEDA. 
L'administrateur a exposé l e s d i v e r s avantages f i s c a u x et systèmes d ' i n c i t a t i o n 
à l ' i n v e s t i s s e m e n t créé par l e GEDA pour encourager l e s investissements privés 
à Guam. 

5 . Services p u b l i c s 

6 2 . Les s e r v i c e s p u b l i c s de Guam r e l e v a i e n t de l a Marine jusqu'à 1 9 5 0 , époque 
à l a q u e l l e l e Ministère de l a défense a commencé à en transférer l a responsabilité 
au Gouvernement de Guam. A l'heure a c t u e l l e , ces s e r v i c e s l a i s s e n t beaucoup 
à désirer, mais des e f f o r t s sont déployés pour l e s améliorer. 

6 3 . Les s e r v i c e s téléphoniques c i v i l s de Guam sont assurés par l a Guam Telephone 
A u t h o r i t y (GTA), qui est un organisme gouvernemental autonome. En 1 9 7 8 , 
1 ООО téléphones supplémentaires ont été mis en s e r v i c e , ce qui a f a i t passer l e 
t o t a l des a p p a r e i l s à 12 3 2 3 , a l o r s que l e nombre d'employés de l a GTA est tombé 
de 301 à 2 8 9 . I l est probable que l e s e f f e c t i f s diminueront encore du f a i t de 
l a modernisation du système téléphonique, a i n s i que de l a mise au p o i n t et de 
l ' a p p l i c a t i o n d'un programme complet de formation du personnel. Le t o t a l des 
r e c e t t e s d ' e x p l o i t a t i o n de l a GTA a augmenté de 3 p. 100 en 1 9 7 8 , mais l e s pertes 
se sont élevées à 390 ООО d o l l a r s au coiirs de l a même année. Le déficit accumulé 
est passé de 56O ООО d o l l a r s en 1976 à 1 870 ООО d o l l a r s en 1977 et à 
2 260 ООО m i l l i o n s de d o l l a r s en 1 9 7 8 . La c o n s t r u c t i o n d ' i n s t a l l a t i o n s mod.ernes 
de communication a débuté en 1977 et d e v r a i t être achevée en 198O. 

6 h . Les s e r v i c e s p u b l i c s d'adduction d'eau et d'assainissement du t e r r i t o i r e sont 
assurés par l a P u b l i c U t i l i t y Agency de Guam (PUAG). La capacité a c t u e l l e de 
production d'eau est de 8 3 , 2 m i l l i o n s de l i t r e s par j o u r , ce q u i représente 
85 p. 100 de l a consommation d'eau de l a p o p u l a t i o n c i v i l e de l'île, l e s 15 p. 100 
r e s t a n t s provenant du réseau m i l i t a i r e d'approvisionnement en eau. La capacité 
des réservoirs étant i n s u f f i s a n t e , l a d i s t r i b u t i o n au cours des périodes de po i n t e 
a été médiocre. La capacité a c t u e l l e des réservoirs de l'île est de 
57 m i l l i o n s de l i t r e s . I l f a u d r a i t une capacité supplémentaire de k 5 , k m i l l i o n s de 
l i t r e s pour améliorer l e réseau de d i s t r i b u t i o n . En 1 9 7 8 , 19 U89 compteurs d'eau 
étaient en s e r v i c e par rapport â 19 287 en 1 9 7 7 . Les r e c e t t e s d ' e x p l o i t a t i o n de 
l a PUAG étaient de 5 , 1 m i l l i o n s de d o l l a r s en 1 9 7 8 , par rapport à 5 ,2 m i l l i o n s 
de d o l l a r s en 1 9 7 7 . 
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6 5 . Le réseau a c t u e l d'êgout du t e r r i t o i r e est compose d'environ 225 km de v o i e s 
p r i n c i p a l e s et de 1 177 regards. Le nombre t o t a l de raccordements était de 
9 700 en 1978 . En j u i l l e t 1 9 7 8 , des p r o j e t s de modernisation des réseaux 
d'adduction d'eau et des réseaiix d'égout, représentant un coût de 2k,k m i l l i o n s 
de d o l l a r s , avaient été e n t r e p r i s et l a PUAG prévoit pour l e s 5 prochaines années 
d ' i n v e s t i r plus de h2 m i l l i o n s de d o l l a r s dans l'amélioration de ces réseaux. 

66. L'électricité est pr o d u i t e conjointement par l a Guam Power A u t h o r i t y (GPA) 
( O f f i c e de l'énergie de Guam) et par l a Marine et i l e x i s t e un s e u l réseau intégré 
de d i s t r i b u t i o n . Les f r a i s d ' e x p l o i t a t i o n et d ' e n t r e t i e n , a i n s i que l e p r o d u i t 
des investissements sont partagés par l e s deux p a r t i e s , sur l a base de l'énergie 
nécessaire et fo\irnie a chacune. Des c o n f l i t s sont souvent apparus concernant l a 
répartition des f r a i s et des r e c e t t e s sur une base équitable. Le développement 
économique et l'accroissement de l a popu l a t i o n de Guam ont entraîné une hausse 
s u b s t a n t i e l l e de l a demande d'électricité. La capacité de production de l ' O f f i c e 
de l'énergie est de plus de 300 kW. La consommation d'électricité a augmenté de 
10 p. lOo en 1 9 7 8 . L ' O f f i c e de l'énergie t i r e l ' e s s e n t i e l de ses r e c e t t e s de 
l a vente d'électricité, qui a représenté 25,2 m i l l i o n s de d o l l a r s en 1 9 7 8 . 

6 . A g r i c u l t u r e 

6 7 . Les c o n d i t i o n s n a t u r e l l e s q u i e x i s t e n t à Guam sont r e l a t i v e m e n t peu propices 
à l ' a g r i c u l t u r e commerciale. Les p l u i e s t r o p i c a l e s sont saisonnières et l a saison 
sèche peut durer p l u s i e u r s mois. L ' i n s u f f i s a n c e des réseaux d ' i r r i g a t i o n et l e 
coût élevé de l'eau s'ajoutent aux problèmes de sécheresse. Les p l u i e s , l o r s q u ' e l l e s 
surviennent, peuvent être t o r r e n t i e l l e s et sont souvent accompagnées de vents 
d e s t r u c t e u r s . Le m i l i e u t r o p i c a l est l ' o r i g i n e de to u t un ensemble de difficultés 
a g r i c o l e s , notamment de problèmes dus a l a présence d'insectes toute l'année, aux 
escargots, aux champignons, aux pucerons et au besoin constant de l u t t e r contre 
l a végétation t r o p i c a l e . En o u t r e , une série de facte\xrs géologiques et l e s 
abondantes chutes de p l u i e s t r o p i c a l e s ont contribué à l a formation de s o l s 
relativement pauvres ne contenant n i l e s minéraux n i l e s éléments n u t r i t i f s 
nécessaires a une production a g r i c o l e s a t i s f a i s a n t e . La l e n t e u r du développement 
a g r i c o l e depuis l a deuxième guerre mondiale a entraîné une dim i n u t i o n du nombre 
d ' a g r i c u l t e u r s expérimentés capables de f a i r e face aux c o n d i t i o n s n a t u r e l l e s . 
Le manque d'aide financière a également limité l e développement. La GEDA o f f r e 
une assurance compensant l e s pertes d i r e c t e s jusqu'à concurrence de 5 ООО d o l l a r s , 
mais ne compense pas l e s pertes de p r o d u i t s a g r i c o l e s . 

63. Les s a l a i r e s a g r i c o l e s courants sont inférieiurs aux s a l a i r e s des employés de 
l a f o n c t i o n publique. Les Guamiens ont t o u j o w s considéré l e s travaux a g r i c o l e s 
comme indésirables. Ces obstacles expliquent l a pénurie de main-d'oeuvre dans 
l e secteur a g r i c o l e , q u i a été en p a r t i e surmontée par l'emploi accru de main-
d'oeuvre étrangère. 

6 9 . La p l u p a r t des t e r r e s a g r i c o l e s r e n t a b l e s r e s t e n t i n a c e s s i b l e s aux a g r i c u l t e v i r s 
p a r t i c u l i e r s . Sur l e s quelque 32 ООО hectares de t e r r e s c u l t i v a b l e s appartenant 
a, des propriétaires privés ou au Gouvernement de Guam, environ i+OO seulement sont 
actuellement utilisés. La f a i b l e surface des p a r c e l l e s f a i t o b s t a c l e à l a 
irécanisation et empêche souvent l e s a g r i c u l t e u r s p a r t i c u l i e r s d'acheter des biens 
d'équipement. Les moyens de t r a n s p o r t , l e s i n s t a l l a t i o n s d'entreposage et l e s 
s e r v i c e s de traitement des p r o d u i t s a g r i c o l e s sont pratiquement i n e x i s t a n t s à Guam 
et c'est pourquoi l a p l u p a r t des p r o d u i t s doivent être vendus rapidement après l a 
récolte. Les e f f o r t s de commercialisation r e s t e n t fragmentaires et sont dus l e 
plus souvent à des i n i t i a t i v e s i n d i v i d i d u e l l e s . 
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то. En r a i s o n de ces difficultés et du f a i t que l ' a g r i c u l t u r e est l e secteur 
économique l e plu s r e s t r e i n t , ne comptant environ que 100 employés, l e s progrès 
ont été l e n t s , b i e n que l a production de f r u i t s et de légumes a i t augmenté en 1 9 7 8 . 
Ce f a i t a été dû en p a r t i e au succès du programme de l a "révolution v e r t e " lancé 
par l e Gouvernement de Guam dans l e but d'accroître l a production l o c a l e de 
denrées a l i m e n t a i r e s et d'autres p r o d u i t s a g r i c o l e s . En conséquence de ce 
programme, beaucoup de f a m i l l e s ont r e p r i s l a c u l t u r e de l e u r s t e r r e s et l a vente 
de l e u r s p r o d u i t s aux hôtels de tourisme et aux m i l i t a i r e s . En 1 9 T 8 , l a c u l t u r e 
des t e r r e s a contribué pour 50 p. 100 à l a production a g r i c o l e . La pr o d u c t i o n 
de f r u i t s s'est limitée presque entièrement aux melons et aux bananes c ar l e s 
orages de 1 9 Т б ont considérablement endommagé l e s arbres f r u i t i e r s . Les progrès 
technologiques de l ' a g r i c u l t u r e comme l'hydroponique, a i n s i que l a mise en pla c e • 
d'un réseau b i e n organisé de comm e r c i a l i s a t i o n , peuvent largement c o n t r i b u e r au 
développement de l ' a g r i c u l t u r e commerciale moderne. 

7 1 . L'hydroponique o f f r e à Guam des possibilités considérables en r a i s o n des 
avantages q u ' e l l e présente. En e f f e t , c e t t e méthode nécessite moins de t e r r e s 
que l ' a g r i c u l t u r e t r a d i t i o n n e l l e et peut, pour d i v e r s e s r a i s o n s , f o u r n i r un 
rendement pl u s élevé par unité de surface. En premier l i e u , e l l e permet de 
rêgiilariser l e s c o n d i t i o n s c l i m a t i q u e s et météorologiques et de minimiser l e s 
dégâts des p a r a s i t e s et des maladies. De surcroît, c e t t e méthode r e q u i e r t peu de 
main-d'oeuvre en r a i s o n de l a mécanisation de l'arrosage et de l'épandage d'engrais. 
L ' O f f i c e pour l e développement économique de Guam (GEDA) s'est associé avec une 
société japonaise pour i n s t a l l e r une ferme hydroponique, ess e n t i e l l e m e n t dans l e 
but d'enseigner ce mode de c u l t u r e aux a g r i c u l t e u r s locaux. En 1 9 7 8 , deux s e r r e s 
ont commencé à prod u i r e d.es légumes et des f r u i t s . 

7 2 . Guam est parvenue à 1 ' a u t o s u f f i s a n c e dans l a production d'oeufs et dispose 
d'un excédent q u ' e l l e exporte vers l e s îles v o i s i n e s . Depuis p l u s i e u r s années, 
c e t t e production v i e n t au premier rang de l a production a g r i c o l e . En 1 9 7 8 , l e 
t e r r i t o i r e a p r o d u i t 2 , 3 m i l l i o n s de douzaines d'oeufs, c h i f f r e cependant inférieur 
de 8 p. 100 à c e l u i de 1 9 7 5 . 

7 3 . Au cours de l ' e x e r c i c e 1 9 7 7 - 1 9 7 8 , l'élevage a représenté i h p. 100 de l a v a l e u r 
t o t a l e de l a production a g r i c o l e . En 1 9 7 8 , l a viande de porc a constitué près 
de 85 p. 100 des quelque 565 ООО kg de viande p r o d u i t s à Guam. En vue de promouvoir 
l a qualité des reproducteurs, l e GEDA a alloué une somme de 50 ООО d o l l a r s pour 
améliorer l a production de porcins et d.e c a p r i n s . On pense que l ' e s s o r de l a 
production de viande de porc est entravé par l e manque d ' a b a t t o i r s . A l'heure 
a c t u e l l e , Guam importe près de 90 p. 100 de l a viande q u ' i l consomme, e s s e n t i e l ­
lement d ' A u s t r a l i e , des Etats-Unis et de ilouvelle-Zélande. La production l o c a l e 
de viande de boeuf a baissé rég-ulièrement, passant de 132 ООО kg au cours de 
l ' e x e r c i c e 1967-19^8 à 33 ООО kg en 1 9 7 7 - 1 9 7 8 , s o i t 6 p. 100 seulement de l a 
totalité de l a viande produite en I 9 6 7 - 1 9 6 8 . Le développement de l a pro d u c t i o n 
de viande de boeuf o f f r e peu de possibilités en r a i s o n des grandes s u p e r f i c i e s 
nécessaires à cet élevage et du coût élevé des aliments du bétail importés. 

7 U . La consommation de v o l a i l l e est d'environ 1 300 ООО kg par an, dont l a q u a s i -
totalité est importée. Bien que l a demande s o i t élevée, l a production de viande 
de v o l a i l l e est restée f a i b l e au cours des 10 dernières années, avec une production 
l o c a l e représentant, en p o i d s , quelque 10 p. 100 de l a totalité de l a production 
de viande. 
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T. Pêche 

7 5 . La pêche commerciale et l a m a r i c u l t u r e p o u r r a i e n t o f f r i r de grandes p o s s i b i ­
lités de développement mais un c e r t a i n nombre de c o n t r a i n t e s l i m i t e n t l a cro i s s a n c e 
de ces activités. Les ha b i t a n t s de Guam sont t r a d i t i o n n e l l e m e n t des pêcheiirs de 
récif, c'est pourquoi l e s sociétés de pêche qui s ' e f f o r c e n t de développer l e 
p o t e n t i e l de pêche hauturière ont eu du mal à r e c r u t e r une main-d'oeuvre s u f f i s a n t e . 
On déplore également dans ce domaine un manque de programmes de formation 
p r o f e s s i o n n e l l e a i n s i que d'assistance technique et financière. Les e n t r e p r i s e s 
de pêche commerciale se sont également heurtées au problême du manque de docks, 
d'entrepôts et d ' i n s t a l l a t i o n s de d i s t r i b u t i o n . Les c o n t r a i n t e s fédérales et l e s 
d i s p o s i t i o n s spécifiques du Jones Act i n t e r d i s e n t l ' a c h a t ou l ' u t i l i s a t i o n de 
bateaux de pêche fabriqués à l'étranger d'une jauge n e t t e de plus de c i n q tonneaux 
et Guam ne possède pas de c h a n t i e r s navals pour remédier à c e t t e s i t u a t i o n . Le 
coût de l a c o n s t r u c t i o n maritime est élevé aux Etats-Unis et l e t r a n s p o r t jusqu'à 
Guam de navires fabriqués aux Etats-Unis est quasi p r o h i b i t i f . 

7 6 . Guam est t o u t e f o i s considéré comme l e siège n a t u r e l d'une grande i n d u s t r i e 
de l a pêche et comme un centre de réexpédition et de mise en conserve du poi s s o n . 
L ' a q u i c u l t u r e et l a m a r i c u l t u r e conviennent particulièrement à Guam qui j o u i t t o u t e 
l'année de températures clémentes qui empêchent l ' h i b e r n a t i o n et permettent une 
croissance maximale du poisson. Des recherches menées en 1977 par l'Université 
de Guam ont indiqué que plus d'un t i e r s des personnes interrogées mangeraient du 
poisson f r a i s p l u s souvent s i e l l e s pouvaient s'en pro c u r e r . Le poisson est un 
aliment t r a d i t i o n n e l pour un grand nombre de groupes ethniques de l'île et l'océan 
qui baigne l e s côtes regorge de poisson de qualité. 

7 7 . Le thon est une des espèces qui o f f r e n t l e p l u s de possibilités. D'après l e s 
évaluations qui ont été f a i t e s , l e poids des captures p o u r r a i t a t t e i n d r e 
800 ООО à un m i l l i o n de tonnes métriques, par an. En m a r i c u l t u r e , on élève notamment 
l a c r e v e t t e m a l a i s i e n n e , l ' a n g u i l l e et l a t o r t u e de mer. Sous l e s auspices du 
Ministère du commerce de Guam, et avec l ' a i d e d'une subvention du GEDA, l a société 
Aquatic Farms, L t d . , d'Hawaii, a été chargée d'étudier l a possibilité de développer 
l'élevage de l a c r e v e t t e . E l l e a conclu que l a création d'une moyenne e n t r e p r i s e 
e x p l o i t a n t 70 hectares de parcs â c r e v e t t e s et employant 30 personnes â temps 
complet p o u r r a i t p r o d u i r e 2^5 ООО kg de cr e v e t t e s chaque année, dont 70 ООО pour-
l a consommation l o c a l e et 175 ООО pour l ' e x p o r t a t i o n . Cette production p o u r r a i t 

l'île des r e c e t t e s annuelles de 1 ,5 m i l l i o n de d o l l a r s . 

8 . Tourisme 

7 8 . La levée en 1962 des r e s t r i c t i o n s imposées par l e s autorités m i l i t a i r e s pour 
des r a i s o n s de sécurité et l a vogue des voyages outre-mer au Japon a provoqué un 
a f f l u x d'investissements et de v i s i t e u r s à Guam â l a f i n des années 60 et au début 
des années 7 0 , Pour permettre à l ' i n d u s t r i e de se développer plus rapidement, i l 
faut maintenant s'attaquer à un c e r t a i n nombre de c o n t r a i n t e s . Les r e s t r i c t i o n s 
touchant l e s d r o i t s d ' a t t e r r i s s a g e à Guam, imposées par l e C i v i l Aeronautics Board 
(CAB), l i m i t e n t l'accès au t e r r i t o i r e des t o u r i s t e s en provenance d ' A u s t r a l i e et 
de Nouvelle-Zélande et des régions du P a c i f i q u e ouest et sud-ouest. En o u t r e , l e s 
voyageiurs q u i souhaitent se rendre dans l e s pays d'Asie, du P a c i f i q u e ou autres ont 
des difficultés pour o b t e n i r l e u r v i s a à Guam, La délivrance des v i s a s se f a i t 
par Hawaii, ce qui cause des délais et empêche l e s voyages à p a r t i r de Guam. 
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Le p r i n c i p a l marché du tourisme, l e Japon, est très spécialisé et limité â un type 
p a r t i c u l i e r de t o u r i s t e , constitué en majorité par l e s jeunes mariés et d'importants 
groupes de jeunes femmes. I l f a u d r a i t s ' e f f o r c e r d'encourager l e tourisme en 
provenance d'autres pays, dont l e s E t a t s - U n i s , et de développer des activités 
s u s c e p t i b l e s d ' a t t i r e r de jeunes t o u r i s t e s ou groupes d.e t o u r i s t e s masculins aimant 
l e s voyages et l e s activités de l o i s i r . Les i n s t a l l a t i o n s t o u r i s t i q u e s de Guam 
sont assez rudimentaires et l a durée moyenne des séjours t o u r i s t i q u e s est de 
quatre j o u r s seulement. 

7 9 . Le tourisme, t o u t e f o i s , représente l a deuxième source de revenus extérieurs 
de Guam, immédiatement après l e s fonds alloués par l e Gouvernement des E t a t s - U n i s . 
Cette i n d u s t r i e emploie de 3 à U ООО personnes, représentant de 10 à 15 p. 100 
du nombre t o t a l des t r a v a i l l e u r s . En 1 9 7 8 , Guam a attiré 232 ООО v i s i t e u r s , q u i 
ont dépensé quelque l l 6 m i l l i o n s de d o l l a r s dans l e t e r r i t o i r e (500 d o l l a r s par 
v i s i t e u r ) , contre 2l+0 ООО v i s i t e u r s en 1 9 7 7 . Soixante-dix pour cent d'entre eux 
venaient du Japon, ih p. 100 d'Amérique du Nord et 7 p. 100 de Micronésie et l e 
nombre de f a m i l l e s et de personnes d'un c e r t a i n âge a v a i t augmenté. Les jeunes 
t o u t e f o i s c o n s t i t u e n t t o u j o u r s l a plu s grande p a r t i e des t o u r i s t e s , 56 p. 100 
de ceux-ci ayant moins de 30 ans. 

8 0 . En o u t r e , l e tourisme bénéficie des escales des navires de croisière - une 
d i z a i n e en moyenne par an. Les passagers font généralement des achats et un to u r 
organisé de l'île, dépensant en moyenne 75 d o l l a r s par personne. En 1 9 7 8 , 
7 ООО d'entre eux ont visité Guam, s o i t une augmentation de 28 p. 100 par rapport 
â l'année précédente. T o u t e f o i s , l e s possibilités qu'offre ce secteur du tourisme 
n'ont pas encore été pleinement explorées. 

8 1 . L ' i n t r o d u c t i o n de voyages à t a r i f réduit entre Guam et l e Japon est actuellement 
à l'étude. On compte qu'une m o d i f i c a t i o n de l a p o l i t i q u e du C i v i l Aeronautics Board 
(CAB) permettra d'augmenter l e nombre de l i a i s o n s aériennes entre Guam et 
l'Amérique du Nord, Hong-kong et l e Japon et d'amener davantage de t o u r i s t e s . 
En février 1 9 7 9 , d i x compagnies aériennes au t o t a l , qui s o u h a i t a i e n t d e s s e r v i r Guam, 
avaient présenté au CAB des demandes d ' a u t o r i s a t i o n . La plupart d'entre e l l e s 
comptaient assurer des v o l s entre l a cote ouest des Etats-Unis et l ' A s i e v i a Guam. 
Guam p o u r r a i t a t t i r e r des t o u r i s t e s de Nouvelle-Zélande, d ' A u s t r a l i e et d'autres 
régions du P a c i f i q u e sud, s i l'île était dotée de l i a i s o n s aériennes plu s p r a t i q u e s 
et s i l e s i n s t a l l a t i o n s t o u r i s t i q u e s étaient améliorées. 

9 . I n d u s t r i e du bâtiment 

8 2 . Le sectetir du bâtiment est l'un des plus importants, en r a i s o n de l'expansion 
qu'a connue l a c o n s t r u c t i o n d'hotels au cours des dernières années. I l possède 
l a plus f o r t e p r o p o r t i o n de t r a v a i l l e u r s étrangers. En 1 9 7 7 - 7 8 , à l a s u i t e de l a 
catastrophe provoquée par l e typhon Pamela, l e gouvernement fédéral a ouvert un 
crédit de plu s de 200 m i l l i o n s de d o l l a r s au t i t r e des secours et de l a 
r e c o n s t r u c t i o n des i n s t a l l a t i o n s m i l i t a i r e s , c i v i l e s , et a d m i n i s t r a t i v e s endommagées. 
Au cours de l ' e x e r c i c e 1 9 7 7 - 1 9 7 8 , des travaux de c o n s t r u c t i o n pour l a défense, 
d'une v a l e u r de 70 m i l l i o n s de d o l l a r s , ont été achevés, contre 1+8 m i l l i o n s de 
d o l l a r s environ au cours des deux années précédentes. Jusqu'en 1977 l e s s a l a i r e s 
du secteur du bâtiment étaient très bas, à cause essentiellement des disponibilités 
en main-d'oeuvre étrangère bon marché amenée â Guam en v e r t u du programme d'emploi 
temporaire des étrangers, qui permet de f a i r e appel à des étrangers non t i t u l a i r e s 
de v i s a s permanents, lorsqu'on ne trouve pas de main-d'oeuvre l o c a l e qualifiée. 
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En 1 9 7 7 , l e Département du t r a v a i l des Etats-Unis a decrete une série d'augmen­
t a t i o n s du s a l a i r e m-inimim payé dans l e secteur du bâtiment à ces t r a v a i l l e u r s 
étrangers, qui aura pour e f f e t en 1979 de doubler l e u r s a l a i r e par rapport à c e l u i 
de 1 9 7 6 . Bien q u ' e l l e v i s e à encourager l'em p l o i de t r a v a i l l e u r s locaux dans l e s 
métiers du bâtiment, c e t t e mesure se t r a d u i r a vraisemblablement par une augmen­
t a t i o n pouvant a l l e r jusqu'à hO p. 100 des coûts de l a c o n s t r u c t i o n , en sus des 
autres augmentations provenant de l a hausse du coût des matériaux de c o n s t r u c t i o n . 

1 0 . I n d u s t r i e 

8 3 . Depuis 197^ , l e secteur i n d u s t r i e l de Guam se iDlace au deuxième rang en ce q u i 
concerne l e s r e c e t t e s brutes de l ' i n d u s t r i e et du commerce du t e r r i t o i r e . E l l e s 
sont passées de 6З m i l l i o n s de d o l l a r s en 1973 à I 8 7 m i l l i o n s en 1 9 7 8 . Mais cet 
accroissement est essentiellement imputable à l a nouvelle r a f f i n e r i e de pétrole 
qui a représenté 90 p. 100 du montant t o t a l des r e c e t t e s de l ' i n d u s t r i e en 1 9 7 7 , 
tout en employant 10 p. 100 seulement de l a main-d'oeuvre de ce secteur. Parmi l e s 
autres activités i n d u s t r i e l l e s de Guam, i l faut c i t e r : l e s p r o d u i t s à base de béton 
et l e s carrières, l ' i m p r i m e r i e et l'édition, l e s i n d u s t r i e s a l i m e n t a i r e s et 
quelques e n t r e p r i s e s qui produisent des vêtements et des montres esse n t i e l l e m e n t 
pour l ' e x p o r t a t i o n . Le nombre de personnes employées dans l ' i n d u s t r i e est passé 
de 1 100 en 1977 à 1 200 en 1 9 7 8 , avec t o u t e f o i s un pourcentage de main-d'oeuvre 
l o c a l e q u i est resté assez s t a b l e , se s i t u a n t entre 3 , 2 et 3 , 5 p. 1 0 0 . Les deux 
obstacles p r i n c i p a u x qui s'opposent au développement de l ' i n d u s t r i e â Guam sont 
l a pénurie de t r a v a i l l e u r s qualifiés et l e manque de matières premières. Pour 
essayer de remédier à c e t t e s i t u a t i o n , on s'est efforcé d ' a t t i r e r l e s i n d u s t r i e s 
légères en l e u r o f f r a n t d i v e r s avantages, accordés par l e GEDA : abattement sur 
l e s impots f o n c i e r s pendant une période pouvant a t t e i n d r e d i x ans; abattement sur 
l e s impots perçus s u r l e s r e c e t t e s brutes de l a f a b r i c a t i o n de boissons alcoolisées 
ou de p r o d u i t s pétroliers; remise pouvant a l l e r jusqu'à 75 p. 100 des impôts sur l e s 
dividendes pour une période pouvant a t t e i n d r e c i n q ans; remise pouvant a l l e r 
jusqu'à 75 p. 100 sur l e s impôts sur l e revenu des sociétés pour une période pouvant 
a t t e i n d r e 20 ans, e t c . 

1 1 . Commerce 

Qh, Guam est un port franc et bénéficie du système généralisé de préférences en 
v e r t u duquel c e r t a i n s pays développés conviennent de réduire l e s barrières aux 
importations en provenance des pays et t e r r i t o i r e s en développement. Depuis 
a v r i l 1979 j Guam bénéficie du système de préférences du Japon. La v a l e u r des 
exportations de marchandises de Guam représente environ 10 p. 100 de c e l l e de ses 
importations. Les données l e s plus récentes r e l a t i v e s aux export a t i o n s et aux 
importations sont c e l l e s de l'année c i v i l e 1976 et des deux premiers t r i m e s t r e s 
de 1977 . En 1 9 7 6 , l e s exportations se sont élevées à 21 m i l l i o n s de d o l l a r s , s o i t 
312 d o l l a r s par h a b i t a n t , l e s importations â 263 m i l l i o n s de d o l l a r s , s o i t p l u s 
de 3 ООО d o l l a r s par h a b i t a n t . Ces c h i f f r e s ne ti e n n e n t pas compte des i n v i s i b l e s 
t e l s que l'assurance et l e tourisme. La majeure p a r t i e des export a t i o n s de l'île 
sont destinées aux E t a t s - U n i s ; m.ais Guam exporte également vers l ' A s i e et l e 
T e r r i t o i r e sous t u t e l l e des I l e s du P a c i f i q u e , 
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12 . Transports et communications 

8 5 . Guam est isolée de sa région économique, car l e s t r a n s p o r t s régionaux et 
in t e r n a t i o n a u x de m.archandises et de passagers partant de Guam ou t r a n s i t a n t par 
Guam, sont strictem^ent limités. La réglementation fédérale r e s t r e i g n a n t l e déve­
loppement de l ' i n d u s t r i e des t r a n s p o r t s s'applique t a n t aux t r a n s p o r t s aériens 
qu'aux t r a n s p o r t s maritimes. Les d r o i t s d ' a t t e r r i s s a g e à C-uam sont régis par l a 
réglementation du CAB. Actuellement, l e t e r r i t o i r e n'est d e s s e r v i que par t r o i s 
compagnies aériennes t r a v e r s a n t l e P a c i f i q u e ; B r a n i f f I n t e r n a t i o n a l , C o n t i n e n t a l 
A i r l i n e s et Pan Ajaerican World Airways (Pan Am). En ou t r e , l'accès aux I l e s du 
P a c i f i q u e ouest par voi e aérienne est réservé â t r o i s t r a n s p o r t e u r s - A i r îJauru, 
Con t i n e n t a l A i r l i n e s et P a c i f i c I s l a n d Airways - dont aucun n'assure l e t r a n s p o r t 
de marchandises ou de passagers vers l e sud, en d i r e c t i o n de l'Indonésie et de l a 
Papouasie-Nouvelle-Guinée. Aucun v o l d i r e c t ne r e l i e Guam à 1'A.ustralie. La 
compagnie Japan A i r l i n e s (JAL) assure l a l i a i s o n aérienne entre Tokyo, Osaka et 
Guam, et P h i l i p p i n e A i r l i n e s (PAL) entre Guam et M a n i l l e . Le peu de comiiiunications 
aériennes empêche Guam de devenir un siège régional ou un centre de d i s t r i b u t i o n 
du f r e t pour l e P a c i f i q u e o c c i d e n t a l . P l u s i e u r s compagnies aériennes ont cependant 
demandé à f a i r e une escale ou un t e r m i n a l à Guam. I l s ' a g i t des compagnies 
suivantes : A i r Nauru, A i l Nippon A i r L i n e s , Cathay P a c i f i c Airways, C o n t i n e n t a l 
A i r l i n e s , Garuda Indonesian Airways, Gantas Airways, Singapore A i r l i n e s (SIA) et 
Thai Airways I n t e r n a t i o n a l . 

06. L ' a v i a t i o n c i v i l e et l e s s e r v i c e s aériens en général sont sous-dêveloppês. 
Le t r a n s p o r t de f r e t par v o i e aérienne est limité par l e s d i s p o s i t i o n s du CAB, par 
l e régime douanier et par l e f a i t que l e s i n s t a l l a t i o n s au s o l sont sous l e 
co n t r o l e de l a Marine des E t a t s - U n i s , q u i , avec l a d i r e c t i o n de l'aéroport de Guam, 
possède l e s seuls t e r r a i n s d ' a v i a t i o n de l'île. Les dépenses d ' e x p l o i t a t i o n de 
l'aérodrome de l a Marine des Etats-Unis sont élevées. Pour u t i l i s e r l e s i n s t a l ­
l a t i o n s ou l e s s e r v i c e s de l'aérodrome, i l faut o b t e n i r l ' a u t o r i s a t i o n du Gouvernement 
des E t a t s - U n i s , ce qui entraîne des formalités et des r e t a r d s importants-

13. Le "Jones Act" 

8 7 . Le tr a n s p o r t maritim.e à d e s t i n a t i o n de Guam est limité par l e s d i s p o s i t i o n s 
du "Jones Act". Ces d i s p o s i t i o n s i n t e r d i s e n t à tous l e s t r a n s p o r t e u r s ne ba t t a n t 
pas p a v i l l o n des Etats-Unis d ' u t i l i s e r l e port de Guam, sauf en ta n t que d e s t i ­
n a t i o n f i n a l e du t e r r i t o i r e des Etats-Unis (c'est-à-dire en t a n t que port n a t i o n a l 
des E t a t s - U n i s ) . En v e r t u de c e t t e l o i , Guam d o i t respecter l e s l o i s sur l e 
cabotage, l'accès aux côtes, qui i n t e r d i s e n t l ' u t i l i s a t i o n de navires b a t t a n t 
p a v i l l o n étranger pour t r a n s p o r t e r du f r e t entre deux ports des E t a t s - U n i s . Ces 
d i s p o s i t i o n s i n t e r d i s e n t également aux tra n s p o r t e u r s battant p a v i l l o n des Eta t s - U n i s 
et u t i l i s a n t c e t t e v o i e maritime de r e c e v o i r des subventions a f i n de diminuer l e s 
p r i x élevés du t r a n s p o r t . Par conséquent, l e s t a r i f s du f r e t entre l e s Etats-Unis 
et Guam sont sensiblement plus élevés qu'entre l e s Etats-Unis et d'autres pays du 
P a c i f i q u e et l'accès à Guam par v o i e maritime est limité. ( I l f a u t s i g n a l e r que 
l e "Jones Act" s'applique â Guam et à Porto R i c o , mais pas aux Samoa américaines 
ou aux îles Vierges américaines.) 

8 8 . Le port commercial de Guam fonctionne comme un organisme semi-autonome du 
Gouvernement de C-uam. L ' e x p l o i t a t i o n du port c o n s t i t u e l e point f a i b l e du système 
de t r a n s p o r t maritime. L'espace réservé aux quais est extrêmement réduit, et l e s 
grues, l e s élévateurs à fourche et autre matériel manquent ou ne sont pas b i e n 
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entretenus. Les déficiences dans l e fonctionnement du p o r t , l e coût d'usage très 
eleve et l e s r e t a r d s dans l e transbordement des marchandises l i m i t e n t l a croissa.nce 
du port et des s e r v i c e s connexes de d i s t r i b u t i o n . 

/ 

0 9 . I l n'y a pas de système de t r a n s p o r t en commun sur l'île. Les t r a n s p o r t s 
de passagers s'effectuent par véhicules''privés, par t a x i s et par autocars de 
tourisme. Le réseau r o u t i e r est lui-même inadéquat. I l est d i f f i c i l e d'accéder 
à de nombreuses zones résidentielles et de vastes régions â l'intérieur de l'île 
ne sont a c c e s s i b l e s que par des p i s t e s où ne peuvent c i r c u l e r que des jeeps ou 
des bovins. La grande route de 90 km de long q u i f a i t l e to u r de l'île est en bon 
état sur tout son tracé. 

1)4. Finances publiques 

9 0 . Au cours des c i n q dernières années, l e budget du gouvernement a été déficitaire. 
Entre 1977 et 1 9 7 8 , l e déficit annuel a augmenté de 'ih p. 100 et une nouvell e 
augm^entation de 3^ p./100 a eu l i e u entre 1978 et 1 979 . Ce déficit sera réduit 
de 16 p. 100 pour 1 9 8 0 . On peut c l a s s e r l e s revenus du t e r r i t o i r e en quatre 
catégories : l e fonds général; l e s " r e c e t t e s affectées"; l e s fonds des organismes 
semi-autonomes et l e s fonds spéciaux. Les revenus du fonds général proviennent 
notamment des impots, particulièrement de l'impôt sur l e revenu et de l'impôt 
sur l e s r e c e t t e s b r u t e s , a i n s i que de c e r t a i n e s subventions du Gouvernement des 
Eta t s - U n i s . L'im.pôt sur l e revenu a été instauré sur l e t e r r i t o i r e par l a " l o i 
organique" et est fondé sur l e United States I n t e r n a i Revenue Code. L'impôt sur 
l e s r e c e t t e s brutes est un prélèvement de h p. 100 sur presque toutes l e s 
tr a n s a c t i o n s commerciales portant sm- des biens et des s e r v i c e s effectués â Guam. 
L'Assemblée législative de Guam a créé cet impôt en l i e u et place d'un impôt sur 
l e s ventes. 

9 1 . Les revenus du fonds général pour l ' e x e r c i c e I 9 7 9 - I 9 8 O sont évalués â 
128,0 m i l l i o n s de d o l l a r s - dont 1 1 1 ,7 m i l l i o n s , s o i t 87 p. 1 0 0 , proviendront de 
sources l o c a l e s a l o r s que 17 , 1 m i l l i o n s , s o i t 13 p. 1 0 0 , c o n s i s t e r o n t en 
subventions du Gouvernement fédéral des Etats-Unis - contre 1 3 2 , 2 m i l l i o n s en 
1970-1979 et 1 19 ,6 m i l l i o n s en 1 977 - 1978 . Les r e c e t t e s des organismes autonomes 
et seiTii-autonomes, qui c o n s t i t u e n t , par ordre d'importance, l a deuxième source 
de revenus, devraient s'élever â 7 5 , 9 m i l l i o n s de d o l l a r s . Les " r e c e t t e s affectées" 
qui sont toutes financées par l e gouvernement fédéral c o n s t i t u e n t l a troisième 
source de revenus et devraient s'élever au t o t a l à 1 0 , 6 m i l l i o n s de d o l l a r s . F i n a ­
lement, l e s revenus provenant du fonds spécial devraient a t t e i n d r e 11 ,1 m i l l i o n s de 
d o l l a r s . On prévoit donc que l e s revenus du Gouvernement de Guam pour 198O 
s'élèveront au t o t a l â 2 2 6 , 3 m i l l i o n s de d o l l a r s , dont 1 7 8 , 7 m i l l i o n s ( s o i t 
79 p. 100) proviendront de sources l o c a l e s , a l o r s que U 7 , 6 m i l l i o n s ( s o i t 21 p, 100) 
seront f o u r n i s par l e Gouvernement fédéral des Et a t s - U n i s . 

D. S i t u a t i o n s o c i a l e 

1. Santé publique 

92= Le Département de l a santé publique et des s e r v i c e s sociaux, créé par l a 
P u b l i c Law N0 7 - 10 1 , est chargé de l a f o u r n i t u r e de s e r v i c e s médicaux et sociaux 
a i n s i que de l'amélioration de l'hygiène publique et des co n d i t i o n s de v i e de 
l'ensemble de l a po p u l a t i o n . 
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9 3 . I l e x i s t e au s e i n du Département un s e r v i c e pharmaceutique p u b l i c , a i n s i qu'un 
s e r v i c e p u b l i c de soins i n f i r m i e r s , un centre de santé maternelle et i n f a n t i l e et 
de p l a n i f i c a t i o n de f a m i l l e et un d i s p e n s a i r e de pédiatrie et de santé maternelle et 
i n f a n t i l e au Centre de l a santé publique. Le d i s p e n s a i r e s'occupe de tous l e s 
enfants en bas-âge (de l a naissance à l'âge d'un an) nés de grossesses à r i s q u e , des 
prématurés, des enfants dont l e poids à l a naissance est i n s u f f i s a n t , des enfants 
dont l e développement n'est pas s a t i s f a i s a n t , des enfants s o u f f r a n t de diarrhée 
chronique ou de gastro-entérite et des enfants ayant des problèmes r e s p i r a t o i r e s 
ou pulmonaires. 

9 ^ . Le programme d'hygiène de n t a i r e du Gouvernement de Guam est placé sous l a 
responsabilité d'un s e r v i c e p u b l i c de médecine d e n t a i r e . Ce s e r v i c e est responsable 
du traitement de tous l e s enfants jusqu'à l'âge de l 6 ans et de toute urgence 
nécessitant l e traitement de douleurs ou d ' i n f e c t i o n s . Le programme d'hygiène 
d e n t a i r e , axé sur l e s enfants, prévoit des contrôles de plus en plus fréquents â 
mesure que l e s enfants grandissent et est complété par l e s s e r v i c e s d ' a s s i s t a n t s 
den t a i r e s qui s'occupent de tous l e s soins h a b i t u e l s , à l ' e x c e p t i o n des a b l a t i o n s de 
t i s s u s durs ou mous. 

9 5 . Le Guam Memorial H o s p i t a l , qui a été c o n s t r u i t après l a deuxième guerre 
mondiale et ouvert au p u b l i c en 195T , dispose de 2h0 l i t s , a i n s i que d'un c e r t a i n 
nombre de s a l l e s pour l e s tuberculeux et d'un s e r v i c e de maternité. Des soins 
de santé sont également assurés par l e C a t h o l i c Medical Center, l e Medical Group, 
l a Seventh-Day Ad v e n t i s t C l i n i c et l e Centre médical des îles Mariannes que l e 
Gouvernement de Guam a acheté récemment grâce â un don de 25 m i l l i o n s de d o l l a r s 
approuvé par l e Congrès des Etats-Unis l o r s du vote de l a l o i intitulée "Cmnibus 
T e r r i t o r i e s B i l l " en octobre 1 9 7 7 . Le Gouvernement de Guam a f o u r n i 
500 ООО d o l l a r s en fonds locaux pour l'achat du Centre. L'hôpital, qui a été 
ouvert en 1977 , a 128 l i t s et est utilisé pour l e s p a t i e n t s nécessitant des soins 
i n t e n s i f s . La Marine des Etats-Unis dispose a u s s i d'un hôpital sur l'île. 

9 6 . En j a n v i e r 1 9 7 7 , l e c o n s e i l d ' a d m i n i s t r a t i o n du Guam. Memorial H o s p i t a l a 
signé avec Hyatt Medical Management Services un contrat en v e r t u duquel c e t t e 
société supervise l e fonctionnement de l'hôpital et étudie l e s besoins en personnel, 
l e s t a r i f s et l e s s e r v i c e s et y apporte des m o d i f i c a t i o n s , s i nécessaire- Le 
c o n s e i l d ' a d m i n i s t r a t i o n est composé de sept personnes qui sont nommées par l e 
Gouverneur avec l ' a c c o r d de l'Assemblée législative de Guam_. Le c o n s e i l d'adminis­
t r a t i o n définit l a p o l i t i q u e qui est appliquée par l a d i r e c t i o n de l'hôpital. 
La responsabilité des soins incombe essentiellement au personnel médical, qui 
comprend des médecins sous contrat et des médecins de l'extérieur ayant l e d r o i t 
d'exercer à l'hôpital. En 1 9 7 7 , l e personnel médical comprenait 13 c h i r u r g i e n s , 
6 i n t e r n i s t e s , 10 obstetriciens/gynécologiies, б pédiatres, I 6 généralistes, 1 patho-
l o . - i s t e , 3 anesthésistes, 1 r a d i o l o g u e , 1 urologue, 1 neurologue et 3 d e n t i s t e s . 

9 7 . En 1 9 7 8 , l e s dépenses de santé du gouvernement se sont élevées à l 6 , 6 m i l l i o n s 
de d o l l a r s des E t a t s - U n i s , s o i t 12 p. 100 des dépenses imputées au fonds général 
â.u gouvernement. 

2 . Main-d'oeuvre 

9 8 . En 1 9 7 3 , l e nombre de personnes employées à Guam a a t t e i n t l e c h i f f r e r e c o r d 
de 39 9 0 0 . Depuis l o r s , à l a s u i t e de l a récession économique mondiale et du 
r e t r a i t des Etats-Unis d'Indochine, l e nombre des t r a v a i l l e u r s a baissé de 
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9 p. 100 en 1975 et de ik p. 100 en 1 9 7 6 . La s i t u a t i o n économique du t e r r i t o i r e 
s'étant améliorée grâce essentiellement aux p r o j e t s de r e c o n s t r u c t i o n e n t r e p r i s 
à l a s u i t e du passage du typhon Pamela et aux programmes fédéraux de l u t t e contre 
l a récession, l e nombre des t r a v a i l l e u r s a augmenté de 2 , 5 p. 100 en 1977 e t , selon 
l e s estimations de 6,k p. 100 en 1 9 7 8 . En mars 1 9 7 7 , 55 p. 100 environ de tous 
l e s salariés c i v i l s t r a v a i l l a i e n t dans l e secteur privé, l e r e s t e étant employés 
par l e s gouvernements l o c a l et fédéral. 

9 9 . D'après l e Guam Annual Economie Almanac de 1 9 7 9 , l a main-d'oeuvre c i v i l e est 
passée de 26 900 personnes en septembre 1976 à 29 090 en septembre 1977 et à 
32 ООО en septembre 1 9 7 8 . Près de l a moitié des personnes q u i ont commencé â 
t r a v a i l l e r entre 1977 et 1978 ( s o i t 1 UOO personnes) étaient des femmes a d u l t e s . 
Les femmes représentaient entre 35 et 36 p. 100 des e f f e c t i f s de l a main-d'oeuvre. 
En mars 1 9 7 3 , près de h9 p. 100 des femmes adultes de Guam étaient employées. Les 
adolescents représentaient 7 p. 100 de l a main-d'oeuvre en 1976 et 1 9 7 7 , et 
9 p. 100 en septembre 1978 . 

1 0 0 . La p r o p o r t i o n des chômeurs a diminué, passant de 8 , 6 p. 100 de l a main-d'oeuvre 
en septembre 1976 a 7 , 8 p. 100 en septembre 1977 et â 7 , 6 p. 100 en septembre 1 9 7 8 . 
Le nombre des chômeurs a néanmoins augmenté de I 8 0 entre 1977 et 1 9 7 8 , passant de 
2 260 à 2 khO. Le taux de chômage des jeunes de moins de 20 ans est passé de 
26 ,U p. 100 en septembre 1977 à 3 0 , 8 p. 100 en septembre 1 9 7 8 . Chez l e s a d u l t e s , 
l a p r o p o r t i o n des femmes en chômage par rapport à l'ensemble de l a main-d'oeuvre 
a augmenté, passant de 9 , 7 â 10 , 3 p. 1 0 0 , a l o r s q u ' e l l e a diminué pour l e s hommes, 
passant de h,l a 2 , 7 p. 100 au cours de l a même période. 

101 . En mars 1977 plus de 5 ООО t r a v a i l l e u r s étrangers non t i t u l a i r e s de v i s a s 
permanents ont été autorisés à t r a v a i l l e r a t i t r e temporaire dans d i v e r s e s 
i n d u s t r i e s conformément aux d i s p o s i t i o n s du programm-e fédéral H -2 . Ces t r a v a i l l e u r s 
représentaient 16 p. 100 de l'ensemble de l a main-d'oeuvre. On s i g n a l a i t une f o r t e 
concentration d'étrangers t i t u l a i r e s de v i s a s temporaires dans l e secteur dxi 
bâtiment (7^ p. 100 des salariés) et dans l e secteur a g r i c o l e {6k p. lOO). En 
j u i n 1 9 7 7 , un rapport d.u Gouvernement des Etats-Unis a soutenu que l a présence de 
ce t t e manoeuvre étrangère a l l a i t à 1 'encontre de l'intérêt p u b l i c et que l e s 
t r a v a i l l e u r s étrangers admis à Guam étaient à l ' o r i g i n e de l a ba i s s e des s a l a i r e s 
et de l a détérioration des co n d i t i o n s de t r a v a i l des t r a v a i l l e u r s locaux; l e s 
sociétés qui employaient des t r a v a i l l e u r s étrangers - ces mêmes sociétés ayant 
elles-mêmes souvent l e u r siège à l'étranger - étaient injustement avantagées sur 
l e p l a n de l a сопсгдггепсе par rapport aux sociétés des E t a t s - U n i s . De nouvelles 
d i s p o s i t i o n s émanant du gouvernement fédéral et destinées a endiguer l e f l o t des 
t r a v a i l l e u r s étrangers t i t u l a i r e s d'un v i s a temporaire sont entrées en vigueur 
en j u i l l e t 1977 . A.ux termes de l a nouvelle réglementation, un employeur n'a pas 
l e â.roit de f a i r e des démarches pour engager un t r a v a i l l e u r étranger a moins d'avoir 
certifié q u ' i l n'a pu tro u v e r de t r a v a i l l e u r s qualifiés à Guam, â Hawaii ou sur 
l a côte o c c i d e n t a l e des E t a t s - U n i s . Le Département du t r a v a i l des E t a t s - U n i s , 
autorité chargée en dernière instance d ' a u t o r i s e r l a délivrance de permis de 
t r a v a i l aux étrangers, d o i t nommer un représentant a Guam dans ce but; i l exercera 
l e s f o n c t i o n s jusque là confiées aux s e r v i c e s de l a main-d'oeuvre de l a côte 
oc c i d e n t a l e des E t a t s - U n i s . 

1 0 2 . P l u s i e u r s mesures ont été p r i s e s pour encourager l a p ) a r t i c i p a t i o n l o c a l e aux 
i n d u s t r i e s du bâtiment et à l ' a g r i c u l t u r e . A l a s u i t e d'une étude réalisée en 
1977 par l e Département du t r a v a i l des E t a t s - U n i s , q u i a n a l y s a i t l'impact de l a 
main-d'oeuvre étrangère sur l e s s a l a i r e s et l e s co n d i t i o n s de t r a v a i l l o c a l , l e 
Département a établi l e p r i n c i p e d.'une série d'augmentations de s a l a i r e s qui 
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a b o u t i r a i t à doubler en deux ans l e s s a l a i r e s de 1 9 7 7 . En j a n v i e r 1 9 7 8 , l e 
Département du t r a v a i l du t e r r i t o i r e et l ' a s s o c i a t i o n des entrepreneurs de Guam 
ont signé un mémorandum d'accord v i s a n t à accélérer l e s formalités d'acceptation 
de demandes d'em.plois d'ouvriers du bâtiment d ' o r i g i n e étrangère déposées par l e s 
entrepreneurs. Cette i n i t i a t i v e a été due à l'accmnulation des demandes v i s a n t à 
f a i r e v e n i r a Guam quelque 2 500 o u v r i e r s du bâtiment. 

1 0 3 . Des programmes gouvernementaux v i s a n t â r e l e v e r l e niveau de l'enseignement 
et de l a formation des résidents locaux ont été renforcés. S'ajoutant au 
Collège communautaire de C-uam, deux autres organismes ont été créés en 1977 pour 
améliorer l'efficacité des programmes de formation de l a main-d'oeuvre de Guam : 
l'Agence pour l e développement des ressources humaines et l e C o n s e i l des s e r v i c e s 
de l a main-d'oeuvre. A l'heure a c t u e l l e , Guam p a r t i c i p e â d i v e r s programmes de 
formation au t i t r e du Comprehensive Employment and T r a i n i n g Act (CETA), du Work 
Inten s i v e Program et des Senior Community Service Employment Programs. Etant donné 
l'importance r e l a t i v e de l a p o p u l a t i o n d'âge s c o l a i r e , on considère q u ' i l est 
e s s e n t i e l de créer de nouveaux emplois sur place pour assurer des c o n d i t i o n s de 
v i e acceptables à Guam au cours des prochaines années. A supposer que l a tendance 
a c t u e l l e se maintienne, l e nombre des emplois d e v r a i t augmenter dans l e secteur 
privé, en p a r t i c u l i e r dans l e bâtiment, l e commerce de gros et l e détail et l e s 
i n d u s t r i e s de s e r v i c e s . A l'heure a c t u e l l e , l e s autorités m i l i t a i r e s et l e 
gouvernement t e r r i t o r i a l sont l e s p r i n c i p a u x employeurs de Guam. 

l O h . Le revenu personnel g l o b a l de Guam est passé de 1^2 m i l l i o n s de d o l l a r s 
en 1970 à 299 m i l l i o n s de d o l l a r s en 1 9 7 5 . Bien que l e revenu par hab i t a n t et l e 
revenu d i s p o n i b l e par h a b i t a n t a i e n t augmenté 6_e 65 p. 100 en c h i f f r e s absolus, 
i l s demeurent a u s s i b i e n l'un que l ' a u t r e très inférieurs â l a moyenne des 
Et a t s - U n i s . Une enquête menée en 1977 sur l e revenu des f a m i l l e s a montré que 
l e s revenus monétaires d'une f a m i l l e de c i n q personnes s'élevaient en moyenne a 
16 U05 d o l l a r s ce qui représente un accroissement de 13 , 8 p. 100 par rapport à 
1976 . E t a i e n t e x c l i i s de l'enquête tous l e s membres du personnel m i l i t a i r e , l e u r 
f a m i l l e v i v a n t sur l e s bases m i l i t a i r e s a i n s i que l e s étrangers non t i t u l a i r e s de 
v i s a s permanents. Sur l e s I 6 85O f a m i l l e s de Guam, 2k p. 100 environ avaient un 
revenu inférieur s. 7 ООО d o l l a r s , 23 p. 100 un revenu de s i t u a n t entre 7 ООО 
et 12 999 d o l l a r s , 2k p. 100 entre 13 ООО et I 9 999 d o l l a r s et 29 p. 100 d i s p o s a i e n t 
d'un revenu supérieur à 20 ООО d o l l a r s . 

1 0 5 . Le s a l a i r e moyen dans l e secteur privé a augmenté de 6 , 5 p. 100 entre 
j a n v i e r 1977 et 1 9 7 8 , passant de 3 , 7 0 d o l l a r s à 3 , 9 ^ d o l l a r s de l'heure, mais i l 
demeure inférieur de 23 p. 100 au s a l a i r e moyen des E t a t s - U n i s . En v a l e u r réelle 
t o u t e f o i s , l e s s a l a i r e s ont baissé de 3 , 1 p. 100 en r a i s o n de l ' i n f l a t i o n et de 
l a réduction de l a moyenne des heures de t r a v a i l hebdomadaire. Les employés du 
Gouvernement de Guam ont bénéficié d'une augmentation générale des s a l a i r e s de 
1 kOO d o l l a r s entre 1977 et 1 9 7 8 . Les employés fédéraux bénéficiaient d'une 
indemnité du coût de l a v i e de 15 p. 100 jusqu'en mars 1 9 7 8 , date à l a q u e l l e c e t t e 
indemnité a été ramenée â 10 p. 1 0 0 . 

1 0 6 . En r a i s o n de l a s i t u a t i o n géographique de Guam et de l a nécessité d'importer 
de nombreux p r o d u i t s , l e coût de l a v i e est plus élevé que dans l a p l u p a r t des 
communautés des E t a t s - U n i s . On escompte que pendant l a période couvrant l e s 
de r n i e r s mois de 1979 et l'année I 9 8 O , l e s p r i x à Guam s u i v r o n t l e s tendances 
i n f l a t i o n n i s t e s des p r i n c i p a u x pays f o u r n i s s e u r s , en p a r t i c u l i e r l e s Etats-Unis et 
l e Japon. L'évaluation des f r a i s de logem.ent à Guam, se s i t u e entre 23^ , 9 7 d o l l a r s 
et 8 8 U , 9 7 d o l l a r s par mois, charges comprises. 
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E. S i t u a t i o n de l'enseignement 

107 . L'enseignement est o b l i g a t o i r e pour l e s enfants âgés de б à l 6 ans. I l y a 
37 écoles pu b l i q u e s , dont 28 écoles p r i m a i r e s , une école commerciale et technique 
et une école pour handicapés. D'autres écoles sont tenues par des missions 
r e l i g i e u s e s . 

1 0 8 . L ' e f f e c t i f s c o l a i r e en 1978-79 était de 31 023 contre 32 1 б 5 en 1 9 7 7 - 7 8 . 
Sur ce nombre, 25 791 élèves fréquentaient des écoles publiques et 5 232 des 
écoles privées. La répartition des élèves par école et niveau d'enseignement pour 
l'année s c o l a i r e 1978-79 était l a suivante ( l e s c h i f f r e s indiqués entre parenthèses 
concernent l'année s c o l a i r e 1977-78) : écoles pri m a i r e s publiques : 15 580 ( l 5 9 8 9 ) ; 
écoles pri m a i r e s r e l i g i e u s e s et privées : 2 879 (2 5 8 5 ) ; écoles secondaires publiques 
du premier c y c l e : 5 93^ (6 0 ^ 5 ) ; écoles secondaires privées du premier c y c l e : 
1 227 (1 2 2 1 ) ; écoles secondaires publiques du deuxième c y c l e : h 277 (5 3 ^ 6 ) ; 
écoles secondaires privées du deuxième c y c l e : 1 126 ( 9 7 9 ) . 

1 0 9 . En 1 9 7 8 - 7 9 » 2 U68 étudiants étaient i n s c r i t s au Community College de Guam 
( v o i r par. 122 c i - d e s s o u s ) . L'Université de Guam comptait un e f f e c t i f de 
1 657 étudiants à temps complet ( l 923 en 1977-78) et 85U étudiants à temps p a r t i e l 
(2 '420 en 1 9 7 7 - 7 8 ) . En outre, l'Université comptait également 568 étudiants ne 
résidant pas au campus et 25 étudiants qui s'étaient i n s c r i t s tardivement, ce qui 
porte l ' e f f e c t i f t o t a l à 3 l O k . I l y a v a i t à l'Université de Guam, 1 б 2 étudiants 
o r i g i n a i r e s de Micronésie, contre 238 en 1 9 7 7 - 7 8 . En ou t r e , en 1 9 7 8 , lUO étudiants 
étaient i n s c r i t s au programme d'apprentissage de l a Marine des E t a t s - U n i s , se 
répartissant comme s u i t : 67 au Centre des travaux p u b l i c s et 73 au Chantier de 
réparations navales. 

1 10. En 1 9 7 8 - 7 9 » l e s écoles publiques employaient 1 328 enseignants ( l I 8 6 en 
1 9 7 7 - 7 8 ) , dont 769 (677 en 1977-78) enseignaient dans l e s écoles p r i m a i r e s et 
559 (509 en 1977-78) dans l e s écoles secondaires. Le coût d ' e x p l o i t a t i o n du système 
des écoles publiques de Guam s'est élevé à ¡42,5 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis 
en 1 9 7 8 - 7 9 , contre Í42,l m i l l i o n s de d o l l a r s l'année précédente, 

111. L'enseignement dispensé par l e s écoles pri m a i r e s publiques va du j a r d i n 
d'enfants jusqu'à l a sixième année d'études et comprend l e s c l a s s e s d'enseignement 
spéciales. Le programme d'études des écoles publiques est complété par des 
programmes fédéraux, comme l e Programme b i l i n g u e et b i c u l t u r e l dans l e cadre duquel 
l'enseignement se f a i t à l a f o i s en a n g l a i s et en chamorro ( v o i r par. 121 
ci-dessous) et par deux programmes d'enseignement c o r r e c t i f , l ' u n pour l a l e c t u r e 
et l ' a u t r e pour l e s mathématiques. Des o r i e n t e u r s sont chargés d'exécuter et de 
superviser un programme de t e s t s organisé à l'échelon du d i s t r i c t scola,ire. 
Tous l e s élèves peuvent bénéficier des s e r v i c e s d ' o r i e n t a t i o n . Des hygiénistes 
sont chargés d'exécuter des programmes d'enseignement de l'hygiène et de f o u r n i r 
d'autres s e r v i c e s connexes, en coopération avec l e Département de l a santé publique 
et des s e r v i c e s sociaux. Un grand nombre d'écoles pri m a i r e s ont créé des asso­
c i a t i o n s de parents d'élèves et d'ens.ei'^nr.:.-ts q u i s'intéressent de près aux a c t i ­
vités s c o l a i r e s . Un programme de repas s c o l a i r e s e s t organisé dans toutes l e s 
écoles publiques, environ 62 p. 100 des élèves y p a r t i c i p e n t . Environ k 6 p. 100 
des repas sont s e r v i s à des élèves ayant d r o i t à des repas g r a t u i t s ou à p r i x 
réduit. 
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112. The Teacher Corps I n s e r v i c e Education P r o j e c t , organisé conjointement par 
l'Université de Guam et l e Département de l ' i n s t r u c t i o n de G-uam, est entièrement 
financé par l e Gouvernement des E t a t s - U n i s . Ce programme assure une formation 
en cours d'emploi, et com.prend des cours complémentaires et de formation p o s t s c o l a i r e 
pour l e s enseignants. Pour l e s étudiants qui souhaitent entrer dans l ' e n s e i ­
gnement, i l e x i s t e un programme de formation des enseignants, l e Guam Teacher Corps 
Frcrraime qui f a i t p a r t i e d'un programme fédéral v i s a n t à encourager l e s collèges 
et l e s universités à développer l e u r s programmes de formation pédagogique. Ce 
programme, qui est presque entièrement financé â l ' a i d e de fonds fédéraux, est 
patronné conjointement par l'Université de Guam, l e Département de l ' i n s t r u c t i o n 
et l a Guam Community. 

113. Le programme de formation des enseignants s'adresse aux étudiants de 
troisième et quatrième années d'enseignement supérieur; i l prépare au diplôme de 
Bachelor of A r t s , qui permet d'enseigner dans l e s écoles secondaires, l'accent 
étant mis sur l e s mathématiques et l e s sciences a i n s i que sur l'enseignement 
destiné aux enfants exceptionnellement doués dans l e contexte s c o l a i r e normal. 
Tous l e s f r a i s u n i v e r s i t a i r e s des p a r t i c i p a n t s , à l ' e x c e p t i o n des l i v r e s et des 
f o u r n i t u r e s , sont p r i s en charge. En ou t r e , l e s p a r t i c i p a n t s au programme reçoivent 
une indemnité de iko d o l l a r s par semaine plus 15 d o l l a r s par semaine pour chaque 
personne à charge et bénéficient d'une assurance-maladie complète. 

l l h . L'Université de Guam est l e p r i n c i p a l établissem-ent d'enseignement supérieur 
e x i s t a n t dans l e P a c i f i q u e o c c i d e n t a l . C'est une i n s t i t u t i o n qui a bénéficié d'une 
concession de t e r r a i n s ; e l l e est agréée par l a Western A s s o c i a t i o n o f Schools and 
Colleges. L'Université remonte à j u i n 1 9 5 2 , époque à l a q u e l l e l e Gouvernement 
de Guam a créé l e College de Guam, en tant q\i'école normale dispensant une formation 
pédagogique de deux ans sous l'autorité du Département de l ' i n s t r u c t i o n . 
L ' e f f e c t i f i n i t i a l du College était de 200 étudiants avec 13 enseignants. En 1 9 б З , 
l e contrôle a d m i n i s t r a t i f du College est passé du Département de l ' i n s t r u c t i o n à 
un C o n s e i l d ' a d m i n i s t r a t i o n de c i n q membres et en I 9 6 8 l e College est devenu 
l'Université de Guam, aux termes d'une l o i votée par l a Législature de Guam. 

1 15. L'Université a acquis son autonomie a d m i n i s t r a t i v e l e k octobre 1 9 Т б , en 
v e r t u de l a L o i publique N0 13 - 19^ . Aux termes de l a l o i "The Higher Education A c t " 
de 1 9 7 6 , qui est entrée en vigueur l e 3 novembre 1 9 7 6 , l'Université est un éta­
blissement sans but l u c r a t i f , placé sous l'autorité et l e contrôle d'un C o n s e i l 
d ' a d m i n i s t r a t i o n de sept membres, qui en assure l e fonctionnement. Les membres 
du C o n s e i l d ' a d m i n i s t r a t i o n sont nommés pour des périodes de quatre ans par l e 
gouverneur, sur l ' a v i s et avec l'assentiment de l a Législature de Guam. 

116. La p l u p a r t des départements de l'Université et l e s s e r v i c e s d'appui n'ont pu 
développer complètement l e u r s programmes et s e r v i c e s en r a i s o n des r e s t r i c t i o n s 
budgétaires qui ont affecté toutes l e s activités de l'Université, notamment en ce 
qui concerne l e s besoins en personnel, en f o u r n i t u r e s et en matériel. Les 
séquelles p e r s i s t a n t e s du typhon Pamela ont également contribué â aggraver l e s 
problèmes de l'Université. 

1 17. L'Université de Guam o f f r e des programmes d'études conduisant aux diplômes 
u n i v e r s i t a i r e s ci-après : maîtrise de l e t t r e s , de science du comportement et 
d ' h i s t o i r e ; m_aîtrise pédagogique de l e t t r e s avec spécialisation en a n g l a i s , en 
science s o c i a l e générale et en science p o l i t i q u e ; maîtrise de hautes études 
commerciales; maîtrise pédagogique en a d m i n i s t r a t i o n et s u p e r v i s i o n , en o r i e n t a t i o n 
pédagogique, en programrues d'études, en éducation et en l e c t u r e ; maîtrise 
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d ' a d m i n i s t r a t i o n publique; maîtrise de sciences (mention b i o l o g i e ) . L ' i n s t i t u t 
u n i v e r s i t a i r e est a u t o r i s e a accepter des t r a n s f e r t s de " c r e d i t s " ( p o i n t s ) en 
provenance des i n s t i t u t s u n i v e r s i t a i r e s d'autres collèges et universités qui ont 
été agréés par l'un des organismes d'accréditation â.es E t a t s - U n i s . 

1 18. Les d r o i t s de scolarité et autres taxes â l'Université de Guam sont fixés par 
l e C o n s e i l d ' a d m i n i s t r a t i o n ; en 1919, i l s s'élevaient à 22 d o l l a r s pour l e s 
résidents et à 33 d o l l a r s pour l e s non-résidents. 

119. Consciente de l a nécessité de définir ses a t t r i b u t i o n s , l'Université de Guam 
a créé en 1979 une Commission de c o o r d i n a t i o n et l ' a chargée d'établir pour 
l'Université un programme d'études â long terme. La Commission est composée de 
membres du groupe représentatif d'administrateurs et de membres du personnel 
enseignant qui ont assisté, du 2 au 6 j a n v i e r 1 9 7 9 , à un séminaire sur l a p l a n i ­
f i c a t i o n et l a g e s t i o n des études u n i v e r s i t a i r e s organisé sous l a d i r e c t i o n d'une 
équipe de consultants de l'Université de l a C a l i f o r n i e du sud. 

120 . La Commission a reconnu, entre a u t r e s , que l'Université d e v r a i t s ' e f f o r c e r 
de p a r t i c i p e r davantage aux activités dans l e P a c i f i q u e o c c i d e n t a l . L'Université 
dessert une région étendue, y compris l e T e r r i t o i r e sous t u t e l l e des I l e s du 
P a c i f i q u e . La Commission a recommandé l a création d'un centre du P a c i f i q u e pour 
l a formation et l e développement, a f i n de coordonner l a formation technologique 
et l a p l a n i f i c a t i o n du développement en faveur des zones i n s u l a i r e s . La mission 
a été informée que l'Université, consciente de ses respionsabilités dans l e P a c i f i q u e 
o c c i d e n t a l , se proposait de t r a v a i l l e r en coopération avec chacun des gouvernements 
et établissements d'enseignement de l a région a f i n de mieux définir son r o l e en ta n t 
que membre du réseau régional d'enseignement et de négocier des programmes concrets 
en matière d'éducation, de recherche et de s e r v i c e s pouvant être appliqués sur 
une base complémentaire et mutuellement avantageuse. 

121 . Un Programme b i l i n g u e et b i c u l t u r e l , mis en a p p l i c a t i o n à l'école secondaire 
du premier c y c l e d'Inarajan en j a n v i e r 1 9 7 7 , permet à environ 115 élèves de l a 7ème 
à l a 9ème année d'études de s u i v r e des cours b i l i n g u e s . Les enfants reçoivent un 
enseignement à l a f o i s en a n g l a i s et en chamorro, en u t i l i s a n t des matériels 
d'enseignem_ent p r o d u i t s par l'Elementary B i l i n g u a l P r o j e c t and Chamorro Language and 
Culture Program. Les agents des s e r v i c e s du développement communautaire aident l e s 
enseignants a immatriculer l e s enfants et à i d e n t i f i e r des adultes possédant des 
compétences particulières pour pouvoir p a r t i c i p e r au programme. I l s contribuent 
également à mettre au poi n t du matériel d'enseignement et à f o u r n i r des informations 
sur l ' h i s t o i r e chamorro et l e s légendes de Guam. La p l u p a r t des écoles secondaires 
organisent des manifestations à l ' o c c a s i o n des festivités de l a semaine chamorro. 
Au niveau de l'enseignement p r i m a i r e , l e Programme b i l i n g u e et c u l t u r e l a été 
appliqué dans c i n q écoles à l ' i n t e n t i o n d'environ 320 élèves, depuis l e j a r d i n 
d'enfants jusqu'à l a quatrième année d'études. 

1 22 . Le Guam Community College a été créé par l e Community College Act de 
novembre 1977 et a été ouvert o f f i c i e l l e m e n t l e 1 e r j u i l l e t 1 9 7 8 . Le College 
délivre des diplomes équivalant à ceux des écoles secondaires, des diplômes d'études 
secondaires et confère des grades associés en l e t t r e s et en sciences. I l a été 
agréé l e 20 j u i n 1979 par l a J u n i o r College Commission of the Vfëstern A s s o c i a t i o n 
of Schools and Col l e g e s . Le Collège est également un i n s t i t u t de formation de 
main-d'oeuvre qui dispense des cours de formation à court et à l o n g terme dans 
une l a r g e gamme d'activités p r o f e s s i o n n e l l e s a u s s i b i e n que des programmes externes 
d'enseignement comHiunautaire. 
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123. Le Collège possède deux campus. L'un d'eux se trouve â Mangilao et a b r i t e 
l a D i v i s i o n de l'enseignement secondaire p r o f e s s i o n n e l , l ' a d m i n i s t r a t i o n du Collège 
et l a D i v i s i o n de l ' a p p r e n t i s s a g e . Ce campus, d'une s u p e r f i c i e d'environ 9 h e c t a r e s , 
com^prend 21 a t e l i e r s et s a l l e s de c l a s s e connexes. Le deuxièm.e campus, s i t u e 
à Agana, comprend un bâtiment loué qui a b r i t e l ' E c o l e des sciences et d.es techniques, 
l e Bureau des s e r v i c e s hum.ains et l a D i v i s i o n des carrières et des s e r v i c e s p u b l i c s . 

1 2 h . Le Collège est de s s e r v i par environ 175 enseignants, par un personnel 
a u x i l i a i r e (de bureau, d ' e n t r e t i e n , etc.) d'une centaine de personnes et par 
10 a d m i n i s t r a t e u r s . Au t o t a l , 2 500 élèves sont i n s c r i t s dans cet établissement; 
l e u r répartition est l a suivante : enseignement communautaire - 1 ООО; enseignement 
p r o f e s s i o n n e l - 9 0 0 ; enseignement technique - i i 5 0 ; enseignem.ent i n d u s t r i e l - 1 5 0 . 
En outre, 200 élèves sont i n s c r i t s dans des p r o j e t s spéciaux. Le Collège dispose 
d'un budget annuel d'un m-ontant de 5 , 1 m i l l i o n s de d o l l a r s , dont 3 , 8 m i l l i o n s 
de d o l l a r s sont représentés par des crédits locaux, l e s 2 , 3 m i l l i o n s r e s t a n t s étant 
versés par l e gouvernement fédéral au t i t r e du Comprehensive Employment T r a i n i n g Act 
(СЕТА). En o u t r e , un montant de 350 ООО d o l l a r s des Etats-Unis en mojrenne est 
versé chaque année au t i t r e du V o c a t i o n a l Education Act et un crédit de 
275 ООО d o l l a r s est ouvert au t i t r e de 1 ' A d u l t Educa.tion A c t , a f i n de c o u v r i r l e s 
f r a i s d ' e x p l o i t a t i o n locaux. Les d r o i t s de scolarité s'élèvent a 15 d o l l a r s par 
cl a s s e (enseignement des adultes) ou 5 d o l l a r s par " c r e d i t " (enseignement supérieur); 
en o u t r e , une taxe sem^estrielle de 5 d o l l a r s est perçue au t i t r e des s e r v i c e s pour 
étudiants. Les étudiants â p l e i n temps pa i e n t 65 d o l l a r s par semestre pour 
su i v r e l e s cours. 
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I I . LE REFEREIIDUM CONSTITUTIONNEL 

A. H i s t o r i q u e du referenaim 

!• Le référendum de 1976 sur l e s t a t u t p o l i t i q u e 

125 . Le 9 j u i l l e t 1976 , l a Lêgislat\nre de Guam a adopté un p r o j e t de l o i prévoyant 
l a tenue d'im référendum sur l e s t a t u t p o l i t i q u e futior de Guam, l e k septembre 19lè, 
c'est-à-dire l e joixr des élections préliminaires ( p r i m a r i e s ) . Les \rotants 
pouvaient c h o i s i r entre c i n q options : a) continuer d'être un t e r r i t o i r e ne 
f a i s a n t pas p a r t i e de l'Union; b) continuer d'être un t e r r i t o i r e tout en étant 
doté d'une c o n s t i t u t i o n propre; c) devenir indépendant des E t a t s - U n i s ; d) c h o i s i r 
d'être un Etat doté des mêmes d r o i t s que tous l e s autres Etats des E t a t s - U n i s ; ou 
e) c h o i s i r quelqu'autre forme de r e l a t i o n s avec l e s E t a t s - U n i s . Les votants 
ont été priés de c h o i s i r l ' o p t i o n q u i , à l e u r a v i s , présentait l e plus 
d'avantages poin:* Guam. 

126, Le k septembre 1 9 7 6 , 27 OOU personnes, s o i t 7^ p. 100 des votants i n s c r i t s , 
ont p r i s p a r t au référendum; sur ce nombre, 17 607 seulement ont voté pour l'une 
ou l ' a u t r e des c i n q options proposées. Les résultats du vote ont été l e s 
suivants : 

Nombre de v o i x 
Option r e c u e i l l i e s Pourcentage 

a) 1 586 9 

b) 10 22 1 58 

c) 1 OOU 6 

d) k 185 2 h 

e) 611 3 

127. Bien que l a Commission du s t a t u t p o l i t i q u e , composée de 15 membres 
appartenant aux deux p a r t i s en présence, a i t organisé l e référendum, l a majorité 
de ses membres estimaient que Guam devait garder son s t a t u t de t e r r i t o i r e ne 
f a i s a n t pas p a r t i e de l'Union mais q u ' i l devait être doté d'une c o n s t i t u t i o n 
propre 5 d 'un pacte plus communément appelé FedeT*a.1 R e l a t i o n s Act définissant 
par a i l l e u r s 5 par écrit, l e s r e l a t i o n s de Guam avec l e s jtütacs-Unis. La majorité 
des membres de l a Commission penchaient pour c e t t e o p t i o n , car e l l e permettait à 
Guam d'échapper à c e r t a i n e s l o i s sur l e commerce et l e s t r a n s p o r t s qui 
entravaient l e développement économique du t e r r i t o i r e , t o u t en l a i s s a n t aux 
hab i t a n t s de Guam l a possibilité de conserver l a citoyenneté américaine et au 
t e r r i t o i r e c e l l e de continuer à* bénéficier d'avantages fédéraux q u ' i l p e r d r a i t en 
devenant un Etat f a i s a n t p a r t i e de l'Union ou une n a t i o n indépendante. 
Malgré sa p o s i t i o n sur l a question, t o u t e f o i s , l a Commission était tenue 
par l a l o i de respecter l e choix exprimé par l e peuple de Guam l o r s du référendim 
sur l e s t a t u t p o l i t i q u e . 

128. En expliquant l e sens de l ' o p t i o n c h o i s i e , l a Commission du s t a t u t p o l i t i q u e 
a f a i t v a l o i r q u ' e l l e p e r m e t t r a i t à Guam de maintenir des r e l a t i o n s étroites 
avec l e s Etats-Unis tout en s'efforçant d'améliorer c e r t a i n s éléments de 
l ' O r f T ^ i c Act qui c o n s t i t u e l a l o i fondamentale du t e r r i t o i r e depuis 1951 . 
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I l n'était pas question que Guam abandonne l e d r o i t de r e c e v o i r des subsides 
fédéraux et de bénéficier du produit de tous l e s impôts fédéraux sur l e revenu 
perçus à Guam. La Comxiission a déclaré que tou t e m o d i f i c a t i o n aux r e l a t i o n s de Guam 
avec l e s Etats-Unis d e v r a i t être approuvée ра.г l e s citoyens de Guam. 

129. En 1977» l a Comiràssion du s t a t u t p o l i t i q u e a reçu une a l l o c a t i o n de crédits 
de 25 ООО d o l l a r s des Etats-Unis destinés à l u i permettre d'atteindre l e s o b j e c t i f s 
suivants dans l e cadre d'un plan d'amélioration du s t a t u t p o l i t i q u e : a) exemption 
du T e r r i t o i r e de l ' a p p l i c a t i o n du Jones A c t , une l o i sur l e s t r a n s p o r t s 
maritimes et des règlements fédéraiix qui interdisent à certains chargeurs 
étrangers de f a i r e escale à Guam; b) m o d i f i c a t i o n de c e r t a i n e s d i s p o s i t i o n s de l a 
législation t a r i f a i r e de manière à permettre à un plus grand nombre de marchandises 
produites à Guam d'entrer en f r a n c h i s e aux E t a t s - U n i s ; c) exemption des d i s p o s i t i o n s 
concernant l'impôt fédéral sur l e revenu, de manière à permettre à Guam d ' i n s t i t u e r 
son proi^re impôt t e r r i t o r i a l sur l e revenu; d) augmentation du montant des achats 
en f r a n c h i s e autorisés агдх t o u r i s t e s des Eta t s - U n i s à l e u r départ de Guam, qui s e r a i t 
porté de 200 à UOO d o l l a r s des Etats-Unis ; cette mesure d e v r a i t a v o i r pour e f f e t 
d ' a t t i r e r un p l u s grand nombre de t o u r i s t e s des Etats-Unis à Guam; e) l i m i t a t i o n 
du nombre des étrangers résidents admis à Guam; f ) contrôle de l'entrée à Guan 
des étrangers non immigreлts; g) retour à Guam de toutes l e s t e r r e s en possession 
du Gouvernement fédéral dont l'emploi ne p o u r r a i t être justifié dans l e s c i n q ans 
à v e n i r ; h) l i m i t a t i o n du pouvoir du Gouvernement fédéral d'acquérir des t e r r e s 
à Guam, de manière que l e s E t a t s - U n i s ne puissent acheter du t e r r a i n qu'-une f o i s 
épuisées toutes l e s autres possibilités; i ) suspension des règles de p r e s c r i p t i o n 
pendant un an pour permettre au t r i b u n a l de d i s t r i c t de Guam d ' e n r e g i s t r e r l e s 
p l a i n t e s concernant des t e r r e s acquises à Guara par l e Gouvernement fédéral après 
l a Seconde guerre mondiale; g) renforcement de l'autonomie p o l i t i q u e à l'égard 
des E t a t s - U n i s , y compris l'adoption d'\ine c o n s t i t u t i o n d i s t i n c t e . 

130. La Chambre ¿les représentants des Eta t s - U n i s a approuvé, en septembre 1976, 
une v e r s i o n définitive de l a l o i a u t o r i s a n t l e peuple de Guam et c e l u i des îles 
Vierges américaines à rédiger l e u r propre c o n s t i t u t i o n . Aux termes de c e t t e l o i , 
chaque législature t e r r i t o r i a l e s e r a i t autorisée à convoquer une convention en 
vue d'élaborer un p r o j e t de c o n s t i t u t i o n . Les membres de l a convention s e r a i e n t 
c h o i s i s conformément â des l o i s l o c a l e s promulguées après l'approbation de l a l o i 
précitée par l e Président des Et a t s - U n i s . 

131. Aux termes de l a l o i , l a c o n s t i t u t i o n de chacun des T e r r i t o i r e s prévoirait un 
gouvernement de forme républicaine,une déclaration des d r o i t s des citoyens,un système 
j u d i c i a i r e et l e s m o d i f i c a t i o n s des secti o n s de 1'Organic Act r e l a t i v e s à l'autonomie du 
T e r r i t o i r e et l'harmonisation de l a c o n s t i t u t i o n du T e r r i t o i r e avec l a C o n s t i t u t i o n 
des Etats-Unis et d'autres éléments de l a législation fédérale que l a convention 
c o n s t i t u t i o n n e l l e p o u r r a i t juger nécessaires. Une f o i s l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n 
élaboré, l a convention l e présenterait au Gouverneur aux f i n s de soumission au 
Président des E t a t s - U n i s ; ce d e r n i e r d i s p o s e r a i t d'im délai de 60 j o u r s рогдг 
formuler ses observations. Après l a dernière l e c t u r e du p r o j e t de c o n s t i t u t i o n , 
l e Congrès des Etats-Unis soumettrait l e document aux électeurs qualifiés du 
t e r r i t o i r e concerné, qui l'approuveraient ou l e r e j e t t e r a i e n t au moyen d'un référendvua 
organisé conformément aux d i s p o s i t i o n s des l o i s l o c a l e s . Pour a v o i r f o r c e de l o i , l a 
c o n s t i t u t i o n d e v r a i t être approuvée par гше majorité des votants. 
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132. A l a demande de l a Commission du s t a t u t p o l i t i q u e de Guam., Fred Zeder, a l o r s 
d i r e c t e u r du Bureau des Etats-Unis pour l e s a f f a i r e s t e r r i t o r i a l e s , a etê charge 
par l e Gouvernement des Etats-Unis de négocier avec l e s représentants du 
t e r r i t o i r e l e s d i s p o s i t i o n s du p r o j e t de c o n s t i t u t i o n de Guajn. 

2. La convention c o n s t i t u t i o n n e l l e 

133. Le 10 décembre 19Тб, l e Gouverneur de Guam a entériné un p r o j e t de l o i 
portant convocation d'une convention c o n s t i t u t i o n n e l l e en 19T7. Aux termes de l a 
l o i , l a convention devait permettre â Guam, de se doter de sa propre c o n s t i t u t i o n 
(q u i remplacerait 1'Organic Act de 1950, dans sa v e r s i o n modifiée); ce t t e 
c o n s t i t u t i o n reconnaîtrait l a souveraineté des Etats-Unis sur Guam et d o t e r a i t 
l e Gouvernement du t e r r i t o i r e de pouvoirs exécutifs, législatifs et j u d i c i a i r e s . 
La C o n s t i t u t i o n d e v a i t être élaborée entre l e 1er j u i l l e t et l e 31 octobre 19TT 
par UO délégués qui ont été élus l e l 6 a v r i l 19TT et e l l e devait être so-umise 
pour approbation au Président et au Congrès des E t a t s - U n i s , a i n s i qu'à 
1'electorat de Guam. 

13^. Le Président de l a convention c o n s t i t u t i o n n e l l e , l e Président de l a Commission 
du s t a t u t p o l i t i q u e et l e Committee on Federal T e r r i t o r i a l A f f a i r s ont prié l a 
Puissance administrante d'envoyer un représentant des Etats-Unis à Guam pour a i d e r 
conjointement à élaborer l a c o n s t i t u t i o n . 

135. Lôrs d'une conférence de presse q u ' i l a tenue au début de j u i l l e t 1977, 
M. Antonio B. Won Pat , l e représentant de Guam au Congrès des E t a t s - U n i s , a a v e r t i 
l e s délégués à l a convention que s ' i l s s'apprêtaient à redéfinir l e s r e l a t i o n s 
de Guam avec l e s E t a t s - U n i s , i l l e u r s e r a i t peut-être d i f f i c i l e d'obtenir 
l'approbation du Congrès de ce pays. A son a v i s , r i e n du p o i n t de vue jinridique 
n ' a u t o r i s a i t l a Convention à f a i r e une t e l l e p r o p o s i t i o n , qui ne s e r a i t pas 
examinée par l e Congrès. Prenant l a parole devant l a Convention, M. Won Pat a 
indiqué que s ' i l était v r a i que l e Gouvernement fédéral a v a i t autorisé Guam à 
élaborer s a propre c o n s t i t u t i o n , i l était t o u t e f o i s douteux q u ' i l l ' a i t autorisée 
du même coup à déterminer q u e l l e s étaient l e s l o i s des Etats-Unis a p p l i c a b l e s 
à Guam. 

136. Au nombre des p r o p o s i t i o n s f a i t e s par l e s délégués à l a Convention f i g u r a i e n t 
notamment l e s suivantes : a) l e s citoyens des Etats-Unis ne pourraient n i posséder 
n i louer des t e r r e s dans l e t e r r i t o i r e , n i y exercer des activités i n d u s t r i e l l e s 
ou commerciales à moins d'y a v o i r résidé pendant c i n q ans; b) l e s r e l a t i o n s de 
Guam avec l e s Etats-Unis devraient être réexaminées en vue d'abroger c e r t a i n e s l o i s 
des Etats-Unis jugées préjudiciables pour l'économie; c) seules l e s personnes nées 
â Guam ou l e u r s descendants d i r e c t s pourraient être élues агдх postes de gouverneur 
ou de gouverneur a d j o i n t £/. 

137. La majorité des délégués ayant rejeté une d i s p o s i t i o n tendant à créer une 
législature, l a Convention a voté pour l e maintien du système à chambre unique 
e x i s t a n t . La p l u p a r t des p r o p o s i t i o n s v i s a n t â i n s t i t u e r une législature 
bicamêrale avaient pour objet de créer une chambre basse, composée de commissaires 

_f/ Aux termes de 1'Organic A c t , pour pouvoir être élu aux fonctions de 
Gouverneur ou de Gouverneur a d j o i n t , i l faut r e m p l i r l e s conditions requises pour 
être êlecteiir et a v o i r été ci t o y e n des Etats-Unis e t résident e f f e c t i f de Guara 
pendant l e s cinq années précédant immédiatement l'élection. 
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de v i l l a g e s , de manière que l e s autorités l o c a l e s détiennent une p a r t i e du 
pouvoir p o l i t i q u e . D'autres délégués ont suggéré de r e n f o r c e r l ' a d m i n i s t r a t i o n 
au niveau des v i l l a g e s en nommant des maires et en créant des c o n s e i l s municipaux. 
Les commissaires de v i l l a g e ont jugé préférable, t o u t e f o i s , de disposer àe pouvoirs 
adrûinistratifs plus étendus dans l e u r s v i l l a g e s r e s p e c t i f s . 

138. Le 25 août, l e s juges de Guam se sont entretenue avec l e s délégués à l a 
convention pour examiner l e p r o j e t d ' a r t i c l e concernant l e système j u d i c i a i r e . 
I l s se sont unanimement opposés à ce que l a Cour supérieure de Guam s o i t 
rebaptisée " i s l a n d Court", comme c e l a était proposé, de peur que l e p u b l i c a i t a l o r s 
tendance à penser q u ' i l s ' a g i s s a i t d'un t r i b m a l r u r a l ou municipal et non d'un 
t r i b u n a l à compétence générale. Les juges ont recommandé, entre a u t r e s , q u ' i l l e u r 
s o i t permis de siéger pendant plus de deux ans sans a v o i r à se représenter. I l s 
ont estimé que l a clause de révocation des juges était t r o p s t r i c t e et contesté 
l a période de résidence de s i x ans exigée pour l e s juges. Les juges ont convenu 
que l a United States Ninth C i r c u i t Court of Appeals devait connaître en appel 
des a f f a i r e s jugées par l a nouvelle Cour suprême de Guam, mais i l s ne sont pas 
parvenus à un accord quant à l a nature des a f f a i r e s qui pourr a i e n t f a i r e l ' o b j e t 
d'un appel. 

139. En septerabrje, un p r o j e t de c o n s t i t u t i o n a été distribué aux 19 v i l l a g e s aux 
f i n s d'examen dans des réunions l o c a l e s . 

ihO. Le 28 octobre, l a convention c o n s t i t u t i o n n e l l e a adopté une p r o p o s i t i o n tendant 
à ce qu'une législature de 22 membres représentant 10 d i s t r i c t s électoraux s o i t 
élue sur l a base du nombre d'électeurs i n s c r i t s plutôt que sur c e l l e du nombre 
de résidents, ce qui g a r a n t i r a i t l a représentation des p e t i t s v i l l a g e s du sud de 
l'île. La convention a également approuvé une p r o p o s i t i o n v i s a n t â donner à l a 
Cour suprême de Guam l a responsabilité de redéfinir l e s d i s t r i c t s électoraux 
du t e r r i t o i r e . 

ihl. La convention a achevé ses a u d i t i o n s dans l e s v i l l a g e s l e 29 octobre. Les 
derniers des v i l l a g e o i s consultés, l e s habitants d'Inarajan, ont vivement souhaité 
que seules l e s personnes nées dans l e t e r r i t o i r e puissent poser l e u r candidature 
aux postes de gouverneur et de gouverneur a d j o i n t , r e v e n d i c a t i o n q u i a v a i t été 
entendue â maintes r e p r i s e s depuis l a mi-octobre. Les résidents autochtones 
de Chamorro ont également souhaité a v o i r davantage de contrôle sur l e développement 
du t e r r i t o i r e . 

lh2. Bien que c e t t e question ne f i g u r a i t pas dans l e u r mandat, l e s délégués à 
l a convention ont formulé des p r o p o s i t i o n s quant à l a manière d'améliorer l e s 
r e l a t i o n s entre Guemi et l e s E t a t s - U n i s . Une des grandes préoccupations de l a 
Convention a été l a question de l'immigration. Pendant toutes l e s réunions et 
l e s a u d i t i o n s p u b l i q u e s , l e s c r i t i q u e s suscitées par l e grand nombre d'étrangers 
notamment de P h i l i p p i n s , ont été étroitement associées aux problèmes posés par 
l a c u l t u r e chamarro. Les délégués ont approuvé des p r o p o s i t i o n s v i s a n t à permettre 
au Gouvernement de Guam "de l i m i t e r l e s entrées dans l'île s u i t e aux mesures p r i s e s 
par l e Gouvernement de Guam ... de protéger l e s t e r r e s , l e s coutumes et l a 
c u l t u r e ... et d'accroître l e s possibilités économiques â Guam". Un c e r t a i n 
nombre de p r o p o s i t i o n s ont également été f a i t e s en faveur d'une plus grande 
autonomie a d m i n i s t r a t i v e l o c a l e . 

- 38 -



в. Déroulement et résultats du référendum 

l h 3 . A i n s i q u ' i l a été indiqué précédemment, l a I l i s s i o n de v i s i t e e s t arrivée à 
Guam l e 30 j u i l l e t 1979, quelques jours seulement avant l a tenue du référendum, qui 
était prévu po\ir l e U août. Pendant ces quelques j o u r s , l e s membres de l a I l i s s i o n 
ont passé beaucoup de temps à s'inform.er des d i s p o s i t i o n s p r i s e s et à r e c u e i l l i r 
l e s avis des groupes représentatifs. Un compte rendu plus détaillé des 
discussions f i g u r e à l a s e c t i o n suivante. 

i k h . Le 31 j u i l l e t , l a I l i s s i o n a rencontré l e s membres du Comité pour l'éducation 
de l a convention c o n s t i t u t i o n n e l l e , q u i était chargé de f a m i l i a r i s e r l e s électeurs 
avec l e s problèmes en j e u ; ensuite i l s ont assisté à un séminaire p u b l i c 
organisé à l ' i n t e n t i o n des électeurs par l e Comité dans le village de Medero. 

i k ^ . Le lendemain, 1 e r août, l a M i s s i o n a rencontré M. Joe Mesa, d i r e c t e u r 
exécutif de l a Commission électorale de Guam, qui était chargé par l a Législature 
de Guam de l ' o r g a n i s a t i o n et du déroulement du référendum. M. Mesa a exposé 
l a procédure du vote, qui se déroulerait dans 19 bureaux de vote répartis dans 
l'ensemble du t e r r i t o i r e . 

l k 6 . Le j o u r du référendum, l a M i s s i o n s'est rendue dans p l u s i e u r s bureaux de vote, 
où e l l e a pu constater que l e s opérations se déroulaient de manière régulière 
selon l e s règles'établies et que l e s électeurs pouvaient voter au scrutin secret et 
conforrr.ément â l a l o i électorale. Les observations détaillées de l a M i s s i o n sur 
l e déroiileraent du référendim sont exposées à là s e c t i o n IV ci-après. 

i k j . Sur un t o t a l de 27 ООО votants i n s c r i t s , k6 p. 100 seulement ont p r i s p a r t 
au s c r u t i n . Sur l'ensemble des suffrages exprimés, 2 233 étaient favorables au 
p r o j e t de c o n s t i t u t i o n et 10 315 У étaient opposés. 

ihQ. Une p r o p o s i t i o n tendant au rétablissement de l a peine c a p i t a l e , qui f a i s a i t 
également l ' o b j e t d'un référendum po p u l a i r e l e même j o u r , a été rejetée par 
б 07б v o i x contre б 0 0 2 , l e nombre t o t a l des suffrages exprimés étant légèrement 
supérieur à c e l u i des votes exprimés à l ' o c c a s i o n du référendum sur l a 
c o n s t i t u t i o n ( 12 878 contre 12 5 ^ 8 ) . 
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I I I . ACTIVITES DE LA MISSION DE VISITE 

I U 9 . La M i s s i o n de v i s i t e a o f f i c i e l l e m e n t commencé ses travaux l e 27 j u i l l e t 1979 
à Washington (D.C.) par un e n t r e t i e n avec M. Won P a t , l e représentant de Guam 
au Congres des E t a t s - U n i s , â son bureau, en présence de t r o i s de ses c o l l a b o r a t e u r s . 
Le Président de l a M i s s i o n a expliqué l e programme e t . l e s f o n c t i o n s de c e l l e - c i . 
M. Won Pat a informé l e s membres de l a M i s s i o n que l e s opposants au p r o j e t de 
c o n s t i t u t i o n gagnaient du t e r r a i n â Guam. I l a d i t que l o r s du référendum de 
1 9 7 6 , 80 p. 100 des Guamiens avaient voté en faveur de m e i l l e u r e s r e l a t i o n s avec 
l e s E tats-Unis et U p. 100 seulement pour l'indépendance. I l a mis l a M i s s i o n au 
courant de l a s i t u a t i o n p o l i t i q u e et économique à Guami a i n s i que de l a s i t u a t i o n 
en matière d'enseignement; i l a ajouté que Guam dépendait t r o p des bases m i l i t a i r e s 
pour son économie, et que l e s p r i n c i p a u x employeurs étaient l e Gouvernement de Guam, 
l e Gouvernement fédéral et l e s bases. I l a d i t que sans l e s activités m i l i t a i r e s , 
Guam ne s e r a i t pas en mesure de s u r v i v r e économiquement et que pour pouvoir mettre 
en place des s t r u c t u r e s économiques v i a b l e s , i l f a l l a i t que l e T e r r i t o i r e ne s o i t 
pas étroitement soumis au contrôle fédéral. A son a v i s , l e Jones Act était l e p i r e 
exemple d'ingérence fédérale dans l e s a f f a i r e s de Guam; l e contrôle de l'i m m i g r a t i o n 
en était un autre. M. Won Pat s'est p l a i n t de ce que 50 ООО Guamiens v i v a i e n t aux 
Et a t s - U n i s , et de ce que c e l a représentait un vaste exode des compétences. I l a 
également cité l e manque d ' i n d u s t r i e s légères et l a pénurie de capitaux dans 
l ' i n d u s t r i e de l a pêche en tant que f a c t e u r s f a i s a n t obstacle au progrès économique 
et s o c i a l de Guam. M. Won Pat et ses c o l l a b o r a t e u r s ont d i t q u ' i l s s o u h a i t e r a i e n t 
que l'Université de Guam joue un rôle p l u s important dans l a zone du P a c i f i q u e , 
en t a n t que centre régional de "techniques i n s u l a i r e s " . E n f i n , M. Won Pat a d i t 
qu'à son a v i s l'indépendance ne s e r a i t pas une s o l u t i o n v i a b l e pour Guam. 

1 50 . Au cours de sa v i s i t e à Washington, l a M i s s i o n a eu un e n t r e t i e n au cours 
d'un déjeuner avec M. Charles W. Maynes, secrétaire d'Etat a d j o i n t pour l e s orga­
n i s a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s ; ensuite e l l e a eu une entrevue avec M. George M i l n e r , 
d i r e c t e u r a d j o i n t du Bureau des a f f a i r e s t e r r i t o r i a l e s , au cours de l a q u e l l e l a 
Mis s i o n a pu prendre connaissance des vues de l a Puissance administrante concernant 
l e référendim et l a s i t u a t i o n a c t u e l l e à Guam. M, M i l n e r a donné un b r e f aperçu 
h i s t o r i q u e de l'évolution p o l i t i q u e à Guam et a d i t que l e peuple de Guam à son 
a v i s , a v a i t marqué beaucoup de préoccupation au su j e t de son identité p o l i t i q u e 
et que l e p r i n c i p a l problème dans l e cadre du référendum n'était pas l e p r o j e t 
de c o n s t i t u t i o n , mais b i e n l e s t a t u t f u t u r du T e r r i t o i r e . M. M i l n e r a reconnu 
que l e s Guamiens s o u h a i t a i e n t mettre f i n aux r e s t r i c t i o n s fédérales imposées aux 
activités des compagnies maritimes et aériennes. I l s s o u h a i t a i e n t également 
que l e s t e r r e s se trouvant en possession du Gouvernement fédéral l e u r s o i e n t 
rendues. De l ' a v i s de M. M i l n e r , l a question de l' i m m i g r a t i o n et de ses conséquences 
était d'une importance p r i m o r d i a l e . I l a mentionné qu'environ 20 ООО personnes 
étaient employées par l ' a d m i n i s t r a t i o n à Guam et i l a donné des e x p l i c a t i o n s sur 
quelques aspects des rapports t a n t a d m i n i s t r a t i f s que j u r i d i q u e s entre Guam et l e s 
Eta t s - U n i s . I l a également informé l e s membres de l a M i s s i o n que Guam a v a i t 
demandé à o b t e n i r 9 m i l l i o n s de d o l l a r s du Gouvernement fédéral et d'autres sources 
de financement, et que 3 m i l l i o n s de d o l l a r s devaient être bientôt alloués pour ' 
l'agrandissement du po r t d'Apra. 

151 . Au cours de son séjour à Guam, l a M i s s i o n a obtenu des renseignements 
détaillés et des données de base sur l e référendum et sur d'autres questions 
d'ordre p o l i t i q u e et c o n s t i t u t i o n n e l , de même que sur l a s i t u a t i o n économique et 
s o c i a l e dans l e T e r r i t o i r e . 
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152. Le 31 j u i l l e t 1979a l a M i s s i o n de v i s i t e a eu son premier e n t r e t i e n o f f i c i e l 
dans l e T e r r i t o i r e avec l e Gouverneur, l e Gouverneur a d j o i n t et des membres de 
l e u r personnel. Le Président a expliqué l e programme et l e s fo n c t i o n s de l a 
Mis s i o n et a clairement indiqué que c e l l e - c i se t r o u v a i t dans l e T e r r i t o i r e sur 
l ' i n v i t a t i o n de l a Puissance a d m i n i s t r a n t e , t a n t pour observer l e déroulement du 
référendum sur l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n q u i de v a i t a v o i r l i e u l e h août 1979? 
que pour r e c u e i l l i r des renseignements de première main sur l a s i t u a t i o n économique 
et s o c i a l e dans l e T e r r i t o i r e . Le Gouverneur, M. P a u l Calvo, a souhaité l a 
bienvenue â l a M i s s i o n et a expliqué qu'à son a v i s l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n 
n'englobait pas toutes l e s questions auxquelles Guam a v a i t â f a i r e face (par 
exemple l ' i m m i g r a t i o n , l e s l o i s maritimes e t c . ) . T o u t e f o i s , i l p a r t a g e a i t 
l ' a v i s selon l e q u e l l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n p o u r r a i t être un moyen propre à 
conduire l e T e r r i t o i r e vers une union avec l e cont i n e n t . La s i t u a t i o n était 
différente de c e l l e des îles Mariannes du l o r d , par exemple, car Guam f a i s a i t 
déjà p a r t i e de l a f a m i l l e des E t a t s - U n i s . Le cas de Guam était, à son a v i s , 
plutôt semblable à c e l u i des îles Vierges américaines. Le Gouverneur, répondant 
à une question que l u i a v a i t posée l e Président au suje t de l a controverse r e l a t i v e 
au système j u d i c i a i r e , a exprimé l e voeu que l e s tribunaux du T e r r i t o i r e a i e n t 
directement accès â l a Cour suprême des E t a t s - U n i s . 

153 . M. Calvo a d i t q u ' i l p a r t a g e a i t l ' a v i s de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, 
à s a v o i r que Guam dépendait t r o p des forc e s armées, mais i l considérait qu'au 
cours de l a dernière décennie des progrès avaient été réalisés dans l a v o i e de 
l a d i v e r s i f i c a t i o n économique. I l a mentionné di v e r s e s i n i t i a t i v e s p r i s e s dans 
cette d i r e c t i o n , en p a r t i c u l i e r l a Conférence des gouverneurs des îles qui s e r a i t 
convoquée à Hawaî par l e Département du Commerce des Etats-Unis en vue de mettre 
au po i n t un p l a n commun de développement économique pour l e s îles Vierges américaines, 
l e s îles Mariannes du Nord, Guam, l e s Samoa américaines et Hawaii. Le Gouverneur 
a d i t que l e Jones A c t , l a p o l i t i q u e fédérale en matière d'immigration et l ' o c c u ­
p a t i o n de t e r r a i n s par l e s m i l i t a i r e s f i g u r a i e n t au nombre des f a c t e u r s qui 
f r e i n a i e n t l e s progrès que p o u r r a i t f a i r e Guam sur l a voi e de 1 ' a u t o s u f f i s a n c e . 
Guam payait des impôts fédéraux qui étaient considérés comme étant des impôts 
t e r r i t o r i a u x , mais l e T e r r i t o i r e v o u d r a i t être en mesure de pe r c e v o i r ses impôts 
lui-même. La s i t u a t i o n en matière d'impôts a v a i t , selon l e Gouverneur, une 
c e r t a i n e ressemblance avec une s i t u a t i o n de type c o l o n i a l i s t e , en ce q u ' e l l e 
p r i v a i t Guam de son d r o i t de p e r c e v o i r ses propres impôts. Après a v o i r d i t 
que l e Gouvernement fédéral ne f a i s a i t pas grand-chose sur l e pl a n de l a d i v e r ­
s i f i c a t i o n économique et reconnu que Guam était stratégiquement très important 
pour l e s E t a t s - U n i s , l e Gouverneur a exprimé ses vues personnelles sur l e s t a t u t 
p o l i t i q u e f u t u r de Guam. I l a d i t q u ' i l était en faveur d'une a s s o c i a t i o n avec 
l e s autres îles de l a Micronésie, t e l l e que l a formation d'un E t a t micronêsien 
avec Guam comme siège du gouvernement. En d'autres termes, i l était fa v o r a b l e 
à un s t a t u t d'Etat conjointement avec l e s autres entités micronésiennes. 

15^0 Le Gouverneur a d j o i n t s'est p l a i n t que l e Département de l'intérieur 
n ' a f f e c t a i t actuellement que 3 m i l l i o n s de d o l l a r s au développement économique 
de Guam. I l a d i t a u s s i que p l u s i e u r s départements et organismes du Gouvernement 
fédéral avaient j u r i d i c t i o n sur Guam mais que chacun a g i s s a i t dans sa propre 
sphère de responsabilités. Le Gouvernement de Guam était favorable à une approche 
coordonnée et à l'harmonisation des activités grace à une méthode unifiée de 
p r i s e de décision qui p e r m e t t r a i t de s'attaquer de manière globale aux problêmes 
de Guam. Le Gouverneur s'est p l a i n t de ce que l e s Guamiens étaient v i c t i m e s de 
d i s c r i m i n a t i o n s dans l e domaine de 1 'emploi^ du f a i t des l o i s &ur l ' i m m i g r a t i o n q u i . 
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a - t - i l d i t , avaient été élaborées â VJashington sans prendre en considération l e s 
vues de Guam. I l a d i t a u s s i â l a M i s s i o n que l e s délégués â l a Convention 
c o n s t i t u t i o n n e l l e , avaient reçu des i n s t r u c t i o n s sur ce q u ' i l s devaient examiner 
ou r e j e t e r . 

155 . La Mi s s i o n de v i s i t e a a u s s i eu l ' o c c a s i o n de rencontrer l e s sénateurs 
de Guam, qui l u i ont d i t de ne pas comprendre pourquoi l ' O r g a n i s a t i o n des 
Nations Unies n'avait pas été présente l o r s du référendum de 1 9 Т б . Le Président 
de l a M i s s i o n a expliqué l e s f o n c t i o n s de c e l l e - c i et a d i t aux sénateurs que 
l ' O r g a n i s a t i o n n'avait pas reçu d ' i n v i t a t i o n en 1 9 Т б . ' Apparemment., . i l y a eu 
une c e r t a i n e confusion et des malentendus l o r s de c e t t e réunion. De nombreux 
sénateurs étaient mal informés des fo n c t i o n s et du rôle de l ' O r g a n i s a t i o n des 
Nations Unies en ce qui concerne Guam et nombre d'entre eux ont s a i s i l ' o c c a s i o n 
de proclamer l e u r loyauté envers l e s E t a t s - U n i s . D'autres ont d i t q u ' i l s n'étaient 
pas s a t i s f a i t s de l e u r gouvernement et se sont p l a i n t s de ce que l e s Guamiens 
ne pouvaient gérer et réglementer eux-mêmes l e u r i n d u s t r i e de l a pêche à cause 
des règlements fédéraux. Un sénateur a d i t que pour o b t e n i r des fonds, l a 
législature de Guam était tenue de vot e r dans l e sens q u i l u i était indiqué. 

156 . Au cours de l a même réunion, un sénateur a déclaré que l e peuple de Guam 
av a i t été opprimé depuis longtemps malgré son p a t r i o t i s m e avéré. E l l e a d i t que 
Guam a v a i t donné plus d'un t i e r s de ses t e r r e s au Département de l a défense 
des E t a t s - U n i s , qui l ' u t i l i s a i t pour y stocker des armes nucléaires. E l l e a 
demandé que l e peuple de Guam se voie accorder l a plénitude de ses d r o i t s et a 
d i t á l a M i s s i o n de v i s i t e que l e Japon a v a i t négocié avec l e s E t a t s - U n i s un 
arrangement sur l e s dommages de guerre au nom du T e r r i t o i r e sous t u t e l l e des 
I l e s du P a c i f i q u e , mais ne l ' a v a i t pas f a i t au nom de Guam qui a v a i t s o u f f e r t 
tout autant sinon p l u s . E l l e a ajouté qu'aucune i n f r a s t r u c t u r e c u l t u r e l l e n'avait 
été créée pour a i d e r l e s Guamiens à a f f i r m e r l e u r identité. 

157 . Un autre sénateur a informé l a Mi s s i o n qu'une délégation de l a huitième 
législature de Guam a v a i t voulu se rendre â l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies mais 
a v a i t été "politiquement démolie". I l s'est p l a i n t du Département d'Etat et a 
demandé aux membres de l a M i s s i o n s i l ' O r g a n i s a t i o n a v a i t une i n f l u e n c e quelconque 
auprès du Gouvernement des E t a t s - U n i s . I l a d i t que ce de r n i e r c o n c l u a i t des 
accords avec d'autres pays du P a c i f i q u e sans c o n s u l t e r l e s Guamiens et que ceux-ci 
étaient f o r t préoccupés chaque f o i s que l e Gouvernement des Eta t s - U n i s procédait 
â des e n t r e t i e n s avec des pays de l a région. 

158 . Les sénateurs ont informé l a M i s s i o n q u ' i l s ne recevaient pas copie des 
résolutions de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies concernant Guam. I l s v o u l a i e n t 
s a v o i r s ' i l s avaient des d r o i t s sur l e s ressources économiques qui l e s entourent. 
I l s ont demandé pourquoi l e s E t a t s - U n i s n ' o f f r a i e n t pas à ses t e r r i t o i r e s non 
autonomes l a possibilité de s'intégrer aux E t a t s - U n i s . 

1 59 . La M i s s i o n a également rencontré un groupe d'opposants au p r o j e t de 
c o n s t i t u t i o n , connu sous l e nom de C o a l i t i o n PARA-PADA (Peoples A l l i a n c e f o r 
responsive A l t e r n a t i v e s - Peoples A l l i a n c e f o r D i g n i f i e d A l t e r n a t i v e s ) . Les 
représentants de l a C o a l i t i o n ont d i t â l a M i s s i o n q u ' i l s avaient l e sentiment 
que l e peuple de Guam ne c o n n a i s s a i t pas l e s différentes options que l ' O r g a n i s a t i o n 
des Nations Unies l e u r g a r a n t i s s a i t . L ' o b j e c t i f de l a C o a l i t i o n était de préserver 
toutes l e s o p t i o n s . I l s ont d i t que l e peuple de Guam était très s a i n et auto­
s u f f i s a n t avant l'arrivée des Européens, mais qu'au cours des 400 années 
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qui avaient s u i v i , l a po p u l a t i o n a v a i t diminué de 90 p. 100 pour différentes 
r a i s o n s . T o u t e f o i s , l a p o p u l a t i o n a v a i t doublé entre I89O et I 9 O O . Leur groupe 
s'ef f o r c e de f a i r e en sorte que l e peuple pu i s s e exercer son d r o i t souverain de 
c h o i s i r lui-même, car l o r s du référendum de 1 9 Т б , l e s r a m i f i c a t i o n s des c i n q options 
o f f e r t e s n'avaient pas été expliquées. La stratégie du groupe c o n s i s t e â f a i r e 
tout d'abord échec au p r o j e t de c o n s t i t u t i o n , puis à la n c e r une campagne d ' i n f o r ­
mation p o l i t i q u e sur l e s différentes options c o n s t i t u t i o n n e l l e s qui s ' o f f r e n t à 
Guam. I l estime que l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n tend â perpétuer l e s s t r u c t u r e s 
c o l o n i a l e s de Guam et sa dépendance économique â l'égard des bases m i l i t a i r e s 
et du tourisme. L'adoption de l a c o n s t i t u t i o n r e v i e n d r a i t à légitimer 1'Organic A c t . 
Le PARA-PADA s'est p l a i n t de ce que l e s Guamiens ne puissent p a r t i c i p e r que 
d'une manière très limitée aux activités des or g a n i s a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s . 

I6O0 La M i s s i o n a a u s s i rencontré l e s membres du Comité pour l'éducation de l a ' 
Convention c o n s t i t u t i o n n e l l e , q u i l u i a d i t a v o i r reçu de l a Législative un crédit 
de 70 ООО d o l l a r s pour l ' i n s t r u c t i o n p o l i t i q u e . Le Comité a pour o b j e c t i f d'éveiller 
à l a conscience p o l i t i q u e et de f a i r e v o t e r au moins 60 p. 100 des électeurs 
i n s c r i t s . I l a t r a d u i t l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n en chamorro et abondamment utilisé 
l a télévision et l a r a d i o pour d i f f u s e r l ' i n f o r m a t i o n . I l a également organisé 
des réunions de t r a v a i l dans des v i l l a g e s . Du f a i t que l e P a c i f i c D a i l y News est 
l e s e u l j o u r n a l de Guam, i l j o u i t d'un monopole de f a i t et i l n'y a pas d ' i n f o r ­
mations données directement en chamorro. Les membres du Comité pensent que peu 
nombreux sont l e s d i r e c t e u r s des moyens d'information qui éprouvent de l a sympathie 
pour l a langue chamorro. I l s ont d i t au Président de l a M i s s i o n que pendant l e u r 
campagne i l s s'étaient rendu compte que l'on c r i t i q u a i t davantage 1 ' E n a b l i n g Act 
que l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n . La question qu'on l e u r a v a i t posée l e plus souvent 
était de s a v o i r s i l e f a i t de vote r en faveur du p r o j e t de c o n s t i t u t i o n e x c l u r a i t 
définitivement toutes l e s autres options p o l i t i q u e s pour l e peuple guamien. I l s 
ont d i t que l e référendum de 1976 a v a i t été une création de l a Législative de Guam 
dont l e s résultats n'avaient jamais été formellement reconnus par l e s E t a t s - U n i s . 
I l s ont indiqué que l a répartition des électeurs d'après l e u r o r i g i n e était 
approximativement l a suivante : 

En pourcentage 
Chamarros 56 
P h i l i p p i n s 19 
Américains 9 
Autres 16 

100 

161 . La M i s s i o n a assisté â un séminaire organisé â Merizo par l e Comité pour 
l'éducation de l a Convention c o n s t i t u t i o n n e l l e . 

162 . Le Di r e c t e u r exécutif du Commissariat aux élections de Guam a indiqué que, 
pour pouvoir v o t e r , i l faut être âgé de I 8 ans l e jou r du v o t e , être c i t o y e n 
des E tats-Unis et a v o i r un c a s i e r j u d i c i a i r e v i e r g e . I l n'y a pas d ' o b l i g a t i o n 
de résidence. Les électeurs analphabètes sont aidés par deux s c r u t a t e u r s , dont 
l'un e n r e g i s t r e l e vote et l ' a u t r e s e r t de témoin. Dix b u l l e t i n s blancs sont 
d i s p o n i b l e s pour h u i t électeurs i n s c r i t s . Le s c r u t i n a l i e u l e k août 1 9 7 9 , 
de 8 heures â 20 heures. Les électeurs doivent signer un r e g i s t r e . I l n'y a 
pas d'observateur et l e dépouillement est f a i t à l a main. Après a v o i r f o u r n i 
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ces e x p l i c a t i o n s , l e D i r e c t e u r exécutif a répondu aux questions de membres de l a 
Mi s s i o n et présenté des documents détaillés sur l ' o r g a n i s a t i o n du référendum. 

1 6 3 » La M i s s i o n de v i s i t e a rencontré l e s membres du C o n s e i l des commissaires 
de v i l l a g e pour exposer l ' o b j e t de sa v i s i t e . Les commissaires ont demandé s i 
l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies a v a i t déjà essayé d'envoyer une mission de v i s i t e 
â Guam. La M i s s i o n a répondu que, chaque année, l e Comité spécial demande à l a 
Puissance administrante d ' a u t o r i s e r l ' e n v o i d'une mission de v i s i t e . Les commissaires 
ont également déclaré que, b i e n q u ' i l s ne c h o i s i r a i e n t pas une autre forme de 
gouvernement, i l s estimaient que l e s possibilités o f f e r t e s aux Guamiens étaient 
limitées. I l s ont été d'avis que l'Assemblée législative de Guam n' a u r a i t pas dû 
accepter l a l o i h a b i l i t a n t e (Enabling Act) promulguée par l e Сопягез des Et a t s - U n i s 
l u i donnant mandat de rédiger une c o n s t i t u t i o n . Les commissaires sont en majorité 
opposés au p r o j e t de c o n s t i t u t i o n , estimant q u ' i l a été rédigé par des gens 
as p i r a n t à des f o n c t i o n s p o l i t i q u e s et q u ' i l élude des questions a u s s i v i t a l e s 
que l ' i m m i g r a t i o n , l a législation maritime, l e s s e r v i c e s sociaux, e t c . Les 
commissaires ont demandé quel s e r a i t l e sor t des Guamiens en cas de guerre. I l s 
ont émis l ' a v i s que l e s t e r r a i n s non utilisés par l e s m i l i t a i r e s devraient être 
restitués à l a p o p u l a t i o n de Guam. 

iGk, La M i s s i o n a rendu v i s i t e à t r o i s d i r i g e a n t s r e l i g i e u x du t e r r i t o i r e (deux 
catholiques et un épiscopalien) pour s ' e n t r e t e n i r de l'évolution p o l i t i q u e récente 
à Guam. Les d i r i g e a n t s r e l i g i e u x estiment que l a po p u l a t i o n de Guam désire avant 
tout a v o i r son mot à d i r e dans l a conduite de ses propres a f f a i r e s ''sous l e drapeau 
des E t a t s - U n i s " . I l s ont déclaré que l e s h a b i t a n t s de Guam veulent a v o i r davantage 
de d r o i t s en tant que cito y e n s des E t a t s - U n i s , une représentation plus importante, 
l a possibilité(fe voter aux élections présidentielles des E t a t s - U n i s , e t c . I l s 
pensent que l a majorité des Guamiens (95 p. 100) v o t e r a i e n t en faveur de r e l a t i o n s 
plus étroites avec l e s E t a t s - U n i s et que s e u l un très p e t i t groupe souhaite 
l'indépendance. Dans l'ensemble, l a po p u l a t i o n c h o i s i r a i t l e s t a t u t d'Etat, mais, 
sachant combien i l est d i f f i c i l e d'obtenir ce s t a t u t , e l l e a c c e p t e r a i t d'y p a r v e n i r 
de façon p r o g r e s s i v e . Des mesures pourraient être p r i s e s dans ce sens : d r o i t de 
vote aux élections présidentielles des E t a t s - U n i s , représentation avec d r o i t de 
vote au Congrès, e t c . Les r e l i g i e u x estiment que l a p o p u l a t i o n de Guam est assez 
indifférente à l'égard du prochain référendum, pour d i v e r s e s r a i s o n s : ajournements 
s u c c e s s i f s , e x c l u s i o n des personnalités et des questions p o l i t i q u e s l o c a l e s . I l s 
pensent t o u t e f o i s qu'une f o i s connus l e s résultats du référendum, i l y aura un 
re g a i n d'intérêt a c t i f pour l a p o l i t i q u e , notamment en ce qui concerne l e f u t u r 
s t a t u t p o l i t i q u e de Guam. 

165 . En ce qui concerne l'éducation, i l s ont informé l a M i s s i o n que l e s écoles 
privées gérées par l e s églises se préoccupent davantage d'assurer une éducation 
cl a s s i q u e qu'une formation technique ou commerciale. Environ 20 p. 100 des 
élèves, du j a r d i n d'enfants au niveau secondaire, sont i n s c r i t s dans des écoles 
r e l i g i e u s e s . Les t r o i s r e l i g i e u x ont déclaré souhaiter l e maintien des bases 
m i l i t a i r e s à Guam pour des r a i s o n s de défense. 

166 . A Guam, l a M i s s i o n de v i s i t e a f a i t s a v o i r q u ' e l l e était prête à rencontrer 
tout Guamien souhaitant l u i p a r l e r . Une des personnes q u i s'étaient présentées 
a déclaré que l e s Guamiens ne connaissent pas l e u r s t a t u t et ne comprennent pas l e 
p r o j e t de c o n s t i t u t i o n ; c e r t a i n s considèrent Guam comme une c o l o n i e . Evoquant 
l e rapport Hepburn de 1 9 3 8 , selon l e q u e l Guam s e r a i t coûteux à défendre en cas de 
guerre, e l l e a rappelé que ce rapport a s e r v i à j u s t i f i e r l'évacuation en 19^+0-19^1. 
I l en s e r a i t sans doute de même en cas de nouveau c o n f l i t . En 1 9 7 6 , 
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l e Sous-Directeur aux a f f a i r e s t e r r i t o r i a l e s a u r a i t déclaré q u ' i l n'y a pas 
de s t a t u t p o l i t i q u e f u t u r pour Guam. La même personne pense que l a l o i h a b i l i t a n t e 
est un document révoltant en r a i s o n des l i m i t e s q u ' e l l e impose aux choix c o n s t i ­
t u t i o n n e l s o f f e r t s aux Guamiens. I l c o n v i e n d r a i t de préciser clairement quels 
sont l e s choix p o s s i b l e s . Guam d o i t au Gouvernement fédéral 80 â 90 m i l l i o n s 
de d o l l a r s au t i t r e de l a dette de r e c o n s t r u c t i o n . 

167 . A une réunion de p a r t i s a n s du p r o j e t de c o n s t i t u t i o n , i l a été demandé à 
l a M i s s i o n s i l e s différentes options r e s t e r o n t ouvertes après l a r a t i f i c a t i o n du 
p r o j e t de c o n s t i t u t i o n et s i l e s E t a t s - U n i s continueront à soumettre des rapports 
à l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies sur Guam en t a n t que t e r r i t o i r e non autonome, 
conformément à l'alinéa e) de l ' A r t i c l e 73 de l a Charte des Nations Unies. Les 
p a r t i c i p a n t s pensent que l'ONU ne d e v r a i t pas examiner l a question de l a présence 
m i l i t a i r e des Eta t s - U n i s â Guam. I l s se demandent pourquoi l e Comité spécial 
n ' i n s i s t e pas pour exclure Guam de l a l i s t e des t e r r i t o i r e s non autonomes; â 
l e u r a v i s , Guam ne d e v r a i t pas f i g u r e r sur c e t t e l i s t e , Guam s'est déjà prononcé 
en 1976 et est maintenant autonome. I l s accusent l a M i s s i o n de v i s i t e d'être à 
Guam pour i n t e r v e n i r dans l e référendum sur l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n . Le 
PARA-PADA a u r a i t annoncé â l a télévision que l a M i s s i o n de v i s i t e a u r a i t déclaré 
que l a question du s t a t u t p o l i t i q u e f u t u r r e s t a i t ouverte. I l s pensent qu'une 
t e l l e déclaration peut i n f l u e n c e r l ' i s s u e du s c r u t i n . I l s voudraient que 
l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies sache que 91 p. 100 des Guamiens s o u h a i t a i e n t devenir 
"des c i t o y e n s américains de première catégorie". La l o i organique est un v e s t i g e 
du c o l o n i a l i s m e et l a seule façon de l'éliminer est que l a p o p u l a t i o n vote en 
faveur du p r o j e t de c o n s t i t u t i o n . I l s demandent également â l ' O r g a n i s a t i o n des 
Nations Unies d'aider l e s Guamiens â s t a b i l i s e r l e u r économie et à assurer 1 ешг 
a u t o s u f f i s a n c e . 

168 . La M i s s i o n de v i s i t e a profité de son séjour dans l e t e r r i t o i r e pour se 
rendre dans l a p l u p a r t des v i l l a g e s et s ' e n t r e t e n i r avec l e s commissaires de 
v i l l a g e a i n s i qu'avec l a p o p u l a t i o n . E l l e a également visité l a base aérienne 
d'Andersen. Selon l ' o f f i c i e r qui accompagnait l a M i s s i o n , c'est l a seule base 
du S t r a t e g i c A i r Command (SAC) en dehors du continent nord-américain; l a base 
est l e q u a r t i e r général du U3ème S t r a t e g i c Wing et l e t e r r a i n q u ' e l l e occupe est 
estimé â 173 m i l l i o n s de d o l l a r s . La p o p u l a t i o n m i l i t a i r e , f a m i l l e s comprises, 
de l a base aérienne d'Andersen s'élève à 10 COO et e l l e occupe ik p. 100 de l a 
s u p e r f i c i e t o t a l e de Guam; d'autre p a r t , l a Marine occupe un t i e r s de l a s u p e r f i c i e 
de Guam. I l y a l U B52 sur l a base contre I 5 6 pendant l a guerre du V i e t Nam. 
L ' o f f i c i e r a ajouté que l a base d'Andersen emploie 3 6OO m i l i t a i r e s et 6OO c i v i l s . 
A l ' i s s u e de c e t t e v i s i t e , l a M i s s i o n s'est rendue dans l e v i l l a g e l e plu s proche, 
Dededo, q u i , avec près de 35 ООО h a b i t a n t s , est l e plus important de Guam. Le 
commissaire de v i l l a g e de Dededo a déclaré â l a M i s s i o n q u ' i l n'envisage pas l e 
départ du personnel m i l i t a i r e , qui représente l a p r i n c i p a l e source de revenus 
de son v i l l a g e . 

169 . La M i s s i o n de v i s i t e a entendu un exposé d'information sur l ' O f f i c e pour 
l e développement économique de Guam (GEDA) par son a d m i n i s t r a t e u r . D'après ce 
qu'a d i t c e l u i - c i , l ' O f f i c e est une société publique semi-autonome qui emploie 
v i n g t personnes et dont l e but est de s e r v i r de c a t a l y s e u r aux activités de dévelop­
pement économique â Guam; i l encourage l e s e n t r e p r i s e s privées du t e r r i t o i r e a i n s i 
que l e s sociétés étrangères installées â Guam. L'Administrateur a déclaré q u ' i l 
e x i s t e un p l a n d i r e c t e u r pour l e développement économique de l'île Cabras, q u i 
p a s s e r a i t sous l e contrôle du Gouvernement guamien après l'évacuation de l'entrepôt 
de munitions. GEDA n'a pas de programme d ' e x p l o i t a t i o n des ressources maritimes; 
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i l a contribué à l a création de l a Guam O i l R e f i n e r y Corporation (GORCO) controllée 
par des i n v e s t i s s e u r s privés du Texas (77 p. 100) et de Guam (23 p. lOO), La 
r a f f i n e r i e emploie 300 personnes et est seulement destinée à répondre aux besoins 
m i l i t a i r e s , b i e n q u ' e l l e f o u r n i s s e a u s s i du pétrole pour l e secteur c i v i l . La tâche 
p r i n c i p a l e du GEDA, selon son a d m i n i s t r a t e u r , est de repérer l e s s i t e s d i s p o n i b l e s 
â Guam pour des e n t r e p r i s e s privées et de f o u r n i r des stimulants pour l ' i n s t a l l a t i o n 
de t e l l e s e n t r e p r i s e s . 

1 70 . L'un de ces st i m u l a n t s a consisté â créer un paradis f i s c a l , avec une remise 
de 75 p. 100 des impôts sur l e s sociétés pendant 20 ans et de l a totalité des 
impôts immobiliers pendant 10 ans et une remise de 75 p. 100 pendant c i n q ans au 
maximum des impôts sur l e s dividendes perçus par l e s résidents de l'île. L'Admi­
n i s t r a t e u r a informé l a M i s s i o n de v i s i t e que l e GEDA m e t t a i t l a dernière main â 
un p l a n de développement économique décennal et q u ' i l "avait participé a l a "révo­
l u t i o n v e r t e " , lancée par l ' a n c i e n Gouverneiir. L'Administrateur a ensuite emmené 
l e s membres de l a M i s s i o n â l'île Cabras. 

171 . La M i s s i o n , après a v o i r f a i t rapidement l e to u r de l a base navale, a continué 
de v i s i t e r l e s v i l l a g e s . Le h août 1 9 7 9 , j o u r du référendum, à 8 heures, l a 
Mi s s i o n a assisté a l ' o u v e r t u r e d'un bureau de vote dans l a c i r c o n s c r i p t i o n de 
Tamunning, puis e l l e s'est rendue dans d'autres bureaux de vote : â Si n a j a n a , Yona, 
Dededo, Yigo, P i t i , Agat, Umatac et Merizo, où se déroulait également une élection 
pour l e poste de commissaire de v i l l a g e . Au cours de sa tournée des bureaux de 
vo t e , l a M i s s i o n a pu observer l e déroulement du s c r u t i n et s ' e n t r e t e n i r avec l e s 
s c r u t a t e u r s . C e r t a i n s commissaires de v i l l a g e sont venus saluer l e s membres de 
l a M i s s i o n , qui ont été pleinement informés des procédures de vote , du nombre des 
i n s c r i t s , du nombre des v o t a n t s , e t c . 

1 72 . Le 6 août, l a M i s s i o n a rencontré l e Président de l'Université de Guam et 
l e P r i n c i p a l du Community C o l l e g e , l e D i r e c t e u r a d j o i n t du Ministère de l'éducation 
et l e Président du C o n s e i l d ' a d m i n i s t r a t i o n de l'Université de Guam. Le D i r e c t e u r 
a d j o i n t du Ministère de l'éducation a indiqué que l e Ministère a l a responsabilité 
de 35 écoles, 26 ООО élèves et 2 500 employés. Les écoles sont accréditées par l a 
Western A s s o c i a t i o n of Schools and Col l e g e s . Dans c e r t a i n s cas, l'accréditation 
peut f a i r e o b s t a c l e au développement d'une école en exigeant un niveau de norma­
l i s a t i o n q u i ne t i e n t pas compte de l a s i t u a t i o n spéciale de Guam. 

173 . Le Président de l'Université de Guam a informé l a M i s s i o n q u ' i l y a 
2 500 étudiants â l'Université, qui gère a u s s i c e r t a i n e s i n s t i t u t i o n s régionales 
du T e r r i t o i r e sous t u t e l l e des I l e s du P a c i f i q u e (Yap, P a l a u , e t c . ) . L'Université 
de Guam a c i n q départements : sc i e n c e , éducation, a g r i c u l t u r e et sciences de l a 
v i e , g e s t i o n commerciale, a d m i n i s t r a t i o n publique. Le corps enseignant compte 
172 personnes. L'Université e x i s t e depuis 27 ans; environ 90 p. 100 des fonds 
proviennent du gouvernement t e r r i t o r i a l . En o u t r e , l'Université bénéficie de 
l e g s , de prêts du Gouvernement fédéral, de dons et de donations. 

I 7 U . Le D i r e c t e u r a d j o i n t de l'éducation a précisé q u ' i l y a à Guam б 37 i n s t i t u t e u r s 
et environ UOO professeurs d'enseignement secondaire. Les écoles ca t h o l i q u e s 
comptent h ООО a б ООО élèves. I l y a environ 17 écoles privées. Sur chaque 
d o l l a r prélevé au t i t r e de l'impôt 52 cents vont â l'éducation. Le Guam Community 
College a sa propre école secondaire. 
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1T5 . Le б août, l a M i s s i o n a rencontré l e s d i r e c t e u r s de l ' a d m i n i s t r a t i o n au 
Bureau du budget et du commerce. E l l e a a p p r i s q u e l e budget couvre environ d i x 
grands secteurs de dépense. En 1 9 1 9 , sur un budget t o t a l de 125 m i l l i o n s de 
d o l l a r s , 5 m i l l i o n s de d o l l a r s ont été affectés au développement économique, 
15 m i l l i o n s à l a sécurité pu b l i q u e , 19 m i l l i o n s à l a santé pu b l i q u e , et 5T m i l l i o n s 
â l'éducation. Environ 20 m i l l i o n s de d o l l a r s ont été f o u r n i s par l e Gouvernement 
fédéral. 

176 . Le D i r e c t e u r de l ' a d m i n i s t r a t i o n , évoquant l e s c o n d i t i o n s de t r a v a i l dans 
l a f o n c t i o n p u b l i q u e , a ' d i t que l e s f o n c t i o n n a i r e s du gouvernement sont encouragés 
à s ' i n s c r i r e à l'Université de Guam pour des cours du s o i r . I l s ont un syndicat 
et peuvent soumettre l e u r s problêmes à l a Commission de l a f o n c t i o n publique. 
Le D i r e c t e u r a expliqué que l a Guam Federation of Teachers est l e syndicat 
p r i n c i p a l et représente également l e s conducteurs d'autobus et l e s t r a v a i l l e u r s 
des s e r v i c e s p o r t u a i r e s . 

177 . Au cours de l a réunion, l e s t r o i s hauts f o n c t i o n n a i r e s ont répondu â des 
questions concernant l e logement, l e développement économique, l'importance et 
l ' u t i l i s a t i o n des fonds fédéraux,etc. I l s ont également f o u r n i des renseignements 
u t i l e s sur l a p o l i t i q u e de développement du Gouvernement guamien. 

178 . Le même joxir, l a M i s s i o n a également visité l e s e r v i c e de soins i n t e n s i f s 
du nouveau Guam Memorial H o s p i t a l . Le f o n c t i o n n a i r e chargé d'accompagner l a M i s s i o n 
a d i t que l ' a n c i e n établissement, spécialisé dans l e s maladies chroniques, comptait 
60 l i t s . Le nouvel hôpital a 128 l i t s et un personnel médical de 60 personnes dont 
7 médecins résidents. Les infirmières sont au nombre d'environ 2 0 0 . L'hôpital 
a été c o n s t r u i t par l ' E g l i s e c a t h o l i q u e et a été acheté en mai 1979 par l e 
Gouvernement guamien pour 25 m i l l i o n s de d o l l a r s en fonds fédéraux et 500 ООО d o l l a r s 
en c o n t r i b u t i o n s l o c a l e s . Les f r a i s de fonctionnement sont couverts par des 
redevances et des subsides du gouvernement l o c a l . Le p r i x est de 70 d o l l a r s par 
jour pour une chambre semi-privée et de 75 d o l l a r s par jo-ur pour une chambre 
privée. 

1 79 . Le même j o u r , l a M i s s i o n a assisté a une réunion de l'Assemblée législative 
de Guam et a visité l a GORCO. La M i s s i o n a quitté l e t e r r i t o i r e l e 7 août 1 9 7 9 . 
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IV. OBSERVATIONS ET CONCLUSIONS DE LA MISSION 

1 8 0 , Au cours de sa v i s i t e , l a M i s s i o n a eu l ' o c c a s i o n de t e n i r des réunions et 
d'avoir des e n t r e t i e n s avec des d i r i g e a n t s élus et non élus : l e Gouverneur, l e 
Gouverneur a d j o i n t , des sénateurs, des commissaires de v i l l a g e , l e Délégué au 
Congrès, des f o n c t i o n n a i r e s du gouvernement, l e Président de l'Université de Guam 
et l e P r i n c i p a l du Guam Community C o l l e g e , des d i r i g e a n t s ecclésiastiques, l e 
Di r e c t e u r exécutif de l a Commission électorale et ses collègues, des groupes de 
ci t o y e n s , l a presse et des p a r t i c u l i e r s de toute l'île, La M i s s i o n a visité 
d i v e r s p r o j e t s e t , en tournée organisée, c e r t a i n e s p a r t i e s de l a base aérienne 
et de l a base navale d'Andersen, 

A, Le référendum 

1, O r g a n i s a t i o n du référendim 

16 1 . La M i s s i o n a été s a t i s f a i t e de l ' o r g a n i s a t i o n du référendum. E l l e a noté 
l'absence d'observateiirs mais, sel o n l e D i r e c t e u r exécutif de l a Commission 
électorale, i l n'en a v a i t pas été demandé, La M i s s i o n a pu se rendre compte sur 
place des e f f o r t s f a i t s pour informer l e s électeurs. Les r e s s o r t i s s a n t s des 
Etats-Unis n o n - i n s c r i t s sur \me l i s t e électorale aux Etats-Unis étaient admis à 
vote r s ' i l s étaient i n s c r i t s sur une t e l l e l i s t e à Guam, et l a M i s s i o n pense q u ' i l 
est p o s s i b l e que, l a résidence dans l'île n'étant pas exigée, des cito y e n s des 
Etats-Unis non résidents de Guam aient pu p a r t i c i p e r au référendum. On a constaté 
peu de propagande p o l i t i q u e autour des bureaux de vote , b i e n que l e beau temps 
a u r a i t permis aux p a r t i s a n s et aux adversaires du p r o j e t de c o n s t i t u t i o n de se 
réunir dans l e périmètre autorisé. L ' i n t e r d i c t i o n de f a i r e campagne, de d i s t r i b u e r 
des t r a c t s , de p l a c e r des panneaux ou des a f f i c h e s au vo i s i n a g e des l i e u x de vote 
a été respectée, La M i s s i o n n'a pas reçu de p l a i n t e concernant l ' o r g a n i s a t i o n et 
l ' a d m i n i s t r a t i o n du référendum, 

2, Education p o l i t i q u e 

1 8 2 . Après l e s e n t r e t i e n s que l a M i s s i o n a eus avec un échantillon de l a p o p u l a t i o n , 
i l est évident que l e s d i v e r s e s options o f f e r t e s aux Guamiens par l a résolution 
151+1 (XV) du 15 décembre I 9 6 O , e t , i m p l i c i t e m e n t , par l ' A r t i c l e 73 de l a Charte 
des Nations Unies ne levcc avaient pas été expliquées par l a Puissance a d m i n i s t r a n t e , 

1 8 3 , La M i s s i o n a été informée par des représentants de l a Commission électorale 
qu'une campagne p o l i t i q u e i n t e n s i v e a v a i t s u i v i l a t r a d u c t i o n en Chamorro du p r o j e t 
de c o n s t i t u t i o n , 

18k, La M i s s i o n a assisté l e 31 j u i l l e t 1979 à гдпе réunion d'éducation p o l i t i q u e 
où l a d i s c u s s i o n entre p a r t i s a n s et adversaires de l a C o n s t i t u t i o n a été très v i v e , 

1 8 5 . I l y a eu également une campagne p o l i t i q u e a c t i v e â l a r a d i o , â l a télévision 
et dans l a presse. La M i s s i o n ne dispose d'aucun élément de preuve concernant 
une i n t e r v e n t i o n abusive de l a Puissance administrante dans l a campagne et n'a reçu 
aucune p l a i n t e à ce s u j e t , La M i s s i o n a vu des panneavix d'affichage appelaлt l a 
po p u l a t i o n à vot e r pour ou contre l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n . 
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3 . Opérations de vote et dépouillement du s c r u t i n 

1 8 6 . Le j o u r du référenuimi, l a M i s s i o n s'est rendue dans p l u s i e u r s bureaux de 
vote et a pu s'assurer que l e s d i s p o s i t i o n s p r i s e s par l a Commission électorale 
étaient s a t i s f a i s a n t e s . Le nombre des bureaux de vote et l e u r répartition 
assuraient un bon q u a d r i l l a g e du t e r r i t o i r e et un accès f a c i l e aux électeurs. 
Les s c r u t a t e u r s et inspecteurs étaient b i e n au courant de l e i i r s tâches et responsa­
bilités. I l s avaient reçu des i n s t r u c t i o n s et une préparation complètes, sous l a 
forme d'une brochure de l a Commission électorale, intitulée " P r e c i n c t O f f i c i a l ' s 
I n s t r u c t i o n s " , que l a M i s s i o n a pu c o n s u l t e r , Аисгше p l a i n t e n'a été portée à l a 
connaissance de l a M i s s i o n concernant des pressions ou des t e n t a t i v e s d ' i n t i m i d a t i o n 
ou de c o r r u p t i o n , La procédure de vérification de l'identité était e f f i c a c e , 
et â l ' o c c a s i o n de ses v i s i t e s dans p l u s i e u r s bureaux de vote, l a M i s s i o n a 
constaté que l e vote était se c r e t et se déroulait conformément à l a l o i électorale, 

1 8 7 . Le dépouillement a eu l i e u sur place immédiatement après l a clôture du s c r u t i n , 
â 20 heures l e k août 1979. E n s u i t e , l e s b u l l e t i n s ont été transportés sous 
escorte policière et dans une v o i t u r e de l a p o l i c e jusqu'au siège de l a Commission 
où i l s ont été recomptés. Les résiiltats ont été annoncés à l a r a d i o et â l a 
télévision aussitôt après. La f a i b l e s u p e r f i c i e de l'île et l a bonne o r g a n i s a t i o n 
du dépouillement ont permis un décompte rapide des v o i x et quelques heures après 
l a clôture du s c r u t i n , l a Commission électorale a pu proclamer l e s résultats 
o f f i c i e l s , b i e n que non encore confirmés, 

k. Le s c r u t i n et l e s résultats 

1 8 8 . Un assez f a i b l e pourcentage {kQ p. 100 environ) des électetirs i n s c r i t s ont 
p r i s p a r t au référendum. Sur 27 ООО électeurs i n s c r i t s , 2 367 ont voté pour l a 
C o n s t i t u t i o n proposée et 10 671 contre. 

B. S t a t u t p o l i t i q u e f u t u r de Guam 

1 8 9 . Pendant toute sa v i s i t e , l a M i s s i o n a réuni d'innombrables témoignages de 
Guamiens déclarant t o u t à f a i t i n s a t i s f a i s a n t e l a l o i organique de 1 9 5 0 , actuellement 
en vigueur. Les Guamiens estimaient que c e t t e l o i ne l e u r donnait pas assez 
d'influence dans des domaines d'un intérêt c a p i t a l pour l e développement économique 
et l e bien-être f u t u r du t e r r i t o i r e - t e l s que l ' i m m i g r a t i o n , l e s t r a n s p o r t s 
aériens et maritimes, l a pêche, et l' o c c u p a t i o n de t e r r a i n s par l e Gouvernement 
fédéral et l e s forces armées. Bien q u ' i l s a i e n t voté pour l'amélioration de l e u r s 
r e l a t i o n s avec l e s E t a t s - U n i s , l o r s du référendum de 1976 sur l a question du 
s t a t u t , l e s r e s t r i c t i o n s qu'imposaient l e s autorités fédérales dans ces domaines 
v i t a u x a n n i h i l a i e n t l e u r s e s p o i r s , l e u r s possibilités de choix et l e u r s ?.ñpira.ticns. 
I l s étaient fermement convaincus que l e m e i l l e u r rem.ède â l a s i t u a t i o n a c t u e l l e 
s e r a i t un s t a t u t négocié qui tienne pleinement compte de l a géographie des autres 
caractéristiques de Guam a f i n que l e s h a b i t a n t s puissent exercer l e u r d r o i t â 
l'autodétermination, c h o i s i r librement l e u r s t a t u t p o l i t i q u e et poursuivre 
librement l e u r développement économique, s o c i a l et c u l t u r e l , 

1 9 0 . Les électeurs ont rejeté à une écrasante majorité l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n 
principalement parce q u ' i l a u r a i t maintenu l e s t a t u t quo l e q u e l , de l ' a v i s de 
nombreux Guamiens, ne l e u r permet pas de p a r t i c i p e r utilement aux décisions 
p o l i t i q u e s a f f e c t a n t l'île, t e l l e s que c e l l e s décrites plus haut. 
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с. s i t u a t i o n économique et s o c i a l e 

19 1 , La s i t u a t i o n économique à Guam se caractérise par une dépendance permanente 
â l'égard des bases m i l i t a i r e s des E t a t s - U n i s , en t a n t que sources d'emplois, de 
marchés et de contrats c i v i l s . Cette dépendance t i e n t à ce que l ' i n f r a s t r u c t u r e 
a g r i c o l e t r a d i t i o n n e l l e a été détruite lorsqu'un t i e r s des m e i l l e u r e s t e r r e s du 
t e r r i t o i r e ont été converties en t e r r a i n s m i l i t a i r e s . D'autres t e r r e s sont sous 
l e c o n t r o l e du Gouvernement des Etats-Unis et ne peuvent être utilisées pour l e 
développement, a g r i c o l e ou autre, Guam n'a aucune ressource exportable. En 1 9 Т б , 
par exemple, l ' a d m i n i s t r a t i o n publique, fédérale et l o c a l e , et l e s forces armées 
dis p o s a i e n t de 60 p, 100 des emplois ik2 300) du t e r r i t o i r e - Les for c e s armées 
fo u r n i s s e n t approximativement kO p, 100 des revenus personnels. 

1 9 2 , On estime que l e s seules dépenses m i l i t a i r e s représentent a peu prés 
62 p, 100 du p r o d u i t b r u t de l'île g/. Les investissements m i l i t a i r e s des 
Etat s - U n i s â Guam s'élevaient en 1975 â 2 , 6 m i l l i a r d s de d o l l a r s environ. Mais on 
a f a i t remarquer à l a M i s s i o n que l e grand nombre de t r a v a i l l e u r s et d'entrepreneurs 
étrangers dans l ' i n d u s t r i e du bâtiment réduit l e s avantages des contr a t s m i l i t a i r e s 
pour l'île. Par exemple, en mars 1 975 j 90 p, 100 des 5 З88 t r a v a i l l e u r s du 
bâtiment étaient étrangers; 507 seulement ne l'étaient pas. En 1 9 7 5 - 1 9 7 6 , plus 
de 95 p. 100 du montant en d o l l a r s des contrats sont allés à des entrepreneurs 
étrangers, 

193 , La majorité des Guamiens interviewés par l a M i s s i o n se rendent compte des 
possibilités d'emploi et des avantages économiques résultant de l a présence de 
bases m i l i t a i r e s à Guam, mais i l s voudraient réduire l e u r dépendance a l'égard 
des m i l i t a i r e s et du Gouvernement fédéral et pouvoir contrôler et gérer l e u r s 
ressources de façon â r e n f o r c e r et d i v e r s i f i e r l'économie du t e r r i t o i r e , 

1 9 h , I l s estiment t o u t e f o i s que l e Gouvernement fédéral, en v e r t u de l a l o i 
organique de 1 9 5 0 , l e u r impose de formidables c o n t r a i n t e s qui vont â 1 'encontre de 
ces o b j e c t i f s . I l s suggèrent l e s mesures suivantes : 

a) La production a g r i c o l e et l e tourieme devraient être développés. De p l u s , 
l e s t e r r a i n s actuellement détenus par l e Gouvernement fédéral en excédent des 
besoins m i l i t a i r e s devraient dans un av e n i r prévisible être rendus aux Guamiens. 

b) Les Guamiens devraient être consultés l o r s des négociations concernant 
l e s d r o i t s d ' a t t e r r i s s a g e â Guam. A l'heure a c t u e l l e , ces d r o i t s sont réglementés 
par l e САБ sans que l e s représentants de Guam so i e n t consultés n i que l e u r accord 
s o i t demandé, 

c) Le Jones Act d e v r a i t être révisé dans un sens favorable aux Guamiens et 
conforme à l e u r s intérêts. Cette l o i l i m i t e l e s l i a i s o n s maritimes avec Guam 
et i n t e r d i t à tous tra n s p o r t e u r s autres que ceux des Etats-Unis d ' u t i l i s e r Guam 
autrement que comme d e s t i n a t i o n f i n a l e . En t a n t que port n a t i o n a l des E t a t s - U n i s , 
Guam est a s s u j e t t i â l a législation sur l e t r a n s p o r t maritime, qui i n t e r d i t 
l ' u t i l i s a t i o n de navires b a t t a n t p a v i l l o n étranger pour l e t r a n s p o r t de marchandises 
d'un p o i n t â un autre des E t a t s - U n i s , Cette réglementation i n t e r d i t également aux 
navires b a t t a n t p a v i l l o n des Etats-Unis qui empruntent cet itinéraire de r e c e v o i r 

g/ Economie Adjustment Program f o r the T e r r i t o r y o f Guam, rédigé par l ' O f f i c e 
of Economic Adjustment, O f f i c e o f the A s s i s t a n t Secretary of Defense (Manpower 
Reserve A f f a i r s and L o g i s t i c s ) , The Pentagone (Víashington, D,C., j u i l l e t 1 9 7 7 , 
p. 3 à 5 ) , 
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des subventions pour réduire l e u r s f r a i s de t r a n s p o r t . En conséquence, l e s t a r i f s 
de f r e t pour Guam sont nettement plus élevés qu'entre l e s Etats-Unis et d'autres 
pays du P a c i f i q u e (par exemple, l e s P h i l i p p i n e s ) et l'accès par voi e maritime 
est limité. C e c i , estime-t-on, a eu pour e f f e t d'élever de 10 p. 100 l e coût des 
marchandises de Guam, 

195 . Guam est actuellement d e s s e r v i par t r o i s compagnies aériennes t r a n s p a c i f i q u e s : 
B r a n i f f I n t e r n a t i o n a l , C o n t i n e n t a l A i r l i n e s et Pan American World Airways (Pan Am). 
L'accès aux îles du P a c i f i q u e ouest e s t controlé par t r o i s compagnies : A i r Nauru, 
C o n t i n e n t a l A i r l i n e s et P a c i f i c Islands Airways. Japan A i r Lines (JAL) assure 
l a l i a i s o n entre Tokyo, Osaka et Guam. 

1 9 6 . Cette r e s t r i c t i o n des l i a i s o n s aériennes et l'élévation des t a r i f s l i m i t e n t 
sérieusement l a possibilité pour Guam de devenir l a plaque tournante du t r a f i c 
aérien de marchandises pour l e P a c i f i q u e ouest. P l u s i e u r s compagnies aériennes 
qui s o u h a i t e r a i e n t d e s s e r v i r Guam n'ont pas pu l e f a i r e j u s q u ' i c i . 

1 9 7 « En r a i s o n de sa s i t u a t i o n géographique dans l e P a c i f i q u e , Guam - tout comme 
l e Samoa américain, l e s îles Vierges des Eta t s - U n i s e t Pa l a u - d e v r a i t pouvoir 
i n f l u e r sur l e s arrangements concernant l a n a v i g a t i o n maritime a f i n d'obtenir l e s 
cond i t i o n s l e s plus avantageuses, 

D, Ressources marines 

1 9 8 . Actuellement, Guam n'a aucune p a r t au c o n t r o l e , â l a g e s t i o n et â l a mise en 
valeur de ses ressources marines, q u i représentent un p o t e n t i e l immense. I l e s t 
instamment demandé que Guam a i t l e d r o i t de contrôler et de mettre en v a l e u r ses 
ressources n a t u r e l l e s , 

E, Main-d'oeuvre, emploi et immigration 

1 9 9 . L ' u t i l i s a t i o n de l a main-d'oeuvre étrangère est l'une des questions l e s 
plus délicates, éprouvantes, d i f f i c i l e s et e x p l o s i v e s . Les Guamiens se p l a i g n e n t 
que l e u r s possibilités d'emploi s o i e n t sérieusement réduites du f a i t de l ' u t i l i s a t i o n 
c r o i s s a n t e de t r a v a i l l e u r s étrangers dans tous l e s secteurs de l'économie, 

2 0 0 . Le Community College de Guam o f f r e aux Guamiens d'excellentes possibilités 
d'acquérir l e s compétences nécessaires pour c o n s o l i d e r l e u r i n f r a s t r u c t u r e économique 
et améliorer l e s s e r v i c e s a d m i n i s t r a t i f s . Les d i r i g e a n t s du secteur privé font 
preuve de sympathie et d ' e s p r i t de coopération, mais l a p r i n c i p a l e difficulté t i e n t 
â ce que l e Gouvernement fédéral c o n t r o l e l ' i m m i g r a t i o n à Guam sans c o n s u l t e r l e s 
autorités guamiennes ou demander l e u r accord. Les Guamiens estiment donc que l e u r s 
intérêts ne sont pas convenablement sauvegardés. 

2 0 1 . Nous avons l e sentiment très ferme qu'à l'heure a c t u e l l e , l e s Guamiens 
de v r a i e n t , sinon contrôler cet aspect e s s e n t i e l de l e u r v i e économique, du moins 
jouer un rôle s i g n i f i c a t i f dans ce domaine. 
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F. La c u l t u r e chamorro 

2 0 2 . Les Chamorros, q ui sont l e s autochtones de Guam, f o u r n i s s e n t à Guam son 
patrimoine c u l t i i r e l et son identité s o c i a l e , y compris l a langue autochtone. 
D'après l e s s t a t i s t i q u e s de 1 9 7 5 , i l s c o n s t i t u e n t quelque 5 5 , 5 p. 100 de l a 
pop u l a t i o n . De nombreux Guamiens estiment que l e u r identité c u l t u r e l l e est 
sérieusement menacée, que l e mouvement qui se manifeste à l'heure a c t u e l l e pour 
f a i r e renaître, développer et promouvoir l a langue et l a c u l t u r e chamorro d e v r a i t 
par conséquent être respecté et encouragé. 

V. RECOMMANDATIONS DE LA MISSION 

203. La M i s s i o n recommande au Comité spécial de p r i e r l a Puissance administrante 
de prendre l e s mesures suivantes : 

a) E x p l i q u e r exactement aux Guamiens l e s diverses options q u i s ' o f f r e n t 
â eux en v e r t u de l e u r d r o i t inaliénable à l'autodétermination, y compris l e 
d r o i t à l'indépendance, comme i l est prévu dans l a Charte des Nations Unies et dans 
l a Déclaration sur l ' o c t r o i de l'indépendance aux pays et aiix peuples c o l o n i a u x , 
contenue dans l a résolution 1 5 l U (XV) de l'Assemblée générale, en date du 
lU décembre I 9 6 O . 

b) Le p r o j e t de c o n s t i t u t i o n ayant été rejeté à une écrasante majorité 
(82 p. 100 des v o i x ) au référendim du h août 1 9 7 9 » et l a M i s s i o n ayant constaté que 
l a Puissance administrante n'avait pas expliqué aux Guamiens l e s options q u i l e u r 
étaient o f f e r t e s , donner à ces d e r n i e r s l a possibilité de c h o i s i r , décider, e t , 
s ' i l s l e s o i i h a i t e n t , négocier librement l e u r f u t u r s t a t u t p o l i t i q u e compte tenu 
de l e u r s d r o i t s inhérents, même s i , au référendum de 1976 sur l e s t a t u t de l'île, 
l e s Guamiens ont voté, comme on l e d i t , pour l'amélioration des r e l a t i o n s avec 
l e s E t a t s - U n i s . 

c) S ' a c q u i t t e r , conformément à l ' A r t i c l e 73 et à tous l e s autres a r t i c l e s 
p e r t i n e n t s de l a Charte, de ses o b l i g a t i o n s dans l e t e r r i t o i r e en abrogeant l e 
Jones A c t , s ' i l s e s t préjudiciable aux Guamiens, et/ou en l e modifiant de façon 
â reconnaître et respec t e r l e s m e i l l e u r s intérêts des Guamiens, t e l s q u ' i l s 
s'expriment dans l e u r s e s p o i r s , l e u r s options et l e u r s a s p i r a t i o n s . 

d) Etant donné que l a l o i h a b i l i t a n t e en v e r t u de l a q u e l l e l e p r o j e t de 
c o n s t i t u t i o n a été proposé r e s t r e i g n a i t effectivement l e s options o f f e r t e s aux 
Guamiens au t i t r e de l a Charte, v e i l l e r à ce que tou t e no u v e l l e l o i h a b i l i t a n t e de 
ce genre t i e n n e dûment compte des d r o i t s inaliénables des Guamiens à l ' a u t o ­
détermination et évite de l i m i t e r l e l i b r e e x e r c i c e de ces d r o i t s , de l'empêcher 
ou d'y f a i r e o b s t a c l e . 

e) Prendre l e s mesures nécessaires pour permettre aux h a b i t a n t s de Guam de 
reprendre possession des t e r r e s actuellement détenues par l e s autorités fédérales 
et par l e s forces armées et non utilisées par e l l e s , 

f ) Prendre toutes l e s mesures nécessaires pour assurer que l'économie du 
t e r r i t o i r e dépende moins étroitement à l ' a v e n i r des bases m i l i t a i r e s et f a i r e en 
so r t e que l e s Guamiens reçoivent toutes l e s possibilités et tous l e s encouragements 
pour r e n f o r c e r et d i v e r s i f i e r l ' i n f r a s t r u c t u r e économique de Guam, 
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Appendice I 

Itinéraire et activités de l a M i s s i o n 

Date 
Vendredi 27 j u i l l e t 

Dimanche 29 j v i i l l e t 

Lundi 30 j u i l l e t 

Mardi 31 j u i l l e t 

Mercredi 1 e r août 

Heure Observations 
9 heures La M i s s i o n q u i t t e lew York à d e s t i n a t i o n de 

TJashington, D.C. 
11 heures Rencontre avec M. Antonio B. ïïon P a t , représentant 

de Guam au Congrès des Etats-Unis 
12 h 30 Déjeuner o f f e r t par M. Charles W. Ma>nes, 

Secrétaire d'Etat a d j o i n t pour l e s o r g a n i s a t i o n s 
i n t e r n a t i o n a l e s 

l U h 30 Réunion avec des hauts f o n c t i o n n a i r e s du 
Département de l'intérieur et du Bureau des 
a f f a i r e s t e r r i t o r i a l e s des Eta t s - U n i s 

17 h 15 Départ de Washington, D.C. à d e s t i n a t i o n 
d'Honolulu 

23 h 05 Arrivée à Honolulu 

0 h i+5 Départ d'Honolulu pour Guam 

4 h 15 Arrivée à Guam 
9 h 30 Conférence de presse donnée par l e Président de 

l a M i s s i o n 
11 h 30 Rencontre avec l e Gouverneur, l e Gouverneur 

a d j o i n t et quelques membres de 1егдг personnel 
1̂ 1 he\Ares Réunion avec des membres de l a quinzième 

Législature de Guam 
15 heures Réunion avec l a C o a l i t i o n PARA-RADA (Peoples 

A l l i a n c e f o r Responsive A l t e r n a t i v e s - P e o p l e s 
A l l i a n c e f o r D i g n i f i e d A l t e r n a t i v e s ) 

16 heures Réunion avec l e Comité pour l'éducation de l a 
Convention c o n s t i t u t i o n n e l l e 

19 heures Séminaire destiné aux électeurs organisé à Merizo 
par l e Comité ротдг l'éducation de l a Convention 
с ons t i t u t i onnelle 

9 heures E n t r e t i e n avec M. Joe Mesa, D i r e c t e i i r exécutif 
de l a Commission électorale de Guam 

10 h 30 Réunion avec l e C o n s e i l des commissaires de 
v i l l a g e 

12 heures Déjeuner â l a Chambre de commerce â.e Guam 
15 heures Réunion avec l e Père Ma r t i n e z , l e Père B r i g i d o 

Arroyo et l e Rév. Jordan Peck au diocèse d'Agaña 
17 h 30 Rencontre avec des Guamiens 
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Date Heure Observations 
J e u d i 2 août 

Vendredi 3 août 

Samedi k août 

Lundi б août 

9 11 30 Réunion avec des Guamiens et avec des membres 
de l a Convention c o n s t i t u t i o n n e l l e s u i v i e d'une 
v i s i t e de v i l l a g e s et de l a base aérienne 
d'Andersen 

l 8 h 30 Réception donnée par l e sénateur Antonio M. Palomo, 
président du Comité des a f f a i r e s t e r r i t o r i a l e s 
et fédérales 

10 he\ires Interview télévisée de l a M i s s i o n 
11 h 30 Réunion avec l ' A d m i n i s t r a t e u r de l a Guam Economie 

Development A u t h o r i t j i (GEDA) ( O f f i c e pour l e 
développement économique de Guam), s u i v i e d'une 
v i s i t e des p r o j e t s de l a GEDA et d'une v i s i t e de 
l a base navale 

Référendum. V i s i t e de bureaux de vote pour 
s u r v e i l l e r l e déroulement des élections 

9 heures E n t r e t i e n avec Mme Bennet T e r r e , D i r e c t r i c e 
par intérim du Ministère de l'éducation, 
Ш е Rosa C a r t e r , Présidente de l'Université de 
Guam et M, John S a l a s , P r i n c i p a l du Commimitjr 
College de Guam s u i v i e d'une réunion avec l e 
D i r e c t e i i r de l ' A d m i n i s t r a t i o n , l e D i r e c t e u r du 
Bureau du budget et de l a g e s t i o n des ressources 
et l e D i r e c t e u r du commerce 

12 heures Déjeuner o f f e r t par l e Gouvernevir et ífeie Calvo 
i h heures V i s i t e du Guam Memorial H o s p i t a l . V i s i t e de l a 

r a f f i n e r i e de pétrole 
l8 h 30 Réception donnée par l a M i s s i o n 

Mardi T août Départ de Guam рогдг M a n i l l e . 
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Appendice I I 

L o i organique de Guam et l e g i s l a t i o n fedérale connexe 
r e l a t i v e a l a s t r u c t u r e gouvernementale de Guam 

L o i organique de Guam 

DISPOSITIOÏÏS GENERALES 

A r t i c l e premier. T i t r e abrégé. La présente l o i peut être citée sous l e t i t r e 
" L o i organique de Guam". 

O r i g i n 3 législative : "La présente l o i " est l a l o i du 1 e r août 1 9 5 0 , 
6k S t a t . 3 b k , codifiée sous l a référence U8 U.S.C. a r t i c l e s I U 2 I - 1 U 2 5 . 
Conformément a l'usage établi et aux références f i g u r a n t dans l e s l o i s p l u s 
récentes modifiant l e s a r t i c l e s i n i t i a u x de l a L o i organique, l a présente 
p u b l i c a t i o n de l a L o i organique f e r a référence aux a r t i c l e s de l a l o i i n i t i a l e 
t e l l e que modifiée, lorsque c e l a est p o s s i b l e . Les c i t a t i o n s du Code des 
Etats-Unis f i g u r e r o n t sous l a rubrique " o r i g i n e législative". 

A r t i c l e 2 . Nom du t e r r i t o i r e visé. Le t e r r i t o i r e cédé aux Eta t s - U n i s en 
a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s du Traité de p a i x conclu entre l e s Etats-Unis et 
l'Espagne, signé à P a r i s l e 10 décembre I 8 9 8 et proclamé l e 11 a v r i l l 8 9 9 , et 
dénommé l'île de Guam dans l e s îles Mariannes, continuera à être dénommé Guam. 

Ori g i n e législative : A r t i c l e 2 de l a l o i du 1 e r août 1 9 5 0 ; U8 U.S.C. 
a r t i c l e II+2I. 

A r t i c l e 3 - T e r r i t o i r e non incorporé - Gouvernement. En v e r t u de l a présente 
l o i , Guam est un t e r r i t o i r e non incorporé des Etats-Unis et sa c a p i t a l e et l e siège 
de son gouvernement se r a l a v i l l e d'Agana (Guam). Le Gouvernem.ent de Guam exercera 
l e s pouvoirs prévus dans l a présente l o i , sera habilité à a g i r en j u s t i c e sous ce 
nom, e t , avec l e consentement de l a législature exprimé par une l o i , pourra être 
assigné en j u s t i c e dans toute a c t i o n concernant un contrat r e l a t i f à l ' e x e r c i c e 
par l e Gouvernement de Guam de l'un quelconque de ses pouvoirs légitimes ou 
concernant tout dommage causé à l ' o c c a s i o n dudit e x e r c i c e !_/. Le Gouvernement 
de Guam sera composé de t r o i s organes : l'exécutif, l e législatif et l e j u d i c i a i r e , 
et ses r e l a t i o n s avec l e gouvernement fédéral, dans tous l e s domaines q ui ne sont 
pas de l a responsabilité d'un autre département ou organisme fédéral, seront placées 
sous l e c o n t r o l e a d m i n i s t r a t i f général du Secrétaire à l'intérieur 2/. 

O r i g i n e législative : A r t i c l e 3 de l a l o i du 1 e r août 1 9 5 0 , k8 U.S.C, 
a r t i c l e l k 2 1 a !_/; ajouté par l a l o i du 21 septembre 1959 2/; adopté par amendement 
du 11 septembre 1 9 6 8 , P u b l i c Law 9 0 - ^ 9 7 , a r t i c l e 12 a ) , 82 S t a t . 8 U 7 . ' 

Décisions j u d i c i a i r e s : 

Comme Guam, est un t e r r i t o i r e non incorporé, son gouvernement ne détient que 
l£S pouvoirs qui_ l u i ont été conférés par l e Congrès. Rodriguez с. Gaylord 
/1977 DC Hawaii./ 1+29 P. Supp. 7 9 7 . 
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A r t i c l e k . Nationalité des personnes v i v a n t à Guam et qui y sont nées (abrogé) 

Ori g i n e législative : Annulée par l a l o i du 27 j u i n 1 9 5 2 , c. 1+77, t i t r e IV, 
a r t i c l e 1+03 a) (1+2), 66 S t a t . 2 8 0 . Cet a r t i c l e a été inséré avec des m.odifications 
dans l'Immigration and IJationalit:v Act de 1 9 5 2 ; 8 U.S.C. a r t i c l e II+07. Antérieiorement 
1+8 U.S.C. a r t i c l e 1^211. 

A r t i c l e 5 . Déclaration des d r o i t s , a) I l ne sera prom-Ulgué à Guam aucune 
l o i concernant l'établissement d'une r e l i g i o n ou i n t e r d i s a n t son l i b r e e x e r c i c e , 
r e s t r e i g n a n t l a liberté de l a parole ou de l a pres s e , ou touchant au d r o i t des 
citoy e n s de s'assembler paisiblement et d'adresser des pétitions au gouvernement 
pour l e redressement de l e u r s g r i e f s . 

b) En temps de p a i x , aucun s o l d a t ne pourra être logé dans une maison 
q.uelconque sans l e consentement du propriétaire e t , en temps de guerre, i l ne 
pourra être logé que selon l e s règles p r e s c r i t e s par l a l o i . 

c) Aucune a t t e i n t e ne sera portée au d r o i t de chacun d'être protégé dans 
sa personne, son d o m i c i l e , ses papiers et e f f e t s contre l e s p e r q u i s i t i o n s et s a i s i e s 
abusives; et aucun mandat d'arrêt ne sera délivré et aucune p e r q u i s i t i o n ordonnée 
sans motif p l a u s i b l e , êtayé par une déclaration sous serment ou sur l'honneur, et 
désignant avec précision l e l i e u où d o i t être effectuée l a p e r q u i s i t i o n , l a personne 
devant être arrêtée ou l e s objets devant être s a i s i s . 

d) Nul ne pourra e n c o u r i r p l u s d'une condamnation pour l a même i n f r a c t i o n ; 
n u l ne pourra, dans une a f f a i r e pénale, être c o n t r a i n t de témoigner contre lui-même. 

e) ïïul ne pourra être privé de sa v i e , de sa liberté ou de ses biens sans \ine 
procédure légale régxiliêre. 

f ) N u l l e propriété privée ne sera affectée à un usage p u b l i c sans une j u s t e 
indemnité. 

g) Dans toutes l e s poursuites pénales, l'accusé j o u i r a du d r o i t d.'être 
jugé promptement et publiquement; d'être informé de l a nature et de l a cause 
de l ' a c c u s a t i o n , d'être confronté avec l e s témoins à charge, de f a i r e c i t e r des 
témoins à décharge et d'être assisté d'un avocat pour sa défense. 

h) I l ne pourra être exigé de cautionnement exagéré n i imposé d'amendes 
ex c e s s i v e s , n i infligé de peine c r u e l l e et d'un genre inaccoutumé. 

i ) I l n ' e x i s t e r a sur l e t e r r i t o i r e de Guam n i esclavage n i s e r v i t u d e forcés, 
sauf pour l e châtiment d'un crime dont l e coupable atira été dûment convaincu. 

j ) Aucun " b i l l of a t t a i n d e r " , aucune l o i rétroactive et aucune l o i portant 
a t t e i n t e à l a force o b l i g a t o i r e des c o n t r a t s ne pourront être promulgués. 

k) Nul ne pourra être emprisonné potir d e t t e s . 

1) Le privilège du d r o i t d'habeas corpus ne pourra jamais être suspendu, 
à moins que l e s a l u t p u b l i c ne l ' e x i g e dans l e cas de r e b e l l i o n ou d' i n v a s i o n 
présentes ou imminentes. 
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m) ïï-ulle l i m i t a t i o n du d r o i t de vote ne sera imposée en r a i s o n de l a f o r t u n e , 
des revenus, des opinions p o l i t i q u e s n i pour aucune autre r a i s o n , s i ce n'est l a 
nationalité, l a capacité c i v i l e et l e l i e u de résidence. 

n) Aucune d i s c r i m i n a t i o n ne sera f a i t e à G-uam contre quiconque en r a i s o n de 
sa r a c e , sa langue ou sa r e l i g i o n , et l'égale p r o t e c t i o n des l o i s ne pourra être 
refusée à quiconque. 

o) l u i ne pourra être convaincu de t r a h i s o n à l'égard des Etats-Unis s i 
ce n'est sur l e témoignage de deux témoins déposant sur l e même acte patent ou 
sur l'aveu de l'inculpé f a i t en audience publique de l a Cour. 

p) Aucun fonds ou b i e n p u b l i c ne pourra être consacré, f o u r n i , donné ou 
utilisé, directement ou indirectement, à l'usage, au p r o f i t ou à l ' e n t r e t i e n 
d'aucune s e c t e , église, c o n f e s s i o n , i n s t i t u t i o n c o n f e s s i o n n e l l e , a s s o c i a t i o n ou 
système r e l i g i e u x , ou à l'usage, au p r o f i t ou a l ' e n t r e t i e n d'aucun prêtre, 
prédicateur, m i n i s t r e du c u l t e ou autre enseignant ou d i g n i t a i r e r e l i g i e u x en 
tant que t e l . 

q) L'emploi des enfants âgés de moins de lU ans dans toute activité n u i s i b l e 
â lewc santé physique ou morale ou r i s q u a n t de p o r t e r a t t e i n t e à l e u r intégrité 
phjrsique est i n t e r d i t . 

r ) L'enseignement sera o b l i g a t o i r e pour tous l e s enfants âgés de б â l 6 ans. 

s) Aucun examen r e l i g i e i o x ne pourra être r e q u i s pour accéder à un emploi ou 
une charge publique du Gouvernement de Guam. 

t ) Quiconque soutient ou aide un p a r t i , une o r g a n i s a t i o n ou une a s s o c i a t i o n 
prônant l e renversement par l a fo r c e ou l a v i o l e n c e du Gouvernement de Guam ou du 
Gouvernement des E t a t s - U n i s , ou app a r t i e n t à un t e l p a r t i , une t e l l e o r g a n i s a t i o n 
ou une t e l l e a s s o c i a t i o n , ne pourra accéder à aucun emploi, charge ou activité 
rémunérée du Gouvernement de Guam. 

u) Les d i s p o s i t i o n s de l a C o n s t i t u t i o n des Etats-Unis et l e s amendem.ents à 
c e t t e C o n s t i t u t i o n enumeres ci-après sont étendus à Guam par l a présente l o i dans 
l a mesure où i l s ne l ' o n t pas été antérieurement, et i l s auront l a même fo r c e et 
produiront l e s mêmes e f f e t s dans ce t e r r i t o i r e qu'auxwEtats-Unis ou que dans tout 
Etat des Etats-Unis : t i t r e I , a r t i c l e 9 , alinéas 2 et 3 ; t i t r e IV, a r t i c l e 1 et 
a r t i c l e 2 , alinéa 1 ; l e s neuf premiers amendements; l e treizième amendement; l a 
deuxième phrase de l ' a r t i c l e 1 du quatorzième amendement; et l e s quinzième et 
dix-neuvième amendements. 

Toutes l e s l o i s adoptées par l e Congrès qui concernent Guam et tou t e s l e s 
l o i s adoptées par l a législature du T e r r i t o i r e de Guam qui s e r a i e n t incompatibles 
avec l e s d i s p o s i t i o n s du présent alinéa sont abrogées dans l e u r s d i s p o s i t i o n s 
incompatibles. 

O r i g i n e législative : A r t i c l e 5 de l a l o i du 1 e r août 1950 ( L o i organique, 
t e l l e qu'amendée), codifié sous l a référence kQ U.S.C, a r t _ i c l e 1^21 b, alinéa u) _ 
ajouté par l a P u b l i c Law 9 0 - ^ 9 7 , a r t i c l e 1 0 , 82 S t a t . ôkj / E l e c t i v e Government A c t / . 
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Decisions . j u d i c i a i r e s : 

Une l o i l o c a l e i n t e r d i s a n t à un électeur qui a signé une pétition en faveur 
du candidat d'un p a r t i de signer une pétition en faveur d'un candidat indépendant 
briguant l e même poste n'est^ pas a n t i c o n s t i t u t i o n n e l l e n i c o n t r a i r e au présent 
a r t i c l e . Webster c. Mesa / 1977 , CA 9 Guam/ 521 F.2d kk2. 

LE POUVOIR EXECUTIF 

A r t i c l e 6. Le Gouverneur. Le pouvoir exécutif est détenu à Guam par un 
administrateur dont l e t i t r e o f f i c i e l est "Gouverneur de Guam". Le Gouverneur de 
Guam, de même que l e Gouverneur a d j o i n t , est élu à l a majorité des suffrages 
exprimés par l e s personnes remplissant l e s c o n d i t i o n s requises pour élire l e s 
membres de l a Législature de Guam. Le Gouverneur et l e Gouverneur a d j o i n t sont 
c h o i s i s en même temps, chaque électeur se prononçant par un vote unique pour les-
deux postes. S i aucun candiâ.at ne r e c u e i l l e l a majorité l o r s d'une élection, un 
deuxième tour aura l i e u , l e quatorzième jou r suivant c e t t e élection pour départager 
l e s deux candidats au poste de gouverneur et au poste de gouverneur a d j o i n t q u i 
auront obtenu l e plus grand nombre de suffrages exprimés. La première élection 
au poste de gouverneur et de gouverneur a d j o i n t aura l i e u l e 3 novembre 1 9 7 0 . 
E n s u i t e , à p a r t i r de l'année 197^+, l e Gouverneur et l e Gouverneur a d j o i n t seront 
élus tous l e s quatre ans l o r s d'élections générales. Le Gouverneur et l e Gouverneur 
a d j o i n t occuperont l e u r s postes r e s p e c t i f s pendant quatre ans et jusqu'à ce que 
l e u r s successeurs a i e n t été élus et l e u r élection confirmée. 

Quiconque a été élu gouverneur ротдг deux m.andats consécutifs complets ne sera 
de nouveau e l i g i b l e à ce poste qu'après qu'une période d.e quatre ans se sera écoulée. 

Le mandat du Gouverneur et du Gouverneur a d j o i n t élus commencera l e premier 
l u n d i de j a n v i e r suivant l a date de l e u r élection. 

ÎTul ne peut être élu au poste de gouverneur ou de gouverneur a d j o i n t s ' i l 
ne r e m p l i t pas l e s c o n d i t i o n s requises pour être électeur et n'est pas, à l a 
date de l'élection, r e s s o r t i s s a n t des Etats-Unis e t résident de bonne f o i à Guam. 
depuis au moins c i n q ans et s ' i l n'est âgé d'au moins 30 ans à l a date de son 
entrée en f o n c t i o n s . Le Gouverneur a sa résidence o f f i c i e l l e à Guam pendant l a 
durée de son mandat. 

Le Gouverneur exerce une s u p e r v i s i o n et un c o n t r o l e généraux sur tous l e s 
départements, bureaux, organismes, et autres organes de l'exécutif du Gouvernem.ent 
de Guam. I l peut accorder des grâces et des remises de peine, dispenser du paiement 
des amendes et r e l e v e r des déchéances prononcées pour des i n f r a c t i o n s à l a légis­
l a t i o n l o c a l e . I l peut opposer un veto à toute législation prévue dans l e cadre 
de l a présente l o i / L o i organique, t e l l e qu'amendée_/. I l nomme, et peut dém.ettre 
de l e u r s f o n c t i o n s , tous l e s f o n c t i o n n a i r e s et employés de l'exécutif du Gouvernement 
de Guam, à moins que l a présente l o i , t oute autre l o i votée par l e Congrès, ou 
d'autres l o i s de Guam n'en disposent autrement, et nomme tous l e s f o n c t i o n n a i r e s 
q u ' i l peut être autorisé à nommer. Le Gouverneur est responsable de l ' a p p l i c a t i o n 
rigoureuse des l o i s et règlements de Guam et des l o i s et règlements des Eta t s - U n i s 
a p p l i c a b l e s à Guam. Lorsque c e l a e st nécessaire, en cas de catastrophe, d ' i n v a s i o n , 
d ' i n s u r r e c t i o n ou de rébellion, présentes ou imminentes, ou pour prévenir ou mettre 
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f i n â toute v i o l e n c e illégale, l e Gouverneur peut requérir l e IDOsse comitatus, 
f a i r e appel à l a m i l i c e ou demander l ' a s s i s t a n c e de l ' o f f i c i e r commandant l'armée 
de t e r r e ou l a marine des forc e s armées des Etats-Unis à Guam, qui peut, s ' i l l e 
juge bon, f o u r n i r l ' a s s i s t a n c e requise s i c e l a n'entrave pas l ' e x e r c i c e de ses 
responsabilités fédérales ou n'est pas incompatible avec ces responsabilités. Le 
Gouverneur peut, en cas de rébellion ou d'invasion présentes ou imminentes, 
lorsque l a sécurité publique l ' e x i g e , proclamer l a l o i m a r t i a l e dans l'île, 
dans l a mesure où c e l l e - c i est sous l a j u r i d i c t i o n du Gouvernem_ent de Guam_. Les 
membres de l a Législature se réunissent a l o r s immédiatement à l e u r propre i n i t i a t i v e 
ou peuvent annuler c e t t e proclam_ation à l a m.ajorité des deux t i e r s . 

Le Gouverneur établit chaque année, â l ' i n t e n t i o n du Secrétaire â l'intérieur, 
un rapport sur l e s activités du Gouvernement de Guam qui est transmis au Congrès, 
a i n s i que tous autres rapports q u i peuvent à tout mom.ent être demandés par l e 
Congrès ou exigés par l a législation fédérale a p p l i c a b l e . Le Gouverneur est 
habilité â prendre des décrets et à édicter des règlements non c o n t r a i r e s â l a 
législation en vigueur. I l peut présenter d.es p r o j e t s de l o i à l a Législature 
et exprimer son o p i n i o n sur tou t e question dont est s a i s i e c e t t e assemblée. 

I l est créé par l a présente l o i un poste de Gouverneur a d j o i n t de Guam. Le 
Gouverneur a d j o i n t détient l e s pouvoirs exécutifs et accomplit l e s f o n c t i o n s qui 
peuvent l u i être confiés par l e Gouverneur ou conférés par l a présente l o i ( L o i 
organique, t e l l e qu'amendée) ou par l e s l o i s de Guam. 

Ori g i n e législative : L o i du 1 e r août 1 9 5 0 , c. 5 12 , a r t i c l e 6 , codifié 
sous l a référence kQ U.S.C, a r t i c l e 1^22 amendé par l e P u b l i c Law 90-1+97, 
a r t i c l e premier, 82 S t a t . 81+2 ( E l e c t i v e Governor A c t ) . 

Décisions j u d i c i a i r e s : 

En v e r t u du présent a r t i c l e , l e Gouverneur de Guam ne pouvait décréter l e 
couvre-feu après l e passage du typhon Pamela. Ga>le c. Gouvernement d-e Guam 
(1976 D.C. Guam) I+1I+ F. Supp. 6 3 6 , 

Le Gouverneur de Guam, en v e r t u de son pouvoir d'appliquer l e s l o i s fédérales 
a p p l i c a b l e s à Guam, détient l e pouvoir général, en l'absence à Guam, d'une autorité 
fédérale compétente en matière d ' a p p l i c a t i o n des l o i s , d'expulser un étranger 
aj-ant résidé â Guam, au-delâ du délai fixé dans son permis ô.e séjour. Ex parte Rogers, 
(1952 D.C Guam) IOI+ F. Supp. 3 9 3 . 

• A r t i c l e 7 . D e s t i t u t i o n du Gouverneur par référendim. Tout Gouverneur de Guam 
peut être démis de ses f o n c t i o n s par un référendim s i l a majorité des électeurs 
votants représentant au moins deux t i e r s des personnes aj^ant participé aux dernières 
élections générales au cours desquelles un gouverneur a été élu, se prononcent en 
faveur de l a d e s t i t u t i o n . Le référendum sera organisé à l ' i n i t i a t i v e de l a légis­
l a t u r e de Guam â l a s u i t e a) d'un vote des deux t i e r s des membres d.e l a Législature 
en faveur d'un référendum ou b) d'une pétition demandant un référendum présentée à 
l a Législature par des électeurs i n s c r i t s , représentant au m.oins 50 p. 100 du nom-bre 
t o t a l des électeurs ayant voté l o r s des élections générales pour l e poste de 
Gouverneur ayant précédé l e dépôt de l a pétition. 
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O r i g i n e législative : A r t i c l e 7 àe l a L o i du 1 e r août 1950 ( L o i organique), 
codifié sous l a référence h 8 U.S.C, a r t i c l e l U 2 2 a; amendé par l a P u b l i c Law 
9 0 - ^ 9 7 , a r t i c l e 2 , 82 S t a t . Q k h ( E l e c t i v e Governor A c t ) . 

A r t i c l e 8. Vacance du poste de gouverneur ou de gouverneur a d j o i n t . 
Empêchement ou absence temporaire du Gouverneur, a) En cas d'empêchement ou 
d'absence temporaire du Gouverneur, l e Gouverneur a d j o i n t exerce l e s f o n c t i o n s 
de gouverneur. 

b) En cas de vacance permanente du poste de gouverneur, pour cause de 
décès, démission, d e s t i t u t i o n ou em.pêchemeùt perm.anent d'un gouverneur élu, ou 
pour toute autre r a i s o n , l e Gouverneur a d j o i n t , ou l e Gouverneur a d j o i n t élu, 
devient Gouverneur et occupe ce poste jusqu'à l a f i n du mandat en cours et 
jusqu'à ce que lui-même ou son successeur a i t été dûment et régulièrement élu 
l o r s des élections o r d i n a i r e s suivantes pour l e poste de gouverne-ur, 

c) En cas d'empêchement ou d'absence temporaire du Gouverneur a d j o i n t , 
ou lorsque l e Gouverneur a d j o i n t exerce l e s f o n c t i o n s de gouverneur, l e Président 
de l a Législature de Guam exerce l e s f o n c t i o n s de gouverneur a d j o i n t . 

d) En cas de vacance perm^anente du poste de gouverneur adjoint', .pour cause 
de décès, dém-ission, ou empêchement permanent du Gouverneur a d j o i n t , ou lor s q u e 
l e Gouverneur a d j o i n t ou l e Gouvernent a d j o i n t élu a succédé au Gouverneur, l e 
Gouverneur désigne un nouveau gouverneior a d j o i n t , après a v i s et avec l e consentement 
de l a Législature, jusqu'à l ' e x p i r a t i o n du riiandat en cours et jusqu'à ce que 
lui-même ou son successeur a i t été dûment et régulièrement élu l o r s des élections 
o r d i n a i r e s suivantes pour l e poste de gouverneur a d j o i n t . 

e) En cas d'empêchement ou d'absence temporaire du Gouverneur et du Gouverneiir 
a d j o i n t , l e s f o n c t i o n s de gouverneur sont exercées par toute personne, agissant en 
ta n t que gouverneiur par intérim, que l a législation de Guam peut désigner à cet 
e f f e t . En cas de vacance permanente des postes de gouverneur et de gouverneur 
a d j o i n t , l e poste de gouverne\H" est pourvu jusqu'à l ' e x p i r a t i o n du mandat en 
cours conformément aux d i s p o s i t i o n s de l a législation de Guam. 

f ) Aucune indemnité supplémentaire ne sera versée à une personne exerçant 
l e s f o n c t i o n s de gouverneiur ou de gouverneur a d j o i n t qui n'occupe pas égalem.ent 
l e poste de gouverneur ou de gouverneur a d j o i n t conformément aux d i s p o s i t i o n s 
de l a présente l o i ( L o i organique t e l l e qu'am_endée) . 

Ori g i n e législative : A r t i c l e 8 de l a l o i du 1 e r août 1950 ( L o i organ i q u e ) , 
cofifié sous l a référence 1+8 U.S.C., a r t i c l e 1^22 b; amendé par l a P u b l i c Law 
87-Í+19, a r t i c l e 1 , 76 S t a t . 3 k (16 mars 1 9 6 2 ) ; P u b l i c Law 9 0 - l l 9 7 , a r t i c l e 3 , 
82 S t a t . Q h k (11 septembre 1968) ( E l e c t i v e Governor A c t ) . Pour l e s mesures 
d ' a p p l i c a t i o n , v o i r a r t i c l e s 5 ООО et s u i v a n t s , du Code gouvernemental de Guam. 

A r t i c l e 9 . Pouvoirs et obli,gations du Gouverneur, a) A moins que l a présente 
l o i ou l e s l o i s de Guam n'en disposent autrement, l e Gouverneur désigne, sur a v i s et 
avec l e consentement de l a Législat\rre, tous l e s chefs des organismes et organes 
exécutifs. La Législattire établira un système de mérite e t , dans l a mesure du 
p o s s i b l e , l e s nominations et promotions seront f a i t e s conformém_ent à ce système. 
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b) Tous l e s f o n c t i o n n a i r e s exerceront l e s pouvoirs q u i pourront l e u r être 
confères par l a l o i et r e m p l i r o n t l e s o b l i g a t i o n s q u i pourront l e u r être imposées 
par l a l o i ou par l e s règlements édictés par l e Gouverneur qui ne s e r a i e n t pas 
incompatibles avec l a législation en vigueur. 

c) Le Gouverneur examinera périodiquement l ' o r g a n i s a t i o n des organes 
exécutifs du Gouvernement de Guam et déterminera et mènera à bi e n l e s réformes 
nécessaires pour assurer une g e s t i o n e f f i c a c e et l'exécution ri g o i i r e u s e des 
o b j e c t i f s de l a présente l o i et de l a législation de Guam. 

d) Toutes l e s personnes occupant un emploi p u b l i c à Guam, à l a date de 
l a promulgation de l a présente l o i peuvent, à moins que l a présente l o i n'en 
dispose autrement, continuer à occuper l e u r emploi r e s p e c t i f jusqu'à ce que 
l e u r s successeurs a i e n t été désignés et l e u r désignation confirmée. 

Or i g i n e législative : a r t i c l e 9 de l a l o i du 1 e r août 1950 ( L o i organique 
t e l l e qu'amendée) j c o d i f i é sous l a référence U8 U.S.C., a r t i c l e 1^22 с-, amendé 
par l ' E l e c t i v e Governor A c t , P u b l i c Lav 9 0 - 9 ^ 7 , a r t i c l e U, 82 S t a t . 8 U 5 . 

CONTROLEUR DU GOUVERNEilENT (FEDERAL) 

A r t i c l e 9~A. Contrôleur du gouvernement; nomination, f o n c t i o n s , a) Le 
Secrétaire â l'intérieur désigne au s e i n du Département de l'int^érieur un Contrôleur 
du gouvernement chargé de Guam q u i sera soumis au contrôle général du Secrétaire 
â l'intérieur et ne f e r a p a r t i e d'aucun organe exécutif du Gouvernement de Guara.. 
A p a r t i r du 1 e r octobre 1 9 7 7 , l e traitement du contrôleur et l e s f r a i s afférents 
au Bureau du contrôleur seront payés sur des fonds alloués au Département de 
l'intérieur. Soixante j o u r s avant l a date e f f e c t i v e du t r a n s f e r t ou de l a 
d e s t i t u t i o n du Contrôleur du gouvernement, l e Secrétaire à l'intérieur communiquera 
au Président du Sénat et au Président de l a Chambre des représentants son i n t e n t i o n 
de procéder à ce t r a n s f e r t ou à c e t t e d e s t i t u t i o n et donnera l e s r a i s o n s de l a 
mesiire envisagée. 

b) Le Contrôleur du gouvernement vérifie tous l e s comptes et examine, en 
f a i s a n t des recommandations, l e s décisions r e l a t i v e s aux dem.andes concernant l e s 
impôts, taxes et autres sommes perçues par l e Gouvernement de Guam et l e s fonds 
provenant de l'émission d ' o b l i g a t i o n s ; et i l vérifie, conformément à l a l o i et 
aux règlements a d m i n i s t r a t i f s , toutes l e s dépenses en espèces ou en nature afférentes 
au Gouvernement de Guam, y compris c e l l e s q u i concernent l e s fond.s de dépôt détenus 
par l e Gouvernement de Guam. 

c) Le Contrôleгnг du gouvernem.ent devra p o r t e r à l ' a t t e n t i o n du Secrétaire 
à l'intérieur et du Gouverneiir de Guam tous l e s cas où l e s somm.es dues au gouver­
nement n'auront pas été perçues et où des fonds aiuront été dépensés et des biens_ 
utilisés en v i o l a t i o n de l a l o i ou a l o r s q u ' e l l e ne l e prévoyait pas. Les activités 
de vérification du Contrôleur du gouvernement auront pour but 1 ) d'améliorer 
l'efficacité et l'économ-ie des programmes du Gouvernement de Guam et 2) d'exercer 
l a responsabilité incombant au Congrès de v e i l l e r à ce que l e s r e c e t t e s fédérales 
importantes allouées au trésor du Gouvernement de Guam, soient dûment comptabilisées 
et vérifiées. 
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d) Les décisions du Contrôleur du gouvernèrent sont sans a p p e l , mais l a 
p a r t i e s'estimant lésée ou l e Chef du Département concerné pourra, avec l'assentiment 
du Gouverneiur, déposer un recours devant l e Secrétaire à l'intérieur dans un délai 
d'un an à compter de l a date à l a q u e l l e l a décision contestée a été rendue, en 
indiquant expressément l a décision du Contrôleur du gouvernement q u i est contestée 
et l e s r a i s o n s de f a i t et de d r o i t pour l e s q u e l l e s e l l e d e v r a i t être rapportée. 

e) S i l e Gouverneiir ne donne pas l'assentiment nécessaire pour qu'un recours 
puisse être déposé devant l e Secrétaire à l'intérieur, l a p a r t i e s'estimant lésée 
peut chercher à o b t e n i r réparation en engageant une a c t i o n devant l e T r i b u n a l de 
d i s t r i c t de Guam ( D i s t r i c t Court) s i par a i l l e i u r s l a demande est de l a compétence 
de ce t r i b u n a l . Au p l u s t a r d 30 j o u r s après l a date de l a décision du Secrétaire 
à l'intérieur, l a p a r t i e s'estimant lésée ou l e Gouverneiur, au nom du Chef du 
Département concerné, peut chercher â o b t e n i r réparation en engageant une a c t i o n 
devant l e T r i b u n a l de d i s t r i c t de Guam ( D i s t r i c t C o u r t ) , s i par a i l l e u r s l a demande 
est de l a coœ.pétence de c e t t e j u r i d i c t i o n . 

f ) Le Contrôleur du gouvernement est autorisé à communiquer directement 
avec t o u t e personne, t o u t f o n c t i o n n a i r e d'un département ou toute personne étant 
en r e l a t i o n o f f i c i e l l e avec son Bureau. I l peut c i t e r des témoins et f a i r e prêter 
serment. 

g) Dès que, après l a f i n de chaque e x e r c i c e budgétaire, l e s comptes r e l a t i f s 
a u d i t e x e r c i c e budgétaire auront été examinés et arrêtés, l e Contrôleur du gouver­
nement présentera au Gouverneur de Guam et au Secrétaire â l'intérieur un rapport 
annuel sur l a s i t u a t i o n budgétaire du gouvernement, f a i s a n t apparaître l e s r e c e t t e s 
et l e s dépenses des d i v e r s départements et organes du gouvernement. Le Secrétaire 
â l'intérieur présentera ce ra p p o r t , accompagné de ses commentaires et recomm.an-
d a t i o n s , au Président du Sénat et au Président de l a Chambre des représentants. 

h) Le Contrôleur du gouvernement élaborera tous autres rapports qui 
pourraient l u i être demandés par l e Gouverneur de Guam, l e Contrôleur général 
des Etats-Unis ou l e Secrétaire à l'intérieur. 

i ) Le Bureau et l e s activités du Contrôleur du Gouvernement de Guam seront 
soumis au contrôle du Contrôleur des E t a t s - U n i s , qui établira des rapport s sur l a 
question à l ' i n t e n t i o n du Gouverneur, du Secrétaire à l'intérieur, du Président 
du Sénat et du Président de l a Chambre des représentants. 

j ) Tous l e s départements, organismes, et établissements f o u r n i r o n t au 
Contrôleur du gouvernement toutes informations r e l a t i v e s aux p o u v o i r s , o b l i g a t i o n s , 
activités, â l ' o r g a n i s a t i o n , aux t r a n s a c t i o n s financières et méthodes de g e s t i o n 
de l e u r s bureaux r e s p e c t i f s que c e l u i - c i pourra l e u r demander périodiquement; 
et l e Contrôleur du gouvernement, ou l'un de ses a s s i s t a n t s ou em_plo3rés dûment 
autorisé par l u i , p ourra, a f i n d'obtenir de t e l l e s i n f o r m a t i o n s , a v o i r accès à 
tous l e s l i v r e s , documents, d o s s i e r s ou r e g i s t r e s de chacun de ces départements, 
organismes ou établissements, et aura l e d r o i t d'examiner ces documents. 

O r i g i n e législative : Ajouté par l a P u b l i c Lav 90 -^97 ( E l e c t i v e Governor A ct) 
a r t i c l e 5 , 82 S t a t . 8 U 5 , 11 sept. I 9 6 8 ; amendé par l a P u b l i c Law 95 - 1 3^ , T i t r e I I , 
a r t i c l e 203 a ) , 15 octobre 1 9 7 7 , 91 S t a t . I I 6 1 . Codifié sous l a référence kQ U.S.C. 
a r t i c l e 11+22 d. 
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LE POUVOIR LEGISLATIF 

A r t i c l e 10 . La L e g i s l a t u r e de Guam; chambre unique; a t t r i b u t i o n s , a) Le 
pouvoir législatif de Guam appartient à l a législature, qui est com.posée d'une 
chambre unique du nom de Législature de Guam, ci-après dénommée "La Législature". 

b) Composition; suffrage â l'échelon du t e r r i t o i r e ou par c i r c o n s c r i p t i o n 
électorale; c o n d i t i o n s . La L e g i s l a t u r e ne compte pas plus de 21 membres, appelés 
sénateurs, élus â l'échelon du t e r r i t o i r e , ou par c i r c o n s c r i p t i o n électorale, ou 
p a r t i e l l e m e n t a l'échelon du t e r r i t o i r e et p a r t i e l l e m e n t par c i r c o n s c r i p t i o n 
électorale, selon l e s d i s p o s i t i o n s des l o i s de Guam; étant entendu que l e découpage 
des c i r c o n s c r i p t i o n s e t l a répartition des sièges f a i s a n t s u i t e à l a présente 
a u t o r i s a t i o n et prévus par l e s l o i s de Guam n'empêcheront pas toute personne de 
Guam de bénéficier d'un traitement égal devant l a l o i ; et étant entendu a u s s i que 
dans toute élection législative, chaque électeur a l e d r o i t de v o t e r pour l'ensemble 
des candidats devant être élus à l'échelon du t e r r i t o i r e , et que chaque électeur 
résidant dans une c i r c o n s c r i p t i o n électorale a l e d r o i t de voter pour l'ensemble 
des candid.ats devant être élus dans cette c i r c o n s c r i p t i o n . 

c) Répartition des sièges sur l a base du recensement fédéral. Les l o i s de 
Guam ne modifieront pas plus souvent que tous l e s d i x ans l e mode d'élection des 
membres de l a législature visé à l'alinéa b) du présent a r t i c l e . Etant entendu 
que t o u t découpage des c i r c o n s c r i p t i o n s et toute répartition des sièges, effectués 
conformément au présent a r t i c l e , reposeront sur l e recensement fédéral de l a 
popiiLation de Guam l e plus récent, et que ce découpage des c i r c o n s c r i p t i o n s et c e t t e 
répartition des sièges seront réexaminés à l a s u i t e de chaque recensement fédéral de 
l a p o p u l a t i o n de Guam et modifiés, l e cas échéant, en f o n c t i o n des résultats du 
recensement. 

d) Date des élections biennalep. Les élections législatives générales se 
tie n n e n t tous l e s deux ans l e s années p a i r e s l e mardi qui s u i t l e premier l i m d i 
de novembre. La Législature est organisée et siège à tous égards conformément aux 
l o i s de Guam. 

Origine législative.: A r t i c l e 10 de l a l o i du 1 e r août 1950 ( L o i organique); 
modifié par l a P u b l i c Law 8 9 - 5 5 2 , a r t i c l e 1 , du 2 septembre 1 9 6 6 , 80 S t a t . 375 . 
Codifié sous l a référence k Q U.S.C. a r t i c l e l U 2 3 . 

A r t i c l e 11. Portée des pouvoirs législatifs. Les pouvoirs législatifs de 
Guam s'étendent â tous l e s s u j e t s de d r o i t soumis à l a l o i l o c a l e qui ne sont pas 
incompatibles avec l e s d i s p o s i t i o n s de l a présente l o i n i avec l e s l o i s des E t a t s -
Unis a p p l i c a b l e s à Guam. La Législature de Guam peut promulguer des l o i s uniformes 
concernant l e s impots et c o n t r i b u t i o n s sur l e s b i e n s , l e s c o n t r i b u t i o n s d i r e c t e s , 
l e s taxes sur l e s ventes, l e s patentes et taxes p r o f e s s i o n n e l l e s , l e s redevances 
pour d r o i t s d ' e x p l o i t a t i o n , privilèges et concessions aux f i n s du Gouvernem.ent du 
Guam; l e cas échéant, en attendant l a rentrée des impots et autres r e c e t t e s , des 
bons et d'autres o b l i g a t i o n s peuvent être émis par l e Gouvernement de Guam; étant 
entendu t o u t e f o i s que l e s dettes du Gouvemnement de Guam ne doivent pas dépasser 
10 p. 100 de l ' a s s i e t t e globale de l'impôt sur l e s biens de Guam. Les o b l i g a t i o n s 
et autres t i t r e s émis par l e Gouvernement de Guam qui ne sont remboursables que sur 
des r e c e t t e s provenant d'activités ou d'entreprises publiques ne sont pas 
considérées comme dettes publiques de Guam au sens du présent a r t i c l e . Toutes l e s 
o b l i g a t i o n s émises par l e Gouvernement de Guam ou sous son autorité sont exonérées, 
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quant au p r i n c i p a l et aux intérêts, de tous impots du Gouvernement des Etat s - U n i s 
ou du Gouvernem,ent de Gu8.m, ou de tout E t a t ou t e r r i t o i r e ou s u b d i v i s i o n p o l i t i q u e 
de ces d e r n i e r s , ou du D i s t r i c t o f Columbia. Le Secrétaire à l'intérieur 
(dénommé l e "Secrétaire" dans l e présent a r t i c l e ) e st autorisé a f o u r n i r sa 
garantie en ce qui concerne l ' a c h a t , par l a Federal F i n a n c i n g Bank, de bons ou 
d'autres o b l i g a t i o n s de l a Guam Power A u t h o r i t y venant à échéance l e 
31 décembre 1978 ou avant cette date, qui seront émis dans l e but de r e f i n a n c e r 
des bons à court terme venant à échéance au 1 e r j u i n 1976 ou après cette date a i n s i 
que d'autres dettes ne consi s t a n t pas en o b l i g a t i o n s ou en bons, pour un montant 
t o t a l ne dépassant pas Зб m i l l i o n s de d o l l a r s . Cette banque, outre ses autres 
a t t r i b u t i o n s , e st autorisée à acheter, r e c e v o i r ou acquérir de t e l l e s o b l i g a t i o n s 
ou de t e l s bons. Le taux d'intérêt des o b l i g a t i o n s achetées par l a Fede r a l 
F i n a n c i n g Bank ne sera pas inférieur au taux fixé par l e Secrétaire au Trésor, 
compte tenu du rendeffient moyen du marché des o b l i g a t i o n s négociables des Etats-Unis 
de durée com.parable, arrondi au huitième d'un p. 100 l e plus rapproché, plu s 
un p. 100 par an. Avec l'assentiment du Secrétaire 8„u Trésor, l e Secrétaire 
peut prolonger jusqu'au 31 décembre I 9 8 0 l a garantie mentionnée à l a phrase 
précédente. Ces bons ou autres o b l i g a t i o n s g a r a n t i s doivent comporter une 
d i s p o s i t i o n ne prévoyant l e paiement des intérêts que tous l e s semestres. S i l e 
Secrétaire juge que l a Guam. Power A u t h o r i t y ne pourra s ' a c q u i t t e r de son o b l i g a t i o n 
de v e r s e r des intérêts, i l demandera au Secrétaire au Trésor de déduire l e s montants 
équivalents aux intérêts des sommes r e c u e i l l i e s et_ payées conf£rmément à l ' a r t i c l e 
30 de l a présente l o i ( k Q U.S.C. a r t i c l e l U 2 1 h ) Д , о 1 organique/. En cas de défaut 
de paiement à l'échéance des bons ou des autres o b l i g a t i o n s a i n s i g a r a n t i s , l ) l e 
Secrétaire peut r e t e n i r l e s sommes q u ' i l peut juger nécessaires sur l e s montants 
perçus par l e Secrétaire au_Trésor confomément â l ' a r t i c l e 30 de l a présente l o i 
{ k Q U.S.C. a r t i c l e lî+21h) / L o i organique/, jusqu'à ce que l e s pertes q u ' i l a 
encourues du f a i t de l a garantie et des intérêts q u ' i l a dû payer au taux spécifié 
dans cet a r t i c l e l u i auront été remboursés et 2) sans préjudice de toute autre 
d i s p o s i t i o n légale, l e s l o i s portant ouverture de crédits peuvent prévoir que 
c e r t a i n s montants qui sont dus ou peuvent être dus par l e s Etats-Unis au 
Gouvernemxent de Guam en v e r t u d'une l o i peuvent être retenus pour t e n i r compte de 
toute demande d'indemnisation que l e s Etats-Unis p o u r r a i e n t f a i r e v a l o i r à l'égard 
du Gouverne-ment de Guam ou de l a Guam Power A u t h o r i t y au t i t r e de l a g a r a n t i e . _ 
Aux f i n s de l a présente l o i { k Q U.S.C, a r t i c l e l k 2 1 et suivants) / L o i organique/, 
l e terme "personne" désigne, en v e r t u de l ' a r t i c l e 3Н66 du Revised Statutes 
(31 U.S.C. a r t i c l e 191) э l e Gouvernement de Guam et l a Guam Power A.uthority . Le 
Secrétaire peut f a i r e f i g u r e r l e s c o n d i t i o n s q u ' i l juge appropriées sur l e s bons o.u 
autres o b l i g a t i o n s q u ' i l g a r a n t i t . 

Origine législative : A r t i c l e 11 de l a l o i du 1 e r août 1950 (Loi organique), 
modifié par l a P u b l i c Law 9 ^ - 3 9 5 , a r t i c l e 1 , du 3 septembre 1 9 7 6 , 90 S t a t . 1 199. 
Codifié sous l a référence 1+8 U.S.C. a r t i c l e ll+23a . 

Décisions j u d i c i a i r e s : 

Les d i s p o s i t i o n s f i s c a l e s de Guam concernant l e s abattements et dégrèvements 
( l o i GEDA), destinés à encourager l e commerce et l ' i n d u s t r i e grace à div e r s 
allégem.ents f i s c a u x f a v o r i s a n t l e s sociétés qui répondent aux critères fixés, ne 
v i o l e n t pas l e s d i s p o s i t i o n s du présent a r t i c l e , qui exigent que l e s impots 
soient uniformément a p p l i c a b l e s . Ramsey с. Chaco ( 1 9 7 7 , CA 9 Guam) 5I+9 F.2d. 1335-

La l o i de Guam qui frappe d'm impôt br u t l e s personnes p r a t i q u a n t l a vente 
de biens c o r p o r e l s , notamment à l'étranger, n'a pas d'ef f e t légal, car e l l e impose 
un fardeau sur l e commerce avec l'étranger et possède également un caractère 
d i s c r i m i n a t o i r e . Ambrose. Inc. c. Maddox (CD Guam.) 203 F. Supp. 93l+. 
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L'émission de bons du trésor par l a Guam Telephone A u t h o r i t y , avec l a garantie 
c o n d i t i o n n e l l e du Gouvernement de Guam, t e l l e q u ' e l l e e st envisagée dans l a 
P u b l i c Law 13 - 1 1 0 , c o n s t i t u e r a i t une dette publique au sens du présent a r t i c l e . 
Guam Telephone A u t h o r i t y с. R i v e r a ( 1 9 7 б DC Guam) h l 6 F. supp. '283. 

A r t i c l e 12 . Sélection et conditions d'éligibilité des m^embres; Bureau; 
Règlement intérieur; Quorum. La L e g i s l a t u r e détermine elle-même l e s critères de 
sélection et l e s conditions d'éligibilité de ses membres. E l l e c h o i s i t son Bureau 
parmi ses membreSj_ établit son_Règlem.ent intérieur qui d o i t être compatible avec 
l a présente l o i / L o i organique^/ e t t i e n t un compte rendu des travaux parlementaires. 
Onze membres de l a Législature c o n s t i t u e n t l e quorum. Aucun p r o j e t de l o i ne peut 
a v o i r force de l o i s ' i l n'a pas été adopté à une séance où l e quorum a été 
a t t e i n t , par ш vote favorable de l a majorité des membres présents et votants 
s'exprimant par oui ou par non. 

Origine législative : A r t i c l e 12 de l a l o i du 1 e r août 1950 / L o i organique/; 
amendé par l a P u b l i c Law 90-1+97, a r t i c l e 6 b ) , du 1 1 septembre 1 9 6 8 , 82 S t a t . 8 U 6 . 
( E l e c t i v e Governor A c t ) . Codifié sous l a référence 1+8 U.S.C. a r t i c l e l U 2 3 b . 

A r t i c l e 13 . Immunité des membres de l a législature, a) Sauf dans l e s cas de 
t r a h i s o n , d ' i n f r a c t i o n grave ou de t r o u b l e de l ' o r d r e p u b l i c , l e s membres de l a 
Législatiure hénéficient de l'immunité d ' a r r e s t a t i o n pendant q u ' i l s a s s i s t e n t aux 
séances de l a Législature, ou pendant q u ' i l s s'y rendent ou en reviennent. 

b) Les membres de l a Législature ne peuvent être appelés à comparaître 
devant un t r i b u n a l autre que l a Législature elle-même pour y répondre d'une 
déclaration ou de propos tenus durant des débats. 

Origine législative : A r t i c l e 13 de l a l o i du 1 e r août 1950 / L o i organique/. 
Codifié sous l a référence 1+8 U.S.C. a r t i c l e l l f 2 3 c . 

A r t i c l e II+. Sermients que doivent prêter l e s membres de l a législature et l e s 
fo n c t i o n n a i r e s du gouvernement. Chaque meubre de l a L e g i s l a t u r e et tous l e s 
fo n c t i o n n a i r e s du Gouvernement de Guaro, doivent prêter l e servent suivant (ou f a i r e 
l a déclaration sur l'honneur suivante) : 

"Je jiure (ou j e déclare sur l'honneur ), en l a présence de Dieu t o u t 
p u i s s a n t , que j e s o u t i e n d r a i fermement et fidèlement l a C o n s t i t u t i o n des 
E t a t s - U n i s , l e s l o i s des Eta t s - U n i s a p p l i c a b l e s à Guam et l e s l o i s de Guam, 
et que je m'ac q u i t t e r a i consciencieusement e t impartialement de mes o b l i g a t i o n s 
en tant que membre de l a Législature de Guam (en t a n t que f o n c t i o n n a i r e du 
Gouvernement de Guam)." 

Origine législative : A r t i c l e 1^ de l a l o i du 1 e r août 1950 / L o i organique_/. 
Codifié sous l a référence 1+8 U.S.C. a r t i c l e ll+ 2 3 d . 

A r t i c l e 15 . R e s t r i c t i o n s aux activités des membres de l a législature. Un 
membre de l a Législature ne peut, pendant l a durée de son mandat ou au cours de 
l'année qui s u i t l ' e x p i r a t i o n de ce mandat, être nommé à un poste qui a été créé 
pendant ce mandat ou r e c e v o i r un traiteme n t ou des émoluments qui ont été augmentés 
au colirs de ce mandat. 

Origine législative : A r t i c l e 15 de l a l o i du 1 e r août 1950 /Loi organique/. 
Codifié sous l a référence 1+8 U.S.C. a r t i c l e ll+23e . 
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A r t i c l e 16 . Conditions d'éligibilité des membres de l a Législature. Nul ne 
peut être membre de l a législature s ' i l n'est pas c i t o y e n des E t a t s - U n i s , n'a pas 
a t t e i n t l'âge de 25 ans, n'est pas domicilié â Guam pendant une ijêriode de 
cin q ans au moins précédant immédiatement l a ses s i o n de l a législature â l a q u e l l e 
i l sotihaite être élu, ou s ' i l a été reconnu coupable d'"un crime ou autre i n f r a c t i o n 
grave impliquant une t u r p i t u d e т ю г а 1 е et n'a pas bénéficié d'une m.esure de grâce 
l e rétablissant dans ses d r o i t s c i v i q u e s . 

Origine législative : A r t i c l e 16 de l a l o i du 1 e r août 1950 / L o i organique/. 
Codifié sous l a référence k Q . U.S.C. a r t i c l e l U 2 3 f . 

A r t i c l e 17 . Vacance de siège. Tout siège, vacant a l a Législature est pourvu 
dans l e s conditions fixées par c e l l e - c i , étant entendu qu'une personne qui occupe 
un siège vacant ne peut r e s t e r en fonctions que pendant l e re s t e de l a période pour 
l a q u e l l e son prédécesseur a v a i t été élu. 

Origine législative : A r t i c l e 17 de l a l o i du 1 e r août 1950 / L o i organiq.u£/. 
Codifié sous l a référence U8 U.S.C. a r t i c l e l l i 2 3 g . 

A r t i c l e 18 . Sessions. La Législature t i e n t ses sessions o r d i n a i r e s â p a r t i r 
du deuxième l u n d i de j a n v i e r chaque année (à moins q u ' e l l e n'adopte une l o i arrêtant 
une autre d a t e ) , et siège pendant l a durée q u ' e l l e aura elle-même fixée. La 
L e g i s l a t u r e peut être convoquée en ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e par l e Gouverneur lorsque 
c e l u i - c i estime que l'intérêt p u b l i c l ' e x i g e . L o r s q u ' e l l e se réunit en session 
e x t r a o r d i n a i r e , e l l e n'examine que l e s questions indiquées dans l a convocation ou 
dans un message spécial qui l u i e st adressé par l e Gouverneur a cette s e s s i o n . 
Toutes l e s sessions de l a Législature sont publiques. 

Origine législative : A r t i c l e I 8 de l a l o i du 1 e r août 1950 / L o i organique/; 
amendé par l a P u b l i c Law 90 - U 9 7 , a r t i c l e б a) , du 11 septembre I 9 6 8 , 82 S t a t . 81|6 
( E l e c t i v e Governor A c t ) . Codifié sous l a référence k Q U.S.C. a r t i c l e l 4 2 3 h . 

A r t i c l e 19 . Adoption des p r o j e t s de l o i . Chaque p r o j e t de l o i qui a été 
adopté par l a législature d o i t , avant d'acquérir force de l o i , être consigné dans l e 
compte rendu des travaux parlementaires et soumis au Gouverneur. S i l e 
Gouverneur l'approuve, i l l e signe; s ' i l ne l'approuve pas, sauf dans l e s cas 
prévus ci-après, i l l e renvoie avec ses ob j e c t i o n s à l a Législature dans un délai de 
10 jours (dimanches exceptés) après q u ' i l l u i a été présenté. S ' i l ne l e renvoie 
pas dans ce délai, l e p r o j e t a c q u i e r t force de l o i de l a même manière que s ' i l a v a i t 
été signé, sauf s i l a législature en ajournant ses travaux empêche que ce p r o j e t ne 
l u i s o i t renvoyé, et dans ce cas, l e p r o j e t a c q u i e r t force de l o i s ' i l est signé 
par l e Gouverneur dans l e s 30 jours après l u i a v o i r été présenté; dans l e cas 
c o n t r a i r e , i l n'acquiert par force de l o i . Lorsqu'un p r o j e t de l o i e st renvoyé par 
l e Gouverneur â l a L e g i s l a t u r e avec ses o b j e c t i o n s , c e l l e - c i i n s c r i t l e s d i t e s 
objections dans l e compte rendu des travaux parlementaires e t , sur motion présentée 
par Ш1 de ses membres, e l l e procède au réexamen du p r o j e t de l o i . S i , après 
un t e l réexamen, l e s deux t i e r s de tous l e s membres de l a législature adoptent l e 
p r o j e t , c e l u i - c i acquiert force de l o i . S i ijn p r o j e t présenté au Gouverneur contient 
p l u s i e u r s postes d'ouverture de crédits, l e Gouverneur peut s'opposer à v n ou 
p l u s i e u r s de ces postes, ou à une ou p l u s i e u r s p a r t i e s ou élém^ents du p r o j e t , tout 
en approuvant l e s autres. En p a r e i l cas, l e Gou-verneur ajoute au p r o j e t de l o i , au 
moment où i l l e s i g n e , une l i s t e des post e s , ou des p a r t i e s ou éléments du p r o j e t 
auxquels i l est opposé, et l e s p o s t e s , p a r t i e s ou éléments auxquels i l e st opposé 
ne prennent pas e f f e t . Tout p r o j e t de l o i devenu l o i s e r a communiqué par l e 
Gouverneur au chef du département ou_du s e r v i c e dési.gné par l e Prés_ident en v e r t u 
de l ' a r t i c l e 3 de l a présente l o i / L o i organique, k Q U.S.C. l 4 2 1 a / . Le Congrès des 
Etats-Unis se réserve l e d r o i t d'annuler гдпе t e l l e l o i . 
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Origine lë,Q:islative : A r t i c l e 19 de l a l o i du 1er août 1950 / L o i organique^/ ; 
amende par l a P u b l i c Law 90 - 9 ^ 7 , a r t i c l e 8 Ъ) du 11 septembre 1 9 6 8 , 82 S t a t . 8^7 
( E l e c t i v e Governor A c t ) , et l a P u b l i c Law 93 - б о 8 , a r t i c l e 1 l U ) , du 2 j a n v i e r 1975, 
88 S t a t . 1 9 6 9 . C o d i f i e sous l a référence kQ U.S.C. a r t i c l e l U 2 3 i . 

Décisions j u d i c i a i r e s : 

En v e r t u de cet a r t i c l e , l e Gouverneur peut opposer son veto à ce r t a i n e s 
ouvertures de crédit mais ne peut pas l'opposer â des m-ots, expressions ou conditions 
imposées â ces ouvertures de crédits par l a Législature, La Législature peut 
passer outre à un veto portant sur m poste de l a mém̂ e manière_ q u ' e l l e peu_t passer 
outre à m veto général. 13th Guam L e g i s l a t u r e с. B o r d a l l o / 1 9 7 7 , DC Guam/ 
k30 F. Supp. h05. Confirmé, CA 9 . 

Le Gom^erneur a régulièrement exercé son veto i n d i r e c t en ne signant pas un 
pr o j e t de l o i qui l u i a v a i t été transmis au cours des vacances parlementaires â un 
moment où l a législature s'est trouvée en vacances pendant me période de p l i i s de 
10 jours après l u i a v o i r présenté l e p r o j e t de l o i , période pour l a q u e l l e e l l e n'a 
n'avait pas désigné de f o n c t i o n n a i r e chargé de r e c e v o i r l e s communications du 
Gouverneur. B o r d a l l o c. Camacho / 1 9 7 5 , CA 9 Guam/ 520 F.2d 7 6 3 . 

A r t i c l e 2 0 . Ouvertures de crédits, a) Les ouvertures de crédits, sauf s i 
l a présente l o i en dispose autrem_ent et sauf s ' i l s ' a g i t d'ouvertures de crédits 
f a i t e s périodiquem^ent par l e Congrès des E t a t s - U n i s , sont du r e s s o r t de l a 
législature. 

b) S i a l a f i n d'un e x e r c i c e budgétaire, l a Législature n'a pas adopté de 
l o i portant ouverture de crédits pour permettre au gouvernement de f a i r e face à ses 
dépenses de fonctionnement nécessaires et de s ' a c q u i t t e r de ses o b l i g a t i o n s légales 
pour l e prochain e x e r c i c e budgétaire, l e s montants des crédits ouverts conformémient 
aux derniers p r o j e t s de l o i portant ouverture de crédits pour l e s objets et l e s 
buts qui y sont spécifiés, dans l a mesure où i l s sont a p p l i c a b l e s de l a même 
manière, sont considérés comjïie ouverts â nouveau, poste par poste. 

c) Toutes l e s ouvertures de crédits f a i t e s avant l a date d'entrée en vigueur 
de l a présente l o i (1er août 1950) sont à l a d i s p o s i t i o n du Gouvernement de Guam. 

Origine législative : A r t i c l e 20 de l a l o i du 1er août 1950 / L o i organique/. 
Codifié sous l a référence k Q U.S.C. a r t i c l e l l 4 2 3 i . 

A r t i c l e 21. D r o i t de pétition. La Législature , ou toute personne, ou to u t 
groupe de personnes de Guam a l e d r o i t absolu de présenter des pétitions. Tous l e s 
fo n c t i o n n a i r e s du gouvernement sont tenus de r e c e v o i r de t e l l e s pétitions, de l e u r 
donner s u i t e , ou de l e s t r a n s m e t t r e , selon l e cas. 

Origine législative : A r t i c l e 21 de l a l o i du 1er août 1950 _/LOÍ organique/. 
Codifié sous l a référence kQ U..S.C. a r t i c l e l U 2 3 k . 

A r t i c l e 21 A. Achats par l'entremise du GSA. Le gouvernement t e r r i t o r i a l 
et l e s gouvernements locaux de Guam sont autorisés à e f f e c t u e r des achats par 
1'interméciaire du General Services A d m i n i s t r a t i o n . 

Origine législative : Figure chaque année dans l e s ouvertures de crédits 
destinées au Département de l'intérieur. 
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LE POUVOIR JUDICIAIRE 

A r t i c l e 2 2 . Les tribunaux de Guam; competence et procedure, a) I l est 
établi une j u r i d i c t i o n supérieure (Court of record) dénommée "Cour de d i s t r i c t de 
Guam" et l e pouvoir j u d i c i a i r e de Guam est dévolu â l a Cour de d i s t r i c t de Guam 
et au t r i b u n a l , ou aux t r i b u n a u x , q u i a été ou pourr a i e n t être ultérieurement 
créés par l e s l o i s de Guam. La Cour de d i s t r i c t de Guam a l a même compétence 
qu'une cour de d i s t r i c t des Etats-Unis pour toutes l e s a f f a i r e s dans l e s q u e l l e s l a 
C o n s t i t u t i o n , des traités et des l o i s des Etats-Unis sont invoqués, indépendamment 
du montant matériel ou de l a valeur de l ' o b j e t du l i t i g e ; l a Cour de d i s t r i c t 
est compétente en première instance_^pour tous l e s autres l i t i g e s du r e s s o r t de Guam 
que l a Législature n'a pas confiés à un autre t r i b u n a l ou à d'autres t r i b u n a u x , établi 
par l a l o i et est compétente en appel dans l e s cas Tjrêvus par l a législature. 
La compétence et l e s règles de procédure des autres tribunaux de Guam sont définies 
par l e s l o i s de Guam. 

Une chambre d'appel de l a Cour q ui comprend t r o i s j u ges, dont deux c o n s t i t u e n t 
l e quorum', connaît et décide des appels interjetés auprès de l a Cour de d i s t r i c t 
de Guam. Le juge nommé par l e Président préside aux délibérations de l a chambre 
d'appel et ne cesse d'exercer ses fon c t i o n s que s i son incapacité est légalement 
établie ou s ' i l est incapable d'agir pour d'autres r a i s o n s . Les autres juges q u i 
siègent â t o u t e session de l a chambre d'appel sont nommés par l e Président de c e t t e 
chambre parmi l e s jugées détachés auprê_s de ce t r i b u n a l périodiquement en v e r t u 
de l ' a r t i c l e 2h a) A 8 U,S.C, l k 2 k Ь)_/ de l a présente l o i ( l o i organique). L'avis 
concordant de deux juges e st nécessaire pour t o u t e décision de l a Cour de d i s t r i c t 
de Guam quant au fond d'un appel, mais l e Président de l a chambre d'appel peut 
prendre s e u l t o u t e ordonnance q u ' i l estime u t i l e au s u j e t d'un appel avant l'audience 
et avant t o u t e décision sur l e fond et peut r e j e t e r un appel pour inconpétence 
ou parce que cet appel ne peut être reçu ou i n s t r u i t dans l e cadre des l o i s ou des 
règles de procédure a p p l i c a b l e s . 

b) Les règles qui ont été ou seront promulguées et appliquées par décision 
de l a Cour suprême des Etats-Unis en v e r t u de l ' a r t i c l e 3072 du T i t r e 2 8 , en d r o i t 
c i v i l ; de l ' a r t i c l e 2073 du T i t r e 2 8 , en d r o i t maritime; des a r t i c l e s 3771 et 3772 
du T i t r e l 8 en d r o i t pénal et de l ' a r t i c l e 53 du T i t r e 11 dans l e s a f f a i r e s de 
f a i l l i t e , sont a p p l i c a b l e s à l a Cour de d i s t r i c t de Guam et pour l e s appels de son 
r e s s o r t ; t o u t e f o i s , aucune d i s p o s i t i o n desdites règles a u t o r i s a n t ou exigeant 
que l e jugement s o i t rendu par un j u r y ou que l ' i n s t r u c t i o n s o i t confiée à un j u r y 
d'accusation ("grand j u r y " ) au l i e u de charger l e ministère p u b l i c de décider de 
l ' i n c u l p a t i o n n'est a p p l i c a b l e â l a Cour de d i s t r i c t de Guam que s i ces règles 
deviennent a p p l i c a b l e s a l a s u i t e de l' a d o p t i o n de l o i s à cet e f f e t par l a 
législatijre de Guam et étant entendu que l e s termes "attorney f o r the Government" 
et "United States Attorney" employés dans l e F e d e r a l Rules of C r i m i n a l Procedures 
(code fédéral de procédure pénale) désignent, dans l e s a f f a i r e s où l e s tribunaux de 
Guam sont compétents l ' A t t o r n e y General de Guam ou t o u t e ( s ) personne(s) éventuellement 
habilitée(s) à cet égard par l e s l o i s de Guam. 

Origi n e législative : A r t i c l e 22 de l a l o i du 1 e r août 1950 ( l o i organique); 
amendé par l a l o i du 27 août 195^ c . 1 0 1 7 , a r t i c l e 1 , 6 8 S t a t . 8 8 2 ; l o i du 
h j u i n 1 9 5 8 , P u b l i c Law 8U-UUU, a r t i c l e s 1 , 2 , 72 S t a t . I 7 8 . Codifié sous l a 
référence U8 U.S.C, a r t i c l e l h 2 k . 
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D e c i s i o n s . i u d i c i a i r e s ^ : 

La législature de Guam n'était pas habilitée à d e s s a i s i r l a Cour de d i s t r i c t 
de Guam de sa compétence en appel, compétence q u i l u i a été conférée en v e r t u 
du présent a r t i c l e , La Législature n'est pas habilitée, en f a i t , à d e s s a i s i r 
l a neuvième Cour de c i r c u i t de sa compétence en appel au sujet des a f f a i r e s l o c a l e s 
par l'intermédiaire de l a chambre d'appel de l a Cour de d i s t r i c t . People с, Olsen 
( 1 9 T T , и.S,) 97 S. et. 177^+. 

La Cour de d i s t r i c t de Guam est compétente, en v e r t u de l ' a r t i c l e 19700 du 
code gouvernemental, pour redéfinir l ' a s s i e t t e des impots supplémentaires établis 
en v e r t u de l a législation sur l'impôt sur l e revenu du t e r r i t o i r e de Guam. 
Forbes с. Maddox /СА 9 / 339 F.2 n d . З 8 7 , réformant 212 F. Suppl. 6 6 2 . 

La demande de dessaisissement du t r i b u n a l de l'île de Guam au p r o f i t de l a 
Cour de d i s t r i c t de Guam que peut formuler un non-résident c o n s t i t u e un c o r o l l a i r e 
de l ' e x i s t e n c e de l a compétence fédérale lorsque l e s p a r t i e s relèvent d'Etats 
différents ( " d i v e r s i t y j u r i s d i c t i o n " ) au s e i n d e _ l a Cour de d i s t r i c t de Guam. 
Jones and Guerrero, Company c. S e a l i f t P a c i f i c / 1 9 7 7 з CA 9 Guam/ F.2d 98^+. 

La Cour de d i s t r i c t de Guam n'est pas compétente lorsque l e s p a r t i e s relè"vent 
d'Etats différents, car c e t t e compétence ne l u i est pas reconnue par l e Congrès 
dans l e présent a r t i c l e . Le présent a r t i c l e reconnaît que l a Cour de d i s t r i c t 
est compétente pour l e s questions fédérales mais pas dans l e s cas où l e s p a r t i e s 
relèvent d'Etats différents parce que dans de t e l s cas l e fondement de l ' a c t i o n 
intentée est plutôt du r e s s o r t de l a législation de l ' E t a t où l ' a c t i o n a p r i s 
naissance que des l o i s des Etats-Unis en v e r t u de l a d i s p o s i t i o n sur l a compétence 
fédérale lor s q u e l e s p a r t i e s relèvent d'Etats différents ( 2 8 USC a r t i c l e 1332) 
Chase Manhattan Bank / N a t i o n a l A s s o c i a t i o n / c. South Acres Development Company 
/1978 US/ 98 S. et. 

La Cour de d i s t r i c t de Guam a compétence pour l e s act i o n s qui peuvent être 
intentées^ en tou t l i e u et n'ont pas p r i s naissance à Guam. Pederson с. United States 
¿DC Guam/ 191 F. Supp. 9 5 , 

La Cour suprême de Guam pouvait exercer une f o n c t i o n limitée, autre qu'en 
matière d'appels, pour connaître des exceptions d'incompétence du procureur spécial 
nommé en v e r t u de 1'Independent S p e c i a l Prosecutor Act de 19lk (Public Law 1 2 - 1 7 3 ) . 
Sanchez c. Supreme Court of Guam /1975 Cour de d i s t r i c t de Guam/ U16 F. Supp. 1 . 

A r t i c l e 2 3 , Appels des jugements rendus par l a Cour de d i s t r i c t . Abrogé 
par l a l o i du ЗО octobre 1 9 5 1 , с б 5 5 , a r t i c l e 56 ( e ) , 65 S t a t . 7 2 9 . Pour l e s 
d i s p o s i t i o n s a c t u e l l e s r e l a t i v e s aux appels des jugements de l a Cour de d i s t r i c t 
de Guam, v o i r 28 U.S.C, a r t i c l e s kl, 1 2 5 2 , 1292 et 129^+, Précédemment codifié sous 
l a référence kQ U.S.C, a r t i c l e l k 2 k a . 

A r t i c l e 2k, Juge de l a Cour de d i s t r i c t ; Procureur des E t a t s - U n i s ; Marshal 
( o f f i c i e r de j u s t i c e ) ; applicabilité des l o i s , a) Le Président, après c o n s u l t a t i o n 
du Sénat et avec son accord, nomme un juge à l a Cour de d i s t r i c t de Guam qui r e s t e r a 
en f o n c t i o n pendant l a durée de son mandat de h u i t ans et jusqu'à ce que son 
successeur s o i t nommé et sa nomination confirmée, à moins que l e Président ne 
prononce sa révocation motivée. Le juge perçoit un traitement versé par l e s 
Etats-Unis qui est équivalent â c e l u i des juges des cours de d i s t r i c t des 
Et a t s - U n i s . 
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Le juge qui préside l a neuvième Cour de c i r c u i t des Etats-Unis peut nommer un 
juge du t r i b u n a l de l'île de Guam ou un juge de l a Haute Cour du t e r r i t o i r e sous 
t u t e l l e des I l e s du P a c i f i q u e ou un juge de c i r c u i t ou de d i s t r i c t du neuvième 
c i r c u i t ou encore l e Président de l a Cour suprême des Etats-Unis peut nommer t o u t 
autre juge de c i r c u i t ou de d i s t r i c t des Etat s - U n i s avec l e consentement du juge 
a i n s i nommé et du juge qui préside l a Cour de c i r c u i t dont i l relève pour exercer 
provisoirement l a f o n c t i o n d'un juge de l a Cour de d i s t r i c t de Guam chaque f o i s que 
l e prompt règlement des a f f a i r e s en instance semble l e rendre nécessaire 1/, 

b) Le Président nomme à Guam, après c o n s u l t a t i o n du Sénat et avec son accord, 
un procureur des Etat s - U n i s et un o f f i c i e r fédéral de j u s t i c e , auxquels s'appliquent 
respectivement l e s d i s p o s i t i o n s des c h a p i t r e s 35 et 37 du T i t r e 28 du code des 
Etats-Unis . 

c) Les d i s p o s i t i o n s des ch a p i t r e s 1+3 et k 9 du T i t r e 28 du code des 
Etats - U n i s s'appliquent à l a Cour de d i s t r i c t de Guam, 

Ori g i n e législative : l / A r t i c l e 2l+ de l a l o i du 1 e r août 1950 (Loi organique); 
amendé par l a l o i du h j u i n 1 9 5 8 , P u b l i c Law 85-1+1+1+, A r t i c l e 3 , 72 S t a t , 1 7 9 . 

2_/Voir note r e l a t i v e à l ' a r t i c l e ll+2Ub du 1+8 U.S.C,S. si i r l'applicabilité des 
chap i t r e s 35 et 37 du T i t r e 28 du code des E t a t s - U n i s . 

A r t i c l e codifié sous l a référence 1+8 U.S.C. A r t i c l e lU2l+b. 

A r t i c l e 2lj--A. Révision des jugements portant svx des questions foncières, 
a) Nonobstant toute l o i ou décisions de j u s t i c e c o n t r a i r e s , l e pouvoir et l a 
compétence de l a Cour de d i s t r i c t de Guam sont reconnus par l e présent a r t i c l e pour 
connaître en appel des l i t i g e s dans l e s q u e l s sont p a r t i e s des p a r t i c u l i e r s , l e u r s 
héritiers ou l e u r s légataires qui ont cédé aux Et a t s - U n i s l e i i r s d r o i t s f o n c i e r s 
à Guam a,utrement que dans l e cadre d'une procédure d ' e x p r o p r i a t i o n publique lorsque 
l e montant du dédommagement a été fixé au cours d'un procès c o n t r a d i c t o i r e devant 
l a Cour de d i s t r i c t de Guam, entre l e 2 1 j u i l l e t 19I+I+ et l e 23 août 1 9 6 3 , et pour 
accorder un dédommagement équitable dans l e s cas où i l est établi que l e montant de 
l'indertnité versée a été inférieur au j u s t e p r i x du marché par s u i t e l ) d'actes de 
c o n t r a i n t e , d ' i n t i m i d a t i o n ou d'autres a c t i o n s abusives ou 2) d'actions i n j u s t e s , 
i n i q u e s et inéquitables de l a p a r t des E t a t s - U n i s . 

b) Les décisions r e l a t i v e s aux a c q u i s i t i o n s foncières intervenues â l a s u i t e 
d'une procédure d ' e x p r o p r i a t i o n publique au cours de l a q u e l l e l e montant de l'indem­
n i s a t i o n a été fixé à l ' o c c a s i o n d'un procès c o n t r a d i c t o i r e devant l a Cour de 
d i s t r i c t de Guam, conservent l'autorité de l a chose jugée et ne peuvent f a i r e 
l ' o b j e t du recours prévu par l e présent a r t i c l e . 

_ c) Par indemnisation équitable, on entend aux f i n s _ d e l a présente l o i 
/ l o i du 15 octobre 1 9 7 7 , P u b l i c Law 95-131+, 91 S t a t . 1 159/ l e versement de tous 
montants complémentaires nécessaires pour que l'indemnité versée corresponde e f f e c ­
tivement au j u s t e p r i x du marché au moment de l ' a c q u i s i t i o n du bi e n exproprié s ' i l 
est établi que, du f a i t d'actes de c o n t r a i n t e , d ' i n t i m i d a t i o n ou d'autres a c t i o n s 
abusives, l e montant correspondant au j u s t e p r i x du marché n'a pas été 'crsé. I l ne 
peut être accordé d'intérêts correspondant â l a période qui s'est écoulée entre 
l e moment de l ' a c q u i s i t i o n et l a date du jugement du t r i b u n a l accordant tous montants 
complémentaires aux termes du présent a r t i c l e . 
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d) La Cour de d i s t r i c t de Guam peut f a i r e appel et a v o i r recours aux 
s e r v i c e s de tous experts ou juges, s e l o n que de b e s o i n , aux f i n s du présent a r t i c l e . 

e) Les décisions rendues en l a matière c o n s t i t u e n t des jugements opposables 
au Gouvernement des E t a t s - U n i s . 

f ) Les honoraires versés par l e s demandeurs à l e u r s avocats ne peuvent être 
supérieurs â 5 p. 100 du montant de toute indemnité complémentaire. Tout accord 
c o n t r a i r e e st i l l i c i t e et n u l . Quiconque, aux Etats-Unis ou dans d'autres pays, 
demande ou perçoit une rémunération supérieure au maximum autorisé par l e présent 
a r t i c l e se rend coupable d'une i n f r a c t i o n (misdemeanor) et est p a s s i b l e d'une 
amende de 5 ООО d o l l a r s au pl u s ou d'une peine d'emprisonnement de 12 mois au plus 
ou de ces deux peines à l a f o i s . Des honoraires d'avocat r a i s o n n a b l e s peuvent 
être fixés par ш juge dans des circons t a n c e s appropriées. 

g) Tous l e s organismes et s e r v i c e s ministériels du Gouvernement des 
Etats-Unis sont tenus de remettre au t r i b u n a l , sur sa demande, tous dociments, 
r e g i s t r e s et écritures en rapport avec t o u t recours examiné. 

Origine législative : Ajouté par l a l o i du 15 octobre 1 9 1 1 , P u b l i c Law 
95-I3I+, T i t r e I I , a r t i c l e 2 0 U , 91 S t a t . I I 6 2 . Codifié sous l a référence 1+8 U.S.C, 
a r t i c l e llf2l+c. 

Note : Différentes a f f a i r e s régies par l a présente l o i sont actuellement 
examinées en appel par l a Cour d'appel du neuvième c i r c u i t qui d o i t décider essen­
t i e l l e m e n t s i l e demandeur a d r o i t au jugement par j u r y рогдг des l i t i g e s f o n c i e r s . 
La Согдг d'appel du neuvième c i r c u i t n'a pas statué en d e r n i e r r e s s e r t sur des a f f a i r e s 
de cet ordre. 

DISPOSITIONS DIVERSES 

A r t i c l e 2 5 . M a i n t i e n de l a législation en vigueur. _a) Les l o i s de Guam en 
vigueur â l a date de l a promulguation de l a présente l o i ̂ o i organiqu^/, sous 
réserve des amendements apportés par l a présente l o i , r e s t e n t en vigueiAT агдх termes 
des présentes d i s p o s i t i o n s , â moins q u ' e l l e s ne so i e n t modifiées ou abrogées par 
l e Congrès des Etats-Unis ou par l a Législature de Guam et toutes l e s l o i s de Guam 
qui sont incompatibles avec l e s d i s p o s i t i o n s de l a présente l o i sont abrog&s par l e s 
présentes d i s p o s i t i o n s dans l e s l i m i t e s de c e t t e incompatibilité. 

b) Eîtude de l'applicabilité à Guam des l o i s fédérales. Abrogé. 

Ori g i n e législative : A r t i c l e 25 de l a l o i du 1 e r août 1950 ( L o i organique); 
amendé par l a l o i du 11 septembre 1 9 6 8 , P u b l i c Law 90-1+97, a r t i c l e 7, 82 S t a t . 8I+7. 
( E l e c t i v e Governor A c t ) . Codifié sous l a référence k8 U.S.C, a r t i c l e ll+ 2 1 c . 

A r t i c l e 2 6 . Traitements et indemnités de déplacement versés par l e 
Gouvernement de Guam. Les tr a i t e m e n t s et indemnités de déplacement du Gouverneгдr, 
du Gouverneгдr a d j o i n t , des chefs des organes exécutifs, des autres f o n c t i o n n a i r e s 
et employés du Gouvernement de Guam et des membres de l a Législature, sont versés 
par l e Gouvernemsnt de Guam агдх taгдx fixés par l e s l o i s de Guam. 
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Origine l e g i s l a t i v e : A r t i c l e 2б de l a l o i du 1er août 1950 ( l o i organique); 
amendé l e 1er août 1 9 5 6 , c.852, a r t i c l e 21, ТО S t a t . 91 1 ; 30 j u i l l e t I 9 6 5 
P u b l i c Law 8 9 - 1 0 0 , T9 S t a t . k2k; 1 1 septembre I 9 6 8 , P u b l i c Law 9 0 - U 9 T , a r t i c l e 9 a ) , 
b ) , 82 S t a t . Q h j ( E l e c t i v e Governor Act) codifié sous l a référence U8 U.S.C, 
a r t i c l e l U 2 1 d . 

A r t i c l e 27. Régime douanier des p r o d u i t s de Guam aux E t a t s - U n i s . Tous l e s 
a r t i c l e s provenant de Guam et entrant aux E t a t s - U n i s font l ' o b j e t ou sont exonérés 
de^ droit_s de douane conformément aux d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 1301 a) du T i t r e 19 

O r i g i n e législative : A r t i c l e 27 de l a l o i du 1er août 1950 ( l o i organique); 
amendé l e 1er septembre 195^ , c. 1213, T i t r e IV, a r t i c l e h02 b ) , 6 8 S t a t . IlUO. 
Codifié sous l a référence kQ U.S.C, a r t i c l e l421e. 

A r t i c l e 2 8 . T r a n s f e r t des t i t r e s de propriété, a) Les t i t r e s de propriété 
r e l a t i f s à tous biens meubles ou immeubles, appartenant aux Eta t s - U n i s et utilisés 
par l e s autorités maritimes de Guam pour l ' a d m i n i s t r a t i o n des a f f a i r e s c i v i l e s des 
habitants de Guam, et notamment l e parc automobile et tous autres équipements, l e s 
o u t i l s et machines, l e s i n s t a l l a t i o n s d'approvisionnement en eau et d'évacuation 
des eaux usées, l e s s e r v i c e s d'autobus et autres s e r v i c e s p u b l i c s , l e s hôpitaux, l e s 
écoles et autres bâtiments, seront transférés au Gouvernement de Guam dans l e s 
quatre-vingt-di_x j o u r s suivant l a date de promulguation de l a présente l o i 
/ l o i organique^/. 

b) Tous autres biens meubles et immeubles appartenant агдх E t a t s - U n i s à Guam, 
et que l e Président des Etats-Unis n'a pas c h o i s i de réserver dans les. quatre- _ 
v i n g t - d i x jours suivant l a date de promulguation de l a présente l o i / l o i organique^/ 
sont placés par l e s présentes d i s p o s i t i o n s sous l e contrôle du Gouvernement de 
Guam pour être gérés dans l'intérêt du peuple de Guam et l a législature sera 
coriipétente, sous r^éserve des l i m i t a t i o n s éventuellement imposées à son a c t i o n par 
l a présente l o i / l o i organique/ ou par des l o i s ultérieures du Congrès, pour 
légiférer comme e l l e l'entend en matière de b i e n s , meubles et immeubles. 

c) Tout b i e n appartenant aux Etats-Unis sur l e t e r r i t o i r e de Guam, dont l e 
t i t r e de propriété n'est pas transféré au Gouvernement de Guam aux termes de 
l'alinéa a) ci-dessus ou qui n'est pas placé sous l e c o n t r o l e du Gouvernement de 
Guam aux ternes de l'alinéa b) ci-dessus est placé sous l a responsabilité adminis­
t r a t i v e du Secrétaire à l'intérieur, sous réserve des autres d i s p o s i t i o n s que l e 
Président peut prendre à t o u t moment; i l est entendu que l e Secrétaire à 
l'intérieur est habilité a céder l e b a i l ou à vendre, aux c o n d i t i o n s q u i l u i 
par a i s s e n t favorables â l'intérêt p u b l i c , t o u t b i e n , meuble ou immeuble, des 
Eta t s - U n i s qui a été placé â Guam sous sa responsabilité a d m i n i s t r a t i v e et qui n'est 
pas nécessaire aux s e r v i c e s p u b l i c s . 

Origine législative : A r t i c l e 28 de l a l o i du 1er août 1950 ( l o i organique); 
amendé par 1 ' E l e c t i v e Governor A c t , P u b l i c Law 90-^97, qui a t t r i b u e au Secrétaire de 
l'intérieur l e contrôle a d m i n i s t r a t i f prévu à l'alinéa c ) ; codifié sous l a 
référence kQ U.S.C, a r t i c l e l i l 2 1 f . 

A r t i c l e 2 9 . Services p u b l i c s de 1'enseiffiement et de l a santé, a) S e r v i c e s 
de l a santé. Dans l e cadre des l o i s de Guam, l e Gouverneur est responsable de 
l'établissement, de l ' e n t r e t i e n et du fonctionnement des s e r v i c e s de l a santé 
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publique à Guam et notamment des hôpitaux, des d i s p e n s a i r e s et des postes de 
quarantaine dans l e s localités du t e r r i t o i r e de Guam se l o n l e s besoins et i l édicté 
l a réglementation nécessaire en matière de quarantaine et de santé a f i n de protéger 
Guam contre l e s maladies d ' o r i g i n e extérieure et l a propagation d'épidémies, 

b) Enseignement. Le Gouverneur d o i t assurer à Guam un s e r v i c e p u b l i c d'ensei­
gnement adéquat et i l est responsable à c e t t e f i n de 1 'établissem.ent, de l ' e n t r e t i e n 
et du fonctionnement d'écoles publiques dans l e s localités du t e r r i t o i r e de Guam 
selon l e s besoins. 

Origine législative : A r t i c l e 29 de l a l o i du 1 e r août 1950 ( l o i organique) 
codifié sous l a référence kQ U.S.C., a r t i c l e l U 2 1 g . 

Décisions j u d i c i a i r e s : 

Le Gouverneur de Guam est chargé de l a s u p e r v i s i o n de tous l e s s e r v i c e s 
ministériels du Gouvernement de Guam, et notamment du Ministère de l'éducation. 
Par conséquent, une convention c o l l e c t i v e de 1972 c o n s t i t u e un excès de pouvoir de 
l a p a r t des s i g n a t a i r e s lorsque c e t t e convention prévoit que l e syndicat d o i t donner 
son accord préalable avant que to u t changement y s o i t apporté, ou q u ' i l y s o i t 
mis définitivement f i n , après l a date d ' e x p i r a t i o n de l a d i t e Convention. 
People с. Guam Federation of Teachers L o c a l 1 58 1 , Conrad S t i n s o n , Président et 
autres. /Cour de d i s t r i c t de Guam, chambre d'appel 1 9 1 8 / , appels j o i n t s , 
122A, 125A. 

A r t i c l e 30. Pvemise au Trésor p u b l i c de Guam du p r o d u i t des d r o i t s et des 
impots. Le montant de tous l e s d r o i t s de douane et impôts fédéraux dont l ' a s s i e t t e 
e st à Guam, l e p r o d u i t de toutes l e s taxes perçues en v e r t u de l a législation 
f i s c a l e des Etats-Unis sur des a r t i c l e s p r o d u i t s a Guam et expédiés aux E t a t s - U n i s , 
dans ses t e r r i t o i r e s ou ses possessions ou consommés à Guam, et l e pr o d u i t 
de toutes l e s autres taxes qui peuvent être imposées par l e Congrès a\ix ha b i t a n t s 
de Guam a i n s i que l e montant de tous l e s d r o i t s de quarantaine, d'établissement 
de passeport, d'immigration et de n a t u r a l i s a t i o n perçus à Guam seront versés au 
Trésor p u b l i c de Guam et i n s c r i t s au compte du Gouvernement de Guam, en conformité 
avec l e s budget_s annuels, sous réserve qu'aucune d i s p o s i t i o n de l a présente l o i 
/ l o i organique/ ne sera interprétée comme s'appliquant à t o u t e taxe imposée par 
le s chapitres 2 ou 21 du code des impôts de 1951+ 1./. 

2/ Dès que l e Gouvernement de Guam promulguera une législation i n s t i t u a n t un 
exercice budgétaire a l l a n t du 1 e r octobre au 30 septembre, l e Secrétaire au Trésor 
remettra au Gouvernement de Guam, avant l e début de tout e x e r c i c e budgétaire, l e 
montant auquel, s e l o n ses e s t i m a t i o n s , établies de concert avec l e Contrôleur 
f i n a n c i e r de Guam, s'élèveront l e s d r o i t s , impôts et taxes qui seront perçus ou 
prélevés â Guam aux termes du présent a r t i c l e , au cours de l ' e x e r c i c e budgétaire 
suivant, à l ' e x c e p t i o n des sommes directement versées, dès l e u r p e r c e p t i o n , au Trésor 
le Guam. Le Secrétaire au Trésor déduira ou a j o u t e r a l a différence entre l e montant 
des d r o i t s , impots et taxes effectivement perçus au cours de l ' e x e r c i c e budgétaire 
antérieur et l e montant de ces d r o i t s , impôts et taxes t e l q u ' i l a v a i t été évalué 
et versé au début de l ' e x e r c i c e budgétaire antérieur, y compris t o u t e s déductions 
rendues nécessaires du f a i t de l ' a p p l i c a t i o n de l a P u b l i c Law 9 ^ - 3 9 5 (90 S t a t . 1 199) 
ou de l a P u b l i c Law 8 8 - 1 7 0 , t e l l e q u ' e l l e a été amendée (82 S t a t . 8бЗ) 2/. 
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Orifiine^ l e g i s l a t i v e : A r t i c l e 30 de l a l o i du 1 e r août 1950 (I-oi organique); 
1/ amende l e Í 3 septembre I96O, P u b l i c Law 8 6 - 7 7 8 . T i t r e premier, a r t i c l e 103 u) 
7Í+ S t a t . 9 k l par l ' a d j o n c t i o n de l a clause commençant par l e s mots "sous réserve 
qu'aucune d i s p o s i t i o n 

2/ Question f a i s a n t s u i t e â l a note 2/ ajoutée par l a P u b l i c Law 9 5 - 3 ^ 8 , 
l o i du 18 août 1 9 7 8 , codifiée sous l a référence 1+8 U.S.C. a r t i c l e ll+21 h. 

A r t i c l e 3 1 . Impôt sur l e revenu : l e i s en vi.'^ueur . a) Les l o i s concernant 
l'impôt sur l e revenu qui sont en vigueur aux Etats-Unis d'Amérique et qui peuvent 
être ultérie^urement promulguées sont considérées comme étant également en vigueur 
sur l e t e r r i t o i r e de Guam : i l est entendu que, nonobstant t o u t e autre d i s p o s i t i o n 
de l o i , l a législature de Guam peut imposer â tous l e s contribuables une taxe 
d i s t i n c t e d'un montant qui ne peut excéder 10 p. 100 de l e u r s o b l i g a t i o n s annuelles 
au t i t r e de l'impôt sur l e revenu dû au Gouvernement de Guam 1_/. 

b) La législation sur l'impôt sur l e revenu en vigueur â Guam aux termes 
de l'alinéa a) du présent a r t i c l e est considérée comme i n s t i t u a n t une forme 
d i s t i n c t e d'impôt t e r r i t o r i a l sur l e revenu payable au Gouvernement de Guam, 
impôt dénommé "impôt sur l e revenu du t e r r i t o i r e de Guam". 

c) Le gouvernement est responsable de l'exécution et de l a s u p e r v i s i o n de 
l a gestion et de l a p e r c e p t i o n de l'impôt sur l e revenu du t e r r i t o i r e de Guam. 
Toute f o n c t i o n u t i l e â l a g e s t i o n et â l a mise en oeuvre de l a législation sur 
l'impôt sur l e revenu en vigueur â Guam, conformément aux d i s p o s i t i o n s de 
l'alinéa a) du présent a r t i c l e sera confiée à t o u t f o n c t i o n n a i r e ou employé du 
Gouvernement de Guam dûment autorisé par l e Gouverneur ( s o i t directement, s o i t 
indirectement, à l a s u i t e d'une ou p l u s i e u r s délégations de pouvoirs) â exercer 
c e t t e f o n c t i o n . 

d) 1) La législation sur l'impôt sur l e revenu en vigueur à Guam confor­
mément aux d i s p o s i t i o n s de l'alinéa a) du présent a r t i c l e comprend notamment l e s 
d i s p o s i t i o n s suivantes du code des impôts de 195lj- l o r s q u ' e l l e s ne sont pas mani­
festement i n a p p l i c a b l e s ou incompatibles eu égard â l ' o b j e t du présent a r t i c l e : 
s o u s - t i t r e A ( â l ' e x c e p t i o n du c h a p i t r e 2 et de l ' a r t i c l e 9 3 1); c h a p i t r e s 2l+ et 25 
du s o u s - t i t r e C, t r a i t a n t du prélèvement â l a source de l'impôt sur l e revenu 
au t i t r e des s a l a i r e s ; et toutes d i s p o s i t i o n s du s o u s - t i t r e F qui s'appliquent 
â l'impôt sur l e revenu, y compris l e s d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s aux crimes, autres 
i n f r a c t i o n s et déchéances décrits au c h a p i t r e 7 5 . Pour l a période comprise entre 
1950 et l a date d'entrée en vigueur de l ' a b r o g a t i o n de toute d i s p o s i t i o n du code des 
impôts de 1939 qui correspond à l'une ou p l u s i e u r s de ces d i s p o s i t i o n s du code 
des impôts de 193k qui font p a r t i e de l a législation sur l'impôt sur l e revenu 
en vigueur â Guam, conformément aux d i s p o s i t i o n s de l'alinéa a) du présent a r t i c l e , 
l a d i t e législation svœ l'impôt sur l e revenu comprend notamment l e s d i t e s d i s p o ­
s i t i o n s du code des impôts de 1 9 3 9 . 

2) Le Gouverneur ou son représentant j o u i t pour l'impôt sur l e revenu du 
t e r r i t o i r e de Guam des mêmes pouvoirs et recours a d m i n i s t r a t i f s et exécutifs 
que l e Secrétaire au Trésor et d'autres f o n c t i o n n a i r e s de l'Exécutif des 
Etats-Unis pour l'impôt sur l e revenu des E t a t s - U n i s . Les règles et d i s p o s i t i o n s 
réglementaires u t i l e s qui ne sont pas incompatibles avec l a réglementation 
pr^escrite aux termes de l ' a r t i c l e 761+5 e) du code des impôts de 1951+ 
/_2в U.S.C. a r t i c l e 76I+5 ej_/ pour l ' a p p l i c a t i o n de l'impôt sur l e revenu du 
t e r r i t o i r e de Guam sont édictées par l e Gouverneur. Le Gouverneur ou son repré­
sentant a compétence pour p u b l i e r , à t o u t moment, to u t ou p a r t i e du corps des 
l o i s r e l a t i v e s â l'impôt sur l e revenu en vigueur â Guam, conformément â 
l'alinéa a) du présent a r t i c l e 2/. 
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e) Pour l ' a p p l i c a t i o n â l'impôt sur l e revenu du t e r r i t o i r e de Guam, de l a 
législation sur l'impôt sur l e revenu en vigueur à Guam, aux termes de l'alinéa a) 
du présent a r t i c l e , sauf dans l e s cas manifestement c o n t r a i r e s , on remplacera 
dans l e s d i s p o s i t i o n s a p p l i c a b l e s des codes des impôts de 195^ et de 1939 l e s 
mots et expressions " E t a t s - U n i s " par "Guam", "Secrétaire ou son représentant" par 
"Gouverneur ou son représentant", "Commissioner of I n t e r n a l Revenue" et " C o l l e c t o r 
of I n t e r n a l Revenue" par "Gouverneur ou son représentant", "Cour de d i s t r i c t " par 
"Cour de d i s t r i c t de Guam" et l a nomenclature et l a te r m i n o l o g i e seront modifiées 
notamment par l ' o m i s s i o n des termes i n a p p l i c a b l e s pour répondre à l ' o b j e t du 
présent a r t i c l e . 

f ) Tout acte ou omission ayant t r a i t à l'impôt sur l e revenu du t e r r i t o i r e 
de Guam qui c o n s t i t u e une i n f r a c t i o n pénale aux termes du c h a p i t r e 75 du 
s o u s - t i t r e F du code des impôts de 195^+ ou des d i s p o s i t i o n s correspondantes du 
code des impôts de 1939 qui sont incorporées à l a législation sur l'impôt sur l e 
revenu en vigueur â Guam aux termes de l'alinéa a) du présent a r t i c l e , c o n s t i t u e 
une i n f r a c t i o n contre l e Gouvernement de Guam qui peut f a i r e l ' o b j e t de po u r s u i t e s 
j u d i c i a i r e s menées en son nom par l e s autorités compétentes du Gouvernement 
de Guam. 

g) Le Gouvernement de Guam détient une créance privilégiée au t i t r e de 
l'impôt sur l e revenu du t e r r i t o i r e de Guam de l a même manière, avec l e s mêmes 
e f f e t s et sous réserve des mêmes c o n d i t i o n s , que l e s Etats-Unis détiennent une 
créance privilégiée au t i t r e de l'impôt sur l e revenu des E t a t s - U n i s . Le 
Gouvernement de Guam ou son représentant peut f a i r e v a l o i r l a d i t e créance privilégiée 
au t i t r e de l'impôt sur l e revenu du t e r r i t o i r e de Guam. Lorsque l e dépôt d'une 
n o t i f i c a t i o n r e l a t i v e â une créance privilégiée est req u i s par l a législation sur 
l'impôt sur l e revenu en vigueur à Guam, aux termes de l'alinéa a) du présent 
a r t i c l e , c e t t e n o t i f i c a t i o n d o i t être déposée au Gre f f e de l a Cour de d i s t r i c t 
de Guam. 

h) l ) lonobstant toute d i s p o s i t i o n de l ' a r t i c l e 22 de l a présente l o i 
( a r t . lk2k du T i t r e U8) ou toutes autres d i s p o s i t i o n s c o n t r a i r e s de l a législation, 
l a Cour de d i s t r i c t de Guam j o u i t d'une compétence e x c l u s i v e en première i n s t a n c e 
sur l e t e r r i t o i r e de Guam рогдг toutes l e s a c t i o n s en j u s t i c e , au pénal et au 
c i v i l qui ont t r a i t à l'impôt sur l e revenu du t e r r i t o i r e de Guam indépendamment 
de l a gravité de l ' i n f r a c t i o n ou de l'importance matérielle du l i t i g e considéré' 

2) Les procès intentés рогдг l a r e s t i t u t i o n de toute somme versée au t i t r e 
de l'impôt sгдr l e revenu du t e r r i t o i r e de Guam que l e demandeur prétend a v o i r 
été indûment ou illégalement exigée ou perçue, ou рогдг l a r e s t i t u t i o n s o i t de 
toute amende qui aгдrait été imposée abusivement s o i t de toute somme dont l e 
montant s e r a i t e x c e s s i f ou l e mode de p e r c e p t i o n s e r a i t irrégulier de quelque 
manière que ce s o i t , en v e r t u de l a législation sur l'impôt sur l e revenu en 
vigueur â Guam, агдх termes de l'alinéa a) du présent a r t i c l e , peuvent être engagées 
contre l e Gouvernement de Guam, indépendamment de l'importance matérielle de 
l ' o b j e t du l i t i g e , sous réserve des mêmes co n d i t i o n s légales a p p l i c a b l e s aux procès 
qui sont intentés агдх Etats-Unis pour l a r e s t i t u t i o n d e s d i t s montants devant l e s 
cours de d i s t r i c t dçs Eta t s - U n i s et qui ont t r a i t à l'impôt sur l e revenu des 
E t a t s - U n i s . Lorsque t o u t jugement rendu contre l e Gouvernement de Guam en v e r t u 
des d i s p o s i t i o n s du présent a r t i c l e n'est plus s u s c e p t i b l e d'aucun r e c o u r s , l e 
Gouverneur ordonne l'exécution des d i s p o s i t i o n s financières dudit jugement par 
l ' u t i l i s a t i o n de to u t montant non affecté du Trésor de Guam. 
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З) Une saisie-exécution ne sera pas rendue contre l e Gouverneur ou tout 
f o n c t i o n n a i r e ou employé du Gouverneur de Guam au t i t r e d'un jugement rendu en 
der n i e r r e s s o r t pour toute a c t i o n intentée contre l e Gouverneur pour t o u t acte 
ou pour l a r e s t i t u t i o n de toute somme exigée par l u i ou qui l u i a été versée 
et ultérieurement remise au Trésor p u b l i c de Guam, dans l ' e x e r c i c e de ses 
fon c t i o n s o f f i c i e l l e s et en v e r t u de l a législation sur l'impôt sur l e revenu 
en vigueur à Guam aux termes de l'alinéa a) du présent a r t i c l e , s i l e t r i b u n a l 
c e r t i f i e que : 

a) Un motif p l a u s i b l e j u s t i f i a i t de t e l s a c t e s ; 

b) L e d i t f o n c t i o n n a i r e ou employé a g i s s a i t sur i n s t r u c t i o n s du Gouverneur 
ou de son représentant. 

Lorsque l a d i t e a t t e s t a t i o n a été rendue, l e Gouverneur ordonne l'exécution 
des d i s p o s i t i o n s financières du jugement par l ' u t i l i s a t i o n de t o u t montant non 
affecté du Trésor de Guam. 

h ) Une a c t i o n c i v i l e pour l e recouvrement de toute somme versée au t i t r e de 
l'impôt sur l e revenu du t e r r i t o i r e de Guam ou pour des amendes, sanctions 
pécuniaires et s a i s i e s ou pour l e remboursement de toute r e s t i t u t i o n effectuée 
par e r r e u r d e s d i t s impôts peut être intentée par l e Gouvernement de Guam en son 
nom devant l a Cour de d i s t r i c t de Guam ou toute cour de d i s t r i c t des Eta t s - U n i s 
ou t o u t t r i b u n a l ayant l a compétence d'une cour de d i s t r i c t des E t a t s - U n i s . 

5) La compétence conférée à l a Cour de d i s t r i c t de Guam en v e r t u du présent 
alinéa ne peut être transférée par l a législature à to u t autre t r i b u n a l , 
nonobstant l e s d i s p o s i t i o n s _ d e l ' a r t i c l e 22 a) de l a présente l o i ( l o i organique) 
A 8 U.S.C, a r t i c l e lk2k a^/. 

O r i g i n e législative : A r t i c l e 31 contenant seulement l'alinéa a) de l a l o i 
du 1 e r août 1950 ( l o i organique); amendé par l a l o i du 20 août 1 9 5 8 , P u b l i c Law 
8 5 - 6 8 8 , a r t i c l e 1 , 72 S t a t . 681 - ont été ajoutés l e s alinéas b) h ) ; /1/ l o i du 
15 octobre 1 9 7 7 , P u b l i c Law 95-13^, T i t r e I I , a r t i c l e 203 c ) , 91 S t a t . I l 6 2 . 2/ 
31 octobre 1 9 7 2 , P u b l i c Law 92-6o6, a r t i c l e 1 d ) , 86 S t a t . l U 9 7 ; codifié sous 
l a référence Ú8 U.S.C. a r t i c l e 1U2Ú i ) . 

Note : De nombreuses décisions, t a n t de l a Cour de d i s t r i c t que de l a Cour 
d'appel du neuvième c i r c u i t , t r a i t e n t des différentes interprétations du code des 
impôts t e l q u ' i l s'applique à Guam. Ces décisions ne sont pas annotées i c i car e l l e s 
n'ont pas t r a i t au présent a r t i c l e en t a n t q u ' a r t i c l e de l a l o i organique. E l l e s 
c o n s t i t u e n t plutôt une interprétation du code des impôts de 195^. I l est conseillé 
t o u t e f o i s de c o n s u l t e r , po\ir plus d£ détails, l e s notes r e l a t i v e s à l ' a r t i c l e 1U2I i ) 
du kQ U.S.C. /dans l'USCA et l'USCS/. 

Le Congrès envisage d'amender l e présent a r t i c l e a f i n de c o n f i e r à l'IRS 
( D i r e c t i o n fédérale des impôts des E t a t s - U n i s ) l a pe r c e p t i o n de l'impôt sur l e 
revenu à Guam. S i cet amendement est adopté, i l s e r a publié dans l e "Current Laws" 
(Jo u r n a l o f f i c i e l ) . 
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Décisions j u d i c i a i r e s : 

Le Congrès a adopté l ' a r t i c l e 31 de l a l o i organique es s e n t i e l l e m e n t pour 
dispenser l e Trésor des Etats-Unis d'avoir â accorder directement des crédits 
au Gouvernement de Guam. Le Congrès a délégué au Gouvernement de Guam l a respon­
sabilité du recouvrement de l'impôt sur l e revenu et de l ' a p p l i c a t i o n de ses 
règles, mais l e Gouvernement de Guam n'est pas habilité à m o d i f i e r l e s d i s p o s i t i o n s 
du code des impôts t e l q u ' i l est appliqué à Guam, s i _ ce n'est ave_ç l ' a u t o r i s a t i o n 
du Congrès. Bank of America K.T. & S.A c. Chaco /19Тб CA 9 Guam/ 
539 F. 2 d 1 2 2 6 . 

L'abattement accordé â Guam au t i t r e des d i s p o s i t i o n s de l a l o i GEDA sur l e s 
dégrèvements d'impôt n'a pas dérogé aux d i s p o s i t i o n s du présent a r t i c l e puisque 
l e Congrès n'a pas annulé l e s d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s aux abattements d'impôt dans 
l e délai p r e s c r i t d'un an, ce qui c o n s t i t u e de ce f a i t une approbation i m p l i c i t e de 
ces d i s p o s i t i o n s . /Le passage en question du kQ U.S.C. a r t i c l e l U 2 3 i ) s e l o n 
l e q u e l l e Congrès est censé approuver l e s l o i s de Guam s ' i l ne l e s a pas annulées 
dans un délai d/un an a été abrogé par l ' E l e c t i v e Governor Act./ Ramsey с. Chaco 
/ 1977 CA 9 Guam/ 5̂ +9 F. 2d 1 335 . 

La Cour de d i s t r i c t de Guam a compétence, aux termes de l ' a r t i c l e 19700 du 
code gouvernemental, pour redéfinir l ' a s s i e t t e des impôts supplémentaires établis en 
v e r t u de l a législation sur l'impôt sur l e revenu du t e r r i t o i r e de Guam. 
Forbes с. Maddox /СА 9 / 339 F. 2d З 8 7 , réformant l e 212 F. Supp. 6 6 2 . 

A r t i c l e 3 2 . Ouvertures de crédits. Le Congrès des Etats-Unis est autorisé 
aux termes du présent a r t i c l e à a l l o u e r chaque année l e s crédits qui s_ont nécessair^es 
et s u f f i s a n t s pour donner e f f e t aux d i s p o s i t i o n s de l a présente l o i / l o i organique/. 

Ori g i n e législative : A r t i c l e 32 de l a l o i du 1 e r août 1950 ( l o i organique). 
Codifié sous l a référence U8 U.S.C. a r t i c l e ll+21 j ) . 

A r t i c l e 3 3 . Zones réservées à l a marine et à l'armée. Aucune d i s p o s i t i o n 
de l a présente l o i ne peut être interprétée comme l i m i t a n t l e pouvoir du Président 
pour réserver c e r t a i n e s zones de Guam à l a marine ou à l'armée, n i pour décider 
de fermer l e p o r t de Guam aux navires et aéronefs des puissances étrangères. 

Origine législative : A r t i c l e 33 de l a l o i du 1 e r août 1950 ( l o i organique). 
Codifié sous l a référence 1+8 U.S.C. a r t i c l e 1I+21 k ) . 

A r t i c l e 33~A. I n t e r d i c t i o n de l a marijuana, (Abrogé) 

Nouvelle d i s p o s i t i o n ajoutée par l a l o i du 1 e r août 1 9 5 6 , c, 8 5 2 , a r t i c l e 15, 
70 S t a t , 9 1 0 , Abrogée par l a l o i du 27 octobre 1 9 7 0 , P u b l i c Law 9 1 - 5 1 3 , T i t r e I I I , 
p a r t i e B, a r t i c l e 1101 a) 8 ) , 81+ S t a t , 1292 - Fe d e r a l c o n t r o l l e d Substances A c t . 
Précédemment codifié sous l a référence 1+8 U.S.C. a r t i c l e ll+21 m). 

A r t i c l e 3I+. Date d'entrée en vigueur. La compétence et l e s pouvoirs conférés 
par l a présente l o i / l o i organique/ prendront e f f e t l e v i n g t et unième j o u r de 
j u i l l e t 1 9 5 0 , date a n n i v e r s a i r e de l a libération de l'île de Guam par l e s forces 
armées des Eta t s - U n i s d'Amérique pendant l a deuxième guerre mondiale. Le Président 
est t o u t e f o i s autorisé, pour une période n'excédant pas un an à p a r t i r de l a date 
d'entrée en vigueur de l a présente l o i , à continuer d'administrer l e t e r r i t o i r e 
de Guam dans tous ou c e r t a i n s domaines, conformément aux l o i s , décrets ou 
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règlements locaux en vigueur à l a date à l a q u e l l e l a présente l o i prend e f f e t . 
Le Président r e s t e l i b r e de décider de l'entrée en vigueur de t o u t ou p a r t i e des 
d i s p o s i t i o n s de l a présente l o i , s i l e s circonstances l e permettent, avant 
l ' e x p i r a t i o n du délai d'un an. 

Origi n e législative : A r t i c l e 3^ de l a l o i du 1 e r août 1950 ( l o i organique). 
Non codifié. 

A r t i c l e 3 5 , Remboiu-sement de c e r t a i n e s dépenses aux délégués de Guam au 
Congrès des E t a t s - U n i s . Nonobstant toute autre d i s p o s i t i o n législative, l e s 
remboursements au t i t r e des f r a i s de secrétariat et de t r a n s p o r t prévus par l a 
l o i fédérale seront l e s mêmes pour l e s délégués de Guam auprès de l a Chambre des 
représentants des Etats-Unis et pour l e s membres de l a Chambre des représentants 
des E t a t s - U n i s , 

O r i g i n e législative : A r t i c l e 35 de l a l o i organique, t e l q u ' i l a été 
complété par l a l o i du 27 mai 1 9 7 5 , P u b l i c Law 9 ^ - 2 6 , a r t i c l e 1 , 89 S t a t . 9k, 
Codifié sous l a référence kQ U.S,C. a r t i c l e lij -2 1 k ) - l . V o i r a u s s i l ' a r t i c l e I7 15 
du kQ U.S,C. 

A r t i c l e / 3 6 / . Reconnaissance des actes notariés. Les actes notariés et 
autres instruments j u r i d i q u e s r e l a t i f s à des biens f o n c i e r s s i s dans l e d i s t r i c t 
de Columbia ou dans to u t t e r r i t o i r e des Etats-Unis peuvent être reconnus dans 
l'île de Guam, à Samoa ou dans l a zone du Canal, par devant t o u t n o t a i r e ou juge 
nommé sur ce t e r r i t o i r e par l'autorité compétente ou par t o u t f o n c t i o n n a i r e de ce 
t e r r i t o i r e à qui ses fo n c t i o n s confèrent l e s pouvoirs de n o t a i r e : i l e st t o u t e f o i s 
entendu que l e t i t r e remis par l e d i t n o t a i r e â Guam, à Samoa ou dans l a zone du 
Canal, suivant l e cas, est accompagné d'une a t t e s t a t i o n émise par l e Gouverneur 
l o c a l ou par son s u b s t i t u t établissant que l e n o t a i r e e f f e c t u a n t l a d i t e reconnaissance 
r e m p l i t b i e n en f a i t l e s f o n c t i o n s q u ' i l est censé exercer; et tous l e s actes 
notariés ou autres instruments j u r i d i q u e s r e l a t i f s à des biens f o n c i e r s s i s dans 
de t e l l e s localités, qui ont été a i n s i reconnus depuis l e 1 e r j a n v i e r 1905 et 
auxquels a été j o i n t e l a d i t e a t t e s t a t i o n , ont l e s m-êmes e f f e t s j u r i d i q u e s que l e s 
actes notariés ou autres instruments j u r i d i q u e s de c e t t e nature qui ont été reconnus 
et certifiés ultérieurement / 2 8 j a n v i e r 1906^/, 

O r i g i n e législative : Codifié sous l a référence kQ U.S.C. a r t i c l e 1U2I f ) - l . 
L o i du 28 j u i n 1 9 0 8 , chap. 3 5 8 5 , 3̂ + S t a t , 5 5 2 , Ne f i g u r e pas dans l a l o i 
organique. 

A r t i c l e / 3 7 / » D r o i t s d'auteur, La législation des Etat s - U n i s r e l a t i v e aux 
d r o i t s d'auteur e t au respect des d r o i t s prévus à cet égard, aura l a même force 
e t p r o d u i r a l e s mêmes e f f e t s j u r i d i q u e s à Guam que sur l e t e r r i t o i r e c o n t i n e n t a l 
des E t a t s - U n i s . 

O r i g i n e législative : Codifié sous l a référence kQ U.S.C. a r t i c l e 1U2I n ) , 
L o i du 1 e r août 1 9 5 6 , c, 8 5 2 , a r t i c l e 2 U , 70 S t a t . 9 1 1 . En ce qui concerne 
t o u t e f o i s l'applicabilité a c t u e l l e , se référer au nouveau Copyright A c t , 17 U.S.C, 
a r t i c l e 101 ( P u b l i c Law 9 Í + - 5 5 3 , 90 S t a t . 25I+I), Ne f i g u r e pas dans l a l o i 
organique, 
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A r t i c l e / 3 8 / , A s s i s t a n c e fedérale pour l a l u t t e contre l e s i n c e n d i e s , l a 
p r o t e c t i o n du réseau hydrographique et l e reboisement. Le M i n i s t r e de l ' a g r i c u l t u r e 
est autorisé à f o u r n i r -une a s s i s t a n c e financière et technique au t e r r i t o i r e de Guam 
роглг l'amélioration des méthodes de l u t t e contre l ' i n c e n d i e , de p r o t e c t i o n du 
réseau hydrographique e t de reboisement dans l e cadre de l a législation e x i s t a n t e , 
dont l ' a p p l i c a t i o n incombe au M i n i s t r e de l ' a g r i c u l t u r e , et qui est a p p l i c a b l e 
sur l e t e r r i t o i r e c o n t i n e n t a l des E t a t s - U n i s . Le programme autorisé par l e présent 
a r t i c l e s e r a mis en oeuvre en c o l l a b o r a t i o n avec l e Gouvernement t e r r i t o r i a l de 
Guam et f e r a l ' o b j e t d'un mémorandiim d'accord convenu entre l e Gouvernement 
t e r r i t o r i a l et l e ministère intéressé. Le M i n i s t r e peut également a v o i r recours 
aux organismes, i n s t a l l a t i o n s et f o n c t i o n n a i r e s du Ministère et peut coopérer avec 
tous autres organismes du secteur p u b l i c , o r g a n i s a t i o n s privées et résidents de 
Guam ou d'autres t e r r i t o i r e s . 

O r i g i n e législative : L o i du 19 septembre 191^, P u b l i c Law 9 3 - ^ 2 1 , a r t i c l e 1 , 
88 S t a t . I I 5 U . Codifié sous l a référence kQ U.S.C. a r t i c l e l l i 2 1 o ) . Ne f i g u r e 
pas dans l a l o i organique. 

A r t i c l e /39/» Ouverture de crédits. Les présentes d i s p o s i t i o n s a u t o r i s e n t 
l'ouverture des créditas nécessaires à l a mise en oeuvre des d i s p o s i t i o n s prévues 
à l ' a r t i c l e lk21 o) / a r t i c l e ЗТ/ du présent T i t r e ¿kG U.S.C_j_/._ Les crédits £uverts 
conformément aux d i s p o s i t i o n s des a r t i c l e s 1U2I o) / a r t i c l e 3J_/ et lk21 p) / l e 
présent a r t i c l e / du présent T i t r e A 8 U.S.C_j_/ peuvent être alloués aux organismes 
du ministère chargés de l'exécution du programme à Guam, 

Origine législative : D i s p o s i t i o n ajoutée par l a P u b l i c Law 9 3 - U 2 1 , a r t i c l e 2 , 
19 septembre 197^, 88 S t a t . 115k. Codifié sous l a référence kQ U,S,C, 
a r t i c l e 1U21 p ) . Ne f i g u r e pas dans l a l o i organique. 

A r t i c l e /ko/. Applicabilité des l o i s fédérales. Les l o i s des Et a t s - U n i s 
dont l ' a p p l i c a t i o n est étendue aux îles Mariannes du Nord en v e r t u des d i s p o s i t i o n s 
de l ' a r t i c l e 502 a) i ) du H, J . Res, 5^+9j t e l l e s q u ' e l l e s ont été approuvées par 
l a Chambre des représentants et l e Sénat, à l ' e x c e p t i o n de l ' a r t i c l e 228 du T i t r e I I 
et du T i t r e XVI du S o c i a l S e c \ i r i t y Act d'une p a r t t e l q u ' i l s'applique aux 
différents E t a t s , e t , d'autre p a r t , du Micronesian Claims Act t e l q u ' i l s'applique 
au T e r r i t o i r e sous t u t e l l e des îles du P a c i f i q u e , sont a u s s i a p p l i c a b l e s à Guam 
selon l e s mêmes conditions e t modalités que l e s l o i s appliquées aux îles 
Mariannes du Nord, 

Origine législative : L o i du 1 e r a v r i l 1 9 7 6 , P u b l i c Law 91+-255» a r t i c l e 2 , 
90 S t a t , 3 0 0 , Codifié sous l a référence i+8 U.S.C. a r t i c l e 1U21 q). Ne f i g u r e pas 
dans l a l o i organique. 

Note : Les a r t i c l e s ci-dessus présentés entre crochets sont l e s a r t i c l e s qui 
ont été ajoutés après l' a d o p t i o n de l a l o i organique i n i t i a l e e t auxquels n'a pas 
été assigné un numéro d ' a r t i c l e dans l a l o i organique t e l l e q u ' e l l e a été amendée, 
mais auxquels ont été assignés des niméros d'alinéas dans l e s a r t i c l e s de l a l o i 
organique t e l l e q u ' e l l e a été codifiée sous l a référence kQ U.S.C. Comme ces 
a r t i c l e s ne peuvent être insérés a i l l e u r s de façon s a t i s f a i s a n t e , i l convient de 
noter que l e s renvois o f f i c i e l s aux a r t i c l e s en question devraient i n d i q u e r l a 
référence codifiée. 
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LOIS, AUTRES QUE LA LOI ORGANIQUE, APPLICABLES A LA STRUCTURE 
GOm^ERNEMEUTALE DE GUAM ET CONSIGNEES DANS LE CODE i+8 DES 

ETATS-UNIS 

Note : Toutes l e s références ci-après à des a r t i c l e s renvoient aux a r t i c l e s 
du Code kQ des E t a t s - U n i s . 

LOGEMENTS SOCIAUX ET RENOVATION URBAINE 

Article 1U25 

Article lU25a 
Article lk23b 
Article lU25c 
Article lU25d 
Article l k 2 5 e 
Article 1U26 

Assurance des hypothèques sur l e s ensembles d ' h a b i t a t i o n ou 
l e s biens immobiliers 
Autorités l o c a l e s habilitées à a g i r 
Emission de bons, d ' o b l i g a t i o n s et de t i t r e s 
A u t o r i s a t i o n des emprunts, e t c . 
R a t i f i c a t i o n d'une l o i antérieure 
Pouvoirs supplémentaires 
Conclusion de prêts hypothécaires par l e FNMA (abrogé) 

A r t i c l e l k 2 5 . Assurance des hypothèques sur l e s ensembles d ' h a b i t a t i o n ou l e s 
biens immobiliers. S i l e Commissaire fédéral au logement estime qu'en r a i s o n des 
coûts plu s élevés à Guam, i l n'est pas p o s s i b l e de c o n s t r u i r e des logements sur des 
t e r r a i n s situés â Guam, dans l e s l i m i t e s des montants maximums prévus pour l e s 
hypothèques au c h a p i t r e 13 du t i t r e 12, sans devoir renoncer à des normes s a t i s ­
f a i s a n t e s de c o n s t r u c t i o n , de conception ou d'habitabilité, l e Commissaire peut, 
par v o i e réglementaire ou a u t r e , p r e s c r i r e un ou des montant(s) maximum(s) supérieur(s) 
pour l ' o b l i g a t i o n p r i n c i p a l e des hypothèques assurées conformément au c h a p i t r e 13 
du t i t r e 12 et portant sur des biens immobiliers situés à Guam, jusqu'à concurrence 
des montants q u ' i l juge nécessaires pour compenser ces coûts plu s élevés, ces 
montants ne devant t o u t e f o i s , en to u t état de cause, pas excéder de p l u s d'un t i e r s 
l e ou l e s montant(s) maximum(s) normalement a p p l i c a b l e ( s ) . Aucune hypothèque sur 
un ensemble d ' h a b i t a t i o n ou des biens immobiliers situés à Guam ne pourra f a i r e 
l ' o b j e t d'une assurance en a p p l i c a t i o n du c h a p i t r e 13 du t i t r e 12 à moins que l e 
Commissaire n'estime que l e d i t ensemble ou l e s d i t s biens immobiliers représentent 
un r i s q u e acceptable, compte tenu de l a grave pénurie de logements à Guam : t o u t e f o i s , 
t o u t e hypothèque de ce genre pourra être assurée ou acceptée pour f a i r e l ' o b j e t 
d'une assurance nonobstant toute d i s p o s i t i o n q u e l l e q u ' e l l e s o i t d'aucun autre 
a r t i c l e du c h a p i t r e 13 du t i t r e 12 à c o n d i t i o n que l e Commissaire juge que l'ensemble 
d ' h a b i t a t i o n ou l e s biens immobiliers sont ren t a b l e s ou représentent un r i s q u e 
acceptable. Nonobstant toute d i s p o s i t i o n du c h a p i t r e 13 du t i t r e 12 ou de tou t e 
autre l o i , l e Gouvernement de Guam ou n'importe l e q u e l de ses organismes ou 
mécanismes pourra devenir débiteur ou créancier hypothécaire, selo n l e cas, pour 
l'une quelconque des f i n s de l'assurance hypothécaire en a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s 
du c h a p i t r e 13 du t i t r e 12. Sur l a demande du créancier l") , s i l e débiteur est 
soumis à une réglementation ou à des r e s t r i c t i o n s en a p p l i c a t i o n de l a dernière 
phase du présent a r t i c l e ou 2) s i l e Gouvernement de Guam ou t o u t organisme ou 
mécanisme qui en relève est l e débiteur ou l e créancier, pour l'assurance d'une 
hypothèque en a p p l i c a t i o n de l'une quelconque des d i s p o s i t i o n s du c h a p i t r e 13 du 
t i t r e 12, l e Commissaire est habilité à assurer l'hypothèque (y compris to u t e avance 
sur c e l l e - c i s i c e l a est par a i l l e u r s autorisé) et à prendre des engagements pour 
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l'assurance de toute hypothèque de ce genre avant l a date de l e u r execution ou de 
tout décaissement au t i t r e de ces engagements, en v e r t u de ces d i s p o s i t i o n s (et du 
présent a r t i c l e ) sans q u ' i l s o i t exigé que l e débiteur s o i t propriétaire des biens 
immobiliers en question et l e s occupe ou q u ' i l a i t versé un acompte d'un montant 
spécifié au t i t r e d e s d i t s biens. Sans préjudice des pouvoirs q u i l u i sont conférés 
par toute autre d i s p o s i t i o n législative, l e Commissaire est habilité, eu égard à 
tout débiteur se trouvant dans ce cas (sauf s i l ' O f f i c e du logement de l ' A l a s k a est 
l e débiteur ou l e créancier), à exiger que l e débiteur s o i t soumis à une réglemen­
t a t i o n ou à des r e s t r i c t i o n s en ce qui concerne l e s l o y e r s ou l e s ventes, l e s 
charges, l a s t r u c t u r e du c a p i t a l , l e taux de rendement, et l e s méthodes de f o n c t i o n ­
nement dans l a mesure et selon l e s modalités q u ' i l juge souhaitables pour o b t e n i r 
des l o y e r s et des p r i x de vente raisonnables et un rendement ra i s o n n a b l e des 
investissements. 

O r i g i n e législative : L o i du 27 j u i n 1 9 3 h , c. 81+7, a r t i c l e 2 l U , complété l e 
23 a v r i l 191+9, c. 8 9 , a r t i c l e 2 a) , бЗ S t a t . 5 7 , et amendé l e ll+ j u i l l e t 1 9 5 2 , 
c. 7 2 3 , a r t i c l e 10 a) 3 ) , 66 S t a t . бОЗ, et l e 30 j u i n 1 9 5 3 , c. 1 7 0 , a r t i c l e 25 c ) , 
67 S t a t . 128 . S'applique à Guam depuis 1952 . V o i r 12 U.S.C. a r t i c l e 1715 d). 

A r t i c l e ll+25a . Autorités l o c a l e s habilitées à a g i r . La Législature de Guam 
peut par v o i e législative octroyer à une autorité publique dotée de l a personnalité 
morale, déjà constituée ou devant être constituée en a p p l i c a t i o n d'une l o i , des 
pouvoirs pour entreprendre des activités de rénovation urbaine et de c o n s t r u c t i o n 
de logements à Guam. E l l e peut en outre par v o i e législative prévoir l a désignation, 
l e mandat, ou l a révocation des membres de c e t t e autorité a i n s i que l e s pouvoirs de 
l a d i t e autorité, y compris c e l u i d'accepter toute somme que l e Gouvernement fédéral 
pourra mettre à sa d i s p o s i t i o n , d'exercer toute activité et to u t p o u v o i r , d'assimer 
toute o b l i g a t i o n , tâche, responsabilité et a t t r i b u t i o n et de s'en a c q u i t t e r , y 
compris, mais non exclusivement, c e l l e s r e l a t i v e s à l a p l a n i f i c a t i o n ou au zonage, 
nécessaires ou souhaitables pour r e c e v o i r l a d i t e a s s i s t a n c e fédérale; t o u t e f o i s , 
l a d i t e autorité n'a aucun pouvoir en matière f i s c a l e n i aucun pouvoir pour engager 
l a g a r a n t i e et l a réputation de solvabilité du t e r r i t o i r e de Guam pour t o u t emprunt 
quel q u ' i l s o i t . 

O r i g i n e législative : D i s p o s i t i o n ajoutée par l a P u b l i c Law 8 8 - 1 7 1 , a r t i c l e I , 
1+ novembre 1 9 7 3 , 77 S t a t . 30l+. 

A r t i c l e ll+25b. Emission de bons, d ' o b l i g a t i o n s et de t i t r e s . La législature 
de Guam peut a u t o r i s e r par v o i e législative l a d i t e autorité, nonobstant t o u t e d i s p o ­
s i t i o n de l a L o i organique de Guam ou de toute autre l o i du Congrès prévoyant l e 
c o n t r a i r e , à emprunter des fonds et à émettre des bons, des o b l i g a t i o n s et autres 
t i t r e s dont e l l e pourra prévoir l e t y p e , l'échéance et l a g a r a n t i e , et selon l e s 
modalités q u ' e l l e pourra f i x e r . Ces bons, o b l i g a t i o n s et autres t i t r e s c o n s t i t u e r o n t 
uniquement une dette de l a d i t e autorité et non pas des Etat s - U n i s ou de Guam; i l s 
ne c o n s t i t u e r o n t pas une dette ou un emprunt au sens de toute l i m i t a t i o n ou 
r e s t r i c t i o n â l'émission monétaire au sens de toute l i m i t a t i o n ou r e s t r i c t i o n à 
l'émission de bons, o b l i g a t i o n s ou autres t i t r e s , stipulée dans l'une quelconque 
des l o i s des Etat s - U n i s a p p l i c a b l e s â Guam ou à l'un de ses organismes. 

O r i g i n e législative : P u b l i c Law 8 8 - 1 7 1 , a r t i c l e 2 , k novembre 1 9 6 З , 77 S t a t . 30l+. 
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A r t i c l e lh2'?c. A u t o r i s a t i o n des emprunts, e t c . La législature de Guam peut 
par voie législative ai d e r l a d i t e autorité en f o u r n i s s a n t des dons en espèces, 
des prêts, des actes de cession de biens immobiliers ou de biens meubles , des 
i n s t a l l a t i o n s et des s e r v i c e s , ou en a u t o r i s a n t l e u r f o u r n i t u r e , ou de toute autre 
manière, et peut par v o i e législative prendre d'autres mesures pour v e n i r en aide 
aux activités de rénovation urbaine ou de c o n s t r u c t i o n de logements ou activités 
connexes. 

Orig i n e législative : P u b l i c Law 8 8 - 1 7 1 , a r t i c l e 2 , k novembre 1 9 б З , 
77 S t a t . 3 0 U . 

A r t i c l e l l i 2 5 d . R a t i f i c a t i o n d'une l o i antérieure. Toute p a r t i e de l a P u b l i c 
Law 6-135 (adoptée l e l 8 décembre 1962) promulguée ce j o u r par l a législature de 
Guam et t r a i t a n t de tout aspect des questions f a i s a n t l ' o b j e t des a r t i c l e s li+25a 
â l U 2 5 e du présent t i t r e et qui n'est pas incompatible avec l e u r s d i s p o s i t i o n s est 
ratifiée et confirmée. 

Origine législative : P u b l i c Law 8 8 - 1 7 1 , a r t i c l e 1+, k novembre 1 9 6 3 , 
77 S t a t . 3 0 U . 

A r t i c l e l U 2 5 e . Pouvoirs supplémentaires. Les pouvoirs octroyés par l e s 
présentes d i s p o s i t i o n s viennent s'ajouter à t o u t pouvoir octroyé par d'autres d i s p o ­
s i t i o n s législatives à toute autorité publique dotée de l a personnalité morale ou 
en sa faveur ou pour l u i v e n i r en aide. 

O r i g i n e législative : P u b l i c Law 8 8 - 1 7 1 , a r t i c l e 5 , ^novembre 1 9 6 3 , 77 S t a t . 30l+. 

A r t i c l e lk26. Conclusion de prêts hypothécaires par l e FNMA. 

Abrogé par l a l o i du 2 août 195^+, c. 61|9, t i t r e I I , a r t i c l e 205, 68 S t a t . 6 2 2 , 

FONDS DE DEVELOPPEMENT DE GUM'I 

A r t i c l e l i i 2 8 
A r t i c l e l U 2 8 a 
A r t i c l e l U 2 8 b 

A r t i c l e 1U28C 
A r t i c l e l U 2 8 d 
A r t i c l e lk28e 

A u t o r i s a t i o n de crédits 
Présentation du p l a n ; e t c . 
Conditions préalables pour l e s prêts et l e s garanties d'emprunt: 
p a r t i c i p a t i o n maximum aux fonds d i s p o n i b l e s ; réserves pour l e s 
garanties d'emprunt 
Procédures comptables 
Rapport annuel du Gouverneur 
Vérification des comptes de l'organisme de Guam chargé 
d'administrer l e plan 

A r t i c l e 1U28. A u t o r i s a t i o n de crédits. a) Aux f i n s de l a promotion du dévelop-
est autorisée par l e présent a r t i c l e pement économique dans l e t e r r i t o i r e de Guam 

l'ouverture d'un crédit de 5 m i l l i o n s de d o l l a r s au Secrétaire â l'intérieur, 
les q u e l s seront versés au Gouvernement de Guam aux f i n s des a r t i c l e s IU28 à l U 2 8 e 
du présent t i t r e . 
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Ъ) Outre l e crédit autorisé â l'alinéa a) du présent a r t i c l e , un crédit de 
un m i l l i o n de d o l l a r s est ouvert au Secrétaire â l'intérieur, l e q u e l en v e r s e r a l e 
montant a.u Gouvernement de Guam chaque année pendant c i n q e x e r c i c e s budgétaires â 
p a r t i r de l ' e x e r c i c e budgétaire de 1978 en a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s des 
a r t i c l e s lk2Q â l U 2 8 e du présent t i t r e . 

O r i g i n e législative : D i s p o s i t i o n promulguée dans l a P u b l i c Law 9 0 - 6 0 1 , 
a r t i c l e 2 , 82 S t a t . 1 172, 17 octobre 1968.; amendé par l a P u b l i c Law 95 - 1 3^ , 
t i t r e I I , a r t i c l e 2 0 2 , 91 S t a t . I l 6 l , 15 octobre 1977-

A r t i c l e l U 2 8 a . Présentation du plan;, contenu; durée; intérêts ; prime. Avant 
de r e c e v o i r tous fonds en a p p l i c a t i o n des a r t i c l e s 1^28 à Îk28e du présent t i t r e , 
l e Gouvernement de Guam soumettra au Secrétaire à l'intérieur un plan pour l ' u t i l i ­
s a t i o n d e s d i t s fonds s a t i s f a i s a n t aux exigences du présent a r t i c l e et approuvé par 
l e Secrétaire. Le pl a n désignera un organisme ou des organismes dudit gouvernement 
chargé(s) de son a p p l i c a t i o n et exposera l e s p o l i t i q u e s et procédures à s u i v r e pour 
f a v o r i s e r l e développement économique de Guam grâce à un programme qui comprendra et 
prévoira des emprunts et des garanties d'emprunt pour promouvoir l e développement 
des e n t r e p r i s e s privées et de l ' i n d u s t r i e privée â Guam grâce â u n fonds auto­
renouvelable établi â ces f i n s . T o u t e f o i s , l a durée de tout prêt consenti en 
a p p l i c a t i o n du plan n'excédera pas 25 ans; l e s d i t s prêts por t e r o n t intérêt (â 
l ' e x c l u s i o n , l e cas échéant, des primes d'assurance et des commissions de s e r v i c e ) 
â. un ta,ux annuel jugé raisonnable et approuvé par l e Secrétaire, mais ne pouvant, 
en t o u t état de cause, pas être inférieur â un taux égal au rendement moyen des 
o b l i g a t i o n s négociables des Eta t s - U n i s en c i r c u l a t i o n l e d e r n i e r j o u r du mois 
précédant l a date du prêt, ajusté au un huitième de 1 p. 100 l e plus proche, l e q u e l 
taux sera fixé par l e Secrétaire au trésor sur l a demande de l'organisme ou des 
organismes habilitéis) du Gouvernement de Guam; e n f i n , l e s primes d'assurance et 
l a garantie des emprunts sero n t , de l ' a v i s de l'organisme ou des organismes 
administrant l e fonds, proportionnées aux dépenses et r i s q u e s couverts. 

O r i g i n e législative : D i s p o s i t i o n promulguée par l a P u b l i c Law 9 0 - 6 0 1 , 
a r t i c l e 3 , 82 S t a t . 1 172 , 17 octobre 1 9 6 8 . 

A r t i c l e l U 2 8 b . Conditions préalables pour l e s prêts et l e s garanties d'emprunt, 
p a r t i c i p a t i o n maximum aux fonds d i s p o n i b l e s ; réserves pour l e s garanties d'emprunt. 
Aucun prêt n i aucune garantie d'emprunt ne sera consenti en v e r t u des a r t i c l e s 1^28 
à lij-28e du présent t i t r e s i l a preuve n'a pas été apportée â l'organisme ou aux 
organismes administrant l e plan qu'aucun autre moyen de financement n'est d i s p o n i b l e 
â des con d i t i o n s raisonnables. La p a r t i c i p a t i o n maximum aux fonds mis â d i s p o s i t i o n 
en v e r t u de l ' a r t i c l e 1U28 du présent t i t r e sera limitée a) de façon que pas plus de 
25 p. 100 des crédits effectivement ouverts par l e Congrès ne puissent être consacrés 
à un s e u l p r o j e t ; b) â 90 p. 100 de l a garantie de l'emprunt, et c) eu égard à tous 
l e s prêts, au degré de p a r t i c i p a t i o n jugé prudent dans l e cas de chaque prêt, mais 
directement en rapport avec l a p a r t i c i p a t i o n minimum e s s e n t i e l l e nécessaire pour 
s a t i s f a i r e aux d i s p o s i t i o n s des a r t i c l e s 1U28 à lk28e du présent t i t r e ; t o u t e f o i s , 
en ce qui concerne l e s garanties d'emprunt, l e s réserves constituées par l'organisme 
ou l e s organismes pour l e s garanties ne seront pas inférie-ures â 25 p. 100 de l a 
gara n t i e . 

Origine législative : D i s p o s i t i o n promulguée dans l a P u b l i c Law 9 0 - 6 0 1 , 
a r t i c l e k , 82 S t a t . 1 172, 17 octobre 1968. 
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A r t i c l e l U 2 8 c . Procédures comptables. Le plan v i s e à l ' a r t i c l e li+28a du 
présent t i t r e précisera l e s procédures de c o n t r o l e f i n a n c i e r et l e s procécures 
comptables qui pourront être nécessaires pour assurer comme i l convient l e 
décaissement, l e remboursement et l a comptabilité des fonds. 

Origine législative : D i s p o s i t i o n promulguée dans l a P u b l i c Law 9 0 - 6 0 1 , 
a r t i c l e 5 . 82 S t a t . 1 172 , 22 octobre 1968 . 

A r t i c l e l U 2 8 d . Rapport annuel du Gouverneinr. Le Gouverneur de Guam présentera 
un rapport annuel au s u j e t de l ' a p p l i c a t i o n des a r t i c l e s 1̂ +28 â li+28e du présent 
t i t r e au Secrétaire â 1'intérie\ir, qui transmettra a l o r s une copie dudit rapport 
au Président de l a Chambre des représentants et au Président du Sénat. 

Origine législative : D i s p o s i t i o n promulguée dans l a P u b l i c Law 9 0 - 6 0 1 , 
a r t i c l e 6 , 82 S t a t . 1 173 , 22 octobre 1968 . 

A r t i c l e l U 2 8 e . Vérification des comptes de l'organisme ou des organismes du 
Gouvernement de Guam chargé(s) de l ' a d m i n i s t r a t i o n du plan. Le Controleixr général 
des E t a t s - U n i s , ou l'un quelconque de ses représentants dûment habilités â c e t t e 
f i n , aura accès, aux f i n s de l a vérification et de l'examen des comptes, aux l i v r e s 
documents et dossiers de l'organisme ou des organismes du Gouvernement de Guam 
chargé(s) de l ' a d m i n i s t r a t i o n du p l a n intéressant l e s fonds reçus en v e r t u des 
a r t i c l e s lk2Q â l 4 2 8 e du présent t i t r e . 

O r igine législative : D i s p o s i t i o n promulguée par l a P u b l i c Law 9 0 - 6 0 1 , 
a r t i c l e 7s 82 S t a t . 1 1 7 3 , ' 2 2 octobre 1968. 
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DELEGUE DE GUAf/[ AU CONGRES 

A r t i c l e I T l l Délégué à l a Chambre des représentants 
A r t i c l e 1712 E l e c t i o n des délégués 
A r t i c l e 1713 Conditions d'éligibilité 
A r t i c l e nih Législature t e r r i t o r i a l e habilitée â définir l a 

procédure d'élection 
A r t i c l e 1715 E x e r c i c e des f o n c t i o n s de délégué; privilèges 

parlementaires, e t c . 

A r t i c l e 1711 . Délégué à l a Chambre des représentants. Le t e r r i t o i r e de Guam 
et l e T e r r i t o i r e des îles Vierges seront chacun représentés au Congrès des 
Etats-Unis par un délégué à l a Chambre des représentants ne disposant pas du 
d r o i t de vote et élu dans l e s c o n d i t i o n s ci-après définies. 

Origine législative : P u b l i c Law 9 2 - 2 7 1 , a r t i c l e premier, 8 6 , S t a t . I I 8 , 
10 a v r i l 1 972 . 

A r t i c l e 1712 . E l e c t i o n des délégués. a) Le délégué est élu par l e s personnes 
remplissant l e s c o n d i t i o n s requises pour p a r t i c i p e r à l'élection des membres de l a 
législature du t e r r i t o i r e q u ' i l d o i t représenter l o r s des élections générales 
de 1 9 7 2 , et ultérieurement, l o r s des élections générales qui auront l i e u tous l e s 
áe^xx. ans. Le délégué est élu pour l'ensemble du t e r r i t o i r e , par un vote d i s t i n c t 
et â l a majorité des suffrages exprimés. S i aucun candidat ne r e c u e i l l e une t e l l e 
majorité, un deuxième t o u r aura l i e u l e lUème j o u r suivant l e premier t o u r pour 
départager l e s deux candidats ayant r e c u e i l l i l e p l u s grand nombre de s u f f r a g e s . 
En cas de vacance permanente du poste de délégué, pour cause de décès, démission 
ou incapacité permanente de son t i t u l a i r e , ce poste r e s t e r a vacant jusqu'à ce 
qu'un nouveau délégué a i t été élu et son élection confirmée. 

b) Le mandat du délégué prendra e f f e t l e troisième jo\ir de j a n v i e r suivant l a 
date de son élection. 

Origi n e législative : P u b l i c Law 9 2 - 2 7 1 , a r t i c l e 2 , 8 6 , S t a t . 1 19 , 
10 a v r i l 1 972 . 

A r t i c l e 1713 . Conditions d'éligibilité. Pour être e l i g i b l e au poste de 
délégué, un candidat d o i t : 

a) E t r e âgé d'au moins 25 ans à l a date de l'élection; 

b) E t r e c i t o y e n des Etats-Unis depuis au moins sept ans à l a date de 
l'élection; 

c) Résider dans l e t e r r i t o i r e dans l e q u e l i l désire se présenter à l'élection 

d) Ne pas être, à l a date de l'élection, candidat à un autre poste. 

O r i g i n e législative : P u b l i c Law 9 2 - 2 7 1 , a r t i c l e 3 , 8 6 , S t a t . 1 19 , 
10 a v r i l 1 972 . 



A r t i c l e nih. Législature t e r r i t o r i a l e habilitée à définir l a procédure 
d'élection. La législature de chaque t e r r i t o i r e peut déterminer l ' o r d r e dans 
l e q u e l l e s noms f i g u r e r o n t sur l e s b u l l e t i n s pour l'élection du délégué, l e s 
cond i t i o n s dans l e s q u e l l e s se dérouleront l e s élections spéciales destinées 
â pour v o i r l e poste de délégué lorsque c e l u i - c i est vacant, l a manière dont seront 
départagés l e s candidats en cas de partage égal des v o i x , et trancher toutes autres 
questions l o c a l e s ayant t r a i t à l'élection et au poste de délégué et non expressément 
réglées par l a présente l o i . 

O r i g i n e législative : P u b l i c Law 9 2 - 2 7 1 , a r t i c l e h, 8 6 , S t a t . 1 19 , 
10 a v r i l 1 972 . 

A r t i c l e 17 15 . E x e r c i c e des f o n c t i o n s de délégué; privilèges parlementaires; 
vote dans l e s comités ; indemnité de secrétariat et prime de t r a n s p o r t ; 
t r a i t e m e n t s , e t c . Le délégué de Guam et ]e délégué des îles Vierges j o u i r o n t 
des privilèges parlementaires que peut l e u r conférer l e règlement intérieur de l a 
Chambre des représentants; t a n t que l e s d i s p o s i t i o n s du règlement intérieur r e l a t i v e s 
à c e t t e question n'auront pas été modifiées, l e délégué de chaque t e r r i t o i r e percevra 
l e s mêmes indemnités, primes et p r e s t a t i o n s qu'un membre de l a Chambre des repré­
sentants, et j o u i r a des mêmes privilèges et immunités qui sont ou pourront être 
ultérieurement accordés au Commissaire résident de Puerto R i c o ; étant entendu 
que l e d r o i t de vote dans l e s comités sera régi par l e s d i s p o s i t i o n s p e r t i n e n t e s 
du règlement intérieur de l a Chambre des représentants; que l'indemnité de secrétariat 
allouée annuellement à chaque délégué sera calculée en appliquant l e taux brut 
unique de 60 p. 100 au montant de l'indemnité de secrétariat allouée aux 
membres de l a Chambre et que l e s f r a i s annuels de t r a n s p o r t remboursables en 
a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e US b) du t i t r e 2 ne pourront po\ir chaque délégué dépasser 
l e coût de quatre voyages a l l e r - r e t o u r . 

O r i g i n e législative : P u b l i c Law 9 2 - 2 7 1 , a r t i c l e 5 , 8 6 , S t a t . 1 19 , 
10 a v r i l 1 9 7 2 ; amendé par l ' a r t i c l e 35 de l a L o i organique ( v o i r ci-après). 
L ' a r t i c l e 35 de l a L o i organique, t e l qu'ajouté par l a l o i du 27 mai 1 9 7 5 , 
P u b l i c Law 9I+-26, a r t i c l e premier, 8 9 , S t a t . 9̂ +3 modifie l e présent a r t i c l e . 
Codifié sous l a référence hQ U.S.C, a r t i c l e l H 2 1 - k - l . 

TERRITOIRES IMMERGES ET COMPETENCE COMfiUNE 

A r t i c l e 110k 
A r t i c l e 1705 
A r t i c l e 1706 
A r t i c l e 1707 
A r t i c l e 1708 

Compétence commune; exceptions 
Terres i n t e r t i d a l e s , e t c . , cédées à Guam 
D r o i t s réservés - création de zones maritimes de défense 
Paiement de l o y e r aux gouvernements locaux 
I n t e r d i c t i o n de toute d i s c r i m i n a t i o n 

A r t i c l e l l O k . Compétence commune; exceptions, a) A moins que l e présent 
a r t i c l e n'en dispose autrement, l e s Gouvernements de Guam, des îles Vierges et des 
Samoa américaines, selon l e cas, auront avec l e s Etats-Unis une compétence commune 
sur l e s p a r t i e s à un différend, l e s actes accomplis et l e s i n f r a c t i o n s commises â 
Guam, атлх îles Vierges et aux Samoa américaines dans des zones appartenant 
aux E t a t s - U n i s , qui l e u r sont réservées ou q u ' i l s contrôlent. 
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Un jugement sur l e fond de condamnation ou d'acquittement prononcé 

en a p p l i c a t i o n de l a législation de Guam, des îles Vierges ou des Samoa américaines 
f e r a obstacle à l'engagement de p o u r s u i t e s , pour l e s mêmes f a i t s , en a p p l i c a t i o n de 
l a législation pénale des E t a t s - U n i s , et un jugement sur l e fond de condamnation ou 
d'acquittement prononcé en a p p l i c a t i o n de l a législation des Etats-Unis f e r a o b s t a c l e 
à l'engagement de pour s u i t e s pour l e s mêmes f a i t s en a p p l i c a t i o n de l a législation 
de Guam, des îles Vierges ou des Samoa américaines. 

b) Nonobstant l e s d i s p o s i t i o n s de l'alinéa a) du présent a r t i c l e , l e Président 
pourra, l e cas échéant, s o u s t r a i r e à l a compétence du Gouvernement de Guam l e s p a r t i e s 
â un différend, l e s actes accomplis ou l e s i n f r a c t i o n s commises dans l e s zones 
appartenant aux Etats-Unis qui sont sous l ' a d m i n i s t r a t i o n du Secrétaire à l a défense, 
dans l e s c o n d i t i o n s et l e s modalités q u ' i l jugera nécessaires dans l'intérêt de l a 
défense n a t i o n a l e . 

Origine législative : P u b l i c Law 8 8 - I 8 3 , a r t i c l e 7 7 , S t a t . 3 3 9 , 
20 novembre I 9 6 3 . 

A r t i c l e 1 7 0 5 . Terres i n t e r t i d a l e s , e t c . , cédées à Guam, a) Sous réserve des 
d r o i t s en vigueur, tous l e s d r o i t s , t i t r e s et intérêts des Etats-Unis sur l e s t e r r e s 
immergées en permanence ou par i n t e r m i t t e n c e jusqu'à l a l a i s s e moyenne de haute mer 
mais non au-delà e t , en d i r e c t i o n de l a haute mer, jusqu'à une l i g n e d i s t a n t e de 
t r o i s miles des cotes des t e r r i t o i r e s de Guam, des îles Vierges et des Samoa 
américaines, t e l l e s q u ' e l l e s ont été ou pourront être modifiées par accrue, érosion 
et a l l u v i o n , et sur l e s t e r r e s a r t i f i c i e l l e s , constituées par remblayage ou récupérées 
sur l a mer qui étaient antérieurement immergées en permanence ou par i n t e r m i t t e n c e , 
sont cédés par l a présente l o i aux Gouvernements de Guam, des îles Vierges et des 
Samoa américaines, selon l e cas, a f i n q u ' i l s l e s administrent au p r o f i t des 
populations de ces t e r r i t o i r e s . 

b) Sont exclus de l a ce s s i o n prévue à l'alinéa a) du présent a r t i c l e : 

i ) Tous l e s gisements de pétrole, de gaz et de tous autres minéraux 
à l ' e x c e p t i o n du c o r a i l , du sable et du g r a v i e r ; 

i i ) Toutes l e s t e r r e s immergées, contiguës à des t e r r e s appartenant aux 
E t a t s - U n i s , au-delà de l a l a i s s e moyenne de haute mer; 

i i i ) Toutes l e s t e r r e s immergées contiguës агдх t e r r e s se trouvant au-delà 
de l a l a i s s e moyenne de haute mer acquises a\ix Eta t s - U n i s dans 
l ' e x e r c i c e de l e v r d r o i t souverain d ' e x p r o p r i a t i o n , par achat, 
échange ou don après l e 5 octobre 1 9 7 d a n s l e cadre du p r o j e t 
d ' a c q u i s i t i o n s de t e r r e s du Département de l a marine (Department o f 
the Navy Land A c q u i s i t i o n P r o j e c t ) en vue de l a c o n s t r u c t i o n de l a 
l i g n e de défense (Ammunition P i e r ) autorisée par l e M i l i t a r y 
C o n s t r u c t i o n A u t h o r i z a t i o n Act de 1971 (6i+ S t a t . 1 2 0 U , t e l l e 
qu'amendée par l ' a r t i c l e 201 du M i l i t a r y I n s t r u c t i o n Ac't de 1973 
( 8 6 , S t a t . 1 1 3 5 ) ; 

i v ) Toutes l e s t e r r e s immergées qui ont été remblayées, exhaussées ou 
récupérées par d'autres rxj^ens sur l a пег par l e s Eta t s - U n i s 
pour l e u r propre usage avant l e 5 octobre 1 9 7 U ; 

v) Toutes bandes ou p a r c e l l e s de t e r r e s immergées supportant des 
s t r u c t u r e s ou i n s t a l l a t i o n s c o n s t r u i t e s par l e s E t a t s - U n i s ; 
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v i ) Toutes l e s t e r r e s immergées dont l e Président ou l e Congrès a estimé 
q u ' e l l e s présentaient un caractère s c i e n t i f i q u e , esthétique ou 
h i s t o r i q u e j u s t i f i a n t l e u r préservation et l e u r a d m i n i s t r a t i o n 
en a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s des a r t i c l e s 1 et 2 à U du 
t i t r e 16 ; 

v i i ) Toutes l e s t e r r e s immergées désignées par l e Président pendant un 
délai de 120 j o u r s à compter du 5 octobre 191^1 

v i i i ) Toutes l e s t e r r e s immergées qui sont sous l a responsabilité 
a d m i n i s t r a t i v e d'un organe ou département des Et a t s - U n i s autre 
que l e Département de l'intérieur; 

i x ) Toutes l e s t e r r e s immergées légalement acquises par des personnes 
autres que l e s Et a t s - U n i s par achat, don, échange ou par to u t 
autre moyen; 

x) /Terrains situés dans l e s îles Vierges_/ ; 

x i ) / T e r r a i n s du Reef N a t i o n a l Monument sur Buck I s l a n d / . 

A l a demande du Gouverneur de Guam, des îles Vierges ou des Samoa américaines, 
l e Secrétaire â l'intérieur peut, conformément à l a procédure définie à l'alinéa c) 
du présent a r t i c l e , céder tous d r o i t s , t i t r e s et intérêts des Et a t s - U n i s sur l e s 
t e r r e s visées аодх paragraphes i i ) , i i i ) , i v ) , v i ) , v i i ) ou v i i i ) du présent alinéa 
aux Gouvernements de Guam, des îles Vierges ou des Samoa américaines, selon l e 
cas, avec l ' a c c o r d de l ' a d m i n i s t r a t i o n qui en a l a garde â t i t r e опегеглх ou 
g r a t u i t . 

c) Le Secrétaire à l'intérieur ne pourra e f f e c t u e r aucune c e s s i o n en 
a p p l i c a t i o n du présent a r t i c l e avant l ' e x p i r a t i o n d'un délai de 60 j o u r s c i v i l s 
(non compris l e s jours pendant l e s q u e l s l a Chambre des représentants ou l e Sénat 
ne siège pas du f a i t d'un ajournement â j o u r f i x e de plus de t r o i s j o u r s ) à 
compter de l a date à l a q u e l l e i l présentera aux comités de l'intérieur et des 
a f f a i r e s i n s u l a i r e s de l a Chambre des représentants ou du Sénat une déclaration 
e x p l i c a t i v e désignant l a p a r c e l l e qui d o i t être cédée et indiquant l e s r a i s o n s 
de l a ce s s i o n projetée, à moins qu'avant l ' e x p i r a t i o n du délai susmentionné, ces 
deux comités n'aient informé l e Secrétaire à l'intérieur q u ' i l s renonçaient à 
exercer l e u r d r o i t de regard sur l a d i t e c e s s i o n . 

O r i g i n e législative : P u b l i c Law 93-^+35, a r t i c l e premier, 8 8 , S t a t . 12 10 , 
5 octobre 191k. V o i r l a Proclamation N0 ^̂ З̂ +Т du 1 e r février 1 9 T 5 , +̂0 F.R. 5129 
r e l a t i v e aux t e r r i t o i r e s réservés pour l e s Etats-Unis par l e Président en v e r t u 
du présent a r t i c l e . 

A r t i c l e 1 7 0 6 . D r o i t s réservés - Création de zones maritimes de 
défense, a) Les d i s p o s i t i o n s des a r t i c l e s 1705 à 1708 du présent titr'=' 
ne portent en aucune manière a t t e i n t e au d r o i t du Président de créer des zones 
maritimes de défense navale et des zones aériennes de défense navale autour et 
au-dessus des îles de Guam, des Samoa américaines et des îles Vierges l o r s q u ' i l 
l'estime nécessaire pour l a défense n a t i o n a l e . 
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b) Aucune d i s p o s i t i o n des a r t i c l e s 1705 â 1708 du présent t i t r e ne p o r t e r a 
a t t e i n t e au d r o i t d ' u t i l i s a t i o n , d ' e x p l o i t a t i o n , d'amélioration ou de c o n t r S l e , 
par l e s Etats-Unis ou sous l e u r autorité c o n s t i t u t i o n n e l l e , des t e r r e s cédées en 
a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 1705 du présent t i t r e et des eaux navigables sus j a c e n t e s , 
aux f i n s de l a n a v i g a t i o n , de l a l u t t e contre l e s crues ou de l a production 
d'énergie, n i ne sera interprétée comme c o n s t i t u a n t une r e n o n c i a t i o n à l'un 
quelconque des d r o i t s ou un abandon de l'un quelconque des d r o i t s que l e s 
Etats-Unis détiennent en v e r t u des pouvoirs c o n s t i t u t i o n n e l s du Congrès de 
réglementer et de f a v o r i s e r l a n a v i g a t i o n , et de prendre des mesures aux f i n s de 
l a l u t t e contre l e s crues ou de l a production d'énergie. 

c) Les Etats-Unis conservent l a totalité de l e u r s d r o i t s et se r v i t u d e s en 
ce qui concerne l a n a v i g a t i o n et de l e u r s pouvoirs de réglementation et de contrôle 
sur l e s t e r r e s cédées en a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 1705 du présent t i t r e et sur l e s 
eaux navigables susjacentes, aux f i n s de l ' e x e r c i c e de l e u r s pouvoirs c o n s t i t u ­
t i o n n e l s en matière de commerce, de n a v i g a t i o n , de défense n a t i o n a l e et d ' a f f a i r e s 
i n t e r n a t i o n a l e s , et ces d r o i t s , servitudes et pouvoirs primeront, sans t o u t e f o i s 
être considérés comme i n c l u a n t c e u x - c i , l e s d r o i t s e x c l u s i f s de propriété ou l e s 
d r o i t s de g e s t i o n , d ' a d m i n i s t r a t i o n , de ce s s i o n â b a i l , d'usage et d ' e x p l o i t a t i o n 
des t e r r e s et ressources n a t u r e l l e s expressément cédés aux Gouvernements de Guam, 
des îles V i e r g e s , des Samoa américaines, selon l e cas, en a p p l i c a t i o n de 
l ' a r t i c l e 1705 du présent t i t r e . 

d) Aucune d i s p o s i t i o n des a r t i c l e s 1705 à 1708 du présent t i t r e ne 
mod i f i e r a l e s t a t u t des t e r r e s situées au-delâ de l a l i m i t e de t r o i s m i l e s définie 
â l ' a r t i c l e ITO5 du présent t i t r e . 

O r igine législative : P u b l i c Law 93-^+35, a r t i c l e 2 , 8 8 , S t a t . 121 1 , 
5 octobre 191k. 

A r t i c l e 1 707 . Paiement de l o y e r s aux gouvernements locaux. A p a r t i r du 
5 octobre 19Jk et â compter de c e t t e date, tous l e s l o y e r s , redevances, ou rentes 
qui sont l a c o n t r e p a r t i e de baux, permis, ou d r o i t s d ' u t i l i s a t i o n , c o n s e n t i s , 
délivrés ou concédés avant l e 5 octobre 1971+ par l e s E t a t s - U n i s en ce qui concerne 
l e s t e r r e s cédées en a p p l i c a t i o n des a r t i c l e s 1705 à I 7 0 8 du présent t i t r e , ou de 
l ' a r t i c l e 151+5 b) du présent t i t r e , et l e s créances de dommages-intérêts pour 
occupation i l l i c i t e de ces t e r r e s et l e d r o i t d'agir en j u s t i c e pour l a même cause 
appartiendront au gouvernement l o c a l sous l a j u r i d i c t i o n duquel l e s t e r r e s sont 
placées. 

Origine législative : P u b l i c Law 93-1+35, a r t i c l e 1+, 8 8 , S t a t . 12 12 , 
5 octobre 197^. 

A r t i c l e 1 7 0 8 . I n t e r d i c t i o n de toute d i s c r i m i n a t i o n . Nul ne se v e r r a i n t e r d i r e 
l'accès des t e r r e s cédées en a p p l i c a t i o n des a r t i c l e s 1705 à 1708 du présent t i t r e 
ou de l ' a r t i c l e 151+5 b) du présent t i t r e , n i p r i v e r d'aucun des avantages pouvant 
en être tirés, pour des ra i s o n s tenant â l a ra c e , l a r e l i g i o n , l a croyance, l a 
couleur, l e sexe, l ' o r i g i n e n a t i o n a l e ou l'ascendance : l e présent a r t i c l e ne pourra 
néanmoins être interprété comme au t o r i s a n t des dérogations à l'une quelconque des 
d i s p o s i t i o n s de l ' a c t e de cession du 17 a v r i l 1900 r e l a t i f â T u t u i l a et Aunuu et 
de l ' a c t e de ce s s i o n de I90I+ r e l a t i f aux îles Manu, t e l s q u ' i l s ont été ratifiés 
par l a l o i du 20 février 1929 (1+5 S t a t . 1253) et l a l o i du 22 mai 1929 
(1+6 S t a t . 1+). 

O r i g i n e législative : P u b l i c Law 93-1+35, a r t i c l e 6 , 88 S t a t . 12 12 , 
5 octobre 197!+. 
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POLITIQUE FEDERALE EN CE QUI CONCERNE LES SUBVENTIONS 
INTERDICTION DES LOIS LOCALES ET SPECIALES 

A r t i c l e l U 6 9 a Déclaration de p o l i t i q u e générale du Congrès en ce qui 
concerne l e s "zones i n s u l a i r e s " 

Regroupement des subventions et dispense du versement de 
fonds de c o n t r e p a r t i e 

A r t i c l e 17̂ +1 I n t e r d i c t i o n des l o i s l o c a l e s ou spéciales 

A r t i c l e l 4 6 9 a . Déclaration de p o l i t i q u e générale du Congrès concernant l e s 
"zones i n s u l a i r e s " . A f i n d'alléger l e s procédures régissant actuellement l a 
présentation des demandes de subvention et des rapports y r e l a t i f s dans l e cadre de 
c e r t a i n s programmes de subventions en faveur des îles V i e r g e s , de Guam, des Samoa 
américaines, du T e r r i t o i r e sous t u t e l l e des I l e s du P a c i f i q u e et du Gouvernement 
des îles Mariannes du Nord (ci-après dénommés "zones i n s u l a i r e s " ) , l e Congrès 
déclare, en t a n t que p r i n c i p e s de p o l i t i q u e générale, et nonobstant toute d i s p o s i t i o n 
législative c o n t r a i r e , que : 

a) Tout département ou organe du Gouvernement des Et a t s - U n i s chargé d'appliquer 
une l o i du Congrès prévoyant expressément l ' a l l o c a t i o n de subventions a une zone 
i n s u l a i r e , et l i m i t a n t l ' u t i l i s a t i o n par c e l l e - c i des sommes reçues à ce t i t r e â 
cer t a i n e s f i n s snécifiques (autres que des versements d i r e c t s à des catégories de 
p o p u l a t i o n ) , peut, par une décision de ses autorités compétentes, regrouper l e s 
subventions allouées a c e t t e zone au t i t r e d'un ou de p l u s i e u r s e x e r c i c e s 
budgétaires. 

b) Le montant de l a subvention unique représentant l'ensemble des subventions 
allouées à une zone i n s u l a i r e ne pourra être inférieur au montant t o t a l de toutes l e s 
subventions que c e t t e zone a u r a i t normalement reçues au t i t r e de l'année considérée. 

c) Les fonds reçus au t i t r e d'une subvention regroupant l'ensemble des 
subventions seront utilisés aux f i n s des programmes et o b j e c t i f s autorisés au t i t r e 
de l'une quelconque des subventions ayant été réunies suivant l a méthode p r e s c r i t e 
par l a l o i en a p p l i c a t i o n de l a q u e l l e l e département ou l'organe concerné a l l o u e 
l a subvention et qui régirait l ' u t i l i s a t i o n des diverses subventions réunies au 
t i t r e de ces programmes et o b j e c t i f s s i l e regroupement des subventions n'avait pas 
eu l i e u , mais l a p r o p o r t i o n des fonds reçus devant être consacrés â chacun des 
programmes et o b j e c t i f s sera déterminée par l e s zones i n s u l a i r e s . 

d) Chaque département ou organe a l l o u a n t des subventions édictera une régle­
mentation, publiée au r e g i s t r e fédéral, définissant l a procédure permettant a une 
zone i n s u l a i r e de i ) présenter une demande unique pour une subvention regroupant 
l'ensemble des subventions au t i t r e d'un e x e r c i c e budgétaire, étant entendu que l e 
département ou organe compétent ne pourra e x i g e r plus d'une demande par subvention 
g l o b a l e , â moins d'aviser l e s comités compétents du Congrès des Etats-Unis de l a 
nécessité d'exiger des demandes a d d i t i o n n e l l e s en l e u r indiquant très en détail 
l e s r a i s o n s j u s t i f i a n t c e t t e exigence, i i ) présenter à ce département ou organe 
un rapport unique pour chaque subvention g l o b a l e , étant entendu qu'aucune d i s p o s i t i o n 
du présent paragraphe n ' i n t e r d i t à ce département ou organe de définir l e s 
procédures a p p l i c a b l e s a l a présentation et au contrôle des comptes, et â l'évaluation 
et â l a s u p e r v i s i o n de tous programme ou activités bénéficiant d'une subvention 
regroupant l'ensemble des subventions. L'autorité administrante de tout département 
ou organe pourra, s i e l l e l e juge u t i l e , i ) dispenser l a zone i n s u l a i r e concernée 
de f o u r n i r l e s fonds correspondants au cas où c e l l e - c i y s e r a i t tenue par une 
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d i s p o s i t i o n législative et i i ) dispenser une zone i n s u l a i r e de l ' o b l i g a t i o n de 
présenter sa demande ou son rapport par écrit en ce qui concerne une subvention 
regroupant l'ensemble des subventions. 

Origine législative : P u b l i c Law 95-13^, t i t r e V, a r t i c l e 5 0 1 , 91 S t a t . Il6h, 
15 octobre 19TT; paragraphe a) amendé par l a l o i P u b l i c Law 95-3^+8, a r t i c l e 9 , 
92 S t a t . U 9 5 , du 18 août 1 9 Т 8 . 

A r t i c l e I U T I . I n t e r d i c t i o n de c e r t a i n e s l o i s l o c a l e s ou spéciales. Les légis­
l a t u r e s a c t u e l l e s des t e r r i t o i r e s des Etats-Unis et c e l l e s qui pourraient être 
ultérieurement établies ne voteront aucune l o i l o c a l e ou spéciale dans aucun des 
domaines ci-après enumeres : 

Divorces ; 
Changement de nom des personnes ou localités ; 
Tracé, ouverture, m o d i f i c a t i o n des routes et des voies de c i r c u l a t i o n , ou 

travaux de v o i e r i e ; 
Routes d'accès, plans de v i l l e s , r ues, voies latérales et t e r r a i n s p u b l i c s ; 
Choix ou déplacement du siège des a d m i n i s t r a t i o n s cantonales; réglementation 

des a f f a i r e s cantonales et municipales; 
Réglementation de procédure des tribunaux j u d i c i a i r e ; 
Réglementation de compétence et des a t t r i b u t i o n s des juges de p a i x , des 

o f f i c i e r s de p o l i c e j u d i c i a i r e et des agents de p o l i c e ; 
Choix du f o r en matière c i v i l e et c r i m i n e l l e ; 
Création de municipalités, de v i l l e s ou de v i l l a g e s ou m o d i f i c a t i o n du s t a t u t 

de c e u x - c i ; 
Peines c r i m i n e l l e s et c o r r e c t i o n n e l l e s ; 
A s s i e t t e et perc e p t i o n des impôts t e r r i t o r i a u x , cantonaux ou municipaux et des 

taxes de v o i e r i e ; 
Convocation et composition de j u r y s d'accusation (Grand Jury) et de jugement 

(Petty J u r y ) ; 
Gestion des écoles communales; 
Réglementation en matière de taux d'intérêt; 
Organisation des élections et mise en place des bureaux de vote; 
Réglementation de l a vente ou des hypothèques concernant des biens imm.obi].iers 

appartenant â des mineurs ou â des incapables majeurs; 
Réglementation de l a chasse ou de l a pêche; 
A u t o r i s a t i o n et concession d ' e x p l o i t a t i o n de bacs et de ponts â péage; 
Remises d'amendes, de peines et de s a i s i e s ; 
F i x a t i o n , augmentation et diminution des honor a i r e s , redevances ou indemnités 

des agents de l ' E t a t élus ou nommés, pendant l a durée de l e u r mandat 1/; 
M o d i f i c a t i o n de l a législation sur l e s successions; 
A u t o r i s a t i o n s , données â une société, une a s s o c i a t i o n ou une personne physique, 

de poser des voies de chemin de f e r , ou m o d i f i c a t i o n des cahiers des charges 
prévus â cet e f f e t ; 

A t t r i b u t i o n à une société, une a s s o c i a t i o n ou une personne physique de 
privilèges, immunités ou d r o i t s spêciaixx ou e x c l u s i f s quels q u ' i l s s o i e n t . 

Dans tous l e s autres domaines, l o r s q u ' i l est p o s s i b l e d'appliquer une l o i générale 
en vigueur, l e s législatures t e r r i t o r i a l e s des t e r r i t o r i a l e s des Etats-Unis ne 
voteront aucune l o i spéciale. 

Origine législative : L o i du 30 j u i l l e t I 8 8 6 , C . 8 1 8 , a r t i c l e 1 , 2h S t a t . ITO. 

1/ Cette i n t e r d i c t i o n n'est néanm^oins probablement pas a p p l i c a b l e , du f a i t 
q u ' e l l e a été modifiée par гше d i s p o s i t i o n spécifique de l a L o i organique, 
a r t i c l e 1 5 , k8 U.S.C, a r t i c l e l k 2 3 e . 
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Décisions .jud-iciaires : 

Les i n t e r d i c t i o n s f a i s a n t l ' o b j e t du présent a r t i c l e ne s'appliquent pas lorsque 
l a l o i organique d'un t e r r i t o i r e a u t o r i s e expressément c e l u i - c i â passer outre. 
Ponce C. Roman C a t h o l i c A p o s t o l i c Church. 210 US 2 9 6 , 28 S. Ct. 737-

L ' a r t i c l e 5б2 du présent t i t r e / T i t r e l+8_/, r e l a t i f à Hawaii, remplace l e présent 
a r t i c l e en ce qui concerne Hawaii. Emmoluth c. Oahu County, 19 Hawaii 17 1 . 

Le s t a t u t de t e r r i t o i r e non incorporé des îles Vierges n ' a f f e c t e pas l ' a p p l i c a ­
bilité à ce t e r r i t o i r e des i n t e r d i c t i o n s f a i s a n t l ' o b j e t du présent a r t i c l e . Les 
travaux préparatoires montrent que l e Congres a v a i t constaté que l e s e f f e t s négatifs 
des l o i s spéciales, qui ont été éliminés dans l a p l u p a r t des E t a t s de l'Union par 
des i n t e r d i c t i o n s c o n s t i t u t i o n n e l l e s , se f a i s a i e n t de plus en plu s s e n t i r dans l e s 
t e r r i t o i r e s . C'est précisément pour éliminer ces e f f e t s négatifs dans l e s t e r r i t o i r e s 
que l e présent a r t i c l e a été adopté. Smith c. Government o f the V i r g i n I slands 
¿CA 3 V i r g i n Islands,/, 375 F.2nd. 71^+, confirmant 2Uo F. Supp. 809 / 1 9 б 7 / . 

L o i a u t o r i s a n t Guam à se doter d'une c o n s t i t u t i o n 
(Guam C o n s t i t u t i o n A u t h o r i z a t i o n Act) 

LOI RELATIVE A L'ETABLISSEMENT D'UNE CONSTITUTION POUR LES 
ILES VIERGES ET POUR GUAM 

P u b l i c Law 9 k - 5 Q h 
9hème Congrès 
90 S t a t . 2899 
Adoptée : l e 21 octobre 1976 

Le Congrès, constitué par l a ré-union du Sénat et de l a Chambre des représentants 
des E t a t s - U n i s , reconnaissant l e p r i n c i p e démocratique fondamental selon l e q u e l l e s 
peuples doivent pouvoir librement c h o i s i r l a forme de l e u r gouvernement, a u t o r i s e l e s 
populations des îles Vierges et de Guam â se doter chacune d'un gouvernement con f o r ­
mément à une c o n s t i t u t i o n q u ' e l l e s auront elles-mêmes adoptée en a p p l i c a t i o n de 
l a présente l o i . 

A r t i c l e 2 a ) . Les législatures des îles Vierges et de Guam, respectivement, sont 
autorisées à convoquer des assemblées con s t i t u a n t e s pour élaborer, dans l e cadre des 
r e l a t i o n s a c t u e l l e s entre ces t e r r i t o i r e s et l e gouvernement fédéral, des 
c o n s t i t u t i o n s i n s t i t u a n t l'autonomie l o c a l e des populations de ces t e r r i t o i r e s . 

b) Ces c o n s t i t u t i o n s devront 

1) Reconnaître chacune l a souveraineté des Etat s - U n i s sur l e s îles Vierges 
et Guam et être compatibles avec c e l l e - c i , et reconnaître l a primauté des d i s p o s i t i o n s 
de l a C o n s t i t u t i o n , des traités, l o i s et règlements des Et a t s - U n i s a p p l i c a b l e s aux 
îles Vierges et à Guam respectivement, y compris notamment l e s d i s p o s i t i o n s de l a 
L o i organique et de l a L o i organique révisée des îles Vierges et de l a L o i organique 
de Guam qui ne sont pas r e l a t i v e s à l'autonomie l o c a l e ; 

2) Prévoir une forme républicaine de gouvernement, comportant t r o i s organes : 
l'exécutif, l e législatif et l e j u d i c i a i r e ; 

3) Enoncer une charte des d r o i t s ; 
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k ) Réglementer l e s questions f a i s a n t l ' o b j e t des d i s p o s i t i o n s ayant t r a i t à 
l'autonomie l o c a l e de l a L o i organique révisée des îles Vierges de 196k t e l l e q u ' e l l e 
a été amendée, et de l a L o i organique de Guam t e l l e q u ' e l l e a été amendée, 
respectivement ; 

5) En ce qui concerne Guam, s t i p u l e r que seuls disposeront du d r o i t de vote 
l e s résidents de Guam qui sont citoyens des E t a t s - U n i s ; 

6) Mettre en place un système de tribunaux locaux q u i s o i t compatible avec 
l e s d i s p o s i t i o n s de l a L o i organique révisée des îles Vierges t e l l e q u ' e l l e a été 
amendée ; et 

T) Mettre en place un système de tri b u n a u x locaux par des d i s p o s i t i o n s qui 
n'entreront en vigueur que lorsqu'une législation régissant l e s r e l a t i o n s entre 
l e s tribunaux locaux de Guam et l e système j u d i c i a i r e fédéral aura été votée. 

A r t i c l e 3 . Les membres des assemblées co n s t i t u a n t e s seront c h o i s i s conformément 
aux d i s p o s i t i o n s des l o i s des îles Vierges et de Guam (qui auront été votées après 
l a présente l o i ) , respectivement; étant entendu néanmoins que n u l ne pourra être 
membre des assemblées co n s t i t u a n t e s s ' i l n'est c i t o y e n des Eta t s - U n i s et ne r e m p l i t 
l e s c o n d i t i o n s requises pour vo t e r aux îles Vierges et à Guam, respectivement. 

A r t i c l e k. Les assemblées c o n s t i t u a n t e s soumettront au Gouverneur des 
îles Vierges un p r o j e t de c o n s t i t u t i o n des îles Vierges et au Gouverneur de Guam 
un p r o j e t de c o n s t i t u t i o n de Guam s a t i s f a i s a n t aux c o n d i t i o n s p r e s c r i t e s au 
paragraphe b) de l ' a r t i c l e 2 ci-dessus. Ces c o n s t i t u t i o n s seront soumises au 
Président des Etats-Unis par l e s Gouverneurs des îles Vierges et de Guam. 

A r t i c l e 5 . Dans un délai de 60 j o u r s c i v i l s à compter de l a date à l a q u e l l e 
i l aura reçu chacune de ces c o n s t i t u t i o n s , l e Président transmettra c e l l e s - c i au 
Congrès avec ses commentaires. Dans chaque cas, l a c o n s t i t u t i o n sera considérée 
comme ayant été approuvée par l e Congrès dans un délai de 60 j o u r s après q u ' e l l e 
l u i агдга été transmise par l e Président, â moins qu'avant l ' e x p i r a t i o n de ce délai 
l e Congrès ne l ' a i t approuvée, modifiée ou amendée, dans sa totalité ou en p a r t i e , 
par une résolution commune. Les c o n s t i t u t i o n s a i n s i approuvées ou modifiées seront 
soumises aux électeurs régulièrement i n s c r i t s des îles Vierges et de Guam, 
respectivement, qui po-urront l e s approuver ou l e s r e j e t e r par un référendimi organisé 
dans t o u t l e t e r r i t o i r e conformément aux. d i s p o s i t i o n s des l o i s des îles Vierges 
et de Guam, respectivement (qui auront été votées après l a promulgation de l a 
présente l o i ) . Les c o n s t i t u t i o n s entreront en vigueur conformément à l e u r s d i s p o ­
s i t i o n s à cet e f f e t , l o r s q u ' e l l e s auront été approuvées â l a majorité des suffrages 
exprimés (s e u l s l e s votes pour et l e s votes contre étant p r i s en compte). 

Note : Le compte rendu intégral des travaux de l'Assemblée c o n s t i t u a n t e 
de Guam et l e s docimients connexes ont été réunis dans un document intitulé 
Guam C o n s t i t u t i o n a l Convention 1 9 7 7 , g u i peut être obtenu en s'adressant au Bureau 
du D i r e c t e u r a d m i n i s t r a t i f , 1 5 è m e législature de Guam. 
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Appendice I I I 

C o n s t i t u t i o n de Guam 

PREAMBULE 

Nous, peuple de Guam, af f i r m a n t notre f o i en Dieu t o u t - p u i s s a n t à qui nous 
devons nos d r o i t s inaliénables â l a v i e , à l a liberté et â l a recherche du bonheur, 
et exerçant l a responsabilité d'un gouvernement autonome dans l e cadre d'une union 
p o l i t i q u e avec l e s E tats-Unis d'Amérique, pour assurer l e bien-être du peuple, 
l e p l e i n développement de l ' i n d i v i d u , l a j u s t i c e p o l i t i q u e , économique et s o c i a l e , 
l e maintien d'un gouvernement démocratique représentatif, l a p r o t e c t i o n de nos 
ressources n a t u r e l l e s et l a préservation de l'identité de Guam, i tano i Chamorro, 
proclamons et établissons l a présente C o n s t i t u t i o n . 

TITRE I . PRINCIPES DE GOUVERNEMENT 

A r t i c l e premier. Souveraineté p o p u l a i r e . Tout pouvoir réside dans l e peuple 
de Guam et émane du peuple formé de citoyens également l i b r e s et indépendants q u i 
conviennent d ' i n s t i t u e r un gouvernement dans l e u r intérêt, pour l e u r p r o t e c t i o n et 
l e \ i r sécurité. L'énmération des d r o i t s dans c e t t e c o n s t i t u t i o n ne pourra être 
interprétée comme un ref u s de reconnaître ou comme l i m i t a n t d'autres d r o i t s inhérents 
au peuple. 

A r t i c l e 2. Forme républicaine du gouvernement. Le gouvernement est c e l u i d'une 
république et se compose de brois branches : ex e c u t i v e , législative et j u d i c i a i r e . 

TITRE I I . DECLARATION DES DROITS 

A r t i c l e 1. Liberté de r e l i g i o n , de p a r o l e , de l a presse, de réunion et de 
pétition. I l ne sera promulgué aucune l o i i n s t i t u a n t une r e l i g i o n , i n t e r d i s a n t 
l e l i b r e e x e r c i c e d'une r e l i g i o n , ou l i m i t a n t l a liberté de par o l e et de l a presse, 
l e d r o i t de réunion p a c i f i q u e ou l e d r o i t de pétition en vue de l a réparation 
de t o r t s . 

A r t i c l e 2. Procédure légale régulière et égale p r o t e c t i o n . Nul ne sera privé 
de l a v i e , de l a liberté ou de ses biens sans une procédure légale régulière, n i ne 
sera traité injustement à l ' o c c a s i o n d'une enquête ordonnée par u n organe législatif 
ou a d m i n i s t r a t i f n i ne se v e r r a dénier l'égale p r o t e c t i o n de l a l o i du f a i t de sa 
ra c e , de sa r e l i g i o n , de son sexe, de son âge, de son o r i g i n e n a t i o n a l e , de sa 
c o n d i t i o n s o c i a l e , de sa s i t u a t i o n m a r i t a l e ou d'un handicap physique ou mental; 
cependant, l a l o i peut avantager ou protéger l e s mineurs, l e s personnes âgées, l e s 
ind i g e n t s ou l e s handicapés physiques ou mentaux, ou r e n f o r c e r l ' a r t i c l e XI de l a 
présente C o n s t i t u t i o n . 

A r t i c l e 3. I n t e r d i c t i o n de mesures d i s c r i m i n a t o i r e s fondées sur l'âge en 
matière d'emploi. Nul ne sera privé des possibilités égales d'emploi n i c o n t r a i n t 
de q u i t t e r son emploi du f a i t de son âge. 

A r t i c l e k. D r o i t au respect de l a v i e privée. Le d r o i t au respect de l a v i e 
privée ne sera pas r e s t r e i n t . 
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A r t i c l e 5 . P e r q u i s i t i o n s et s a i s i e s . Le d r o i t des i n d i v i d u s à l a p r o t e c t i o n 
de l e u r personne et de l e u r propriété contre des p e r q u i s i t i o n s et s a i s i e s abusives 
est i n v i o l a b l e . Un mandat de p e r q u i s i t i o n ou de s a i s i e à ret o u r n e r dans un délai 
raisonnable sera signé par l e s juges du t r i b u n a l supérieur et ne pourra être délivré 
sans r a i s o n s u f f i s a n t e affirmée sous serment. Le mandat d'arrêt d o i t désigner avec 
précision l e l i e u où d o i t être opérée l a p e r q u i s i t i o n et l e s personnes ou l e s choses 
qui doivent f a i r e l ' o b j e t de l a s a i s i e . I l ne sera pas f a i t usage de d i s p o s i t i f s 
d'écoute n i d'autre système de s u r v e i l l a n c e électronique. 

A r t i c l e 6. D r o i t s de l'accusé, a) Toute personne est innocente des accusations 
c r i m i n e l l e s portées contre e l l e t a n t que sa culpabilité n'est pas raisonnablement 
établie. Dans toutes l e s poursuites pénales, l'accusé aura l e d r o i t d'être jugé 
promptement et publiquement par un j u r y i m p a r t i a l , d'être informé des chefs de 
l ' a c c u s a t i o n retenus contre l u i dans un langage q u ' i l comprend, d'être confronté avec 
tous l e s témoins à charge, de f a i r e c i t e r des témoins et d'obtenir des dépositions, 
d'être assisté d'un défenseur ou d'un avocat désigné d ' o f f i c e s ' i l l e désire et 
s ' i l n'est pas en mesure de s'assurer l e s s e r v i c e s d'un défenseur. Toute personne 
arrêtée ou détenue au cours d'une i n s t r u c t i o n c r i m i n e l l e sera pleinement informée 
des r a i s o n s de son a r r e s t a t i o n ou détention, de son d r o i t â garder l e s i l e n c e , â ne 
pas s'accuser soi-même, et à bénéficier de l ' a s s i s t a n c e d'un défenseur - ou d'un 
avocat désigné d ' o f f i c e , s i e l l e l e désire et s i e l l e n'est pas en mesure de 
s'assurer l e s s e r v i c e s d'un défenseur. 

b) I l ne sera imposé аисгш cautionnement n i aucune amende e x c e s s i f s . Tout 
inculpé sera présumé a v o i r d r o i t â être mis en liberté p r o v i s o i r e jusqu'à son procès, 
sur engagement à comparaître, â moins que l e t r i b u n a l , après a v o i r dûment apprécié 
l'ensemble des preuves, l e s circonstances de l ' a c c u s a t i o n et l e s chances de non-
comparution de l'accusé, ne r e j e t t e l a demande de mise en liberté, ou ne demande 
l e versement d'une ca u t i o n sous forme de garanties ou d'espèces. 

c) Nul ne sera jugé de-ux f o i s pour l a même i n f r a c t i o n n i ne sera emprisonné 
pour de t t e s . 

d) Toute personne ayant subi une condamnation recouvrera tous ses d r o i t s 
c i v i l s après a v o i r purgé sa peine ou s'être acquitté de toute autre o b l i g a t i o n 
imposée par l a l o i . 

A r t i c l e T. Auto-accusation. Nul n'est tenu de f o u r n i r гш témoignage qui 
p o u r r a i t tendre à l ' i n c r i m i n e r . 

A r t i c l e 8. Habeas Corpus. Le d r o i t d'habeas corpus ne sera suspendu que s i l a 
sécurité publique l ' e x i g e , en cas de rébellion ou d'invasion. 

A r t i c l e 9 . I n t e r d i c t i o n de l'esclavage et de l a t o r t u r e . Nul ne sera tenu 
en esclavage, torturé ou soumis à des peines ou châtiments c r u e l s , inhumains ou 
dégradants. 

A r t i c l e 10. Peine c a p i t a l e . I l ne sera pas promulgué de l o i i n s t i t u a n t l a 
peine c a p i t a l e à moins que l a majorité des personnes i n s c r i t e s sur l e s l i s t e s 
électorales n'en décide autrement par vo i e de référendum. 

A r t i c l e 11. Suprématie du pouvoir c i v i l . Le pouvoir m i l i t a i r e est subordonné 
au pouvoir c i v i l et l e personnel m i l i t a i r e ne sera pas logé dans des locaux privés 
sans l e consentement du propriétaire en temps de p a i x , n i , â moins que l a l o i n'en 
dispose autrement, en temps de guerre. 
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A r t i c l e 12 . D r o i t a j u s t e réparation. Le v o l et l e s doimnages à l a propriété 
privée donneront l i e u à j u s t e réparation. 

A r t i c l e 13 . D r o i t à l ' i n f o r m a t i o n . Toute personne peut examiner l e s documents 
p u b l i c s et a s s i s t e r aux délibérations de tous l e s organes de gouvernement, dans l e s 
l i m i t e s raisonnables prévues par l a l o i . 

A r t i c l e ik. Négociations c o l l e c t i v e s . Des négociations c o l l e c t i v e s peuvent 
être organisées dans l e s l i m i t e s prévues par l a l o i . 

A r t i c l e 15 . D r o i t s maritaux et f a m i l i a u x . Le mariage est une a s s o c i a t i o n 
librement consentie de partage des responsabilités entre un homme et une femme. 
Les parents légitimes ont des responsabilités et des d r o i t s égaux vis-à-vis de 
l e u r s enfants. Les personnes nées de parents mariés ou non mariés ont des d r o i t s 
égaux. 

A r t i c l e 1 6 . D r o i t à un environnement s a i n . Toute personne a d r o i t à un 
environnement s a i n . 

A r t i c l e 17 . L i m i t a t i o n s à l a législation. I l ne sera promulgué n i décret de 
mise h o r s - l a - l o i ( b i l l of a t t a i n d e r ) , n i l o i à e f f e t rétroactif n i l o i portant 
a t t e i n t e aux o b l i g a t i o n s c o n t r a c t u e l l e s . 

TITRE I I I . DU SUFFRAGE ET DES ELECTIONS 

A r t i c l e 1 . Suffrage. Pourra prendre pa r t aux élections tout c i t o y e n des 
Etats-Unis q.ui, à l a date de l'élection, est âgé de I 8 ans ou p l u s , est i n s c r i t 
sur l e s l i s t e s électorales dans l e s c o n d i t i o n s prévues par l a l o i et est domicilié 
à Guam, dans l e d i s t r i c t où se t i e n t l'élection. Aucune personne purgeant une peine 
c r i m i n e l l e ou déclarée par un t r i b u n a l ne peut v o t e r . I l ne sera imposé aucune autre 
r e s t r i c t i o n au d r o i t de vote. 

A r t i c l e 2 . E l e c t i o n s générales o r d i n a i r e s . Les élections générales o r d i n a i r e s 
de Guam ont l i e u chaque année p a i r e , l e premier mardi suivant l e premier l u n d i de 
novembre. Les autres élections, l e s i n s c r i p t i o n s sur l e s l i s t e s électorales, 
l ' o r g a n i s a t i o n des élections et l e s procédures électorales seront réglées par l a l o i . 

A r t i c l e 3 . E l e c t i o n s p r i m a i r e s . Les élections primaires pour l a désignation 
des candidats de chaque p a r t i aux élections générales o r d i n a i r e s агдга l i e u chaque 
année p a i r e l e premier samedi de septembre. Dans une élection p r i m a i r e pour l a 
désignation des grands électeurs de chaque p a r t i , toute personne régulièrement 
i n s c r i t e sur l e s l i s t e s électorales peut v o t e r pour tout candidat, q u e l l e que s o i t 
l ' a f f i l i a t i o n p o l i t i q u e de l'un ou de l ' a u t r e . Le Gouverneur et l e Vice-Gouverneur 
c h o i s i s par l e s grands électeurs c o n s t i t u e n t une équipe. 

A r t i c l e k. Date d'entrée en f o n c t i o n s . Les personnalités élues aux élections 
générales o r d i n a i r e s prendront l e u r s f o n c t i o n s l e premier l u n d i de j a n v i e r suivant 
l a date de l'élection. 

A r t i c l e 5 . Résidence de bonne f o i . Aux f i n s de l a présente C o n s t i t u t i o n , 
un résident de bonne f o i est une personne q u i e n t r e t i e n t à Guam pendant une période 
illimitée ou indéfinie une résidence où e l l e a l ' i n t e n t i o n de r e v e n i r après chaque 
absence, même prolongée. 

A r t i c l e 6 . I n t e r d i c t i o n d'imposer des épreuves de caractère r e l i g i e u x . Aucune 
épreuve de caractère religieuK>ne sera requise pour l'accès à une charge ou à une 
f o n c t i o n publique. 
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TITRE IV. DE L'EXECUTIF 

A r t i c l e 1 . Pouvoir exécutif. Le pouvoir exécutif est dévolu au Gouverneur q u i 
est responsable de l ' a p p l i c a t i o n rigoureuse de l a C o n s t i t u t i o n et de l a législation 
de Guam, a i n s i que des d i s p o s i t i o n s de l a C o n s t i t u t i o n et de l a législation des 
Etats-Unis d'Amérique qui s'appliquent à Guam. 

A r t i c l e 2 . E l e c t i o n s du Gouverneur et du Vice-Gouverneur. Le Gouverneur et 
l e Vice-Gouverneur sont élus l o r s des élections générales o r d i n a i r e s par l e s 
électeurs qualifiés de Guam et r e s t e n t en f o n c t i o n s pendant quatre ans, ou jusqu'à 
l'élection et â l'entrée en f o n c t i o n s de l e u r successeur. Chaque électeur qualifié 
dispose d'une seule v o i x pour l e s de-ux mandats, et l e Gouverneur et l e 
Vice-Gouverneur sont élus à l a majorité des suffrages exprimés. Les s c r u t i n s de 
b a l l o t a g e seront réglés par l a l o i . Le Gouverneur et l e Vice-Gouverneur ne peuvent 
r e s t e r en f o n c t i o n s plus de deux mandats consécutifs. 

A r t i c l e 3. Conditions d'éligibilité агдх postes de Gouverneur et 
Vice-Gouverneur. Le Gouverneur et l e Vice-Gouverneur doivent être tous deux 
citoyens des E t a t s - U n i s , âgés de 30 ans au moins et être résidents de bonne f o i 
de Guam depuis 15 ans au moins à l a date de l e u r entrée en f o n c t i o n s . 

A r t i c l e k. Pouvoirs du Gouverneur et du Vice-Gouverneur, a) Les f o n c t i o n s du 
Gouverneur sont définies par l a présente C o n s t i t u t i o n et par l a l o i , 

b) Une f o i s par an, l e Gouverneur f a i t à l'Assemblée législative un rapport 
sur l a s i t u a t i o n de Guam, recommandant l ' a d o p t i o n des l o i s q u ' i l estime nécessaires 
ou s o i i h a i t a b l e s ; l e Gouverneur peut f a i r e un rapport et recommander l'adoption 
de l o i s à d'autres occasions. 

c) A moins que l a présente C o n s t i t u t i o n n'en dispose autrement, l e Gouverneur 
est chargé d'assurer l e fonctionnement régulier et e f f i c a c e du gouvernement; i l nomme 
et peut révoquer l e s d i r e c t e u r s des s e r v i c e s et organismes p u b l i c s . Toute nomination 
est présentée dans l e s m e i l l e u r s délais à l'Assemblée législative et prend e f f e t 
60 jours plus t a r d s i e l l e n'est pas rejetée par l a majorité des députés. 

d) Le Gouverneur peut proclamer l'état d'urgence en cas d' i n v a s i o n , de 
tr o u b l e s c i v i l s , de catastrophe n a t u r e l l e ou autre calamité, et m o b i l i s e r l e s 
ressources d i s p o n i b l e s pour f a i r e face à l a s i t u a t i o n . La proclamation de l'état 
d'urgence peut être annulée par un vote des deux t i e r s des députés et ne peut 
être prolongée au-delâ de sept jours c i v i l s qu'avec l'assentiment des deux t i e r s 
des députés. 

e) Le Gouverneur peut accorder un s u r s i s , une commutation de peine ou un 
pardon à to u t condamné, dans l e s formes prévues par l a l o i . 

f ) Le Gouverneur présente à l'Assemblée législative, à l a date fixée par 
l a l o i et pour l e s deux années a v e n i r , un budget présentant en détail : l e s propo­
s i t i o n s de dépenses, l e s prévisions de r e c e t t e s , l e s dépenses de fonctionnement de 
chaque s e r v i c e et organisme p u b l i c ; l ' e x p l i c a t i o n des m o d i f i c a t i o n s par rapport 
aux prévisions antérieures; un p r o j e t de l o i portant ouverture de crédits et 
au t o r i s a n t l e s dépenses, et d'autres p r o j e t s de l o i contenant des recommandations 
de r e c e t t e s nouvelles ou supplémentaires pour l ' e x e r c i c e budgétaire suiva n t . 
Une f o i s l e budget annuel adopté par l'Assemblée, l e Gouverneur ne peut m o d i f i e r 
l ' a f f e c t a t i o n des crédits que dans l e s c o n d i t i o n s prévues par l a l o i . S i l e 
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budget annuel n'est pas adopte avant l e premier j o u r de l ' e x e r c i c e budgétaire, 
l e s crédits de fonctionnement de l ' E t a t seront maintenus au niveau du budget de 
l ' e x e r c i c e précédent jusqu'à ce qu'un nouveau budget a i t été voté. 

g) Les fon c t i o n s du Vice-Gouverneur sont définies par l a présente C o n s t i t u t i o n 
et par l a l o i ou fixées par l e Gouverneur. Le Vice-Gouverneur ne peut assumer une 
f o n c t i o n c o n s t i t u t i o n n e l l e du Gouverneur que dans l e s co n d i t i o n s prévues a l a 
s e c t i o n 8 du présent a r t i c l e ou lorsque l e Gouverneur l'en charge par écrit. 

A r t i c l e 5. Vérificateur général. a) Le Vérificateur général d o i t être un 
électeur qualifié de Guam, et un résident de bonne f o i de Guam depuis deux ans 
au moins â l a date de son entrée en f o n c t i o n s ; son niveau de formation et 
d'expérience p r o f e s s i o n n e l l e est fixé par l a l o i . Le Vérificateur général est 
élu l o r s des élections générales o r d i n a i r e s sur une base non p a r t i s a n e ; i l r e s t e 
en f o n c t i o n s pendant quatre ans ou jusqu'à l'élection et à l'entrée en f o n c t i o n s 
de son successeur. 

b) Le Vérificateur général vérifie l e s r e c e t t e s , l e s a v o i r s et l e s dépenses 
de fonds p u b l i c s de tous l e s branches, organes et s u b d i v i s i o n s du gouvernement 
et s' a c q u i t t e d'autres f o n c t i o n s , selon l e s d i s p o s i t i o n s de l a l o i . Le Vérificateur 
général soumet annuellement un rapport p u b l i c au Gouverneur et à l'Assemblée 
législative. Le Vérificateur général est autorisé à communiquer directement avec 
toute personne, s e r v i c e ou organe, à c i t e r des témoins et à f a i r e prêter serment; 
et chaque s e r v i c e ou organe d o i t f o u r n i r э.и Vérificateur général, à sa demande, 
l e s renseignements concernant ses activités, son o r g a n i s a t i o n , ses t r a n s a c t i o n s 
financières et ses méthodes de t r a v a i l . Pour a v o i r accès à ces i n f o r m a t i o n s , l e 
vérificateur général peut examiner tous l e s l i v r e s , documents, do s s i e r s ou r e g i s t r e s 
d'un s e r v i c e ou organe. 

c) Pendant l a durée de son mandat, l e Vérificateur général ne peut a v o i r 
d'activité p o l i t i q u e au s e i n d'un p a r t i ; i l ne peut se présenter à un autre poste 
électif moins d'un an après l a f i n de son mandat. 

A r t i c l e 6. Le M i n i s t r e de l a j u s t i c e (Attorney General). a) Le M i n i s t r e de 
l a j u s t i c e d o i t être un électeur qualifié de Guam, un résident de bonne f o i de Guam 
depuis deux ans au moins à l a date de son entrée en f o n c t i o n s , et être autorisé 
à exercer une p r o f e s s i o n j u r i d i q u e devant l a Cour suprême de Guam. Le M i n i s t r e de 
l a j u s t i c e est élu l o r s des élections générales o r d i n a i r e s , sur une base non 
p a r t i s a n e ; i l r e s t e en fo n c t i o n s pendant quatre ans jusqu'à l'élection et à 
l'entrée en fo n c t i o n s de son successeur. 

b) Le M i n i s t r e de l a j u s t i c e engage des poursuites en cas de v i o l a t i o n 
c r i m i n e l l e de l a législation de Guam, c o n s e i l l e l e gouvernement sur des p o i n t s de 
d r o i t , représente l e gouvernement au c i v i l et assume d'autres charges et responsa­
bilités selon l e s d i s p o s i t i o n s de l a l o i . 

c) Pendant l a durée de son mandat, l e M i n i s t r e de l a j u s t i c e ne peut a v o i r 
de clientèle privée ou d'activité p o l i t i q u e au s e i n d'un p a r t i ; i l ne peut être 
candidat à un autre poste électif moins d'un an après l a f i n de son mandat. 

A r t i c l e 7. Rémunération. Le Gouverneur, l e Vice-Gouverneur, l e Vérificateur 
général et l e M i n i s t r e de l a j u s t i c e perçoivent l e traitement et l e s indemnités 
fixés par l a l o i et ne peuvent, pendant l e u r mandat, exercer d'autres f o n c t i o n s 
publiques ou privées ou r e c e v o i r d'autres émoluments pour s e r v i c e s personnels. 
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A r t i c l e 8. Vacances de poste, absence et incapacité. a) En cas de révocation, 
de décès ou de démission du Gouverneur, l e Vice-Gouverneur devient Gouverneur. 
S i l e poste de Vice-Gouverneuy devient vacant, l e Gouverneur nomme une personne 
qualifiée qui devient Vice-Gouverneur jusqu'au terme du mandat en cours, s i c e t t e 
période est inférieure ou égale â un an, ou dans l e cas c o n t r a i r e , exerce l e s 
fonctions de Vice-Gouverneur jusqu'à ce qu'aient l i e u des élections spéciales au 
poste de Vice-Gouverneur. Au cas où n i l e Gouverneur n i l e Vice-Gouverneur ne 
peuvent exercer l e s f o n c t i o n s de Gouverneur, ce poste sera pourvu dans l e s 
conditions fixées par l a l o i . 

b) S i l e Gouverneur est physiquement absent de Guam pendant plus de 15 jours 
consécutifs, l e Vice-Gouverneur exerce l e s f o n c t i o n s de Gouverneur. S i l e 
Gouverneur est physiquement absent de Guam en temps de c r i s e , l e Vice-Gouverneur 
exerce l e s pouvoirs du Gouverneur conformément à l'alinéa d) de l a s e c t i o n h du 
présent a r t i c l e . S i l e Vice-Gcuverneur est absent ou dans l'impossibilité d'exercer 
l e s f o n c t i o n s de Gouverneur, l e poste est temporairement pourvu dans l e s c o n d i t i o n s 
fixées par l a l o i . S i l e Gouverneur et l e Vice-Gouverneur sont tous l e s deux 
absents pendant plus de 30 j o u r s consécutifs, l e u r s postes sont réputés vacants et 
une élection spéciale est organisée aux postes de Gouverneur et de Vice-Gouverneur. 

c) S i l e Gouverneur est temporairement dans l'impossibilité de s ' a c q u i t t e r 
de ses f o n c t i o n s pour cause d'incapacité physique ou i n t e l l e c t u e l l e , l e 
Vice-Gouverneur exerce l e s f o n c t i o n s de Gouverneur. S i l e Vice-Gouverneur est 
dans l'incapacité d'exercer l e s f o n c t i o n s de Gouverneur, l e poste de Gouverneur 
est pourvu temporairement dans l e s con d i t i o n s prévues par l a l o i . Toutes l e s 
questions concernant une incapacité du Gouverneur ou du Vice-Gouverneur seront 
réglées par l'Assemblée des juges de l a Cour suprême, sur pétition signée par l e s 
deux t i e r s des députés. 

A r t i c l e 9- Services a d m i n i s t r a t i f s . Le nombre des s e r v i c e s , organes et 
su b d i v i s i o n s du pouvoir exécutif a i n s i que l e u r s f o n c t i o n s , pouvoirs et devoirs 
r e s p e c t i f s , sont fixés par l a l o i . Le Gouverneur peut, par décret conforme â l a 
l o i , m o d i f i e r l e s crédits affectés aux s e r v i c e s , organes et s u b d i v i s i o n s a i n s i 
que l e u r s f o n c t i o n s , dans un souci d'efficacité. 

TITRE V. DU LEGISLATIF 

A r t i c l e 1 . Le pouvoir législatif. Le pouvoir législatif de Guam est dévolu 
à une chambre unique appelée Assemblée législative de Guam et s'étend à tous l e s 
domaines soumis à législation. 

A r t i c l e 2 . Composition de l'Assemblée législative. L'Assemblée législative 
ne compte pas moins de 15 et pas plus de 27 membres. Les députés sont élus par 
c i r c o n s c r i p t i o n s l o r s des élections générales o r d i n a i r e s , pour une durée de 
deux ans ou jusqu'à l'élection et à l'entrée en fo n c t i o n s de l e u r successeur. 
Tout électeur résidant dans une c i r c o n s c r i p t i o n électorale peut voter pour 
l'ensemble des candidats se présentant dans c e t t e c i r c o n s c r i p t i o n . L'Assemblée 
législative est juge de l'élection et de l'éligibilité de ses membres, et peut 
légalement charger l e s tribunaux d'examiner et de régler l e s cas d'élections 
contestées. 
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A r t i c l e 3. Conditions d'éligibilité des députes. Tout député d o i t être un 
électeur quai'ffLé, et un résident de Guam depuis c i n q ans au moins, et de l a 
c i r c o n s c r i p t i o n depuis un an au moins, a l a date de son entrée en f o n c t i o n s . 

A r t i c l e U. Répartition des sièges et découpage des c i r c o n s c r i p t i o n s , a) Guam 
est divisé en un minimum de c i n q c i r c o n s c r i p t i o n s contiguës, d'un s e u l tenant, 
formant, autant que l e s l i m i t e s h i s t o r i q u e s ou géographiques l e permettent, des 
lonités d i s t i n c t e s t e l l e s que chaque élu représente approximativement l e même 
nombre d'électeurs, ce nombre est calculé d'après c e l u i des électeurs i n s c r i t s 
l o r s des dernières élections générales o r d i n a i r e s au poste de Gouverneur. 

b) Une commission législative de répartition des sièges sera constituée 
tous l e s h u i t ans, dans l e s 120 jo u r s précédant l'élection générale o r d i n a i r e . 
La Commission sera composée de t r o i s membres c h o i s i s par l e Président de l'Assemblée 
législative et de t r o i s membres c h o i s i s par l e s chefs des t r o i s p a r t i s de l a minorité 
à l'Assemblée. Tout siège devenu vacant sera poxirvu dans l e s quinze j o u r s par 
l'autorité ayant procédé au choix i n i t i a l . Tout siège demeuré vacant passé ce délai 
sera pourvu par l a Cour suprême. La Commission c h o i s i t un président parmi ses 
membres, prend ses décisions à l a majorité de ses membres et adopte son propre 
règlement intérieur, sauf d i s p o s i t i o n c o n t r a i r e de l a l o i . Ses membres sont 
rémunérés et remboiirsés de l e u r s f r a i s . Les membres de l a commission ne pourront 
être candidats à aucune des d e u x élections générales o r d i n a i r e s devant a v o i r l i e u 
dans l e cadre du p l a n de répartition des sièges ou de découpage des c i r c o n s c r i p t i o n s . 
Dans l e s 120 j o u r s , l a commission p u b l i e r a son p l a n de répartition des sièges ou de 
découpage des c i r c o n s c r i p t i o n s , qui e n t r e r a en vigueur l e j o u r de sa p u b l i c a t i o n . 

c) S i aucun p l a n n'a été publié dans l e délai p r e s c r i t de 120 jou r s confor­
mément a. l'alinéa b) de l a s e c t i o n h, l a Cour suprême promulgue dans l e s 30 jou r s 
qui suivent l ' e x p i r a t i o n de ce délai un p l a n de répartition des sièges et de 
découpage des c i r c o n s c r i p t i o n s qui prend e f f e t â l a date de sa p u b l i c a t i o n . 

d) Dans l e s soixante j o u r s qui suivent l a p u b l i c a t i o n d'un p l a n , et à l a 
requête de to u t électeur, l a Cour suprême est compétente pour l'examiner et l'amender 
conformément aux exigences de l a présente C o n s t i t u t i o n . 

A r t i c l e 5. Vacances de sièges. Tout siège vacant â l'Assemblée législative 
est pourvu par élection spéciale s i l e délai d ' e x p i r a t i o n du mandat en cours 
est supérieur à s i x mois. Dans l e cas c o n t r a i r e , i l r e s t e vacant jusqu'à l'élection 
générale o r d i n a i r e suivante. 

A r t i c l e 6. Rémunération. Les membres députés perçoivent l e traiteme n t et 
l e s indemnités fixés par l a l o i . Aucune m o d i f i c a t i o n du taux de rémunération ne 
peut s'appliquer à l'Assemblée législative qui l a décide et ne peut e n t r e r en vigueur 
entre l a date de l'élection générale o r d i n a i r e et c e l l e de l'ouverture de l a nouvelle 
Assemblée législative. 

A r t i c l e 7. Sessions. L'Assemblée législative se réunit l e premier l u n d i de 
j a n v i e r de l'année qui s u i t l'élection générale o r d i n a i r e ; e l l e r e s t e constituée 
pendant deux ans. L'Assemblée législative peut être convoquée en s e s s i o n e x t r a ­
o r d i n a i r e par son Président ou à l a demande écrite de l a majorité des députés, 
ou par l e Gouverneur. L o r s q u ' e l l e se réimit s u r convocation du Gouverneur, 
l'Assemblée législative n'examine que l e s s u j e t s indiqués dans l a convocation. 
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A r t i c l e 8. Immunité. Les députés ne peuvent être mis en cause pour une 
déclaration écrite ou o r a l e f a i t e devant l'Assemblée. Aucun membre de l'Assemblée 
ne peut être arrêté en se rendant a l'Assemblée ou en en revenant, s i ce n'est 
pour crime ou a t t e i n t e â l ' o r d r e p u b l i c . 

A r t i c l e 9' O r g a n i s a t i o n et procédures. L'Assemblée législative c h o i s i t son 
président parmi ses membres et établit son règlement intérieur, e l l e peut f a i r e 
o b l i g a t i o n â ses membres d ' a s s i s t e r aux séances et l e u r imposer une d i s c i p l i n e . 
La majorité des députés c o n s t i t u e l e quorum. L'Assemblée t i e n t un j o u r n a l 
q u o t i d i e n de ses actes. E l l e peut f a i r e comparaître et déposer des témoins et 
examiner ou f a i r e examiner par ses comités tous l i v r e s et documents, avec l'appro­
b a t i o n de l a majorité de ses membres. 

A r t i c l e 10 . P r o j e t s de l o i , a) L'Assemblée législative ne peut adopter un. 
p r o j e t de l o i que par un vote p o s i t i f de l a majorité de ses membres. E l l e ne peut 
prendre de décision définitive r e l a t i v e à un p r o j e t de l o i avant de l ' a v o i r 
examiné en séance publ i q u e , annoncée quatre jours a l'avance; cependant, i l peut 
être dérogé â cet t e d i s p o s i t i o n en cas d'urgence et par un vote des deux t i e r s 
des députés. I l ne peut être procédé â un vote définitif sur un p r o j e t de l o i 
qu'en séance publique. 

b) Tout p r o j e t de l o i , excepté l e s p r o j e t s de l o i portant ouverture de crédits, 
ou l e s c o d i f i c a t i o n s ou remaniements de l o i s e x i s t a n t e s , ne porte que sur un s e u l 
s u j e t . 

c) Un p r o j e t de l o i portant ouverture de crédits ne concerne que l e s dépenses 
o r d i n a i r e s de l'Assemblée législative, du pouvoir exécutif ou du pouvoir j u d i c i a i r e , 
l'intérêt de l a dette publique ou l'enseignement p u b l i c . Toute autre ouverture de 
crédits d o i t f a i r e l ' o b j e t d'un p r o j e t de l o i d i s t i n c t ne portant que sur u n s e u l 
s u j e t . Aucun crédit ne sera ouvert s ' i l n'est pas prévu de r e c e t t e s s u f f i s a n t e s 
pour l e c o u v r i r . 

d) Toute c o n t e s t a t i o n légale d'"une mesure législative p r i s e conformément â 
l a présente s e c t i o n d o i t être présentée dans l e s 30 jou r s suivant l a promulgation 
de l a l o i contestée. 

A r t i c l e 11. Pouvoirs du Gouverneur concernant l e s p r o j e t s de l o i s , a) Un 
p r o j e t de l o i adopté par l'Assemblée législative est présenté au Gouverneur dans 
l e s 15 j o u r s suivant son adoption et devient l o i l o r s q u ' i l est signé par l e 
Gouverneur. S i l e Gouverneur oppose son veto à un p r o j e t de l o i , c e l u i - c i d o i t être 
renvoyé devant l'Assemblée dans l e s quinze j o u r s , accompagné d'une déclaration 
exposant l e s r a i s o n s du veto. S'agissant d'un p r o j e t de l o i portant ouverture 
de crédits, l e Gouverneur peut réduire un poste, opposer son veto et signer l e r e s t e 
du p r o j e t ; dans ce cas, i l renvoie dans l e s quinze j o u r s l e poste a i n s i réduit ou 
rejeté devant l'Assemblée, en exposant l e s r a i s o n s de son a c t i o n . I l peut a u s s i 
renvoyer l e p r o j e t â l'Assemblée en l u i reconimandant de l'amender. Un p r o j e t q u i 
n'a pas été signé, rejeté ou renvoyé par l e Gouverneur général quinze j o u r s après 
l u i a v o i r été présenté devient l o i . 

b) Un p r o j e t de l o i ou un poste rejeté ou réduit par l e Gouverneur peuvent 
être examinés par l'Assemblée législative dans l e s t r e n t e j o u r s qui suivent l e u r 
r e n v o i et deviennent l o i sous l e u r forme o r i g i n a l e par u n vote p o s i t i f des deux t i e r s 
des députés. L'Assemblée, par u n vote p o s i t i f de l a majorité de ses membres, peut 
adopter un p r o j e t de l o i qui l u i a été soumis par l e Gouverneiir avec recommandations 
d'amendements et l e renvoyer au Gouverneur pour nouvel examen. Le Gouverneur ne peut 
pas présenter une seconde f o i s un p r o j e t de l o i pour amendement. 
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с) Le t i t r e et un résumé de chaque p r o j e t de l o i devenu l o i sera publié dans 
l e s sept jours suivant son adoption. Toute c o n t e s t a t i o n légale d'une mesure 
législative p r i s e conformément à l a présente sous-section d o i t être présentée dans 
l e s t r e n t e jours qui suivent l ' a d o p t i o n de l a l o i contestée. 

A r t i c l e 12 . Mise en accusation. L'Assemblée législative peut mettre en 
ac c i i s a t i o n un élu, un juge de l a Cour suprême ou un juge du t r i b u n a l supérieur par 
un vote p o s i t i f des deux t i e r s de ses membres. Le C o n s e i l j u d i c i a i r e relèvera de 
ses f o n c t i o n s l'élu, l e juge de l a Cour suprême et l e juge du t r i b u n a l supérieur 
après audience, sur un vote p o s i t i f des deux, t i e r s de ses membres. Donneront l i e u 
à une mise en accusation l e s cas de crime, c o r r u p t i o n , négligence grave des devoirs 
de l a charge, et autres manquements à l a confiance publique a f f e c t a n t l ' e x e r c i c e 
des f o n c t i o n s o f f i c i e l l e s . 

A r t i c l e 13 . R e s t r i c t i o n s aux activités. Un député ne peut occuper d'autre 
poste â Guam ou aux Etats-Unis d'Amérique; i l ne peut notamment f a i r e p a r t i e d'un 
c o n s e i l , organisme, autorité ou commission indépendants. Un député ayant un intérêt 
f i n a n c i e r d i r e c t â l ' a d o p t i o n d'un p r o j e t de l o i d o i t l e déclarer et ne peut prendre 
part au vote sur ce p r o j et. 

A r t i c l e ik. Déblocage de fonds. Par un vote p o s i t i f des deux t i e r s de ses 
membres, l'Assemblée législative peut dégager des fonds affectés par l'Assemblée 
mais bloqués par l e Gouverneur. 
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Appendice IV 

Pro.jet de c o n s t i t u t i o n du t e r r i t o i r e de Guam, relevés 
o f f i c i e l s des résultats 

Référendum du h août 1979 

Dépouillement du s c r u t i n 

Question : ''ATjprouvez-vous l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n du 
t e r r i t o i r e de Guam?" 

Nombre de v o i x reçues : pour : 2 Зб7 Contre : 10 671 

Dépouillement du s c r u t i n : 

B u l l e t i n s de vote blanc : 76 

B u l l e t i n s en surnombre : Uo 

T o t a l des b u l l e t i n s déclarés nuls : l l 6 

T o t a l des votes dénombrés : 13 038 

Nombre t o t a l des b u l l e t i n s : 13 15̂ + 

Certifié conforme 

Date : 5 août 1979 

/Signé par l e Président et s i x membres de l a 
Commission électorale/ 
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Appendice V 

L e t t r e en date du 25 a v r i l 1979^ adressée au président 
Jimmy Carter par M. Antonio R. Unpingco, sénateur de 

de l a quinzième Législature de Guam 

Je s u i s en t r a i n de rédiger un p r o j e t de résolution demandant au Congrès des 
Etats-Unis d'Amérique d'examiner une m o d i f i c a t i o n du s t a t u t p o l i t i q u e de Guam q u i , 
de t e r r i t o i r e non incorporé aux Etats-Unis d e v i e n d r a i t une République indépendante. 

Depuis j u i l l e t 1950, nous sommes un t e r r i t o i r e dont l e s h a b i t a n t s ont l a 
citoyenneté américaine. Notre loyauté en t a n t que citoyens américains est p l e i n e et 
entière.. Nous avons accepté d'assumer toutes nos responsabilités de citoyens 
américains, y compris c e l l e de v o i r nos enfants r i s q u e r l e u r v i e en Corée et 
au V i e t Nam. 

A l ' e x c e p t i o n de l a brève occupation ennemie pendant l a deuxième guerre mondiale, 
nous avons fièrement hissé l e drapeau américain sur notre île chaque j o u r que 
Dieu f a i t , depuis I 8 9 8 . Heme durant l ' o c c u p a t i o n ennemie, nous avons défendu ce 
drapeau au ri s q u e de notre v i e . 

îieme en Géorgie, vous ne trouverez pas d'Américains plus f i e r s et plus loyaux. 
La preuve en est que Guam a perdu pl u s d'hommes et que nos compatriotes ont obtenu 
plus de médailles de bravoure au V i e t Nam qu'aucune autre communauté américaine 
de dimensions comparables. Même lorsque nous n'étions pas d'accord, nous avons 
toujours défendu l e s actes du Président des Etats-Unis et c e l a b i e n que nous 
n'ayons n i l e d r o i t n i l e privilège de p a r t i c i p e r à son élection. 

Pour reprendre l a c i t a t i o n d'un ancien Président cher au coeur de tout Guamien, 
j e d i r a i que nous n'avons pas demandé ce que notre pays peut f a i r e pour nous. 
Nous nous sommes toujours demandés ce que nous pouvions f a i r e pour notre; pays. 
Et très souvent nous n'avons pas attendu l a réponse. Nous avons donné â notre pays 
et nous l'avons f a i t de p l e i n gré et avec fierté. 

Cependant, en regardant autour de nous, au Nord, vers l e Commonwealth des îles 
Mariannes s e p t e n t r i o n a l e s , à l ' E s t , à l'Ouest et au Nord vers l e s nouvelles entités 
p o l i t i q u e s voyant l e j o u r sur l e t e r r i t o i r e connu sous l e nom de Micronésie, nous 
commençons à nous demander s i on ne présume pas t r o p de notre loyauté et de nos 
s a c r i f i c e s . 

Franchement, Monsieur l e Président, nous sommes arrivés à l a co n c l u s i o n q u ' i l 
y a to u t simplement de l a par t des autorités fédérales beaucoup t r o p de c o n t r a i n t e s 
et très peu de considérations à notre égard, l o r s de l a p r i s e de décisions inté­
ressant notre t e r r i t o i r e . 

Nous sommes l'avant-poste l e plus o c c i d e n t a l des Etats-Unis dans l e P a c i f i q u e . 
Nous sommes l a p a r t i e du t e r r i t o i r e américain l a plus proche de l a Chine c o n t i ­
n e n t a l e , des zones en difficulté des P h i l i p p i n e s , d'Okinawa, de T a i p e i , du T e r r i t o i r e 
j a p o n a i s , de l a poudrière constituée par l e Cambodge, l e Laos, l a Thaïlande et 
des autres régions du sud-est a s i a t i q u e . 
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Depuis 1 9 5 0 , nous avons été l a v i t r i n e de l a démocratie américaine, tout 
à côté de ce qui était jusqu'à récemment encore l e "Rideau de Bambou". 

Nous estimons q u ' i l est temps que l e gouvernement n a t i o n a l fasse preuve d'un 
peu plus de considération envers nous. 

A cet égard, permettez-moi de donner quelques exemples : 

a) Lorsque vous avez p r i s l a décision unilatérale de mettre f i n à l a 
reconnaissance de l a Chine n a t i o n a l i s t e et de nouer des r e l a t i o n s diplomatiques 
avec l a Chine c o n t i n e n t a l e , vous n'avez aucunement tenu compte n i des sentiments 
de notre peuple, n i des incidences économiques et p o l i t i q u e s de c e t t e décision 
sur notre pays. 

Vous êtes l e Président des Etats-Unis„ Nous sommes des cit o y e n s américains 
loyaux et nous soutiendrons v o t r e décision même s i nous ne l'approuvons pas. 

Mais, pourquoi ne pas mai n t e n i r l e Consulat général de Chine ouvert à Guam 
a f i n de nous a i d e r à protéger un investissement c h i n o i s de plus de TO m i l l i o n s 
de d o l l a r s ? Monsieur l e Président, nous souhaitons l a réouverture de ce consulat. 
S i nous ne l'obtenons pas, j e déposerai une p r o p o s i t i o n de l o i v i s a n t à o u v r i r 
notre propre bureau et à i n v i t e r Taïwan à l e d i r i g e r pour nous. 

b) Le Coast Shipping Act ( l e Jones Act) c o n s t i t u e une grave entrave à 
notre ргоя-rès économique. Les compagnies maritimes américaines se soucient peu 
de d e s s e r v i r Guam parce que nous n'avons pas de p r o d u i t s d ' e x p o r t a t i o n ; e l l e s se 
contentent d'une opération à sens unique. 

Cependant, l e s transporteurs maritimes américains invoquent l e Jones Act 
lorsque des t r a n s p o r t e u r s étrangers expriment l e désir de répondre à nos besoins. 
L ' a p p l i c a t i o n du Jones Act à Guam ne s e r t aucun o b j e c t i f p r a t i q u e et c o n s t i t u e 
une entrave à notre progrès économique. 

c) Nous connaissons l a même s i t u a t i o n avec l e t r a n s p o r t aérien. En 
r a i s o n de l a rareté du s e r v i c e maritime et des taux e x o r b i t a n t s des t r a n s p o r t e u r s 
maritimes américains, nous dépendons presque exclusivement de l ' a v i o n . 

Nous dépendons de l ' a v i o n pour l e t r a n s p o r t des passagers, du c o u r r i e r , de l a 
n o u r r i t u r e , des médicaments et de tous nos approvisionnements. 

D'autre p a r t , l e C i v i l Aeronautics Board (CAB) ne nous consulte pas l o r s q u ' i l 
prend des décisions r e l a t i v e s aux t a r i f s et aux itinéraires. Le gouvernement 
n a t i o n a l ne demande pas notre a v i s l o r s q u ' i l négocie des accords aériens bilatéraux 
avec des pays étrangers. Les décisions p r i s e s au cours de ces négociations nous 
a f f e c t e n t cependant directement. En r a i s o n de notre s i t u a t i o n géographique 
particulière et de notre dépendance presque t o t a l e vis-à-vis de l ' a v i o n , nous 
estimons qu'on d e v r a i t nous permettre de négocier séparément et directement avec 
des pays amis des E t a t s - U n i s . 
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â) L o r s q u ' i l prend des décisions sur des réductions de personnel ou 
l ' e x t e n s i o n des besoins m i l i t a i r e s des Etats-Unis à Guam, l e Département de l a 
défense ne nous consulte pas. C'est a i n s i qu'aujourd'hui l e Gouvernment des 
Etats-Unis c o n t r o l e entièrement un t i e r s de notre île; et l o r s q u ' i l s'est approprié 
ces t e r r e s nous n'avons pas eu notre mot â d i r e , n i au cours de l a procédure n i 
aprè s. 

e) Lorsque l e s Etats-Unis ont p r i s l a décision d'envoyer 110 ООО réfugiés 
vietnamiens dans notre île, on ne nous a лаз iomandé s i nous n'avions pas 
d'objections â formuler. 

lous n'y îtions certes -las o'oposés,, mais nous estimons que c'est l'î un 
nianquei-snt 'i un devoir élémentaire de c o u r t o i s i e , et un exemple de plus du peu de 
cas que l'on f a i t de nous. 

f) I l y a actuellement chez nous quelques 6 ООО immigrés dont c e r t a i n s sont 
des résidents permanents et d'autres des t r a v a i l l e u r s temporaires du bâtiment 
de s t a t u t H-2. 

Je pense que v o u s trouverez que ce t t e p r o p o r t i o n dépasse largement c e l l e de 
toute autre communauté américaine. Cependant, notre gouvernement t e r r i t o r i a l n'est 
pas consulté sur l e s conséquences, pour notre communauté, des décisions du 
Service de l'immigration et des n a t u r a l i s a t i o n s des E t a t s - U n i s , d'admettre des 
immigrants â Guam. 

g) Le gouvernement fédéral va jusqu'à nous imposer l e s s a l a i r e s que nous 
devons payer â nos t r a v a i l l e u r s sans t e n i r compte, une f o i s encore, de l e u r s 
répercussions sur notre économie. I l y a seulement deux ans, l e Département de l a 
main-d'oeuvre des Etats-Unis nous a d i t de payer c e r t a i n s s a l a i r e s â c e r t a i n s 
t r a v a i l l e u r s . Du coup, l e s p r i x des maisons ont doublé. Certaines couches 
privilégiées ont vu l e u r s a l a i r e augmenter, mais l e t e r r i t o i r e , dans son ensemble, 
a vu son économie en s o u f f r i r sérieusement. 

h) Guam est l a première t e r r e américaine où l e s voyageurs venant d'Asie 
mettent p i e d . Mais, l o r s q u " i l s s'aperçoivent q u ' i l s ne passent pas à l a douane 
et au co n t r S l e de l ' i m m i g r a t i o n , i l s ont l ' i m p r e s s i o n que Guam n'est peut-être 
pas très américaine. Et quand nos r e s s o r t i s s a n t s , o r i g i n a i r e s de Guam, sont 
obligés de passer à l a douane et au contrôle de l ' i m m i g r a t i o n , nous avons l e 
sentiment de n'être pas réellement des Américains voyageant librement entre l e s 
E t a t s , cormae l e prévoit l a C o n s t i t u t i o n . 

Pourquoi ne pas f a i r e de Guami un port d'entrée? C'est b i e n une t e r r e 
américaine et nous somraes des Américains. 

Monsieur l e Président, ce ne sont l a que quelques exemples d'entraves excessives 
que l e gouvernement fédéral nous impose, et qui c o n t r a r i e n t sérieusement nos 
e f f o r t s v i s a n t â créer une économie v i a b l e . 

Nous somjnes a i n s i amenés a nous rendre à Washington pour mendier des subsides 
fédéraux. Aucun Américain ne d e v r a i t se t r o u v e r obligé de mendier l e bien-être, 
s u r t o u t , lorsque en ce qui nous concerne, nous avons l e désir et l e s ressources 
nécessaires à l a mise sur pi e d d'une économie s o l i d e qui n' a u r a i t besoin que 
d'une a s s i s t a n c e fédérale limitée. 
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Considérons l e Commonwealth des îles Mariannes s e p t e n t r i o n a l e s où l e s d i r i g e a n t s 
p o l i t i q u e s ont obtenu du Gouvernement des Etats-Unis t a n t de concessions dont 
notamment l'élimination du Jones Act. I l s ont eu des d r o i t s sur l e u r t e r r e et ont 
obtenu dés l e début l e d r o i t d'élire l e u r propre gouverneur et de créer l e u r хэгорге 
système j u d i c i a i r e . Ce sont là des d r o i t s p o l i t i q u e s qui ne nous ont été octroyés 
qu'après 20 ans de négociations avec l e gouvernement n a t i o n a l . 

Vojrons l a s i t u a t i o n aux Palaos où l e s h a b i t a n t s n'ont eu qu'à l e v e r l e p e t i t 
doigt pour se v o i r reconnaître l e d r o i t de d i r e aux Etats-Unis q u e l l e s sont l e s 
t e r r e s qui étaient d i s p o n i b l e s et c e l l e s q u i ne l'étaient pas. 

Les h a b i t a n t s des Palaos ont posé des problèmes aux Etats-Unis en i n t e r d i s a n t 
toute activité nucléaire, et même l'entrée de navires nucléaires des Etats-Unis. 
Et pourtant, l e s Etats-Unis sont chargés d'assurer l a défense de ces îles. 

Les h a b i t a n t s des Palaos ont un s t a t u t p o l i t i q u e de l i b r e a s s o c i a t i o n avec 
l e s E t a t s - U n i s , mais conservent l e d r o i t de négocier des traités et des pactes 
avec toute n a t i o n , pourvu q u ' e l l e s o i t amie aux E t a t s - U n i s . 

Les h a b i t a n t s des Palaos peuvent négocier directement avec l e Japon, l e s 
P h i l i p p i n e s , l a Chine et d'autres nations dans l e s domaines du commerce, de l ' a i d e 
financière et du tr a n s p o r t aérien et maritime. Les h a b i t a n t s des Palaos peuvent 
établir eux-mêmes l e u r s propres l o i s r e l a t i v e s à l'immigration et f i x e r l e u r s 
frontières t e r r e s t r e s . 

Les Guamiens, s u j e t s américains loyaux depuis I 8 9 8 , citoyens américains depuis 
1 9 5 0 , ne peuvent f a i r e r i e n de p a r e i l . 

C'est pour ces r a i s o n s . Monsieur l e Président, que j e prends l ' i n i t i a t i v e de 
demander au Congrès des Etats-Unis de m o d i f i e r notre s t a t u t p o l i t i q u e a f i n de f a i r e 
de nous, de préférence^ une République indépendante. 

A l o r s , et a l o r s seulement, nous aijrions l e d r o i t d ' i n v i t e r o f f i c i e l l e m e n t 
l a Piépublique de Chine à maintenir son consulat à Guam pour protéger l e s m i l l i o n s 
de d o l l a r s q u ' e l l e a i n v e s t i s chez nous. 

Nous pourrions a l o r s envoyer l e Jones Act au d i a b l e . Nous i n v i t e r i o n s des 
navires de p a v i l l o n s amis à d e s s e r v i r notre île et négocierions nous-mêmes l e s 
questions r e l a t i v e s aux itinéraires. Nous déciderions q u i p o u r r a i t se poser sur 
notre aérodrome et qui ne l e p o u r r a i t pas. 

Nous d i r i o n s au Département de l a défense que l l e s sont l e s t e r r e s q u ' i l peut 
ou ne peut pas u t i l i s e r et combien i l d e v r a i t payer pour ces t e r r e s . Je recomman­
derais à mes électeurs d'exiger au moins autant que l e s 5 m i l l i a r d s de d o l l a r s 
qui seront versés à l a République des P h i l i p p i n e s au cours des c i n q prochaines 
années. 

Nous a-urions l e d e r n i e r mot pour déterminer l e s personnes q u i auraient l e 
s t a t u t d'émigrés dans notre t e r r i t o i r e , a i n s i que l e u r nombre. Le gouvernement 
fédéral n'au r a i t plus l e d r o i t de nous d i r e combien nous devrions payer à c e r t a i n e s 
personnes, r i s q u a n t a i n s i de provoquer une désorganisation de notre échelle 
des s a l a i r e s ; nous au r i o n s , quant à nous, contrairement au gouvernement fédéral, 
effectué des études préalables sur l e s conséquences d'une t e l l e mesure. 
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Nous ne pourrions peut-être pas, en ta n t que citoyens d'une république indé­
pendante, a v o i r l e d r o i t de voyager entre l e s différents E t a t s de l'Union. Mais 
c'est un d r o i t que nous n'avons pas actuellement. A i n s i , n'aurions nous pas grand 
chose a perdre. 

La demande de reconnaissance de notre s t a t u t p a r t i c u l i e r ne présente qu'un 
s e u l aspect tourmentant, et cet aspect est que nous continuons à penser que 
l e s Etats-Unis sont l e plus puissant pays au monde. C'est pour c e t t e r a i s o n que 
nous so u h a i t e r i o n s toujours conserver notre a s s o c i a t i o n avec l e s E t a t s - U n i s , à l a 
manière des h a b i t a n t s des Palao s , en ayant nous a u s s i nos avantages. 

Je ne pense pas que nous sommes devenus i n g r a t s - nous vous sommes recon­
naissants depuis 1098. Et j e ne pense pas que nous soyons déraisonnables. Notre 
s i t u a t i o n géo-graphique et notre rôle p a r t i c u l i e r s en tant que membre de l a f a m i l l e " 
américaine imposent un s t a t u t différent de c e l u i des cinquante autres E t a t s . 

Les dimensions de notre île ne permettent pas d ' a c c u e i l l i r un très grand 
nombre d'immigrants; l a s i t u a t i o n de notre économie ne permet pas de payer des 
s a l a i r e s a u s s i élevés que ceux payés dans l e s cinquante autres E t a t s - que peut 
s i g n i f i e r une hausse des s a l a i r e s s i e l l e d o i t également s'accompagner d'une hausse 
des p r i x ? 

Un t i e r s du t e r r i t o i r e de notre île app a r t i e n t actuellement au gouvernement 
fédéral. Nous ne disposons pas d'assez de t e r r e s pour permettre qu'une t e l l e 
s i t u a t i o n se poursuive. I l f u t un temps, assez l o i n t a i n , où nous n'avions pas 
besoi n de t e r r e s . Mais, soucieux de nous développer, de développer notre économie, 
et de c o n s t r u i r e , nous avons actuellement b e s o i n de ces t e r r e s . S i vous ne pouvez 
pas nous rendre ces t e r r e s que l e gouvernement fédéral n ' u t i l i s e pas réellement, 
a l o r s vous d e v r i e z nous indemniser au même taux que c e l u i que l e s E t a t s - U n i s 
p r a t i q u e n t en faveur des étrangers. 

Notre s i t u a t i o n géographique particulière nécessite l'ouverture sur notre 
île de consulats de pays situés dans notre v o i s i n a g e immédiat. 

Le Coastwise Shipping Act ( appelé également Jones Act) asphyxie réellement 
notre île, et i l ne présente aucun intérêt pour l ' i n d u s t r i e maritime américaine 
dans ses r e l a t i o n s avec notre t e r r i t o i r e . 

Nous ne vous demandons pas d'abandonner l e cabotage. Mais nous avons, nous 
a u s s i , intérêt à protéger notre p a v i l l o n . Nous ne voyons cependant pas de r a i s o n 
de ne pas pouvoir négocier directement avec ces pays amis que sont l a République 
de Corée, l a République des P h i l i p p i n e s , l a République de Chine et l e Japon, pour 
l'établissement de l i a i s o n s aériennes entre Guam et ces pays. 

S i nous pouvions f a i r e t o u t c e c i pour nous-mêmes, nous ne demanderions pas 
l e changement de notre s t a t u t p o l i t i q u e , sinon pour nous rapprocher davantage 
de l a " f a m i l l e " . Nous permettre de réaliser pour nous-mêmes tout ce que j e vi e n s 
de d i r e t o u t en éliminant l e s entraves à notre économie, f e r a i t de nous de m e i l l e u r s 
Américains; nous se r i o n s des Américains prospères et heureux, et nous se r i o n s f i e r s 
d'être Américains. 

Cependant, à moins d'une amélioration de notre s i t u a t i o n , j e ne v o i s de 
s o l u t i o n que dans une m o d i f i c a t i o n de notre s t a t u t p o l i t i q u e , a f i n de l e rendre 
analogue à c e l u i de nos v o i s i n s qui h a b i t e n t ce q u i s ' a p p e l a i t auparavant l a 
Micronésie. 
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Appendice VI 

L e t t r e datée du 26 j u i n 1 9 T 9 » adressée au p r e s i d e n t Jimmy Carter par 
M. Antonio R. Unpingco-, sénateur de l a quinzième Législature de Guam 

J'aimerais appeler v o t r e a t t e n t i o n sur l a l e t t r e que j e vous a i adressée 
l e 25 a v r i l 1979 a/. Je s a i s que vous êtes préoccupé par des questions beaucoup 
plu s importantes pour l a n a t i o n et l e peuple américain, dont font p a r t i e l e s 
110 ООО habitant s de Guam. 

Cependant, 60 jours se sont écoulés depuis que j e vous a i écrit, et j e c r o i s 
que par respect pour ma qualité de représentant élu du peuple de ce t e r r i t o i r e 
américain, vous d e v r i e z pour l e moins a v o i r l ' o b l i g e a n c e d'accuser réception de 
ma l e t t r e . 

Cette absence de réponse semble s ' i n s c r i r e assez b i e n dans l a l i g n e de 
pensée de Washington à l'égard de Guam. 

Je s a i s que nous n'élisons pas l e Président des E t a t s - U n i s , mais j'ose 
espérer que ce f a i t ne vous i n c i t e pas â adopter une a t t i t u d e d'indifférence 
et de passivité envers notre île. Bien q u ' i l ne s o i t pas habilité a vous élire 
comme Président, l e peuple de Guam ne vous respecte pas moins et vous considère 
comme son représentant. 

Selon toute apparencej ma première l e t t r e n'a pu r e t e n i r v o t r e a t t e n t i o n . 
Je me permets donc de s a i s i r c e t t e occasion pour t e n t e r une f o i s de plus 
d'exposer l e s r a i s o n s pour l e s q u e l l e s Guam mérite que vous l u i consacriez du 
temps et de l ' a t t e n t i o n . 

Des bases m i l i t a i r e s y ont été implantées. Ces bases ont été acquises par 
l e Gouvernement des Etats-Unis auprès d'une po p u l a t i o n qui n'avait aucun moyen 
de s'opposer à l a mainmise sur ses t e r r e s , pas plu s que de négocier un p r i x 
équitable. 

Les P h i l i p p i n e s reçoivent des m i l l i a r d s de d o l l a r s des Etats-Unis pour l e s 
bases m i l i t a i r e s q u ' i l s y maintiennent. Les bases américaines de l'île de Guam 
ne coûtent pratiquement r i e n au c o n t r i b u a b l e américain. 

S i vous voulez b i e n prendre l e temps de considérer c e t t e île située en p l e i n 
m i l i e u du P a c i f i q u e , vous p o u r r i e z vous rendre compte que vous avez là l e s 
t e r r a i n s l e s plus précieux du monde. Quelle t e r r e américaine est mieux située 
sur l e p l a n m i l i t a i r e et stratégique? 

En t a n t que d e r n i e r avant-poste o c c i d e n t a l des Etats-Unis dans l e P a c i f i q u e , 
nous sommes â peine â 5 heures de v o l de Pékin. Plus proche encore est l a 
République des P h i l i p p i n e s , â t r o i s heures de v o l seulement. Le Japon et Taïwan 
ne sont respectivement qu'à t r o i s et quatre heures de l'île. 

a/ V o i r l'appendice V au présent rapport. 
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Je p o u r r a i s a j o u t e r que, malgré l a proximité de ces régions d'Extrême-Orient 
et d'Asie o r i e n t a l e , notre ami l e plu s proche est e t , nous l'espérons, sera 
t o u j o u r s , l e s E t a t s - U n i s . I l s u f f i t de constater que Guam s'est toujours montré 
prête et apte â défendre l e s E t a t s - U n i s , et to u j o u r s désireuse de l e f a i r e , en 
temps de guerre comme en temps de p a i x . 

Vous voyez donc. Monsieur l e Président, que nous méritons que vous nous 
accordiez v o t r e a t t e n t i o n , non pas seulement parce que nous sommes un t e r r i t o i r e 
américain, mais parce que nous avons prouvé amplement que nous sommes des 
Américains f i e r s et loyaux. 

A mesure que l e temps passe, cependant, nous essayons de tro u v e r une 
e x p l i c a t i o n l ogique aux actes de notre gouvernement, mais nous constatons que 
c e l a devient de p l u s en plus d i f f i c i l e . Tout récemment encore, nous avons l u 
que l e s Etats-Unis s o u h a i t a i e n t accorder â l a République naissante de Belau 
(Palaos) 200 m i l l i o n s de d o l l a r s e t , selon toute vraisemblance, un montant 
équivalent au Gouvernement des îles M a r s h a l l . 

Nos v o i s i n s micronêsiens semblent o b t e n i r t o u t ce q u ' i l s désirent en usant 
d ' i n t i m i d a t i o n pure et simple. S i nous a g i s s i o n s de l a même façon que l e s P a l a o s , 
l e s E t a t s fédérés de Micronésie ou l e Gouvernement des îles M a r s h a l l , nous se r i o n s 
tout bonnement accusés de sédition, parce que nous sommes censés être des 
citoyens américains. 

Lorsque nous voyons l e s d o l l a r s américains distribués a u s s i parcimonieusement 
autour de nous, nous commençons â nous demander quels sont l e s avantages d'être 
Américains. 

Nous ne demandons pas d'aumône. En f a i t , c'est exactement ce que nous ne 
voulons pas. Ce que nous demandons, c'est une réduction des c o n t r a i n t e s 
fédérales. 

En ce moment même, l e N a t i o n a l Park S e r v i c e et l e Ministère de l'intérieur 
des Etats-Unis d i s e n t â notre peuple qu'on ne peut c o n s t r u i r e un port (attendu 
depuis 20 ans) dans une c e r t a i n e région parce q u ' i l empiéterait sur l e "War i n the 
P a c i f i c N a t i o n a l H i s t o r i c a l Park". Malgré l e voeu de l a p o p u l a t i o n , l e 
gouvernement fédéral s'oppose toujours â l a c o n s t r u c t i o n de ce p o r t . 

Je vous l e demande. Monsieur l e Président, est-ce l a l a démocratie en 
marche, ou simplement un autre exemple de l a façon dont l e gouvernement fédéral 
essaie de nous manipuler? 

Outre une réduction des c o n t r a i n t e s , nous aimerions o b t e n i r des Et a t s - U n i s 
une aide pour examiner et mettre en v a l e u r notre p o t e n t i e l économique, nous 
rendre plus a u t o s u f f i s a n t s et moins t r i b u t a i r e s des Etats-Unis sur l e pl a n 
f i n a n c i e r . 

D'après l e F i s h e r i e s Advisory C o i m c i l de Guam, l'île p o u r r a i t a v o i r une 
i n d u s t r i e de l a pêche prospère, f o u r n i s s a n t de nombreux emplois à notre peuple. 
Mais comment pouvons-nous développer c e t t e i n d u s t r i e , a l o r s que l e Jones Act 
entrave ce type de progrès économique? 
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Les c u l t u r e s hydroponiques pour r a i e n t être également développées, de même 
que l ' i n d u s t r i e t o u r i s t i q u e . Ce ne sont là que quelques exemples dont l a façon 
dont Guam p o u r r a i t devenir a u t o s u f f i s a n t e . Mais sans votre a i d e , c e l a est 
impossible. 

I l convient de réduire l e s r e s t r i c t i o n s fédérales, de nous accorder une 
assist a n c e accrue pour évaluer de façon précise notre p o t e n t i e l économique, puis 
nous a i d e r â élaborer des plans et à l e mettre en oeuvre. 

La "Interagency P o l i c y Review Task Force of the U. S. T e r r i t o r i e s " a été 
créée pour étudier l e s moyens par l e s q u e l s l e s t e r r i t o i r e s peuvent devenir plus 
a u t o s u f f i s a n t s et développer au mieux l e u r économie. La popu l a t i o n de Guam est 
reconnaissante de cet e f f o r t . E l l e espère cependant que ce groupe est vérita­
blement déterminé â a s s i s t e r l e s t e r r i t o i r e s et q u ' i l n'a pas seulement pour but 
de permettre au gouvernement fédéral de calmer temporairement l ' a g i t a t i o n des 
autochtones. I l nous s e r a i t très désagréable de v o i r c e t t e étude s u i v r e l e 
chemin de beaucoup d'autres, q u i , après a v o i r été menées à b i e n , sont remisées 
sur une étagère où e l l e s ramassent l a poussière. 

Les investissements que l e Gouvernement américain p o u r r a i t f a i r e i c i 
s e r a i e n t tout a u s s i p r o f i t a b l e s à Washington qu'à Guam. L'île de Guam, c'est 
l a base avancée de Washington, l a v i t r i n e de l'Amérique dans l e P a c i f i q u e . 

S i vous ne désirez pas c o n t r i b u e r à garder c e t t e v i t r i n e propre et a t t r a y a n t e , 
donnez-nous l e pouvoir de négocier directement avec nos v o i s i n s a s i a t i q u e s pour 
o b t e n i r l e s fonds nécessaires. Donnez-nous l e contrôle de notre propre immigration, 
de notre régime douanier et de nos vo i e s de communication maritimes et aériennes. 

Mous apprécions l e f a i t d'être des cito y e n s américains. S i cependant nous 
devons continuer d'être des cito y e n s de deuxième c l a s s e , i l nous faudra r e c o n s i ­
dérer notre p o s i t i o n , comme l ' o n t f a i t nos v o i s i n s de Micronésie. 

V e u i l l e z agréer. Monsieur l e Président, l ' e x p r e s s i o n de ma très haute 
considération. 

(signé) Antonio R. Unpingco 

Le Secrétaire général de l ' O r g a n i s a t i o n 
des Nations Unies 

Kurt Waldheim 
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Appendice V I I 

D e c l a r a t i o n f a i t e par M. Robert Undervood, au nom de l a 
c o a l i t i o n PARA-PADA-"* 

Bon après-midi à vous tous. Je s u i s Robert Underwood, membre du PARA-PADA, 
père, c i t o y e n et électeur o r i g i n a i r e de Guam. S i vous avez l a patience de 
m'écouter pendant quelques minutes, j ' a i m e r a i s vous e x p l i q u e r quelques-uns des 
événements p o l i t i q u e s qui se sont p r o d u i t s dans ces îles et qui ont placé l'île 
de Guam dans l a s i t u a t i o n fâcheuse dans l a q u e l l e e l l e se trouve actuellement. 

I l y a pl u s de k ООО ans que l e s premier h a b i t a n t s se sont installés dans 
nos îles. C'était un peuple s a i n , a u t o s u f f i s a n t , q u i , en un c e r t a i n temps, a 
élaboré une c i v i l i s a t i o n et une c u l t u r e fondées sur l a croyance en l'interdé­
pendance des hommes. Ce peuple étaient l e s Chamorros. Ce f i e r groupe d ' i n d i v i d u s 
a donné â Guam son patrimoine c u l t u r e l et sa langue, qui s u r v i t encore malgré 
l e s e f f o r t s déployés par l e s puissances c o l o n i a l i s t e s pour en éliminer l'usage. 

Guam a été Д а première île du P a c i f i q u e à être envahie par l' O c c i d e n t . 
Environ 150 ans après que Ferdinand Magellan y eut f a i t escale et eut, d i t - o n , 
découvert l'île, l e s Espagnols ont décidé de s'y i n s t a l l e r pour y assurer l a 
sécurité du g a l i o n M a n i l l e q u i voyageait entre l e s P h i l i p p i n e s et l e Mexique 
et pour c o n v e r t i r nos ancêtres au c h r i s t i a n i s m e . Les envahisseurs sont responsables 
de l a mort d'environ 90 p. 100 de l a p o p u l a t i o n qui a été décimée par l e s 
maladies, l e s combats ou qui ont to u t simplement refusé de v i v r e . 

Et pourtant, l a p o p u l a t i o n a survécu et malgré de nombreux changements dans 
l ' o r d r e c o l o n i a l , l e s autochtones sont indiscutablement restés des Chamorros. 
I l s ont emprunté aux autres et adapté, pl u s q u ' i l s n'ont adopté, l e s coutumes 
étrangères. Pendant l a longue domination c o l o n i a l e des Espagnols, l a p o p u l a t i o n 
a été négligée par l'Espagne, mais ce système a probablement été pl u s bénéfique 
pour l e s Guamiens. Le gouvernement était dirigé par l e s Espagnols, mais l e 
système a été modifié dans un sens démocratique, permettant à l a p o p u l a t i o n d'élire 
ses d i r i g e a n t s et de f a i r e connaître ses voeux. Plus encore, i l ne s'est jamais 
produit d'arrivées massives d'étrangers. L'île v i v a i t dans un cadre c o l o n i a l , 
mais l a distance et l e déclin de l a puissance de l'Espagne l ' a maintenue suffisamment 
isolée pour que son peuple continue d'éprouver un sentiment de cohésion et 
d'identité. Sur l e p l a n économique, l'île était a u t o s u f f i s a n t e et presque tous 
ses besoins étaient s a t i s f a i t s par l a production l o c a l e . Quant au bien-être 
physique des h a b i t a n t s , on peut d i r e que l'île était probablement l'une des p l u s 
saines du P a c i f i q u e , sa p o p u l a t i o n ayant doublé entre I85O et I 9 O O . 

Cette forme avouée de gouvernement c o l o n i a l a changé de mains en I 8 9 8 . A 
cett e époque très impérialiste, l e s E t a t s - U n i s d'Amérique ont acquis Wake, l e s 
P h i l i p p i n e s , l e s Samoa, Hawaii et Guam en deux ans. Guam a été cédée aux E t a t s - U n i s , 
bien entendu sans que son peuple s o i t consulté, par l e Traité de P a r i s q u i a mis 
f i n â l a guerre hispano-américaine. C'est grâce à ce document, rédigé a une 
époque où l e mot "impérialisme" n'était pas encore discrédité, que l e s E t a t s - U n i s 
ont acquis Porto Rico et l e s P h i l i p p i n e s et y ont affirmé l e u r souveraineté. 

H Peoples A l l i a n c e f o r Responsive A l t e r n a t i v e s - Peoples A l l i a n c e f o r 
D i g n i f i e d A l t e r n a t i v e s . 
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Aujourd'hui, l e s E t a t s - U n i s ont finalement reconnu l a souveraineté des P h i l i p p i n e s , 
mais i l s a f f i r m e n t encore (en s'appuyant sur l a C o n s t i t u t i o n des Eta t s - U n i s et l e 
Traité de P a r i s ) que l e Congres des Etats-Unis exerce tous l e s pouvoirs p o l i t i q u e s 
dans l e s t e r r i t o i r e s de Guam et de Porto R i c o . 

C'est a u s s i à c e t t e époque que l e s îles Mariannes ont été partagées par l a 
force entre l e s grandes puissances du monde. Le peuple des îles Mariannes se 
compose en réalité d'un s e u l groupe ethnique, c u l t i i r e l et l i n g u i s t i q u e . Les îles 
Mariannes s e p t e n t r i o n a l e s ont été vendues â l'Allemagne, sont tombées aux mains 
des Japonais, puis ont été acquises par l e s E t a t s - U n i s en ta n t que p a r t i e du 
T e r r i t o i r e sous t u t e l l e des I l e s du P a c i f i q u e . Les îles Mariannes se sont 
trouvées coupées en deux et l e s Etats-Unis ont malheureusement obtenu l' a p p r o b a t i o n 
populaire en vue d'un accord de "Commonwealth". 

La marine américaine a administré l'île de Guam pendant l e s 50 ans qui ont 
s u i v i . Seule l ' o c c u p a t i o n japonaise pendant l a deuxième guerre mondiale a 
interrompu c e t t e a d m i n i s t r a t i o n . Pendant c e t t e période du passé de Guam, l a 
marine a dirigé l'île comme une base navale, t r a i t a n t ses h a b i t a n t s comme des 
êtres politiquement inférieurs, a mis en vigueur des règlements h i j m i l i a n t s et 
imposé un système d'éducation dont l a caractéristique était de mépriser tout ce 
qui était Chamorro et d'ex a l t e r l e chauvinisme américain dans l e s e x e r c i c e s 
des manuels. Les h a b i t a n t s de Guam ont subi pendant deux générations et demie 
ce chauvinisme m i l i t a i r e avant d'être déclarés citoyens américains. 

Après l a deuxième guerre mondiale, l e Congrès américain a adopté l a L o i 
organique. Cette l o i t r a n s f o r m a i t l e s h a b i t a n t s de Guam en citoyens américains, 
j e t a i t l e s bases d'une a d m i n i s t r a t i o n c i v i l e et c o n s a c r a i t l a souveraineté 
américaine sur Guam. Ce document déniait donc à l a p o p u l a t i o n de Guam l e d r o i t 
â l'autodétermination et l e d r o i t de négocier avec l e Gouvernement américain. 
Les c i t o y e n s des Et a t s - U n i s ne négocient pas avec " l e u r " gouvernement. Cependant, 
l ' o b t e n t i o n d'une a d m i n i s t r a t i o n c i v i l e était une t e l l e v i c t o i r e que personne 
n'a jamais véritablement analysé l a s i t u a t i o n . En 1950, l e s E t a t s - U n i s avaient 
déjà c o n s t r u i t 21 i n s t a l l a t i o n s m i l i t a i r e s d i s t i n c t e s . L'année où f u t adoptée 
l a L o i organique, l e s Etats-Unis possédaient 1+0 p. 100 des t e r r e s et l e s m i l i t a i r e s 
étaient plu s nombreux que l e s autochtones. Chacune des branches des for c e s armées 
américaines possédait une base â Guam, C'est a u s s i à c e t t e époque que l a C e n t r a l 
I n t e l l i g e n c e Agency (CIA) d i r i g e a i t un camp d'entraînement pour l e s troupes 
n a t i o n a l i s t e s c h i n o i s e s à Saîpan. 

Puisque l a L o i organique a été imposée au peuple, e l l e peut être rejetée 
catégoriquement. La C o n s t i t u t i o n proposée maintient l a r e l a t i o n s e r v i l e q u i l i e 
l'île de Guam aux E t a t s - U n i s . T o u t e f o i s , s i nous l'approuvons, e l l e aura l a 
caution d'un mandat p o p u l a i r e . C'est probablement pour c e t t e r a i s o n que vous 
avez été invité à Guam. L'Organisation des Nations Unies peut constater que l a 
popul a t i o n de Guam renonce â sa souveraineté par son vote. Heureusement, l a 
population de Guam ne tombera pas dans l e piège de ce gouvernement s o i - d i s a n t 
autonome. Tous l e s aspects de l a v i e des cito y e n s de Guam sont sous l e contrôle 
du Gouvernement fédéral; nous ne pouvons importer de marchandises provenant de 
ce r t a i n e s régions, nous subissons l e s quotas d'immigration américains, notre 
télévision et notre r a d i o sont soumises aux règlements de l a Fe d e r a l Communication 
Commission et nous sommes considérés comme t e r r i t o i r e américain en ce qui concerne 
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l e s arrangements conventionnels de n a v i g a t i o n aérienne et maritime. La question de 
l' i i m n i g r a t i o n deviendra plus importante â l ' a v e n i r . Dans l e s d i x prochaines années, 
l e s autochtones seront en minorité s i l'île continue d'être soumise aux l o i s d'immi­
g r a t i o n américaines. I l n'y aura aucun moyen de f a i r e r e s p e c t e r l e s d r o i t s â 
l'autodétermination des Chamorros. Puisque nous sommes sous l a coupe des décisions 
des tribunaux fédéraux, nous ne pouvons r e s t r e i n d r e l e d r o i t de vote. I l apparaît 
q u ' i l s ' a g i t là d'un p l a n délibéré de l a part du Gouvernement fédéral pour mettre 
un terme à l a question de l'autodétermination de Guam. 

I l n'y a pas encore de mouvement d'indépendance organisé, b i e n que des rumeurs 
de mécontentement se soient ouvertement manifestées ces d e r n i e r s temps. On 
constate un grand attachement aux idéaux américains. Cependant, t a n t que ces 
idéaux r e s t e r o n t l e t t r e morte à Guam, l e sentiment q u ' i l f a u t a g i r indépendamment 
des mesures p r i s e s par l e Congres ne f e r a que se r e n f o r c e r . Les ha b i t a n t s de 
Guam ne sont pas en réalité des cito y e n s américains à part entière. Notre but 
était à un moment donné d'obtenir c e t t e citoyenneté p l e i n e et entière. Nos voeux 
ayant été constamjnent contrariés, i l devient rapidement d'être l e s maîtres dans 
notre propre maison. 

Les t r o i s p r i n c i p a l e s questions p o l i t i q u e s auxquelles nous sommes aujourd'hui 
confrontés sont l e s suivantes : 

a) Devrions-nous devenir des citoyens américains à part entière? 

b) Devrions-nous c h o i s i r une voi e différente - peut-être l ' a s s o c i a t i o n 
l i b r e ou l'indépendance? 

c) Devrions-nous devenir un Etat? 

Nos difficultés ne viennent cependant pas de ce que nous devons tr o u v e r 
des réponses à ces questions par nous-mêmes. E l l e s résident dans l e f a i t que nous 
devons demander l a permission de t r a i t e r de ces questions. Le Congrès des 
Etats-Unis continue d'affirmer q u ' i l aura en de r n i e r r e s s o r t l e pouvoir de décision 
en l a matière. En f a i t , nous devons o b t e n i r l ' a u t o r i s a t i o n de p a r v e n i r à l ' a u t o ­
détermination. Le peuple de Guam est l a s de cet état de choses r e g r e t t a b l e . 
Cette déclaration n'est pas l a m a n i f e s t a t i o n d'un sentiment anti-américain, mais 
un appel aux autorités américaines pour q u ' e l l e s reconnaissent que : 

a) Nous sommes politiquement adultes et l a s d'être traités avec 
condescendance; 

b) Nous devrions c h o i s i r notre propre voie ouvertement et l i b r e m e n t ; 

c) Nous avons nos propres c h o i x ; 

d) Nous voulons une véritable autodétermination, et non pas c e l l e que 
nous concèdent l e s f o n c t i o n n a i r e s fédéraux. 

A c e t t e f i n , nous demandons respectueusement à l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies 
de se pencher non seulement sur l a question du s t a t u t p o l i t i q u e de Guam, mais a u s s i 
sur l e s p o l i t i q u e s spécifiques du Gouvernement américain qui rendent d i f f i c i l e l a 
mise au p o i n t d'un s t a t u t p o l i t i q u e . Parmi ces p o l i t i q u e s f i g u r e notamment l a 
question du d r o i t de vote à Guam, l e s c o n t r o l e s économiques constants et l e s 
p o l i t i q u e s d'immigration. 
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Appendice V I I I 

Memorandum i n t i t u l e "Bref h i s t o r i q u e de Guam sous l'admi­
n i s t r a t i o n m i l i t a i r e " , presente à l a M i s s i o n l e 

6 août 1979 par Mue C e c i l i a ВатЪа 

Peu de temps après l a guerre hispano-américaine, l a présence espagnole p r i t 
f i n â Guam. Aux termes du Traité de P a r i s , l e s Etats-Unis d'Amérique ont 
obtenu de l 'Esp8,gne l e p r o t e c t o r a t sur Cuba et l a possession des P h i l i p p i n e s , 
de Porto Pli со et de Guam. 

Le Président W i l l i a m McKinley a promulgué un décret-loi qui plaçait Guam sous 
l e c o n t r o l e du Ij.r.istère de l a marine. I l nomma l e c a p i t a i n e de vaisseau 
Richard P. Leary gouverneur de Guam. Leary a été l e premier des k3 gouverneurs 
américains nommés par des présidents des Etats-Unis et q u i , t o u s , étaient des 
o f f i c i e r s . 

B i e n que l'île n ' a i t été placée en p r i n c i p e sous l e contrôle de l a marine 
qu'a t i t r e p r o v i s o i r e , jusqu'à ce que l e Congrès des Etats-Unis décide de son 
s t a t u t j u r i d i q u e , e l l e est restée en f a i t sous son contrôle (excepté pendant 
l'o c c u p a t i o n japonaise) jusqu'à l a promulgation de l a L o i organique de 1950 . 
Non pas que l e Congrès a i t été l e n t à se prononcer, i l ne s'est t o u t simplement 
pas prononcé du t o u t . 

Exerçant une f o n c t i o n double, l ' o f f i c i e r de marine exerçant l e s f o n c t i o n s de 
gouverneur était l'autorité suprême dans l'île. Ses actes ne pouvaient être 
contrecarrés que par l e Président ou par ses supérieurs du Ministère de l a marine. 
Les p r i n c i p a u x domaines de son r e s s o r t en sa qualité de Gouverneur étaient 
l'économie, l ' a g r i c u l t u r e , l e commerce, l a c o n s t r u c t i o n des bâtiments et des 
rou t e s , l'enseignement, l e s fi n a n c e s , l a santé publique, l a démographie^ l e d r o i t 
et l a p o l i t i q u e . En ta n t que commandant, i l s'occupait surtout de l ' e n t r e t i e n 
et du développement de l a base navale. Pendant l e demi-siècle qu'a duré l e régime 
m i l i t a i r e , ces questions ont constamment, sinon exclusivement, retenu l ' a t t e n t i o n 
de l a p l u p a r t des gouverneurs. 

Comme l e s Américains ne savaient r i e n ou presque de l'île, beaucoup d'entre 
eux l a croyaient habitée par de sauvages i n s u l a i r e s des mers du Sud. I l s ont 
été pour l e moins s u r p r i s de découvrir que l e s habi t a n t s de Guam étaient civilisés , 
q u ' i l s avaient derrière eux une longue t r a d i t i o n espagnole et c a t h o l i q u e , et que 
beaucoup p a r l a i e n t déjà f o r t b i e n l ' a n g l a i s . 

Bien que l e s gouverneurs se soient vu conférer l'autorité suprême, l e 
Congrès n'a p r i s aucune mesure et n'a émis aucune d i r e c t i v e , l a i s s a n t au 
Gouverneur m i l i t a i r e toute liberté pour a d m i n i s t r e r l'île. Une chose est sûre : 
l'île to u t entière était conçue et administrée comme une base navale. Par 
con t r e , l e s h a b i t a n t s de Guam n'ont pas été maltraités et l a qualité de l a v i e 
s'est améliorée sous l e régime m i l i t a i r e . 
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Le p r i n c i p a l inconvénient qu'ont dû s u b i r l e s Guamiens sous l ' a d m i n i s t r a t i o n 
m i l i t a i r e a été l ' a t t i t u d e , qui p e r s i s t e encore aujourd'hui» et se caractérise 
par l e sou c i e x c l u s i f déterminant, t a n t de l a part du Gouvernement fédéral que 
des autorités m i l i t a i r e s , de s'assurer que Guam demeure une base m i l i t a i r e 
stratégique. Les h a b i t a n t s occupent une place secondaire. Cette a t t i t u d e 
profondément enracinée a provoqué non seulement des sentiments de f r u s t r a t i o n et 
d'amertume mais a u s s i des ressentiments et des déceptions. On c r o y a i t que pour 
r e s t e r maître de l'île i l f a l l a i t garder l a p o p u l a t i o n sous son emprise. Bien que 
l e s h a b i t a n t s de Guam ai e n t été gouvernés selon des p r i n c i p e s hiimanitaires b i e n 
américains, i l s se sont vu r e f u s e r l'autonomie comme l a citoyenneté américaine. 
A cet égard, eux-mêmes étaient traités comme des possessions américaines. 

Bien que l e s Guamiens ai e n t accepté et subi c e t t e s i t u a t i o n avec beaucoup 
de p a t i e n c e , l'un des premiers e d i t s du Gouverneur Leary l e s a profondément 
indignés. 

Fortement influencé s e m b l e - t - i l par un rapport d'un l i e u t e n a n t de v a i s s e a u , 
l e Gouverneur Leary a informé l e Ministère de l a marine de son i n t e n t i o n d'expulser 
de Guam l e s prêtres espagnols. Le rapport à l ' o r i g i n e de c e t t e décision déclarait 
entre autres : 

"Tout d'abord, i l faut renvoyer l e s prêtres espagnols en Espagne ou 
l e s envoyer sur l'une des îles espagnoles, et l e s prêtres autochtones sur 
l'une des autres îles ... Ces prêtres sont l e s p a r i a s moraux de l'île, un 
obst a c l e et une t a r e ... Le^ur permettre de r e s t e r compromettrait l a bonne 
a d m i n i s t r a t i o n et l a prospérité de l'île, n u i r a i t aux intérêts de l a 
communauté et s e r a i t c o n t r a i r e à l'enseignement moral et агис p r i n c i p e s d'une 
société civilisée a/." 

Une seule décision s p e c t a c u l a i r e d e v a i t donc balayer 200 ans de t r a d i t i o n 
espagnole catholiq.ue> t a n d i s que tous l e s prêtres sauf un, l e Père José Palomo, 
étaient expulsés de l'île. 

Les Guamiens, q ui au début, étaient disposés à f a i r e confiance aux Américains 
ont été frappés de stupeur par c e t t e mesure a r b i t r a i r e . I l s aimaient et honoraient 
l e u r s prêtres, qui avaient énornément contribué à améliorer l a moralité et l e 
comportement des Guamiens. Comme l e s bateaux s'éloignaient, i l s ont eu l ' i m p r e s s i o n 
qu'on l e u r a r r a c h a i t une part d'eux-mêmes. Ce fût l a première des mesures sans 
t a c t p r i s e s par l e Commandement m i l i t a i r e ; e l l e f u t s u i v i e de beaucoup d'autres. 
C'est a i n s i que l'Amérique est entrée dans notre h i s t o i r e , quand pour l a première 
f o i s , quelqu'un a décide pour nous ce qui était pour notre b i e n , sans nous donner 
v o i x au c h a p i t r e . 

Cette décision a également révélé qu'en l'absence d'une définition précise par 
l e Congrès américain, de l a façon dont Guam de v a i t être gouvernée, l e s Guamiens 

a/ Henry P. Beers, American Naval Occupation and Government of Guam, I 8 9 8 - I 9 0 2 
( A d m i n i s t r a t i v e Reference S e r v i c e Report N0 6 , Bureau des a r c h i v e s . Ministère de l a 
marine, Washington, U.C., 1 9 1 U ) . 
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étaient entièrement à l a merci de l'humeur et du caractère de chaque gouverneur. 
Avec c e r t a i n s d'entre eux, l e s moindres cap r i c e s prenaient f o r c e de l o i , comme 
c e l l : : gui i n t e r d i s a i t de s i f f l e r , ou t e l l e a u t re, f r u i t d'un caprice, moins 
i n o f f e n s i f j i n t e r d i s a n t aux Guamiens de p a r l e r l e u r langue, l e chamorro. I l faut 
cependant reconnaître que beaucoup des gouverneurs ont été e x c e l l e n t s hommes 
et se sont préoccupés sincèrement des besoins de l a popu l a t i o n . 

Un de, CCS gouverneurs a, été l e c a p i t a i n e de frégate W i l l i s J . Bra d l e y , J r . 
qui e st r e s t e en poste de 1926 à j u i n 1929- I l a été un défenseur a c t i f et 
résolu des d r o i t s c i v i l s des Guamiens. Peu après son entrée en f o n c t i o n s , i l a 
écrit au gouvernement fédéral : 

"Le s t a t u t a c t u e l des Guamiens n'est pas s a t i s f a i s a n t - même l ' e x p r e s s i o n 
'citoyen de Guam' ne s i g n i f i e r i e n ou presque ... Leur accorder l a 
citoyenneté américaine s e r a i t un geste génére\ax et j u s t e . " 

Le Gouverneur Bradley a a l o r s p r i s sur l u i de définir l a citoyenneté 
guamienne. I l a également publié un p r o j e t de déclaration des d r o i t s , inspirée 
des 10 premiers amendements â l a C o n s t i t u t i o n des Et a t s - U n i s . Comme on pouvait 
s'y attendre, l e p r o j e t de déclaration n'a pas été approuvé par l e s responsables 
de Washington et n'est donc jamais entré en vigueinr. Cependant, lorsque l e s codes 
de l o i s ont été révisés en 1 9 3 3 , nombre de ses d i s p o s i t i o n s y furent incorporées. 

Constatant que l e Congrès i e Guam établi en 1917 par l e Gouverneur Roy 
C. Smith a v a i t perdu l e peu de v a l e u r q u ' i l a i t jamais eue, i l l ' a b o l i t et établit 
un nouveau Congrès. Le premier Congrès n'était qu'un c o n s e i l c o n s u l t a t i f composé 
de 3k notables de l'île, dont des commissaires de v i l l a g e s , des commissaires 
a d j o i n t s et quelques personnalités en vue de d i v e r s d i s t r i c t s . Tous étaient 
t o u t e f o i s nommes par l e Gouverneur, étaient révocables par l u i et ne touchaient 
aucun s a l a i r e pour l e u r s s e r v i c e s . 

Les Guamier.i; étaient enthousiastes et p l e i n s d'espoir l o r s de l e u r première 
élection législative-, i l s c r o y aient généralement que l e deuxième Congres de Guam 
d i s p o s e r a i t de véritables pouvoirs législatifs. I l s se trompaient et en 1 9 3 3 , 
l e nombre des électeurs i n s c r i t s a v a i t diminué de moitié. Le c a p i t a i n e Edmund 
S. Root qui a remplacé l e Gouverneur Bradley désapprouvait entièrement l e p l a n 
de ce d e r n i e r aux termes duquel l e s commissaires de v i l l a g e s e r a i e n t élus par 
l a p o p u l a t i o n . Dans son rapport annuel de 1 9 3 3 , i l déclarait : 

"... L'élection des commissaires par l a p o p u l a t i o n n'a pas été une 
réussite. Les commissaires sont avant t o u t des employés de l ' a d m i n i s t r a t i o n , 
l e s agents par l'intermédiaire desquels l e Gouverneur est en mesure d'exiger 
c e r t a i n e s choses de l a po p u l a t i o n des d i s t r i c t s . Ces choses ne vont pas 
toujours dans l e sens des désirs personnels des intéressés et quand l e s 
commissaires étaient élus; i l s avaient tendance â se conformer aux voeux 
de l a p o p u l a t i o n plutôt qu'à ceux du Gouverneur." 

De to u t e évidence. Root ne se s e n t a i t nullement tenu d'adoucir ou de v o i l e r 
ses exigences manifestement antidémocratiques. 
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En 19365 l e Gouverneur James T. Alexander a appris qu'une résolution a v a i t 
été adoptée à l'unanimité par l e s de\ix chambres du Congrès de Guam, demandant aux 
Etats-Unis d'accorder l a citoyenneté américaine aux ha b i t a n t s de Guam. E l l e 
demandait également que 5 ООО d o l l a r s s o i e n t prélevés sur l e s fonds de l ' a d m i n i s ­
t r a t i o n navale pour f i n a n c e r l e déplacement de deux délégués du Congrès qui se 
rendraient à Washington pour présenter l a pétition au Congrès des E t a t s - U n i s . 

Le Gouverneur a f a i t preuve de b i e n v e i l l a n c e et de compréhension devant 
''l'ambitieux désir" des Guamiens d'acquérir l a citoyenneté mais a rejeté l e u r 
demande, déclarant que "mettre des fonds à l a d i s p o s i t i o n des délégués pour l'usage 
q u ' i l s v o u l a i e n t en f a i r e , r e v i e n d r a i t de l a part de l ' a d m i n i s t r a t i o n m i l i t a i r e 
à t r a h i r l a confiance du gouvernement fédéral." 

Les délégués se sont cependant rendus à Washington, après a v o i r collecté l a 
somme in c r o y a b l e de 6 ООО d o l l a r s des Etats-Unis grâce агдх nombreux dons infimes 
de l a communauté guamienne. A l a s u i t e de l a rencontre des délégués avec l e 
Président F r a n k l i n D. Roosevelt, l e s sénateurs Gibson du Vermont et M i l l a r d Tydings 
du Maryland ont présenté au Sénat l e p r o j e t de l o i N0 1U50 . Le p r o j e t a été 
approuvé par l e Sénat mais rejeté par l a Chambre des représentants, en r a i s o n 
surtout de l a v i o l e n t e o p p o s i t i o n du Ministère de l a marine. 

Au cours de son témoignage, l e Secrétaire a l a marine, Claude A. Swanson, 
a déclaré : 

"Nous pensons que l e s m o d i f i c a t i o n s qu'apporterait l a législation proposée 
s e r a i e n t de nature à compromettre des r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s p a c i f i q u e s . 
Comme l ' a t t e s t e l e f a i t que l e s Guamiens ne sont pas a u t o s u f f i s a n t s et 
nécessitent non seulement une aide économique fédérale mais également une 
formation et une s u p e r v i s i o n a t t e n t i v e s de l a part de l ' a d m i n i s t r a t i o n 
p a t e r n e l l e de l'île, to u t porte à c r o i r e que c e t t e p o p u l a t i o n n'a pas encore 
a t t e i n t un degré de développement en rapport avec l'indépendance i n d i v i d u e l l e , 
l e s o b l i g a t i o n s et l e s responsabilités que comporte l a citoyenneté américaine. 
Nous pensons qu'une m o d i f i c a t i o n de leUr s t a t u t s e r a i t â ce stade extrêmement 
néfaste рогдг l a po p u l a t i o n autochtone 

I l a f a l l u ih ans de plus pour que s o i t e n f i n adoptée l a l o i organique t a n t 
attendue. 

Pourtant, lorsque Guam a été envahie par l e s f o r c e s armées japonaises en 19^+13 
l a loyauté des Guamiens envers l e s Etats-Unis n'a pu être achetée, soudoyée n i 
détruite par l a f o r c e . De f a i t , beaucoup ont été b a t t u s , hideusement tortгдrés 
ou décapités. 

A l a f i n de l a deuxième guerre mondiale, l e s Guamiens libérés étaient Ьегдгегдх; 
i l s n'avaient jamais douté que l e s Américains r e v i e n d r a i e n t . Ъегдг g r a t i t u d e envers 
l e u r s libérateurs était t e l l e q u ' i l s ont volontairement laissé exp r o p r i e r leгдrs 
biens ou l e s acheter pour une bouchée de p a i n par l'armée américaine. C'est a i n s i 
que l e s deгдx t i e r s de l'île ont été usurpés en douceur. Leur j o i e a cependant 
été de courte durée; a l o r s que l e s Guamiens étaient convaincus q u ' i l s a l l a i e n t 
a l o r s devenir l e s p a r t e n a i r e s à égalité des Américains, l ' a t t i t u d e des m i l i t a i r e s 
et du gouvernement fédéral n ' a v a i t pas du to u t évolué. 
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La f r u s t r a t i o n , l e ressentiment et l a déception q u ' i l s éprouvent s'en sont 
trouvés renouvelés et dureront jusqu'à ce que l e s Guamiens se v o i e n t reconnaître 
l a dignité et l e d r o i t de prendre l e s décisions qux ont une i n f l u e n c e d i r e c t e sur 
l e u r v i e , et que soi e n t levées l e s r e s t r i c t i o n s q u i font o b s t a c l e à l a croissance 
économique de l'île • Les Guamiens sont très f i e r s d'être Américains mais i l s 
veulent être considérés effectivement comme t e l s , et non сохшие l e s enfants 
i r r e s p o n s a b l e s de quelque, obscure région reculée. L'Amérique a sans conteste 
été généreuse l o r s q u ' i l s ' a g i s s a i t d'accorder une aide financière.; mais l e s 
Guamiens attendent d ' e l l e une générosité d ' e s p r i t . Après t r o i s quarts de siècle 
de régime c o l o n i a l , i l est ina c c e p t a b l e de se v o i r r e f u s e r plus longtemps l a 
liberté reconnue à tous l e s citoyens américains. 
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Appendice IX 

Indicateurs statistiques de Guam : 1971-1978 

1971 1972 1973 m k 1975 1976 1977 1978 

Population (estimation) a/ 
Qnploi 

89 0̂ 2 

26 753 

91 h07 

30 365 

93 055 

37 779 38 U7l*b/ 
L05 700 

31* 938^ 

107 300 109 ООО 
30 ОбО^ 30 816^ . . . 

Revenu (millions de dollars des Etats-Unis) 166,2 209,2 271* ,0 298,6 

Scolarisation â plein temps - année scolaire 
Ecoles publiques 26 329 26 922 27 331 28 181* 28 206 27 272 27 38o 28 529 
Ecoles privées 5 hok U 817 1* 820 5 113 1* 592 1* 928 1* 785 5 223 
Université (à plein temps) 1 777 2 051 2 098 2 l U 2 210 1 999 1 923 1 657 
Total 33 510 33 790 31* 21*9 35 1*08 35 008 3I* 199 31* 088 35 1*09 

Finances (millions de dollars des Etats-Unis) d/ 
Dépôts en banque e/ 81,3 ll»8,0 271,6 31*9,0 537,6 663,3 298,8 1*76,1 
PrSts bancaires 89,2 133,8 201*.1 263.2 285,2 261*. 5 235,2 250,1* 
DêpSts, toutes institutions financières e/ 87,U 151*, 5 279,3 358,2 555,1 687,7 31*3,2 529,1* 
Prêts, toutes institutions financières 96,5 ll*U,0 ??1,2 295.3 317,1 317,3 291,1* 330,3 

Commerce extérieur - année fiscale 
30,7^/ Exportations (millions de dollars des Etats-Unis) 10,5 16,U 10,9 20,0 28,5 25,2 30,7^/ 

Importations (millions de dollars des Etats-Unis) 115,0 166,8 2U ,1 259.1 266,2 267,6 269, 272,0^/ 

Fret par voie de surface (milliers de tonnes 
métriques) 

730,7 750,8 899,1* 672,0 691.6 701,0 81*7,7 831.3 

Fret aérien (milliers de kilogrammes) 5 Ult5 7 656 8 725 10 583 11 03I* 10 11*5 10 771* 8 787 

Industrie touristique (milliers de séjours) -
année c i v i l e 

Visiteurs 119,2 185,1* 21*1,1 260.6 239.7 

128,2-'' 

201,3 21*0,5 232,0 
Touristes 81»,9 139.8 187.5 233.9 

239.7 

128,2-'' 106,0 11*9,2 11*8.5 

Construction (en millions de dollars des Etats-Unis) 
- année c i v i l e 

86,з£/ 71*,8̂ / 111,2̂  Recettes brutes des entrepreneurs 69.5^/ 86,з£/ 127,8 108,9 92,8 61* ,0 71*,8̂ / 111,2̂  
Valeur des nouveaux permis de construire k3,k 92,1* 66,U^' ' 116,7 /̂ 1*0,8 62,7 51,2 1*9,5 

Recettes brutes (millions de dollars des Etats-Unis) 
- année c i v i l e h/ 
Сошпегсе de détail 107,9 1б2,1* 180,3 200,6 189,0 221,9 288,8Í^ 259,2 

Commerce de gros 1*0,2 1*6,5 U8,6 1*3,1 1*6.9 U6,5 
288,8Í^ 

51*,1 
Production industrielle 39,8 Ul,l. 63,0 113,1* 139,1* 152,2 150,5 187,5 
Services 41,2 51,8 6U,9 73,u 68,9 70,5 80,2 85,7 
Agriculture j_/ ... ... 0.5 0,7 1.2 1.2 1.5 2,9 
Transports 0,1 0,2 11,0 15,2 13.6 ll* . 3 15,2 16,7 
Assurance, immobilier, finances au ,6 3l*,6 66,7 66,7 58.1 61* .0 65.6 69,2 

Total, tous secteurs к/ 323, u 1*23,1 562,9 622,0 609.9 631*. 5 675,9 786,1* 

Gouvernement - année fiscale 
Recettes d'exploitation (millions de dollars 
des Etats-Unis) 59,6 65,1* 86,0 109,5 117.3 100,2 95.1 101* ,6 

Dépenses de fonctionnement (millions de 
dollars des Etats-Unis) 59,9 65,U 71*,9 93,1* 119.2 108,7 108,2 120,1* 

Services de distribution - année fiscale 
Consommation d'électricité (millions de KWh) 259,1» 309,3 365,5 1*25 ,2 1*51.8 1*36,1 1*19,3 1*61,1* 

Consommation d'eau (millions de li t r e s ) 10 921 11 333 12 571 13 608 15 319 15 876 15 853 15 652 

Utilisation du téléphone (unités en service, 
hors postes) 

7 7U5 8 836 11 180 11 795 15 028 13 691 10 919 12 332 

(Voir notes page suivante) 
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(ilotes du t a b l e a u de l a page précédente) 

a/ Y compris l e personnel m i l i t a i r e , 
Ъ/ Au mois de mars. 
cj E s t i m a t i o n . 
d/ Pour I 9 T I 3 l e s données sont c e l l e s d i s p o n i b l e s au 31 décembre. Pour l e s 

années suivant e s , c e l l e s d i s p o n i b l e s au 30 j u i n . 
&J Y compris t i t r e s de dépôts à terme o f f - s h o r e . 
f / Janvier-août 1 9 7 5 . 

£/ Année f i s c a l e . 
h/ Les données de 1971 et 1972 sont c e l l e s de ces deux années f i s c a l e s . 

C e l l e s de 1977 et 1978 sont des es t i m a t i o n s . 
%J Commerce de détail et gros combinés. 
¿J Avant 1 9 7 3 , l e s r e c e t t e s brutes ne comprenaient pas l ' a g r i c u l t u r e , 
к/ Comprend l e s r e c e t t e s brutes des entrepreneurs. 
Source : Centre de recherche économique. Ministère du commerce. Gouvernement 

de Guam. 
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Appendice X 

Repartition des principaux terrains militaires à Guam 

Ri ti di an 
Cûfninuni cations 

Area 

Source : Economie Adjustment Program for the Territory of Guam 
établi par !• Office of Economic Adjustment. Bureau du Secrétaire 
adjoint à l a défense (Manpower, Reserve affairs and Logistics), 
le Pentacone (Washington, D.C., j u i l l e t 197?). 
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A-ppendice XI 

Apra Harbor, Guam 

Glass Breakwater 

Oro te 
Point 

Route 1 

Source : Economic Ad.iustment Program for the Territory of Guam ^ 
établi par l'Office of Economic Adjustment, Bureau du Secretaire adjoint 
à l a défense (Manpower, Reserve affairs and Logistics), le Pentagone 
(Washington, D.C, j u i l l e t 19TT). 

- 123 -



CHAPITRE XXVIII^' 

ILES FALKLAiID (îlALVINAS) 

A, Examen par l e Comité spécial 

1 . A sa llôlème séance, l e l 6 août 1 9 7 9 , l e Comité spécial a examiné l a question 
des îles F a l k l a n d ( M a l v i n a s ) . 

2 . Pour l'examen de l a q u e s t i o n , l e Comité spécial a tenu compte des d i s p o s i t i o n s 
des résolutions p e r t i n e n t e s de l'Assemblée générale y compris, en p a r t i c u l i e r , de 
l a résolution 3 3 / h k du 13 décembre 1978 sur l ' a p p l i c a t i o n de l a Déclaration sur 
l ' o c t r o i de l'indépendance агдх pays et aux peuples c o l o n i a u x . Au paragraphe 12 
de c e t t e résolution, l'Assemblée p r i a i t notamment l e Comité spécial "de conti n u e r 
à rechercher des moyens propres à assгдrer l ' a p p l i c a t i o n immédiate et intégrale 
de l a résolution (XV) de l'Assemblée générale dans tous l e s t e r r i t o i r e s 
qui n'ont pas encore accédé à l'indépendance e t , en p a r t i c u l i e r : ... de for7nгдler 
des p r o p o s i t i o n s précises pour l'élimination des manifestations p e r s i s t a n t e s du 
c o l o n i a l i s m e et de f a i r e rapport à ce suje t à l'Assemblée générale l o r s de sa 
trente-quatrième s e s s i o n " . Le Comité a également tenu compte de l a décision 
33/U13 adoptée par l'Assemblée générale^ l e 13 décembre 1 9 7 8 , r e l a t i v e à t r o i s 
t e r r i t o i r e s , dont l e s îles F a l k l a n d ( M a l v i n a s ) . 

3. Lors de l'examen de l a ques t i o n , l e Comité spécial était s a i s i d'un document 
de t r a v a i l établi par l e Secrétariat ( v o i r l'annexe du présent c h a p i t r e ) , contenant 
des renseignements sur l'évoliition de l a s i t u a t i o n concernant l e T e r r i t o i r e . 

B. Décision du Comité spécial 

k, A sa llôlème séance, l e 16 août 1 9 7 9 , à l a s u i t e d'une déclaration du 
Président (A/AC.109/PV.1161), l e Comité spécial a décidé, sans o p p o s i t i o n , 
d'examiner l a question des îles F a l k l a n d (Malvinas) à sa prochaine s e s s i o n 
sous réserve de tou t e s d i r e c t i v e s que l'Assemblée générale poi x r r a i t l u i donner 
â cet égard à sa trente-quatrième s e s s i o n , et рогдг f a c i l i t e r l'exam.en de l a 
question par l a Quatrième Commission, d ' a u t o r i s e r l e Rapporteur à communiquer 
l a dociomentation p e r t i n e n t e directement à l'Assemblée. 

X Précédemment paru dans l e docгдment A/3lt-/23/Aàd.7. 
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Document de t r a v a i l établi par l e Secrétariat 
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X Précédemment publiée sous l a cote A/AC .109/L.1339. 

- 125 -



ILES FALKLAND (MALVINAS) а/ 

1. GENERALITES 

1 . Les îles F a l k l a n d (Malvinas) sont situées dans l ' A t l a n t i q u e sud à 772 kilomètres 
environ au nord-est du cap Horn. E l l e s comprennent 200 îles d'une s u p e r f i c i e t o t a l e 
de 11 961 kilomètres carrés. I l y a deux grandes îles. East F a l k l a n d et West 
F a l k l a n d . Outre un c e r t a i n nombre de p e t i t e s îles, l e s dépendances, comprennent l a 
Géorgie du Sud, à 1 287 kilomètres à l' e s t - s u d - e s t des îles F a l k l a n d (Malvinas) et 
l e s îles Sandwich du Sud, qui sont inhabitées, â 756 kilomètres au sud-est de l a 
Géorgie du Sud. 

2 . D'après l e de r n i e r recensement, qui a eu l i e u en 1 9 7 2 , l a p o p u l a t i o n du 
t e r r i t o i r e , dépendances non comprises, cofiiptait 1 957 h a b i t a n t s , presque tous de 
souche européenne et pour l a plupart d'origine b r i t a n n i q u e . Sur ce nombre, 
1 079 habitants v i v a i e n t dans l a c a p i t a l e , Stanley. Le c h i f f r e e s t i m a t i f de l a 
population au m i l i e u de l'année 1976 était de 2 ООО h a b i t a n t s . 

2 . EVOLUTION CONSTITUTIONNELLE ET POLITIQUE 

A. C o n s t i t u t i o n 

3 . Les d i s p o s i t i o n s de l a C o n s t i t u t i o n du t e r r i t o i r e , promulguée en 19^+9 et 
modifiée en 1955 et en I96I+, sont décrites dans l e u r s grandes l i g n e s dans un rapport 
précédent du Comité spécial b/. Ces d i s p o s i t i o n s ont été modifiées ultérieurement 
par l e F a l k l a n d Islands ( L e g i s l a t i v e Council) (Amendment) Order de 1977 ç_/• En 
ve r t u de c e t t e ordonnance, l e s organes du gouvernement sont, en b r e f , l e s suivants : 
a) l e Gouverneur, qui est nommé par l a Reine (et qui est actuellement M. James 
P a r k e r ) ; b) l e C o n s e i l exécutif, qui comprend de\ix membres ès-qualités ( l e Secré­
t a i r e p r i n c i p a l et l e Secrétaire aux f i n a n c e s ) , deux membres ne f a i s a n t pas p a r t i e de 
l'équipe gouvernementale nommés par l e Gouverneur et d e u x membres du C o n s e i l légis­
l a t i f élus par l u i ; c) l e Co n s e i l législatif, qui est présidé par l e Gouverneur et 
comprend deux membres ès-qualités ( l e Secrétaire p r i n c i p a l et l e Secrétaire aux 
finances) et s i x membres élus au suffrage u n i v e r s e l des a d u l t e s ; et d) l a Cour 
d'appel, qui a été créée en j u i l l e t I 9 6 5 pour connaître des recours contre l e s 
décisions des tribunaux du t e r r i t o i r e . 

a/ Le présent document a été établi d'après des rapports publiés précédemment 
et l e s renseignements que l e Gouvernement du Royaimie-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a communiqués au Secrétaire général l e 26 octobre 1978 pour l e s 
années 1977, 1978 et 1979, conformément à l ' A r t i c l e 73 e de l a Charte des 
Nations Unies. 

b/ Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, vingt-cinquième s e s s i o n . 
Supplément N0 23 (A/8023/Rev.l), v o l . IV, chap. XIX, annexe, par, h à 7. 

ç̂ / I b i d . , Trente-troisième s e s s i o n . Supplément N0 23 (A/33/23/Rev.l), 
v o l . IV, Chap. XXVIII, annexe I , par. k à 7. 
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k. Conformément aux nouvelles d i s p o s i t i o n s c o n s t i t u t i o n n e l l e s , des élections ont 
eu l i e u dans l e t e r r i t o i r e en octobre 1 9 7 7 , et l e s membres du nouveau C o n s e i l 
législatif ont prêté serment l e 21 novembre 1977• Le nouveau C o n s e i l comprend 
encore un membre désigné étant donné que pour l'un des sièges aucun candidat ne 
s'était présenté. 

5 . Dans un d i s c o u r s prononcé devant l e C o n s e i l législatif en j u i n 1 9 7 8 , l e 
Gouverneur a d i t ce qui s u i t à propos des nouvelles d i s p o s i t i o n s c o n s t i t u t i o n n e l l e s 
et législatives en vigueur : 

"Dans mon a l l o c u t i o n à l a séance d'ouverture de là présente s e s s i o n , 
devant un C o n s e i l élu en conformité de l a C o n s t i t u t i o n révisée, j ' a i suggéré 
que nous pourrions peut-être examiner de temps à autre l a s i t u a t i o n résultant 
de ces nouvelles d i s p o s i t i o n s . Je pense q u ' e l l e n'est pas t r o p mauvaise mais 
que, peiit-être, des m o d i f i c a t i o n s p o u r r a i e n t être apportées dans un ou deiix 
domaines, et j e s o u h a i t e r a i s entendre vos vues à ce s u j e t " . 

B. Fonction publique 

6 . A l a f i n de 1 9 7 7 , i l y a v a i t 125 f o n c t i o n n a i r e s , dont k3 expatriés. Dans son 
discours de j u i n 1978 ( v o i r c i - d e s s u s ) , l e Gouverneur a déclaré que quatre 
f o n c t i o n n a i r e s locaux s u i v a i e n t des cours au Royaume-Uni et q u ' i l y en a u r a i t un 
cinquième en septembre. La p o l i t i q u e du gouvernement c o n s i s t a i t à donner toutes 
l e s possibilités à tous l e s f o n c t i o n n a i r e s d'améliorer l e u r s q u a l i f i c a t i o n s grace 
à une formation p l u s poussée, ce qui a u r a i t pour e f f e t de réduire l a nécessité de 
r e c r u t e r des f o n c t i o n n a i r e s à l'étranger. Des p r o p o s i t i o n s s e r a i e n t présentées 
au C o n s e i l législatif en vue d'élargir l e programme de formation du personnel 
i n f i r m i e r et d ' o f f r i r dans l a f o n c t i o n publique \mê  formation de secrétaire et de 
commis en cours d'emploi à ceux qui terminent l e u r s études. Entre-temps, tous l e s 
e f f o r t s seraient f a i t s pour encourager l a formation à l'étranger, non seulement 
dans des établissements u n i v e r s i t a i r e s , mais également par des stages de formation 
organisés i n d i v i d u e l l e m e n t . 

С. R e l a t i o n s entre l e Gouvernement de l'A r g e n t i n e et l e 
Gouvernement du Royaume-Uni 

7 . Des renseignements concernant l'état des r e l a t i o n s entre l e Gouvernement de 
l'Argentine et l e Gouvernement du Roya\ime-Uni sur l a question des îles F a l k l a n d 
(Malvinas) en mars 1978 f i g u r e n t dans l e s précédents rapports du Comité spécial d/. 
On se r a p p e l l e r a que l e s représentants des deux gouvernements ont tenu une réunion 
sur c e t t e question du 13 au 15 décembre 1977 à New York. Les deux p a r t i e s ont 
reconnu que toutes sortes de problèmes en j e u exigeaient une étude détaillée. E l l e s 
ont donc décidé de créer, au niveau o f f i c i e l , deux groupes de t r a v a i l parallèles -
l ' \ i n chargé des r e l a t i o n s p o l i t i q u e s , y compris l a question de souveraineté, et 

d/ Pour l e s rapports l e s n l u s récents, v o i r Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée 
générale, trente-deuxième s e s s i o n , Supplém.ent Ho 23 (A/32/23/ï;ev.l) , v o l . IV, 
chapt. X r / I I I , . annexe, par. 9 à 31; et i b i d , trente-troisième s e s s i o n . Supplément 
jjo 23 (A/33/23/Rev.l) , v o l . IV, chap. XXVIII, annexe, par. 13 à l 6 . 
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l ' a u t r e de l a coopération économique - qui po u r s u i v r a i e n t ces études en profondeur 
et rendraient compte de l e u r s travaux aux chefs des délégations. Peu après c e t t e 
réunion, M. Edward Rowlands, a l o r s m i n i s t r e , d'Etat au Ministère b r i t a n n i q u e des 
a f f a i r e s étrangères et des a f f a i r e s du Commonwealth, s'est rendu â Rio de Janeii-o 
pour rencontrer des représentants du C o n s e i l législatif du t e r r i t o i r e , a i n s i que l e 
Gouverneur. 

8. Dans son récent discours devant l e C o n s e i l ( v o i r par. 5 c i - d e s s u s ) , l e 
Gouverneur a rappelé q u ' i l a v a i t eu des échanges de vues francs et u t i l e s avec 
M. Rowlands. Depuis l o r s , l e s a f f a i r e s du t e r r i t o i r e avaient été examinées à 
p l u s i e u r s r e p r i s e s et de façon approfondie par l e s deux Chambres du Parlement 
b r i t a n n i q u e . Des membres éminents ta n t du Gouvernement que de l ' o p p o s i t i o n 
avaient f a i t des déclarations sans équivoques sur l a p o l i t i q u e concernant l e s 
p r i n c i p a l e s questions r e l a t i v e s au t e r r i t o i r e . 

9. Le Gouverneur a également d i t que l a po p u l a t i o n du t e r r i t o i r e s o u h a i t e r a i t que 
l e s négociations sur l a question des îles F a l k l a n d (Malvinas) soient fructueuses 
a f i n q u ' e l l e puisse continuer â v i v r e en p a i x et à bénéficier d'un développement 
mutuellement avantageux. Le Gouverneur a tenu â a j o u t e r que l a population du 
t e r r i t o i r e était sincèrement reconnaissante à l'A r g e n t i n e pour l ' a i d e q u ' e l l e l u i 
f o u r n i t en ce qui concerne l e s soins médicaux et h o s p i t a l i e r s et l'approvisionnement 
en combustibles, carburants et autres f o u r n i t u r e s , a i n s i que pour l a grande 
amélioration apportée aux l i a i s o n s aériennes. 

10. Le Gouverneur a f a i t observer cependant que tou t élargissement de l a coopé­
r a t i o n ne s e r a i t p o s s i b l e que sur l a base de l ' a c c e p t a t i o n du p r i n c i p e selon l e q u e l , 
d'une p a r t , l e s voeux de l a po p u l a t i o n du t e r r i t o i r e concernant son avenir devaient 
être pleinement reconnus comme étant l a question prédominante e t , d'autre p a r t , 
l a p o p u l a t i o n pouvait se prévaloir, comme toute autre communauté n a t i o n a l e , du 
d r o i t internationalement reconnu à l'autodétermination. Pour te r m i n e r , l e 
Gouverneur a noté avec s a t i s f a c t i o n que ces sentiments étaient pleinement partagés 
par tous aux deux Chambres du Parlement b r i t a n n i q u e , q u i , en d e r n i e r r e s s o r t , 
était l a sauvegarde du t e r r i t o i r e . 

11. Par sa décision 33/^+13, en date du 13 décembre 1978, l'Assetóblée générale a 
décidé sur l a recommandation de l a Quatrième Commission, de remettre à sa t r e n t e -
quatrième session l'examen de l a question des îles F a l k l a n d (Malvinas) et a prié 
l e Comité spécial de garder à l'étude l a s i t u a t i o n dans ce t e r r i t o i r e . 

12. En septembre 1978, M. David Owen, a l o r s Secrétaire d'Etat b r i t a n n i q u e aux 
a f f a i r e s étrangères et aux a f f a i r e s du Commonwealth, et l e v i c e - a m i r a l Oscar A. 
Montes, a l o r s M i n i s t r e argentin des r e l a t i o n s extérieures et des c u l t e s , ont eu des 
discussions concernant l a série smvante de négociations sur ce t t e question. 

13. Dans des l e t t r e s i d e n t i q u e s , datées du 19 j a n v i e r 1979, adressées au 
Secrétaire général {А/3^/63 et А/З^/бб), l e s représentants permanents de 
l'Argentine et du Royaume-Uni auprès de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies ont f a i t 
s a v o i r que des délégations des deux pays, dirigées respectivement par l e c a p i t a i n e 
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de vaisseau D. Gualter Oscar A l i a r a , a l o r s Sous-Secrêtaire a r g e n t i n aux r e l a t i o n s 
extérieures et агдх c u l t e s , et M. Rowlands, avaient eu des e n t r e t i e n s à Genève du 
18 au 20 décembre 1 9 7 8 , et q u ' i l s avaient décidé de se rencontrer à nouveau au 
début de 1 9 7 9 . Selon l e commimiqué annexé aux l e t t r e s , l e s e n t r e t i e n s entre l e s 
deux délégations se sont déroulés dans une atmosphère c o n s t r u c t i v e et ont permis 
de passer en revue tous l e s problèmes situés au centre des négociations. Les 
délégations sont parvenues â un accord de p r i n c i p e sur l'ébauche d'un p l a n de 
coopération pour l e u r s activités de recherche s c i e n t i f i q u e dans l e s dépendances 
du t e r r i t o i r e . 

l U . Au début de j a n v i e r 1 9 7 9 , M. Rowlands a rencontré une délégation de c o n s e i l l e r s 
des îles a i n s i que l e Gouverneur à Rio de J a n e i r o pour l e s informer des progrès 
des négociations. 

1 5 . Le 7 mars 1 9 7 9 , La Prensa (Buenos A i r e s ) a v a i t indiqué que M. Angel María 
O l i v e r i Lopez, d i r e c t e u r général pour l ' A n t a r c t i q u e et l e s Malvinas, M i n i s t r e 
a r g e n t i n des r e l a t i o n s extérieures et des c u l t e s , et M. George H a l l , Sous-Secrétaire 
d'Etat b r i t a n n i q u e aux a f f a i r e s étrangères et aux a f f a i r e s du Commonwealth, 
d i r i g e r a i e n t l e s délégations de l e u r s gouvernements r e s p e c t i f s я l a réunion 
qui devai t se t e n i r à New York ce même mois. 

16 . Dans des l e t t r e s i d entiques datées du 28 j u i n 1979 (A/3U/3Í+2 et А/З^/З^З), 
l e Représentant permanent de l' A r g e n t i n e et l e chargé d ' a f f a i r e s par intérim de 
l a M i s s i o n permanente du Royaume-Uni auprès de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies 
ont f a i t s a v o i r au Secrétaire général que l e s représentants de 1егдгз gouvernements 
r e s p e c t i f s avaient tenu, à New York, du 21 au 23 mars 1 9 7 9 , une nouvelle série 
de négociations sur l e s îles F a l k l a n d ( M a l v i n a s ) , l a Géorgie du Sud et l e s îles 
Sandwich du Sud, et que l a réunion a v a i t comporté "de longues c o n s u l t a t i o n s a i n s i 
que l'examen des p r i n c i p a l e s questions q u i f a i s a i e n t l ' o b j e t des négociations". 
Les représentants ont également indiqué que " l a date, l e l i e u et l e niveau de 
l a prochaine réunion se r a i e n t décidés par l e s v o i e s diplomatiques". 

1 7 . Le 7 j u i n 1 9 7 9 , l a Prensa a également indiqué qu'avant l a f i n du mois 
une nouvelle réunion a u r a i t l i e u à Londres entre l e cont r e - a m i r a l Carlos 
Cavândoli, Sous-Secrétaire a r g e n t i n aux r e l a t i o n s extérieures et aux c u l t e s 
et M. Nicholas R i d l e y , M i n i s t r e d'Etat au Ministère b r i t a n n i q u e des a f f a i r e s 
étrangères et des a f f a i r e s du Commonwealth. Les questions abordées comprendraient 
une analyse de l'état des négociations sur l e s îles F a l k l a n d ( M a l v i n a s ) , l'établis­
sement d'une base pour une réunion o f f i c i e l l e q u i se t i e n d r a i t à Buenos A i r e s en 
j u i l l e t 1 9 7 9 , après l a v i s i t e de M. R i d l e y au T e r r i t o i r e , et l a r e p r i s e des 
r e l a t i o n s bilatérales au niveau des ambassades. Les 26 et 27 j u i l l e t , après 
s'être rendu dans l e T e r r i t o i r e , H. Ridley a eu des e n t r e t i e n s à Buenos A i r e s 
avec l e général Carlos P a s t o r , l e M i n i s t r e des r e l a t i o n s extérieures et des 
c u l t e s et du co n t r e - a m i r a l Cavândoli. I l a a l o r s été annoncé que l e s deux 
gouvernements étaient convenus de l a nécessité de rétablir l e s r e l a t i o n s au 
niveau des ambassades. 
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3. SITUATION ECONOMIQUE 

A. A p p l i c a t i o n des recommandations contenues dans l e 
rapport Shackleton e/ 

18. Dans l e précèdent rapport du Comité spécial f i g u r e n t des renseignements 
détaillés tirés du rapport sur l e t e r r i t o i r e établi par l o r d Shackleton, et des 
précisions sur l ' a p p l i c a t i o n , jusqu'en j u i l l e t 1 9 T 8 , des recommandations qui y 
étaient contenues f_/. Des renseignements supplémentaires â ce s u j e t sont donnés 
ci-dessous. 

19 . Le 16 j a n v i e r 19T9, en réponse à ime question posée â l a Chambre des Lords du 
Royaiome-Uni, l o r d Goronwy-Roberts, m i n i s t r e d'Etat pour l e s a f f a i r e s 
étrangères et l e s a f f a i r e s du Commonwealth, a f a i t l a déclaration suivante : 

"Des progrès considérables ont été réalisés dans l ' a p p l i c a t i o n des 
pr o p o s i t i o n s contenues dans l e rapport Shackleton q u i impliquent l a p a r t i ­
c i p a t i o n du programme d'assistance. Les travaux de c o n s t r u c t i o n de l a 
route Stanley-Darwin et de l ' i n t e r n a t de Stanley ont commencé, un nouveau 
avion a été commandé pour l e s s e r v i c e s aériens, a i n s i qu'une ambulance et 
du matériel ra d i o l o g i q u e pour l e s e r v i c e médical. Un s e r v i c e des ponts e t 
chaussées a été créé, ce qui co n s t i t u e une mesure importante du programme 
v i s a n t â r e n f o r c e r considérablement l e Département des travaux p u b l i c s . 
Le Groupe d'étude des pâturages a reçu un so u t i e n accru. E n f i n , l e nouveau 
spécialiste du développement et un c o n s e i l l e r f i s c a l sont maintenant en poste 
et p l u s i e u r s missions de c o n s u l t a t i o n ont été envoyées aux îles F a l k l a n d , 
dont c e r t a i n e s s'ajoutent aux missions recommandées dans l e rapport de 
l o r d Shackleton g/." 

20. Une autre question posée à l o r d Goronwy-Roberts concernait l a s u i t e donnée 
par l e Gouvernement b r i t a n n i q u e à l a p r o p o s i t i o n r e l a t i v e à une enquête sur l e s 
possibilités de développer l a pêche dans l e s eaux qui entourent l e t e r r i t o i r e et en 
p a r t i c u l i e r â l'étude proposée par l e South A t l a n t i c F i s h e r i e s Committee. 
Lord Goronwy-Roberts a répondu q u ' i l ne d i s p o s a i t d'aucun renseignement précis sur 
ce p o i n t extrêmement important, et i l a ajouté "que des pourparlers avaient été 
e n t r e p r i s avec l e Gouvernement ar g e n t i n quant aux possibilités de coopération 
économique dans l a région" et l e problème p o u r r a i t f o r t b i e n être abordé au cours 
de ces pourparlers ( v o i r ci-après). 

e/ Economie Survey of the F a l k l a n d Islands (Londres, Ш4 S t a t i o n e r y O f f i c e , 
19Тб). 

f/ Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième s e s s i o n . 
Supplément N0 23 (A/33/23/Rev.1), v o l . IV, chap. XXVIII, annexe, par. 1? à 21. 

g/ United Kingdom Parliamentary Debates. Hansard. Chambre des T^rds. 
Rapport o f f i c i e l (Londres) Ho M, S t a t i o n e r y ' s O f f i c e , 1979, 16 j a n v i e r 1979, 
colonnes 8U3 à 8 U 6 . 

- 130 -



в. Généralités 

2 1 . L'économie du t e r r i t o i r e repose toujours presque entièrement sur l'élevage 
du mouton et l a production de l a l a i n e . Les renseignements f o u r n i s par l a 
Puissance administrante indiquent qu'en 19T6/TT l e t e r r i t o i r e comptait 638 I I 6 
moutons (contre 6kk 819 en 1975/76 et 6hk O l k en 1 9 7V75) répartis comme s u i t : 
East F a l k l a n d , Збб 8 o 8 ; West F a l k l a n d , 208 I 6 5 ; autres îles, 63 l k 3 . 

2 2 . En r a i s o n des conditions c l i m a t i q u e s et de l a nature des s o l s , l e s pâturages 
sont en général maigres et l a production par hectare est f a i b l e . Le Groupe d'étude 
des pâturages qui a été créé en 1975 et qui est finsincê par l e Gouvernement 
br i t a n n i q u e e f f e c t u e des recherches en vue d'améliorer l e s pâturages et c e r t a i n s 
éléments connexes de l'élevage du mouton. Dans son discours de j u i n 1978 ( v o i r 
par. 5 c i - d e s s u s ) , l e Gouverneur a déclaré que l e s travaux du Groupe d'étude des 
pâturages avaient récemment f a i t l ' o b j e t d'ime évaluation de l a p a r t de t r o i s 
experts du Royaume-Uni, à l a s u i t e de l a q u e l l e certaines m o d i f i c a t i o n s techniques 
et mesures de réorientation s e r a i e n t apportées au programme. Néanmoins, l e s 
travaux du Groupe avaient été considérés comme s a t i s f a i s a n t s , et l e Ministère 
bri t a n n i q u e du développement outre-mer a v a i t accepté de prendre en charge l e coût 
de ce p r o j e t , dont l'importance était v i t a l e pour l'économie ( v o i r également 
par. 19 c i - d e s s u s ) . 

23 . Selon l e Gouverneur, l e s e x p l o i t a t i o n s a g r i c o l e s l o c a l e s étaient très b i e n 
gérées. Néanmoins, i l e s t i m a i t que l e s travaux du Groupe d'étude des pâturages 
pourraient c o n t r i b u e r à améliorer encore c e t t e bonne g e s t i o n , mais que l'évolution 
s e r a i t l e n t e . Le Gouverneur a par conséquent insisté рогя- que l a communauté 
a g r i c o l e reçoive tous l e s encouragements nécessaires. 

2 k . En ce qui concerne l ' a v e n i r du marché de l a l a i n e , sur l e q u e l repose presque 
entièrement l'économie du t e r r i t o i r e , l e Gouverneur a f a i t remarquer qu'à l'heure 
a c t u e l l e l a s i t u a t i o n était assez favorable mais que l e s coûts de production 
continuaient à s'élever a l o r s que l e s p r i x du marché mondial r e s t a i e n t plutôt 
sta b l e s (en 1 9 7 6 , dernière année pour l a q u e l l e on dispose de c h i f f r e s , l e s expor­
t a t i o n s de l a i n e s'étaient chiffrées à 1 , 8 m i l l i o n de l i v r e s s t e r l i n g ) ,h/. I l a 
exprimé l ' e s p o i r que l a marge de bénéfice s e r a i t maintenue auss i l a r g e que 
]possible. 

2 5 . La Fallcland Islands Company ( F I C ) , immatriculée au Royaume-Uni depuis 1 8 5 1 » 
occupe l a première pla c e dans l'économie du t e r r i t o i r e dont l e développement a 
toujours été étroitement lié à l'expansion de cet t e société. La FIC, qui est l e 
-pr i n c i p a l producteur de l a i n e des îles (en 1976/77 e l l e possédait 287 307 moutons 
sur un t o t a l de 638 II6) contrôle également une grande p a r t i e des opérations 
ba n c a i r e s , du commerce et des tr a n s p o r t s maritimes locaux. 

2 6 . En novembre 1 9 7 7 , l a FIC a proposé d'entreprendre un p r o j e t p i l o t e de 
création de p e t i t e s e x p l o i t a t i o n s a g r i c o l e s dans s a ferme de Green Patch à East 
F a l k l a n d , tenant compte des recommandations pertinentes contenues., dans l e rapport 
Shackleton. Au début de 1 9 7 9 » l e gouvernement du t e r r i t o i r e a conclu avec l a FIC 
un accord pour l'achat de l a ferme et a décidé de d i f f u s e r parmi l a p o p u l a t i o n l e 
-prospectus établi à ce s u j e t . Publié par l e j o u r n a l l o c a l , l e F a l k l a n d Islands Times, 
en j u i n 1 9 7 9 , l e prospectus indique que l e icouvernement avait accepté d'acheter 

h/ La monnaie l o c a l e est l a l i v r e s t e r l i n g . 
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cette ferme, y compris tous les bâtiments, le bétail, les installations et le 
matériel, dans le cadre d'm plan de développement à long terme. Le gouvernement 
se proposait ensuite de répartir les terres, les bâtiments et le bétail (à l'exception 
des constructions et installations principales et de l'enclos central) en six 
exploitations, qui seraient mises en vente auprès des résidents du te r r i t o i r e . 
Les constructions et installations centrales (y compris les ateliers de toute l a 
presse â laine, etc.) resteraient l a propriété du gouvernement et seraient mises 
â l a disposition des acquéreurs des exploitations dans le cadre de contrats de 
location durant cinq ans, l e gouvernement se réservant le droit de les vendre 
à l'expiration de cette période. Si le gouvernement en décidait ainsi, les 
propriétaires des exploitations auraient l a priorité pour s'en rendre acquéreurs. 
Le gouvernement devrait avoir terminé les formalités d'achat de l a ferme le 
2 a v r i l 1 9 8 0 . A cette date, les candidats retenus pourraient légalement prendre 
possession de leurs exploitations resp^^ctives. 

2 7 . Au début octobre 1 9 7 8 , i l a été indiqué que l a FIC et l a Société Geochemical 
Services (Holdings), Ltd., avaient créé en commun l a Société Transocean Construction 
and Trading, Ltd., qui ultérieurement a obtenu le contrat pour l a construction 
du nouvel internat à Stanley (voir également les paragraphes 3 ^ et k2 ci-après). 
La FIC s'est également mpntrêe intéressée par l a création d'une société de 
construction locale. Les autres objectifs de l a FIC sont les suivants : a) former 
une'main-d'oeuvre locale; b) permettre aux insulaires de participer à l'entreprise 
commune mentionnée ci-dessus; c) faire en sorte que le succès financier de l a 
nouvelle entreprise bénéficie à l a communauté locale grâce à une contribution 
directe prélevée au moyen de l'impôt; et d) mettre au point des méthodes de 
construction particulièrement adaptées aux conditions climatiques et géologiques 
du t e r r i t o i r e . 

2 8 . Comme on l'avait précédemment noté, l a Société japonaise Taiyo Fishing Company 
a continué d'effectuer des recherches sur les ressources halieutiques du t e r r i t o i r e ; 
vine société britannique a continué d'étudier les possibilités d'exploiter les 
réserves de crabe royal et plvisieurs pays se sont montrés intéressés par 
l'exploitation du k r i l l . On ne dispose pas de renseignements supplémentaires sur 
le développement des ressourcés marines qui seraient exploitables (voir également 
par. 20 ci-dessus). 

2 9 . En décembre 1977» M. Julian F i t t e r , expert en tourisme, a séjourné dans le 
terr i t o i r e et a ensuite présenté un rapport sur le développement d'une industrie 
organisée du tourisme. En a v r i l 1979» â l a suite des résultats de ce rapport, le 
gouvernement du t e r r i t o i r e aiirait décidé d'affecter une somme de 25 ООО livres 
â l a poursuite des travaux de cet ejcpert. 

3 0 . Bans son rapport, M. Fitte r estime que les principaux objectifs de cette 
industrie seraient de fournir des installations touristiques, d'améliorer les 
commvinications entre les îles et de prévoir u n e liaison supplémentaire avec 
l'Amérique du Sud. Le plan qu'il propose prévoit l'achat ou l'affrètement d'un 
bateau d'une capacité d'environ 50 tonneaux et pouvant transporter З6 passagers. 
Pendant l'été (octobre à mars), le bateau aurait un horaire touristique et 
hebdomadaire régulier et pourrait également transporter du fret рогпг le "camp", 
(terme qui désigne tout endroit du territoire autre que Stanley, l a capitale), 
alors que pendant l a saison d'hiver, i l effectuerait un service de liaison entre 
les îles et quatre traversées vers l'Amérique du Sud. 

- 132 -



31. и. Fitter croit que l a plus grande partie du capital i n i t i a l requis (dont le 
montant estimatif se situe entre 200 ООО et 300 ООО livres) pourrait être 
souscrite dans le te r r i t o i r e même et prévoit d'y immatriculer l a société. I l 
insiste sur le fa i t que ce projet ne ferait pas concurrence au Falkland Islands 
Governement Air Service (FIGAS) ni au navire M.V. Monsimen qui assure les liaisons 
entre les îles mais compléterait au contraire les services existants tout en 
fournissant des possibilités d'emplois et de nouveaux moyens de transport. 

32. Certains signes donnent à penser qu'il pourrait exister des gisements de 
pétrole dans le ter r i t o i r e et au large de ses cotes. En j u i l l e t 1 9 7 8 , le 
Gouvernement du Royaume-Uni a signalé que deux sociétés privées avaient prospecté 
les eaux cotières du ter r i t o i r e par sismographie. Les rapports des deux sociétés 
n'ont pas encore été communiqués. 

3 3 . Ainsi qu'il est indiqué ci-dessus, le ter r i t o i r e se spécialise dans l a 
production de laine destinée à l'exportation et est largement tributaire de 
produits importés pour l a satisfaction des besoins locaux. On ne dispose pas encore 
des statistiques commerciales complètes pour 1 9 7 7 . Au cours des dernières 
années, l e Royaume-Uni a absorbé l a plus grande partie des exportations du 
terri t o i r e et l u i a foiirni l a plupart de ses importations. Des mesures ont été 
récemment prises pour accroître les échanges commerciaux entre le ter r i t o i r e et 
l'Argentine. 

3U. D'après le projet de budget approuvé pour 1 9 7 8 / 7 9 , le montant des recettes 
renouvelables s'élèverait à 1 , 8 million de livres (le chiffre révisé pour 1 9 7 7 / 7 8 
était de 1 ,6 million de livres) et celui des dépenses renouvelables à 1 , 8 million 
de livres (contre un chiffre révisé de 1 ,9 million de livres pour 1 9 7 7 / 7 8 ) . Les 
droits de douane, les recettes fiscales, les postes et télécommunications et les, 
services municipatix qui, poiir 1978/79> ont été estimés a 1 , 3 million de l i v r e s , 
constituent les principaux éléments de recettes. Sur le montant to t a l des dépenses 
pour 1 9 7 8 / 7 9 sont prévus des montants de 238 620 livres pour l a santé publique, 
de 203 8 1 U livres pour les travaux publics, de 199 1 1 9 livres pour l'enseignement, 
et de I U 2 3 6 k livres pour les postes et télécommunications. Les dépenses 
d'équipement, essentiellement financées par le Royaiome-Uni, doivent tomber de 
1,9 million de livres en 1 9 7 7 / 7 8 (montant estimatif révisé) à 1 ,6 million en 
1 9 7 8 / 7 9 (montant estimatif). Sur cette dernière somme, kOO ООО livres seraient 
consacrées aux internats (y compris les moyens d'enseignement)5 400 ООО livres 
aux grands axes routiers et 290 ООО livres à l'acquisition d'un avion Britton-
Norman Islander et â l a construction d'un hangar. 

3 5 . Dans le discours qu'il a récemment prononcé devant le Conseil législatif 
(voir par. 5 ci-dessiis), le Gouverneur a appelé particulièrement l'attention sur 
l a construction d'une route utilisable par tovs les temps reliant Stanley à 
Darwin, qui constituerait l a première phase d'un programme d'aménagement routier. 
I l a annoncé que le Ministère britannique du développement outre-mer avait récemment 
accepté d'accorder des subventions s'élevant à 870 ООО livres destinées a couvrir 
partiellement le coût de l a construction de cette route sur une période de 
trois ans. A t i t r e de contrepartie, le gouvernement du t e r r i t o i r e a décidé de 
fournir une contribution de 120 ООО livres au maximum, durant l a même période. 
A l a suite de cet accord, on a procédé à certains préparatifs avec l'assistance 
d'experts du Royaume-Uni, et un nouveau directeur des travaux publics hautement 
qualifié devrait arriver prochainement dans le t e r r i t o i r e , après quoi les travaux 
de construction de l a route en question commenceraient (voir aussi par. 1 9 c i -
dessus). Le Gouverneur a insisté sur le f a i t que dans toute l a mesure du possible 
le programme serait progressivement étendu à tout le t e r r i t o i r e . 
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3 6 . Le Gouverneur a f a i t observer que dans l'immédiat cette route encouragerait 
peu les gens à vivre à West Falkland. C'est pourquoi le gouvernement était d'autant 
plus déterminé à acquérir rapidement un avion Britton-Korman Islander et du 
matériel auxiliaire et à construire un hangar à l'usage de l a FIGAS. I l s o l l i c i t a i t 
une aide financière du Ministère du développement outre-mer pour couvrir l e coût 
élevé de ce projet. 

3 7 . Dans son rapport, lord Shackleton a proposé trois mesxires considérées comme 
indispensables à l a réalisation de tout programme de d'eveloppement important dans 
les îles Falkland (Malvinas). Ces mesures comportaient notamment l a prolongation 
de l a piste de l'aéroport du te r r i t o i r e afin de pouvoir accueillir de gros 
appareils, ce qui nécessitait de nouveaiox investissements d'un montant de 
5 ,5 millions de livres environ de l a part du Gouvernement du Royame-Uni. Le 
27 a v r i l 1 9 7 9 , The Guardian (Manchester) a indiqué que, d'après une communication 
o f f i c i e l l e , le nouvel aéroport du t e r r i t o i r e , construit avec une aide du 
Royaume-Uni s'élevant à б millions de li v r e s , devait entrer en service le 1 e r mai. 
Le Falkland Islands Office à Londre i/ a f a i t observer que l a piste de l'aéroport 
qui a 1253 m de long ne pouvait acc u e i l l i r que des petits et moyens courriers tels 
que le Fokker Friendship. En conséquence, les insulaires dépendaient de l'aéroport 
de Comodoro Rivadavia dans le sud de l'Argentine qui était leur seule ouverture 
sur le monde extérieur. 

•k. SITUATION 'SOCIALE 

3 8 . Durant l a période à l'examen, aucune évolution importante ne s'est produite 
dans l a situation de l a main-d'oeuvre dans le t e r r i t o i r e . Ainsi qu'il est indiqué 
dans le présent document, avec l'assistance du Gouvernement britannique, le 
gouvernement du te r r i t o i r e a pris des mesures en vue d'appliquer plusieurs recomman­
dations contenues dans le rapport Shackleton afin d'atteindre l'un dé ses 
principaux objectifs qui consiste à mettre un frein à l'émigration. 

ij Le Falkland Islands Office (FIO) â Londres est l e secrétariat exécutif du 
United Kingdom PaHcland Islands Committee (UICFIC), organe non gouvernemental, de 
l a Falkland Islands Research and Development Association (FIRADA), du South 
Atlantic Fisheries Committee (SAFC) et de l'organisation "Friends of the Falklands" 
(Amis des Falklands). L'UICPIC s'occupe des droits de l'homme et de l a souveraineté 
du t e r r i t o i r e . La FIRADA est une organisation â but non luc r a t i f financée â l'aide 
de cotisations versées tant par des sociétés que par des particuliers. E l l e 
représente les intérêts du t e r r i t o i r e , contribue au développement des îles et fournit 
les fonds nécessaires au fonctionnement du FIO. Le SAFC favorise l e développement 
de l a pêche dans l'Atlantique sud (voir aussi par. 20 ci*dessus) et reçoit тдп 
financement distinct de celui de l a FIRADA. Les Amis des Falklands sont des gens 
qui versent des cotisations au FIO dans son ensemble. La Sallingbury, Ltd., 
société de consultants comjnerciaiox, est employée par le FIO роглг le représenter 
pour tout ce qui a t r a i t aux questions parlementaires et aux relations publiques. 
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39• Le principal établissement médical exploité par le gouvernement du 
terr i t o i r e est ш hôpital général de 27 l i t s à Stanley, où sont assurés les soins 
médicaux et chirurgicaiix ainsi que les soins d'obstétrique et de gériatrie. Le 
Département médical emploie un médecin chef, trois médecins et du personnel divers. 
Le gouvernement a récenanent f a i t l'acquisition d'vine ambulance et de matériel de 
radiographie pour le service médical (voir axissi par. 19 ci-dessus). Dans l e 
discours qu'il a prononcé en juin 1 9 7 8 , l e Gouverneur a déclaré qu'un projet 
visant à renforcer l e Département médical, dont une partie serait destinée è. 
développer le programme de formation du personnel infirmier (voir aussi par. 6 
ci-dessus), devait être présenté au Conseil législatif pour examen. 

5 . SITUATION DE L ' ENSEIGNEflENT 

1+0. En 1977Э 319 élèves fréquentaient. 11 écoles publiques comptant 30 enseignants, 
dont 19 étaient diplômés. Deiix de ces écoles, situées à Stanley, dispensent un 
enseignement secondaire; les autres sont en principe toutes des écoles primaires. 
Vingt-cinq élèves du niveau secondaire faisaient leurs études en Argentine, au 
Pioyaume-Uni et en Uruguay. Le Gouvernement argentin octroie u n nombre non 
limité de bourses aux élèves du territoire faisant des études secondaires et 
fournit deux professeurs d'espagnol pour les écoles de Stanley. 

k l . D'après le Gouverneur, le nombre total d'élèves q u i se sont présentés aux 
examens pour l e certificat de f i n d'études secondaires est passé de l 6 en juin 1977 
à UT en juin 1978 , I l a été signalé en octobre 1978 que le gouvernement du 
terr i t o i r e avait décidé d'abolir les bourses d'études outre-mer en raison de 
l'existence de moyens d'études à Stanley, ainsi qu'en raison du coût croissant 
de chacune de ces bourses. Toutefois, le gouvernement a annoncé que les boursiers 
actuels ne seraient pas touchés par cette mesure. Par l a suite, en a v r i l 1 9 7 9 » 
i l a également été décidé d'interrompre l'octroi d'allocation pour frais d'études 
à l'étranger; toutefois, les bénéficiaires actuels continuereiient de toucher 
leur allocation. Cette décision a été prise conformément à l a politique établie 
consistant à concentrer toutes les ressources disponibles sur l a fourniture de 
moyens d'enseignement secondaire à l'intérieur du t e r r i t o i r e au l i e u d'offrir 
d'autres possibilités, à l'étranger. 

1+2. Lors du discours qu'il a récemment prononcé devant l e Conseil législatif le 
Gouverneur a déclaré que le projet de construction d'un internat à Stanley 
(voir aussi par. 3 k ci-dessus) n'avait pas progressé aussi rapidement q u ' i l 
l'aurait souhaité, mais que les derniers arrangements contractuels r e l a t i f s à sa 
conception et à sa construction étaient en cours de préparation. I l était 
maintenant prévu que les travaux seraient achevés au printemps 1979 . 

- 135 -



CHAPiTBE mx* 

BELIZE 

A. Ехадеп par l e Cmité spécial 

1. Le Comité spécial a examiné l a question du Belize à sa ll6lème séance, 
le 16 août 1979. 

2.. Lorsqu'il a examiné l a question, l e Comité spécial a tenu ccaipte des 
dispositions des résolutions pertinentes de l'Assemblée générale, en particulier de 
l a résolution 33A U du 13 décembre 19T8, relative à l'application de l a Déclaration 
sur l'octroi de l'indépendance axix pays et aux peuples coloniaiix. Au peuragraphe 12 
de cette résolution, l'Assemblée pr i a i t le Comité spécial, entre autres, 
"de continuer à rechercher des moyens propres à assTorer l'application immédiate 
et intégrale de l a résolution 15lû (XV) de l'Assemblée générale, dans tous les 
territoires qui n'ont pas encore accédé à l'indépendance, et en pearticulier de 
formuler des propositions précises pour l'élimination des manifestations 
persistantes du colonialisme et de faire rapport à ce sujet à l'Assemblée générale 
lors de sa trente-quatrième session". Le Comité a également tenu compte de 
l a résolution ЗЗ/З6 relative au Belize, adoptée le 13 décembre 1978 par l'Assemblée 
générale, au paragraphe 8 de laquelle l'Assemblée pr i a i t le Comité spécicu de 
"continuer à suivre cette question et d'aider l e peuple du Belize dans l'exercice 
de ses droits inaliénables". 

3. Lors de l'examen de l a question, le Comité spécial était saisi d'un dociMnent 
de travail établi par le Secrétariat (voir l'annexe au présent chapitre) contenant 
des renseignements sur l'évolution de l a situation dans l e t e r r i t o i r e . 

B. Décieion du Comité spécial 

U . A sa ll6lème séance, l e I6 août 1979, à l a suite d'une déclaration du 
Président (A/AC.109/PV.1161), le Comité spécial a décidé, sans opposition, 
d'examiner l a question du Belize â sa prochaine session, sous réserve de toutes 
directives que l'Assemblée générale pourrait donner à cet égard â sa 
trente-quatrième session et, en vue de f a c i l i t e r l'examen de l a question par 
l a Quatrième Commission, d'autoriser son Rapporteur à communiquer l a documentation 
pertinente directement à l'Assemblée. 

X Précédemment publié dans l e document A/3U/23/Add.7. 
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ANNEXE» 

Doctunent de tr a v a i l établi par le Secrétariat 

TABLE DES MATIERES 

Paragraphes 

1. Généralités 1 - 2 

2. Evolution constitutionnelle et politique 3 - 3 7 

3. Situation économique 38 - 85 

k . Situation sociale 86 - 92 

5. Situation de l'enseignement 9 3 - 9 9 

«Précédemment publiée SOTÍS l a cote A/AC.I09/L.13^3. 
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BELIZE а/ 

1 . GENERALITES 

1 . Le Belize (connu autrefois sous le nom de Honduras britannique) est situe sur 
l a côte-est de l'Amérique centrale, c'est-à-dire qu'il est baigné par l a mer des 
Antilles et bordé au nord et au nord-ouest par le Mexique et à l'ouest et au sud 
par le Guatemala. Sa superficie terrestre est d'environ 22 9бЗ kilomètres carrés, 
y compris un certain nombre d'îlots (cays) situés le long de l a côte. 

2. Au dernier recensement, organisé en 1 9 7 0 , l a population totale du t e r r i t o i r e 
était de 119 863 habitants, dont 39 332 vivaient dans l a v i l l e de Belize. 
Belmopan, l a capitale, comptait environ 3 ООО habitants en 1^72. Au milieu de 
l'année 1 9 7 7 » l a population, composée essentiellement de Creoles, d'Indiens 
américains (Mayas) et de Caraïbes, était évaluée à lî+9 ООО habitants. 

2. EVOLUTION POLITIQUE ET CONSTITUTIONNELLE 

A. Constitution 

3 . Un aperçu des arrangements constitutionnels énoncés dans l a British Honduras 
Constitution Ordinance. 19бЗ (Ordonnance de I 9 6 3 concernant l a Constitution du 
Hondiiras britannique), amendée en 1973 et 197^, figure dans le rapport du Comité 
spécial à l'Assemblée générale à sa vingt-neuvième session Ъ/. En bref, l a 
Constitution du Belize prévoit un Gouverneur nommé par l a Reine, un Cabinet et 
гдпе Assemblée nationale bicamêrale composée d'un sénat et d'une chambre des 
représentants. Згдг les huit membres du Sénat, cinq sont nommés par le Gouverneur 
(M. Peter McEntee), sur avis du Premier Ministre (M. George Price), аелхк sгдr avis 
du Chef de l'opposition (M. Dean Lindo) et гдп après toute consultation que le 
Gouverneur juge appropriée. La Chambre des représentants comprend 1 8 membres élus 
au suffrage гдniversel des adгдltes pour гдп mandat de cinq ans. Lors des 
dernières élections générales, qui ont eu l i e u le 30 octobre 197^, le People's 
United Party (PUP) a remporté 12 sièges, le chiffre le plus bas depuis 20 ans, et 
les autres sièges sont allés â l a coalition dite de l'United Democratic Party (UDP). 
Depuis lors, гдп membre de l'UDP a rejoint le PUP, qui détient donc désormais 
1 3 sièges. 

a/ Les renseignements contenus dans le présent docijment sont tirés de 
rapports publiés ainsi que de renseignements que l e Gouvernement du Royaime-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a commiiniqués au Secrétaire général, en 
vertu de l'alinéa e de 1'Article? 73 de l a Charte des Nations Unies, le 
2 6 septembre 1978, pour l'année ayant pris f i n l e 31 décembre 1977. 

Ь/ Docijmenrs. officiels-de l'Assemblée générale, vingt-neuvième session. 
Supplément N0 23 (A/9623/Rev.l), v o l . VI, chap. XXVII, annexe, par. 3 et U et 
10 à l U , 
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h. Le Gouverneur reste chargé de l a défense, des affaires extérieures, de l a 
sécurité intérieure (y compris des forces armées) et de l a fonction publique. 
Aux termes du Belize Letters Patent, 196U à 197̂ +, le Gouverneur, agissant sur 
avis du Premier Ministre, peut confier à celui-ci ou â tout autre ministre toute 
attribution relevant du gouvernement qui n'aura pas été déjà déléguée, ainsi que 
l a fonction d'Attorney-General. Le Gouverneur peut également, dans des 
conditions imposées par l u i , déléguer à un ministre désigné après consultation 
avec le Premier Ministre des responsabilités en matière d'affaires extérieures. 
Cette délégation d'autorité est soumise à l'approbation préalable du Secrétaire 
d'Etat du Royaume-Uni aux affaires étrangères et axa. affaires du Commonwealth. 

5. Le Cabinet est composé du Premier Ministre et des autres ministres 
( 1 0 actuellement). 

6. Dans son discoTirs annuel sur l'état de l a nation prononcé devant l'Assemblée 
nationale le 5 septembre 1 9 7 8 , le Premier Ministre, M. Price, a déclaré que l a 
nouvelle Ordonnance concernant l a représentation du peuple (Representation of 
the People's Ordinance) était entrée en vigueur en a v r i l , ainsi qu'une l o i 
conférant l a majorité à tous les citoyens de 1 8 ans révolus. Les mesures voulues 
avaient été prises pour inscrire les électeurs sur les li s t e s électorales. 
I l ressort de l a première l i s t e publiée que plus de kO ООО personnes, au nombre 
desquelles i l faut compter plus de U ООО personnes appartenant â l a tranche d'âge 
allant de I 8 à 2 1 ans, poxirront exercer leur droit de vote poiir l a première f o i s . 

7 . Les élections générales devaient normalement avoir l i e u en février 1 9 7 9 . 

B. Mémorandum d'accord de 1978 

8 . Lors d'une ré\mion qui a eu l i e u à New York le 2 juin 1 9 7 8 , M. David Owen, 
alors Secrétaire d'Etat du Royaume-Uni aux affaires étrangères et aux affaires du 
Commonwealth, M. George Price, Premier Ministre du Belize, et M. Dean Lindo, 
Chef de l'opposition, ont signé un mémorandim d'accord énonçant les points 
suivants. : 

"a) Le Gouvernement et l'opposition du Belize sont convenus de placer 
le différend anglo-guatémaltèque au-dessus des politiques partisanes et de 
considérer l a solution de ce problème comme un objectif national. 

b) Le Gouvernement du Belize et l'opposition participeront à toute 
conversation ou négociation que les Gouvernements britannique et 
guatémaltèque pourraient avoir au sujet du différend anglo-guatémaltèque. 

c) Tout accord f i n a l auquel pourraient parvenir les Gouvernements 
britannique et guatémaltèque sera soumis par voie de référendum au peuple 
du Belize. 

d) I l est entendu que l a série actuelle de conversations a pris f i n 
et que les parties ne sont liées par aucune proposition antérieure quelle 
qu'en soit l a nature. 
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e) Les représentants du Gouvernement du Belize et de l'opposition 
participeront â toute conversation entre le Gouvernement britannique et 
le Gouvernement guatémaltèque sur le différend anglo-guatémaltèque sans 
préjudice tant des positions respectives du Gouvernement du Belize et de 
l'opposition que des droits et responsabilités du Gouvernement britannique. 

f) I l est reconnu que l a solution du différend anglo-guatémaltèque 
est hautement souhaitable car ell e permettrait au Belize de se rapprocher 
de son indépendance. I l est entendu que l a solution du différend 
anglo-guatémaltèque et l'indépendance du Belize sont deux questions 
distinctes." 

9 . Lors d'une rêxmion publique tenue le 8 juin, M. V. H. Courtenay, Ministre 
sans portefeuille et représentant du Gouvernement du Belize auprès de l a 
Communauté des Caraïbes (CARICOM), a déclaré que le mémorandum en question était 
l'oeuvre d'un front uni constitué par le gouvernement et l'opposition dans le 
cadre des efforts qu'ils déployaient pour parvenir à l'indépendance du t e r r i t o i r e . 
Trois joiirs plus tard, les dirigeants de l'opposition ont tenu une réiinion au 
cours de laquelle i l s ont nié l'existence de tout front uni de ce genre entre 
le PUP et l'UDP ou de tout plan d'action commun pour l'indépendance du Belize. 
Ils ont maintenu que le mémorandum ne constituait qu'une déclaration d'intention 
reconnaissant "le droit de l'opposition,à participer à tout débat ultérieur sur 
le différend anglo-guatémaltèque". Les deiox parties doivent tenir d'autres 
réunions publiques dans le te r r i t o i r e au cours des semaines â venir pour faire 
connaître leur interprétation respective du mémorandum. 

C. Position des partis politiques locaux 
au sujet de l'avenir du ter r i t o i r e 

1 0 . Le 8 février 1 9 7 8 , après que l'on eut appris que des discussions se 
déroulaient entre le Royaume-Uni et le Guatemala sur une éventuelle cession de 
terri t o i r e du Belize, le parti de l'opposition a publié une déclaration dans 
laquelle i l demandait un délai d'au moins 1 0 ans avant l'indépendance, durant 
lequel le peuple du Belize pourrait consacrer des énergies au développement 
économique et social du t e r r i t o i r e , l'armée nationale serait renforcée et, avec 
l'aide du Royaume-Uni, le Gouvernement du Belize rechercherait l a coopération 
militaire de nations amies afin d'assurer l a défense du pays с/. Vers l a f i n du 
mois, lors d'une réunion des ministres des affaires étrangères des six gouver­
nements du CARICOM (dont le Belize est membre) tenue à Belmopan, des manifestants 
de l'UDP ont défilé devant les délégués en portant des pancartes sur lesquelles 
on pouvait l i r e entre autres "Nous voulons un référendum avant l'indépendance". 

çj Ibid., trente-troisième session. Supplément N0 23 (A /33 /23/Rev.l), 
vol. IV, chap. XXIX, annexe, par. 3 9 . 
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11. D'après les renseignements disponibles, l'UDF aurait renforcé en j u i l l e t sa 
campagne pour le renvoi de l'indépendance à 10 ans s i possible. Expliquant l a 
"Déclaration for Deferred Indépendance" (Déclaration рогдг un ajournement de 
l'indépendance) diffusée dans les Caraïbes, M. Kenneth T i l l e t , Secrétaire général 
de l'UDF, a dit que l'Assemblée nationale devrait approuver une résolution 
approuvant le principe de l'indépendance mais reconnaissant l a nécessité d'\m 
délai pour permettre à l'armée du Belize de se constituer en гше force de combat 
efficace, appuyée par un pacte de défense conclu avec le Royaume-Uni. L'UDF 
estime qu'au cas où l'Assemblée nationale n'approuverait pas une t e l l e réso­
lution, le problème de l'indépendance devrait être soumis au peuple du te r r i t o i r e 
sous l a forme d'un référendum ou d'\an plébiscite organisé sous l a surveillance 
de l'Organisation des Nations Unies ou du Secrétariat du Commonwealth. 

12. Dans son numéro d'octobre 1978, Contact, revue de l a Barbade, a publié u n e 
lettre de M. T i l l e t dans laquelle celui-ci déclarait que l'UDF prenait avec 
p l a i s i r connaissance de l'appui "sans équivoque" que les gouvernements et les 
organisations des Caraïbes accordaient à une prompte indépendance du Belize. 
I l a lancé агдх peuples et aux gouvernements de l a région un appel pour leur 
demander d'aider le ter r i t o i r e à devenir "une nation réellement libre et 
démocratique" en appuyant l a proposition de son parti tendant à organiser un 
rêférendгдm згдг l'indépendance. 

13. M. Price a ppiir sa part escrimé ses vues sг̂ r l e Statut futгlr du 
ter r i t o i r e dans une lettre qu'il a adressée au Financial Times (Londres), 
et qui a été publiée le 3 mai 1978. Le Premier Ministre y a t t i r a i t notamment 
l'attention sur гте résolution, adoptée à гдп congrès extraordinaire du PUP tenu 
à Belmopan le l 6 a v r i l , demandant "au Gouvernement du Royaгдme-Uni de suspendre 
immédiatement tous entretiens avec le Gouvernement du Guatemala qui envisa­
geraient гдпе cession de ter r i t o i r e comme moyen de règlement du différend anglo-
guatémaltèque au sujet du Belize" et "de s'en tenir strictement агдх résolutions 
pertinentes de l'Organisation des Nations Unies préconisant, en faveг̂ r du Belize, 
гдпе indépendance prompte et sûre assortie d'гдne pleine souveraineté et intégrité 
te r r i t o r i a l e " . En conclusion, M. Price indiquait que le Congrès avait 
instamment prié "le Gouvernement du Belize, en coopération avec le Royaгдme-Uni 
et les gouvernements amis, d'explorer activement l'autre voie qui s'offrait рогдг 
l'accession à l'indépendance, à savoir l a conclusion d'accords de sécгдrité 
susceptibles de protéger le peuple du Belize et de sauvegarder l'indépendance du 
te r r i t o i r e " . 

ih. Dans le discoгдrs sur l'état de l a nation qu'il a prononcé le 5 septembre 
(voir par. 6 ci-dessus), M. Price a fovimi de plus amples précisions sur 
l a position de son parti sur l a question de l'indépendance. La politique 
que poursuivait le gouvernement était que l e Belize tout entier accède 
aussi rapidement que possible à гдпе indépendance sûre. Le gouvernement se 
proposait de parvenir â cet objectif soit par гдп règlement négocié dont les 
termes seraient approuvés par le peuple du Belize dans le cadre d'гдn référendгдm, 
soit par гдп accord de sécurité. 

15. Le Premier Ministre a également f a i t remarquer que les Gouvernements du 
RoyaгJme-Uni et du Guatemala devaient prochainement se réunir рогдг de nouvelles 
négociations en vue de résoudre le différend anglo-guatémaltèque et que le 
Gouvernement du Belize s'en tenait pour sa part aux résolutions pertinentes de 
l'Organisation des Nations Unies. 
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l 6 . Le Premier Ministre a déclare que son gouvernement attachait une grande 
importance au maintien et au renforcement des contacts et de l'appui inter­
national. I l a ajouté que le Belize accueillait avec satisfaction l'offre des 
Etats-Unis d'Amérique d'aider à l a recherche d'une solution équitable. Le 
respect et l'appui dont le Belize bénéficiait de l a part de l'Organisation des 
Nations Unies, du Mouvement non aligné et des organismes internationaiix allaient 
grandissant. M. Price a tout particulièrement rendu hommage "à nos collègues 
membres de l a Communauté des Caraïbes, aux pays signataires de l a Déclaration 
de Bogota, ainsi qu'au Panama et au Mexique que notre problême touche de près et 
dont le courageux appui en faveur des droits de notre peuple, nous réconforte 
dans notre lutte". 

D. Examen par l'Assemblée générale 

17- Le 29 septembre 1978 un porte-parole du Gouvernement du Royaume-Uni a annoncé 
que M. David Owen et M. Rafael E. Castillo Valdez, ministre des relations extérie\ires 
du Guatemala, s'étaient réunis au cours des quatre journées précédentes â 
New York où i l s participaient à l a trente-troisième session de l'Assemblée 
générale. I l a en outre déclaré que M. Owen avait soumis à l'examen du Gouver­
nement du Guatemala certaines propositions dont les détails n'avaient pas été 
révélés. Elles avaient pour objet d'accélérer le processus de négociation entre 
les deux gouvernements et de mettre f i n à leur différend au sujet du Belize. 
M. Owen a également laissé entendre que les deux pays rétabliraient des relations 
diplomatiques afin de f a c i l i t e r les communications. 

1 8 . Par l a suite, et à l a même session, les représentants des partis intéressés 
ont présenté letirs positions respectives sur l a question du Belize, qui sont 
résumées ci-après : 

RoyaTjme-Uni 

1 9 . Dans \me déclaration prononcée devant l a Quatrième Commission le 
28 novembre d/, le représentant permanent du Royaume-Uni a rappelé qu'il avait 
dû annoncer à l a Commission l'année précédente que son pays avait échoué dans ses 
tentatives de négociation d'un règlement qui permettrait au Belize d'accéder a 
une indépendance totale et sûre. I l a déclaré que lors d'une réunion qui avait 
eu l i e u le 2 juin 1 9 7 8 , le Secrétaire d'Etat du Roya\Jme-Uni aux affaires 
étrangères et атдх affaires du Commonwealth, le Premier Ministre du Belize et le 
Chef de l'opposition du Belize étaient cpnvenus que le règlement du différend 
anglo-guatémaltèque permettrait au Belize de se rapprocher de l'indépendance. 
Le Gouvernement et l'opposition du Belize avaient également reconnu que les 
intérêts de l a popiilation devaient passer en premier et que l'indépendance 
devait être considérée comme un problême national plutôt que comme une question 
de politique partisane. Cette optique nationale était illustrée par le f a i t j 
qu'im membre du Gouvernement du Belize et le Chef de l'opposition assistaient 
tous les deux au débat en cours. 

d/ Ibid., trente-troisième session. Quatrième Commission, 27ème séance, 
par. 13 à 2 2 . 
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2 0 . Le représentant permanent a déclaré à nouveau que l a politique de son 
gouvernement visait à garantir l'accession rapide du Belize à гопе indépendance 
sûre et que toute proposition de règlement du différend qui opposait depuis 
longtemps le Royaume-Uni et le Guatemala à l a suite des revendications de ce 
dernier sur le territoire serait soumise au Gouvernement et au peujjle du Belize. 
I l a ajouté qu'axi cours de réunions avec le Ministre des relations extérieures du 
Guatemala, tenues à New York en septembre 19T8 (voir par. 1? ci-dessus), le 
Secrétaire d'Etat du Royaume-Uni avait présenté des propositions visant à 
mettre f i n au différend et que ces propositions, qui n'avaient pas été rendues 
publiques, avaient été examinées avec le Gouvernement et l'opposition du Belize 
et qu'elles devaient être étudiées soigneusement par le Gouvernement 
guatémaltèque pendant que se potirstiivaient les négociations de fond. 

2 1 . Le représentant permanent a indiqué que ces propositions portaient sur 
les points suivants : 

a) Le Royaume-Uni participerait à un important projet routier qui f a c i l i ­
terait le développement de l a province guatémaltèque du Peten et représenterait 
l'équivalent moderne des dispositions de l ' a r t i c l e VII du Traité de l 8 5 9 . En 
faisant cette proposition, le Gouvernement du Royaime-Uni tenait compte du 
fa i t que les revendications du Guatemala sur le te r r i t o i r e avaient été formulées 
pour l a première fois en 1939 sous prétexte que l ' a r t i c l e en question n'avait 
pas été respecté. 

b) Le Guatemala devrait bénéficier des privilèges de port franc à Belize 
et accéder au port par l a route. Ainsi, le Guatemala pourrait importer et 
exporter en franchise douanière des marchandises de l a province du Peten par l a 
route l a plus directe. 

c) Une frontière maritime devrait être délimitée par traité dans le 
cadre du règlement, pour garantir au Guatemala un accès sûr et permanent à l a 
haute mer depuis ses ports â travers sa propre mer t e r r i t o r i a l e . 

d) Un traité séparé d'amitié et de sécurité devrait être conclu entre le 
Belize et le Guatemala, avec des dispositions portant sur l a non-agression et 
l a subversion, ainsi que sur l a limitation des effectifs des forces armées 
étrangères, autres que britanniques. 

2 2 . Le représentant permanent a f a i t observer que jusqu'à présent le Gouver­
nement guatémaltèque n'avait pas répondu officiellement aux propositions mais que 
l a délégation du Royame-Uni espérait que les négociations poiirraient se 
poursuivre sur cette base et que les propositions qu'elle avaient présentées 
pourraient déboucher soir un règlement rapide du différend, qui serait à l a fois 
constructif et juste poiir toutes les parties. 

2 3 . Pour conclure, le représentant permanent a dit que l a nécessité d'un 
règlement se faisait de plus en plus sentir au fur et à mesure qu'augmentait l a 
frustration du peuple du Belize; les aspirations des Béliziens devaient être 
respectées et i l s devaient obtenir l'indépendance sûre qu'ils recherchaient 
depuis des années. 

- 143 -



Belize 

2 k . Dans l a declaration qu'il a faite à l a Quatrième Commission l e 
30 novembre e_/, M. Cari L. Rogers, Vice-Premier Ministre du Belize, a déclaré 
que malgré les divergences de vues qui séparaient les deux partis, le Chef de 
l'opposition du Belize et lui-même étaient tous deux présents pour contester 
les prétentions du Guatemala sur le\ir t e r r i t o i r e et pour affirmer les droits 
du peuple du Belize à l'autodétermination et à l'indépendance. I l a souligné 
que seuls les Béliziens exerçaient une véritable souveraineté sur leur 
territoire et qu'ils avaient participé aux négociations entre le Royame-Uni 
et le Guatemala dans un effort pour assurer l a paix et l a stabilité de l a région 
lorsque leur droit à l'indépendance serait reconnu. 

2 5 . M. Rogers a f a i t observer que le f a i t que le Belize était disposé à 
accepter les propositions de septembre 19T8 prouvait l a sincérité avec laquelle 
i l recherchait un règlement honorable et que l'absence de réponse de l a part 
du Guatemala et son insistance sur l a cession de t e r r i t o i r e prouvaient son 
intransigeance et ses desseins expansionnistes. 

2 6 . M. Rogers a ajouté ce qui suit : 

a) Si le Guatemala renonçait à ses revendications territoriales et recon­
naissait et respectait l a souveraineté et l'intégrité t e r r i t o r i a l e du Belize, 
ce dernier serait disposé à conclure des accords de non-agression et de 
séc\irité dans l a région. 

b) Le Belize demandait de nouveau à l a Commièsion de réaffirmer dans une 
résolution le principe de l'autodétermination, de l'indépendance et de l a 
préservation de son intégrité t e r r i t o r i a l e . 

c) Quelle que fut l'issue des négociations entre le Royaume-Uni et le 
Guatemala, le peuple du Belize se réservait le droit de demander son indé-
pendemce au moment où i l le choisirait. Les résultats des négociations ne 
devaient pas compromettre l a séciirité du Belize après son accession à 
1'indépendance. 

d) Le Belize adressait un appel aux pays de l'hémisphère occidental et 
агдх autres pays рогдг qu'ils concentrent leгдrs efforts вгдг l'élimination d'une 
зогдгсе éventuelle de conflit dans cet hémisphère. 

e/ Tbid., 29ème séance, par. h2 à 5 7 , 
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Guatemala 

2?. Prenant l a par o l e devant l a Quatrième Commission, l e 27 novembre fj, l e 
représentant du Guatemala a d i t ди'гше des particularités du problème dn.Belize 
était l a d i s t i n c t i o n e x i s t a n t entre autodétermination et intégrité t e r r i t o r i a l e . 
C e r t a i n s éléments de l a popu l a t i o n du B e l i z e avaient des ascendances et une 
cult-ure indiennes et socialement, l i n g u i s t i q u e m e n t e-̂  économiquement i l s 
g r a v i t a i e n t autour du Guatemala. Cette minorité de l a p o p u l a t i o n l o c a l e 
méritent appui et aide. De l ' a v i s de l a délégation guatémaltèque, l ' a p p l i ­
c a t i o n du p r i n c i p e de l'autodétermination ne débouchait pas sur une intégrité 
t e r r i t o r i a l e absolue et i n c o n t e s t a b l e capable de supplanter l'intégrité t e r r i ­
t o r i a l e et l a souveraineté d'Etats préexistants. 

2 8 . Le représentant du Guatemala a également d i t que l a question du B e l i z e 
a f f e c t a i t l e s intérêts v i t a u x de son pays t e l qu'un accès approprié à 
l'océan A t l a n t i q u e , l a question du Peten, l e s eaux t e r r i t o r i a l e s et l e u r 
délimitation et toute une série d'éléments qui avaient vme répercussion sur 
l a séciirité du Guatemala et du B e l i z e , l e s possibilités de développement du 
Guatemala et du B e l i z e a i n s i que l a stabilité de toute l a région de 
l'Amérique c e n t r a l e . Le différend anglo-guatémaltèque a v a i t un caractère 
t e r r i t o r i a l et se fon d a i t sur l ' h i s t o i r e et sur l e d r o i t . La délégation 
guatémaltèque a'réaffirmé sa f o i et sa confiance dans l e s moyens p a c i f i q u e s de 
règlement des différends et a exprimé l ' a v i s que l e s concepts p o l i t i q u e s 
étaient i n a p p l i c a b l e s dans l ' a f f a i r e à l'examen. 

2 9 . Au nombre des observations que d'autres représentants du Guatemala ont 
f a i t e s l o r s d ' i n t e r v e n t i o n s ultérieures £/, on s i g n a l e r a l e s p o i n t s suivants : 

a) Conformément à l ' a r t i c l e V I I du Traité de l 8 5 9 , l e Royaimie-Uni a v a i t 
l ' o b l i g a t i o n de c o n s t r u i r e гше route r e l i a n t l a v i l l e de Guatemala â l a 
côte a t l a n t i q u e du B e l i z e en échange du t e r r i t o i r e q u ' i l occupait en v e r t u du 
traité. Etant donné que c e t t e clause n'a jamais été respectée d'aucune façon 
l e t e r r i t o i r e qui devait être cédé à l ' o r i g i n e deme\are placé sous l a souveraineté 
du Guatemala e t , p a r t a n t , l e s revendications du Guatemala s\ir l e t e r r i t o i r e ne 
remontent pas à 1939. 

b) Le Gouvernement guatémaltèque a c c u e i l l e r a i t avec faveur de nouvelles 
p r o p o s i t i o n s , sérieuses et c o n s t r u c t i v e s , sur l a question à l'examen. I l 
a v a i t p r i s l e s mesures q u i étaient en son pouvoir pour réduire l e s tensions au 
B e l i z e , mais des déclarations irresponsables ne pouvaient q u ' e n t r e t e n i r 
l'hostilité, provoquer des he\irts et créer un c l i m a t peu propice à des négo­
c i a t i o n s fructueuses. 

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni a v a i t effectivement présenté p l u s i e u r s 
p r o p o s i t i o n s au cours de ses dernières rencontres avec l e s représentants du 
Guatemala; ces p r o p o s i t i o n s étaient actuellement à l'étude. 

f / I b i d . , 26ème séance, par. U5 à U 8 . 

£/ I b i d . , 30ème séance, par^^ 25 à 285 i b i d . , 31ème séance, par. З8 à U l , 
et i b i d . , 32ème séance, par. 20 à 2 U . 
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d) Le Guatemala restait disposé et prêt â participer â des négociations 
visant à un règlement juste et équitable du différend en question et susceptibles de 
préserver les droits et les intérêts vitaux de toutes les parties intéressées. 
L'indépendance du Belize devait être une conséquence du règlement du différend. 

Décision de l'Assemblée générale 

30. Le 13 décembre 1978, sur l a recommandation de l a Quatrième Commission, 
l'Assemblée générale a adopté l a résolution ЗЗ/Зб sur l a question du Belize. Le 
Guatemala n'a pas participé au vote sur l a résolution recommandée par l a Commission, 
qu'il a expressément rejetée. Le dispositif de l a résolution était ainsi conçu : 

"L'Assemblée générale 

1. Réaffirme le droit inaliénable du peuple du Belize à 
l'autodétermination et à l'indépendance; 

2. Réaffirme que l'inviolabilité et l'intégrité t e r r i t o r i a l e 
du Belize doivent être préservées; 

3. Prie instamment le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant en étroite consiiltation 
avec le Gouvernement bélizien et le Gouvernement du Guatemala de 
poursuivre énergiquement leurs négociations en vue de régler leurs 
différends à propos du Belize, sans préjudice du droit du peuple du 
Belize à l'autodétermination, à l'indépendance et à l'intégrité 
te r r i t o r i a l e , et de consolider l a paix et l a stabilité de l a région, 
et, à cet égard, de consulter, selon les besoins, d'autres Etats de l a 
région particulièrement intéressés; 

U. Prie les gouvernements intéressés de rendre compte à 
l'Assemblée générale, lors de sa trente-quatrième session, de l'issue 
des négociations susmentionnées ; 

5. Demande atix parties intéressées de s'abstenir de toute menace 
ou emploi de l a force contre le peuple du Belize ou contre son 
terri t o i r e ; 

6. Reconnaît qu'il appartient au Royatime-Uni, en tant que 
Puissance administrante, de prendre toutes les mesiires nécessaires pour 
permettre au peuple du Belize d'exercer librement et sans crainte son 
droit à 1'autodéterminati^on et à une indépendance solide et rapide; 

7. Demande instamment à tous les Etats de respecter le droit du 
peuple du Belize â l'autodétermination, à l'indépendance et à l'intégrité 
ter r i t o r i a l e et de foiornir toute l'assistance concrète nécessaire pour 
assurer rapidement l'exercice de ce droit; 

8. Prie le Comité spécial chargé d'étudier l a situation en ce qui 
concerne l'application de l a Déclaration sur l'octroi de l'indépendance 
aux pays et агхх peuples coloniaux de continuer â suivre cette question et 
d'aider le peuple du Belize dans l'exercice de ses droits inaliénables." 
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E. Autres faits nouveaux 

31. Le ik décembre 1 9 7 8 , répondant à une question posée devant là Chambre des 
Oonmunes du Royaume-Uni, M. Edward Rowlands, alors Ministre d'Etat атдх affaires 
étrangères et aux affaires du Commonwealth, a déclaré que son gouvernement 
n'avait pas encore reçu du Gouvernement guatémaltèque de réponse o f f i c i e l l e агдх 
propositions de septembre 1978 concernant l'avenir du Belize. I l a cependant 
ajouté, dans son discours radiodiffusé le 30 novembre, que le Ministre des 
relations extérieures du Guatemala avait rejeté ces propositions mais n'avait pas 
exclu l a possibilité de nouvelles négociations h/. 

32. En réponse à d'autres questions, M. Rowlands a informé l a Chambre, le 
1 7 janvier 1 9 7 9 , que l a position adoptée par le Gouvernement guatémaltèque au 
sujet de ces propositions restait celle qui a été décrite ci-dessus. Le Gouver­
nement du Royaгдme-Uni avait par conséquent l'intention d'étudier l a possibilité 
d'autres négociations. M. Rowlands a déclaré qu'aucгдne décision, аисгдп accord 
ou règlement ne pourrait être adopté s ' i l n'était pas acceptable рогдг le peuple 
du Belize. 

33. On a demandé à M. Rowlands "quelles consultations ont eu l i e u avec les 
Etats-Unis au sujet des armes que ce pays continue à l i v r e r et du personnel 
qu'il forme au Guatemala afin de menacer le Belize". M. Rowlands a répondu i^ue 
les gouvernements du Royaгдme-Uni et des Etats-Unis avaient des entretiens 
réguliers sur ces problêmes, le plus récent ayant eu l i e u l a semaine précédente. 
I l croyait savoir que "les Etats-Unis ne vendaient p'as d'armes ou matériel 
nouveaux au Guatemala", 

3k' On a également posé à M. Rowlands l a question suivante : "Si ce pays 
/le Guatemala/ a rejeté les propositions, quels ont été éventuellement les 
progrès réalisés concernant l a proposition émise l_ors de l^a réгдnion des chefs 
d'Etat du Commonwealth qui a eu l i e u à Kingston /Jamaïque^/ et selon laquelle le 
Commonwealth devrait contribuer à l a défense du Belize?". M. Rowlands a répondu 
que des négociations n'étaient pas exclues, et que les considérations qui 
venaient d'être mentionnées "n'entraient pas en jeu en ce moment" i/. 

35. La Chambre a poгдrsuivi l'examen de l a question du Belize le i k février, et 
à nouveau le 28 mars. Selon M. Rowlands, les propositions de septembre 1978 
restaient valables. Le Royaгдme-Uni soгдhaitait toujours aboutir avec le Guatemala 
à un règlement négocié qui serait acceptable pour l a population du Belize. 
Cela garantirait l'accession du te r r i t o i r e à l'indépendance. Les représentants 
du territoire ont f a i t savoir qu'ils considéraient toute cession de te r r i t o i r e 
comme inacceptable ¿/. 

h/ United Kingdom Parliamentary Debates, Hansard, Chambre des Commîmes, 
Rapport o f f i c i e l (Londres, H.M. Stationery Office. 1978), i k décembre 1 9 7 8 , col. 2 7 6 . 

i / Ibid., 17 janvier 1 9 7 9 , col. 1 б 9 5 et 1 6 9 6 . 

¿/ Ibid., lU février 1 9 7 9 ; i h i d . , col. 555 et 5 5 6 , et i b i d . , 28 mars 1979, 
col. 169 . 
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3 6 . Lors d'une réunion qui s'est tenue à Rio de Janeiro (Brésil) en janvier 1 9 T 9 , 
à l a suite du rejet par le Guatemala de l a résolution ЗЗ/Зб de l'Assemblée 
générale (voir par. 30 ci-dessus), l a Commission juridique de l'Organisation des 
Etats américains (OEA) a adopté une résolution par laquelle elle déclarait que les 
prétentions du Gouvernement du Royaume-Uni "à prendre des décisions unilatérales 
згдг l'avenir du Belize" étaient "incompatibles avec les droits souverains du 
Guatemala tels qu'ils ont été reconnus par l'OEA". En conséquence, le Royaгдme-Uni 
"ne peut décider seul de ce qu'il faut faire" dans ce domaine. De telles 
décisions ne peuvent être prises qu'à l'issue de négociations avec le Guatemala 
qui, à son toгдr, doit tenir compte des intérêts et des désirs exprimés par le 
peuple du Belize conformément au principe de l a libre détermination des peuples 
t e l qu'il est défini dans l a résolution 1 5 l 4 (XV) de l'Assemblée générale. Enfin, 
l a Commission a prié le Royaгдme-Uni de f a i r e progresser le dialogue afin de trouver 
гдпе juste solution агдх revendications du Guatemala sur le Belize. 

37. En a v r i l , l a Grenade, le Mexique et l a Trinité-et-Tobago se seraient joints 
â l a Jamaïque рогдг condamner l a résolution récemment adoptée par l a Commission 
concernant le Belize. M. Alfred Rattray, ambassadeur et représentant permanent 
de l a Jamaïque auprès de l'OEA, dont le point de vue était partagé par les 
ambassadeurs des trois autres pays, a déclaré que sa délégation était "offusquée 
par l a démission morale et intellectuelle" qui avait présidé à l'élaboration de 
l a résolution. On s'attendait â ce que cette dernière soit contestée à l a 
prochaine session ordinaire de l'Assemblée générale de l'OEA prévue рогдг novembre. 

3. SITUATION ECONOMIQUE 

A. Généralités 

3 8 . L'économie du te r r i t o i r e repose essentiellement sur les exportations 
agricoles (le sucre étant le produit le plus important), l a construction et les 
produits manufacturés et les dépenses publiques; l'économie dépend pri n c i ­
palement de soгдrces extérieгдres pour l a plus grande partie des biens d'équipement. 
Le Gouvernement du ter r i t o i r e continue à encoгдrager l'exploitation des ressources 
naturelles (pêche, forêts, élevage et éventuellement pétrole). L'industrie du 
toгдrisme est en développement. 

3 9 . Bien que l e Belize se spécialise surtout dans l a production de quelques 
produits agricoles destinés à l'exportation, le pays est dans гдпе large тезгдге 
tributaire des importations de certains produits alimentaires et autres. Les 
données statistiques dont on dispose montrent que рогдг l a période annuelle 
s'achevant le 30 septembre 1977, l a valeur totale des importations s'est élevée à 
135,8 millions de dollars du Belize к/ et celle des exportations à 95,7 millions 
de dollars du Belize. Plus de l a moitié des gains à l'exportation provenait du 
sucre alors que les produits alimentaires représentaient гдп peu plus de 21 p. 100 
de l a уа1егдг totale des importations. Comme par le passé, les principaгдx 
partenaires du Belize ont été les Etats-Unis et le Royaгдme-Uni. 

к/ L'tinité monétaire est le dollar du Belize (dollar BZE). Le 11 mai 1976, 
le dollar du Belize a été lié au dollar des Etats-Unis à raison d'un dollar du 
Belize рогдг 0,50 dollar des Etats-Unis. 
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ko. Passant en revue les résultats de l'économie, M. Price, Premier Ministre 
chargé également des finances a, dans le disco\ars sur le budget qu'il a f a i t 
à l a Chambre des représentants le 8 décembre 1 9 7 8 , déclaré que le te r r i t o i r e 
abordait un nouvel exercice dans un contexte mondial de lutte contre 
l ' i n f l a t i o n , de chômage, de taiox de croissance insuffisants, de déficits 
commerciaux, de restrictions commerciales, de menaces de récession, de 
problèmes de balance des paiements et d'instabilité monétaire. 

k l . M. Price a déclaré que sur le plan l o c a l , le produit intérieur brut réel 
s'était élevé régulièrement depuis quelques années, pour atteindre 5 , 5 p. 1 0 0 
en 1977; le produit intérieur brut au coût des facteurs à l a f i n de 1976 s'était 
élevé à 163yk millions de dollars du Belize. Le schéma de croissance avait 
reflété essentiellement,les résultats de l'agriculture et de l'industrie des 
produits manufacturés; i i avait souffert du mauvais temps et d'une récession 
en 1975, mais s'était ensuite rétabli, 

1+2. M. Price a ajouté que le Belize avait été gravement touché par le cyclone 
Greta, le 1 8 septembre 1978, et que les districts de Belize, Cayo et Stann Creek 
avaient subi les plus graves dégâts. Les pertes étaient évaluées à plus de 
50 millions de dollars du Belize, y compris le coût de remplacement des biens 
perdus et le montan,t des indemnités pour manque à gagner. Le Gouvernement du 
Royaume-Uni avait versé une somme de 1 5 , 1 millions de dollars du Belize pour 
aider le ter r i t o i r e à financer un programme à court terme de relèvement 
(voir par. 7 1 ci-dessous). Malgré les dégâts provoqués par le cyclone, 
l'économie en général devrait continuer à progresser. Dans son discours sur le 
budget et dans son récent message sur l'état de l a nation (voir par. 6 
ci-dessus), M. Price a également donné sur les différents secteurs de l'économie 
des renseignements qui sont rêsimés dans les paragraphes correspondants ci-après. 

B. Agriculture, élevage et pèche 

kS. L'agriculture représentait гт quart du produit intérieur brut du Belize en 
1 9 7 7 , fournissait plus de l a moitié du total des exportations et employait 
environ un tiers de l a main-d'oeuvre. 

kk. Au cours de l a même année, l a production de sucre a été de 9 I 85З tonnes 
dont 85 999 tonnes, représentant 5 1 , 6 millions de dollars du Belize, ont été 
exportées (en 1976 l a production avait été de 6 1 799 tonnes dont 56 189 tonnes, 
représentant 3 6 , 7 millions de dollars du Belize, avaient été exportées). La 
production en 1978 a atteint гдп chiffre record d'environ 1 1 0 ООО tonnes, dont 
105 ООО tonnes devaient être exportées pour un montant de 6 0 , 7 millions de 
dollars du Belize. 

k 3 . En 1 9 7 7 , рогдг l a première fo i s , l a valeгдr des exportations de bananes 
( 3 , 1 millions de dollars du Belize) a dépassé celle des agrгдmes ( 2 , 3 millions 
de dollars du Belize). Le cyclone Greta a détruit 7 0 â 80 p. 1 0 0 de l a récolte 
de bananes, et on doit s'attendre à гдпе réduction de l a valeur des exportations 
рогдг 1 9 7 8 . Conséquence des dégâts provoqгдés par le cyclone, l a récolte 
d^agrгдmes de 1 9 7 8 / 1 9 7 9 n'augmentera pas des 1 0 â 1 5 p. 100 prévus. 
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k6. La plus grande partie du sucre et des agrimes était produite sur de grandes 
plantations appartenant à des étrangers, mais depuis 19T2 les agriculteurs 
béliziens ont agrandi leurs exploitations dans le cadre de l a réforme agraire et 
produisent гдпе part considérable de ces deгдx produits d'exportation. La réforme 
s'est poxArsuivie en 19TT puisqu'environ 7 300 hectares de terres supplémentaires 
ont été transférés du secteгдr privé au Gouvernement du territoire pour être 
distribuées à des Béliziens qui travaillent dans l'agriculture. A l a suite de 
l'adoption par l'Assemblée nationale de l a Registered Lands Ordinance et de l a 
Land Surveyors' Ordinance, on a entrepris l a réorganisation du Service du 
cadastre. On a procédé à des levés qui doivent permettre d'étendre l'application 
de ces nouveaгдx textes à l a quasi-totalité des districts des régions de Corozal 
et d'Orange Walk à l'ouest de l a New River. 

k j . Рогдг гдпе grande part, l'agricгдltгдre demeure encore гдпе agricгдlture de 
subsistance qui produit гдпе grande variété de f r u i t s , de maïs, de r i z et de 
tubercules alimentaires destinés essentiellement au marché local. En 1978, l a 
production de céréales et de haricots rouges a dépassé l a demande locale et une 
partie de l a récolte a pu être exportée. Les travaгдx de construction ont 
progressé pour le complexe si l o â céréales/rizerie dans le d i s t r i c t de Toledo, 
et les travaгдx ont commencé pour les installations de stockage de céréales à 
Belmopan. Une quantité record de 9^0 tonnes de mangues a été exportée vers les 
Etats-Unis. On s'est efforcé de redémarrer et de développer l'industrie du cacao. 

k & . Au coгдrs de l a même année, l a production de viande de boeuf et de porc, de 
volailles et d'oeufs a dépassé l a demande, et on a pu exporter certains de ces 
produits, en particгдlier de l a viande de boeuf. L'usine d'empaquetage de l a 
viande du Belize a été transférée a гдп consortiгдm constitué par le Development 
Finance Corporation (DFC), société nationale créée en 1972, et l a Banqup de 
développement des Caraïbes, dont le te r r i t o i r e est membre, 

1+9. En ce qui concerne les produits de l a pêche, les chiffres sont restés les 
mêmes en 1976 et 1977 en ce qui concerne le homard, mais гдп matériel plus 
perfectionné a permis d'augmenter de près de 50 p, 100 les prises de crevettes 
et de poissons. Le secteur de l a pêche au homard a été gravement touché par le 
cyclone Greta. 

С. Construction 

5 0 . En 1977, l'industrie de l a construction a connu гдп regain d'activité, en 
particгдlier en ce qui concerne l a construction de maisons résidentielles et de 
routes financées par le Gouvernement du t e r r i t o i r e . Cette tendance devait se 
maintenir en 1978 avec le développement des silos à céréales, l a construction de 
logements et l a poгдrsuite de céï-tains autres grands projets de développement 
comme les installations portuaires et les projets d'adduction d'eau et 
d'assainissement (voir par. 59 à 63 ci-après). 
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D. Articles manufacturés 

51. Les principales industries manufacturières, qui appartiennent en grande 
partie à des intérêts étrangers, sont celles qui traitent les matières brutes 
locales-comme le sucre, les agrumes et du bois d'oeuvre. Le Gouvernement du 
territoire encourage fortement le développement d'autres activités industrielles. 
On a déjà créé un certain nombre de petites entreprises fabriquant des articles 
manufacturés (montage de batteries, confection^ engrais, meubles et surtióles de 
papeterie, minoteries, production de bière et de rhvaa et fabrication de canuchons 
de valves de pneus). La valeur des exportations industrielles est passée de 
12,1 millions de dollars du Belize en 1976 à 19 millions de dollars en 1977. 
Le Gouvernement a récemment accordé des contrats de développement â 
15 entreprises industrielles. Lorsque ces entreprises atteindront leur plein 
rendement, elles fourniront des emplois à plus de бОО habitants du Belize. 

E. Pétrole 

5 2 . Espérant trouver du pétrole, l a société Esso Ventures des Etats-Unis a foré 
deux puits en 1977 - vm au large de l a côte sud du Belize et l'autre dans le 
dis t r i c t de Toledo. ,Ces forages n'auraient pas donné de résultats. Les 
prospections géologiques se sont poursuivies dans l a partie sud du Belize. 
En mai 1 9 7 9 , l a société Anschutz Corporation, de Denver (Etats-Unis d'Amérique), 
a annoncé qu'elle avait découvert une formation géologique dite "structures 
anticlinales" près de English Caye. I l s'agit de vastes dômes dans les couches 
rocheuses qui sont susceptibles de renfermer des poches de pétrole ou de gaz 
naturel. 

F. Tourisme 

5 3 . Le nombre de touristes s'étant rendus au Belize est passé de 52 68U en 1976 
à 1 2 1 196 en 1 9 7 8 . Des progrès importants étaient attendus dans ce domaine pour 
1979 puisqu'on prévoyait un nouveau chiffre record d'environ 160 ООО visiteurs. 

5U. Le Gouvernement du territoire a pris des mesures pour mettre en valeur les 
ressources touristiques du Belize, en veillant à ce que l a propriété et le 
contrôle n'en échappent pas aux Béliziens. I l est important pour le ter r i t o i r e 
d'accélérer le développement de l a capacité d'accueil de ses hôtels. En 1 9 7 8 , i l 
existait 92 hôtels homologués (avec \m total de 85U chambres); pendant le 
premier trimestre de 1 9 7 9 , 107 hôtels ont hébergé 1 ООО visiteurs. 

5 5 . Un agent de voyage aurait déclaré : "aucun autre pays de l a région ne peut 
o f f r i r à l a fois les sites archéologiques, les plages de sablé, l a pêche de 
compétition, l a barrière de récifs pour l'exploration et l a plongée, les zones 
de montagne et de jungle pour l a chasse, et u n e société qui parle espagnol et 
anglais". I l estimait que le Gouvernement aurait dû lancer un grand projet de 
développement hôtelier et organiser un vaste progrnmme de publicité à l'intention 
des visiteurs. 
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G. Finances et crédit 

5 6 . Depuis sa mise en place au début de 1 9 7 7 , l'Autorité monétaire a élargi ses 
activités, en p a r t i c u l i e r en ce qui concerne l e s opérations et l a recherche. 
E l l e a commencé à acheter et à vendre агдх banques commerciales c e r t a i n e s monnaies 
étrangères servant de couverture pour l e s t r a n s a c t i o n s autorisées à des taгдx 
g a r a n t i s . Le volгдme de ses t r a n s a c t i o n s d ' e f f e t s p u b l i c s a augmenté, ce qui a 
préparé l e t e r r a i n pour l a création d'un marché f i n a n c i e r . L'Autorité monétaire 
est devenue s i g n a t a i r e de l'Accord portant création de l'organisme de compensation 
multilatéral de l a CARICOM. A l a f i n d'octobre 1 9 7 8 , l e s v a l e u r s étrangères 
détenues par l'Autorité représentaient 32 m i l l i o n s de d o l l a r s du B e l i z e , a l o r s 
q u ' e l l e s ne représentaient que l 6 , l m i l l i o n s de d o l l a r s pour l a même période 
en 1977 . A p l u s i e u r s r e p r i s e s , l'Autorité a ouvert des crédits importants au 
Gouvernement du t e r r i t o i r e . A l a f i n septembre 1 9 7 8 , l e s réserves monétaires 
t o t a l e s (c'est-à-dire l e s dépôts à vue et l a circгдlation f i d u c i a i r e ) s'élevaient 
à 3 4 , 8 m i l l i o n s de d o l l a r s du B e l i z e , s o i t une augmentation de 6 , 5 m i l l i o n s de 
d o l l a r s par rapport à l a même période en 1977 . 

5 7 . Le DFC a continué à accroître et d i v e r s i f i e r ses activités conformément au 
pl a n de développement gouvernemental pour l ' i n d u s t r i e , l e tourisme et l e logement. 
I l a ouvert des crédits à de p e t i t s agricг̂ lteгдrs pour des prêts a g r i c o l e s par 
l'intermédiaire des coopératives et des mutuelles de crédit (qui comptaient 
respectivement 2 219 et 26 ООО adhérents en septembre 1 9 7 8 ) . Le DFC a également 
créé гдпе société d'investissements, qui a i n v e s t i dans c e r t a i n e s e n t r e p r i s e s 
i n d u s t r i e l l e s et qui vend агдх a g r i c u l t e u r s des act i o n s q u ' e l l e a acquises dans 
l e s B e l i z e Sugar I n d u s t r i e s . 

5 8 . A l a f i n de septembre 1 9 7 8 , l e s dépôts dans l e s banques commerciales repré­
sentaient 7 7 , 3 m i l l i o n s de d o l l a r s du B e l i z e contre 6 5 , 3 m i l l i o n s de d o l l a r s pour 
l a même période en 1977 . Les c h i f f r e s correspondants рогдг l e s avances bancaires 
étaient de 6 2 , 2 m i l l i o n s de d o l l a r s et de 57 m i l l i o n s de d o l l a r s du B e l i z e 
respectivement. Trente-cinq pour cent de ces fonds ont été consacrés au secteior 
a g r i c o l e , l ' i n d u s t r i e sucriêre bénéficiant de plus de l a moitié de ce c h i f f r e . 
Une croissance accélérée des dépôts a contribué à une nouvelle augmentation des 
liquidités dont disposent l e s banques commerciales. 

H. I n f r a s t r u c t u r e 

5 9 . En 19785 l e Gouvernement du B e l i z e s'est en p a r t i c u l i e r attaché â рогдгзи1уге 
l e développement du réseau r o u t i e r , des i n s t a l l a t i o n s p o r t u a i r e s , des l i a i s o n s 
aériennes et des télécoшmг^nications, de l'énergie électrique, des гезеагдх 
d'adduction d'eau et d'assainissement. On trou v e r a enumeres ci-après c e r t a i n s 
des plus importants p r o j e t s déjà achevés ou en cours d'exécution. 

6 0 . La r e c o n s t r u c t i o n de l a grande route du nord était агдх t r o i s - q u a r t s achevée 
et l e s travaгдx de l a route Hгдmmingbird et de l a route de l'ouest se sont poгдrsuivis . 
V i n g t - h u i t kilomètres supplémentaires de routes d'accès aux p l a n t a t i o n s de canne à 
sucre dans l e nord ont été c o n s t r u i t s et des routes d'accès aux rizières aménagées 
dans l e d i s t r i c t de Toledo a i n s i que des routes de desserte â.ans d'autres d i s t r i c t s . 
Les travaгдx d'aménagement d'un port en eau profonde dans l a v i l l e de B e l i z e , qui 
coûtera environ 21 m i l l i o n s de d o l l a r s béliziens et d e v r a i t être achevé en 
a v r i l 1 9 7 9 , ont commencé. 
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61 . Une nouvelle compagnie de f r e t aérien, La Beli-ze A i r F r e i g h t , L t d . , a commencé 
à fonctionner. L'aéroport i n t e r n a t i o n a l de B e l i z e a été doté de nouvelles i n s t a l ­
l a t i o n s permettant de f a c i l i t e r l ' a t t e r r i s s a g e des avions. La p i s t e du t e r r a i n 
d ' a v i a t i o n de San Pedro a été améliorée. La Compagnie des télécommunications de 
B e l i z e ( B e l i z e Telecommunication A u t h o r i t y ) a progressivement cessé d ' u t i l i s e r ses 
anciennes l i g n e s téléphoniques et un nouveau système de télécommunications m u l t i p l e 
a été mis en s e r v i c e dans l e d i s t r i c t d'Orange Walk. La s t a t i o n de s a t e l l i t e de 
Belmopan d o i t être bientôt achevée et l e t e r r i t o i r e pourra a i n s i disposer de 
moyens de communication indépendants avec l e s autres pays du monde. L'Organisation 
météorologique mondiale (ОШ) a f a i t de B e l i z e un élément opérationnel important de 
son p l a n régional d ' a l e r t e contre l e s cyclones. 

6 2 . La Compagnie d'électricité de B e l i z e est en t r a i n d ' i n s t a l l e r un nouveau 
générateur à l a c e n t r a l e de L a d y v i l l e q u i s e r a prochainement mis en s e r v i c e . 
L ' i n s t a l l a t i o n de nouveaux générateurs et du système de d i s t r i b u t i o n de San Pedro 
est terminée et l ' a l i m e n t a t i o n de l a région est a i n s i assurée. La c o n s t r u c t i o n 
d'une nouvelle c e n t r a l e électrique à Caye Caulker et l ' i n s t a l l a t i o n d'un nouveau 
générateur dans l a vallée de Stann Creek sont en cours. 

6 3 . La Compagnie des eaux et de l'assainissement (Water and Sewerage A u t h o r i t y ) 
a accru l e débit de l'eau potable f o u r n i e à l a v i l l e de B e l i z e et aux régions 
r u r a l e s et en a amélioré l a qualité. Les travaux d ' i n s t a l l a t i o n d'un nouveau 
système d'adduction d'eau et d'assainissement pour l a v i l l e de B e l i z e se poursuivent. 
Plus de 200 h a b i t a t i o n s ont été branchées sur l e nouveau système d'approvisionnement 
en eau de Punta Gorda et qui d o i t aussi d e s s e r v i r l a v i l l e d'Orange Walk e s t ' s u r 
l e point d'être achevé. Les systèmes de Corozal Town et Sans Ignacio ont été 
modernisés et développés. 

I. Finances publiques 

6k. Dans son récent discours de présentation du budget (voir plus haut par. Uo), 
M. Price a déclaré que l a situation économique de Belize nécessitait l'adoption 
d'un programme budgétaire fondé sur une politique appropriée dans les domaines 
ci-après : f i s c a l , monétaire, prix et revenus. La stratégie budgétaire vi s a i t 
les objectifs ci-après : a) diminuer les effets de l ' i n f l a t i o n ; b) contenir les 
dépenses renouvelables; c) soutenir les projets qui feraient augmenter l a 
production et élèveraient le niveau de l'emploi et réduiraient le plus -oossible 
les prix et l ' i n f l a t i o n . 

6 5 . M. P r i c e a f a i t observer que l e s o b j e c t i f s de son gouvernement n'en 
demeuraient pas moins d'améliorer l e bien-être de tous l e s Béliziens et résidents 
du t e r r i t o i r e q u i soutenaient ses e f f o r t s de développement. Le gouvernement a 
continué à f a v o r i s e r un développement s o c i a l et économique rapide tout en v e i l l a n t 
au partage r a t i o n n e l et équitable des f r u i t s du développement, compte dûment 
tenu notamment du secteur de population l e plus démuni. 
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6 6 . M. Price a, en outre, f a i t valoir que le budget de 1979 prévoyait à nouveau 
le financement d'un vaste programme et reprenait les propositions énoncées dans 
le plan de développement économique potir l a période 1 9 7 7 - 1 9 7 9 qui a été exposé 
en détail dans le rapport précédent du Comité spécial !_/. En appelant 
l'attention sur les politiques et programmes énoncés dans le plan, le Premier 
Ministre a déclaré que leur objet était de conférer au t e r r i t o i r e une plus grande 
autonomie, notamment en développant l a production alimentaire et en substituant 
chaque fois que possible aux importations des produits fabriqués sur place. 
Les investissements étrangers dans des activités économiques adaptées aux besoins 
du ter r i t o i r e étaient encouragés, mais i l f a l l a i t donner toutes possibilités aux 
Béliziens de participer pleineffl.ént"â~l^«x#eution de tous les projets de 
développement. M. Price a déclaré que le gouvernement avait 1^intention 
d'améliorer le dispositif de contrôle des prix et de permettre ainsi aux consom­
mateurs d'acheter des produits contrôlés aux prix les plus avantageux et a\ix 
importateurs, aux producteurs et aux détaillants de disposer d'une marge de 
profit équitable. Enfin, le gouvernement, a - t - i l d i t, continuerait à mettre en 
place гше infrastructure et des institutions économiques et à stimuler l'activité 
du secteiir privé. 

Exécution du budget 

6 7 . Selon M. Price, depuis que l e versement des subventions du 
Royaume-Uni avait pris f i n en 19б7, le Belize avait équilibré son budget en 
dépenses renouvelables et accru ses allocations en budget d'équipement. Une 
gestion saine et d'excellents résultats avaient été récompensés par un voliame 
d'assistance accru accordée sur тдпе base bilatérale et multilatérale. Le système 
f i s c a l avait été révisé, ce qui avait permis d'exempter l a catégorie des petits 
salariés de l'impôt sur le revenu, de diminuer le taux d'imposition et 
d'augmenter les abattements pour toutes les catégories. Par suite de l a 
restructuration des t a r i f s douaniers, les droits prélevés sur les principaux 
articles de consommation et produits avaient été réduits ou levés. Le DFC avait 
accordé des prêts importants â un grand nombre de cultivateurs, d'industriels et 
d'hôteliers. 

Projet de budget pour 1979 

68. Le projet de budget pour 1979, présenté par le Premier Ministre, prévoyait 
des dépenses de 125,1 millions de dollars béliziens (contre 110 millions de 
dollars béliziens en 1978) ventilées comme suit : 5 2 , 3 millions de dollars au 
t i t r e des dépenses renouvelables, 10,9 millions de dollars au t i t r e des a l l o ­
cations au budget d'équipement et 6 l,9 millions de dollars au t i t r e du programme 
de coopération économique, outre l 6,9 millions de dollars au t i t r e du budget des 
organismes publics. 

6 9 . Les recettes renouvelables provenaient des impôts directs et indirects, de 
l a perception d'intérêts, des revenus provenant des services administratifs, 
des droits perçus pour l'octroi de licences, des loyers et redevances. 

1/ Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième session. 
Supplément N0 23 (A/33/23/Rev.l), vol. IV, chap. XXIX, annexe, par. 58 à Ь З . 
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Les a l l o c a t i o n s du p r o j e t de budget au t i t r e des dépenses renouvelables étaient 
ventilées comme s u i t : traitements et pensions des f o n c t i o n n a i r e s : 
3 0 , 5 m i l l i o n s de d o l l a r s béliziens; biens et se r v i c e s : 17,T m i l l i o n s de d o l l a r s 
béliziens; charges au t i t r e de l a dette publique : U , l m i l l i o n s de d o l l a r s 
béliziens. Le budget des dépenses renouvelables était maintenu dans l e s l i m i t e s 
des montants révisés autorisés pour 1978 et l ' i n s c r i p t i o n d'un très p e t i t nombre 
de rubriques nouvelles ou supplémentaires a été autorisée. 

TQ. Les 25 p r o j e t s i n s c r i t s dans l e budget d'équipement étaient financés p r i n c i -
palem-ent â l ' a i d e d'un excédent de r e c e t t e s et dans une moindre mesure par des 
intérêts sur l e s biens d'équipement. Ces p r o j e t s étaient notamment l e s suivants : 
formation de f o n c t i o n n a i r e s , création de s e r v i c e s de s t a t i s t i q u e , amélioration de 
l ' a g r i c u l t u r e et de l a s y l v i c u l t u r e , i n f r a s t r u c t u r e économique, santé et 
assainissement, s e r v i c e s sociaux et enseignement, s e r v i c e s de r a d i o d i f f u s i o n . 

71. Le programme de coopération économique a été entièrement financé par une 
assistance et des prêts provenant de so\n*ces extérieures. Les principaux projets 
financés avec l'aide du Royaume-Uni intéressaient l a construction de grandes 
routes et de systèmes d'adduction d'eau, l'équipement en matière de défense et 
le programme de reconstruction à l a suite de cyclones. Les crédits fournis dans 
le cadre de ce dernier programme permettraient d'aider les petits agriculteurs 
ainsi que les producteurs de bananes, d'agrumes et l'industrie de l a pêche, de 
reconstruire des ponts et des canaux d'irrigation et de procéder à l a réfection de 
bacs, de routes et de rues, de reconstiniire ou réparer des bâtiments et autres 
biens publics. Certains projets dont le Comité spécial avait pris note dans ses 
rapports précédents m/ continueraient d'être financés par les trois sources 
ci-après : le Gouvernement canadien, le CDB et le Fonds européen de développement. 

J . Intégration économique dans l e s Caraïbes 

7 2 . Un o b j e c t i f e s s e n t i e l de l a CARICOM, qui a été créée par l e Traité de 
Chaguaramas en 1973 , est d'encourager l'intégration économique de ses pays 
membres (dont B e l i z e ) par l a création d'un marché commun des Caraïbes. En 1 9 7 7 , 
l e mouvement d'intégration régionale a été soumis à de f o r t e s p r e s s i o n s , dues 
principalement à l a s i t u a t i o n défavorable de l a balance des paiements de 
c e r t a i n s pays membres. L'année suivante, l a s i t u a t i o n économique des pays de l a 
région s'est améliorée légèrement bi e n que l a plupart des conditions défavorables 
ex i s t a n t en 1977 aient persisté. 

Conférence sur l e développement économique des Caraïbes 

73. L' o r g a n i s a t i o n de l a Conférence sur l e développement économique des Caraïbes 
à Fashin, t o n , D.C, l e s 1^ et 15 décembre 1977, sous l e s auspices de l a Banque 
mondiale et de -plusieurs autres o r g a n i s a t i o n s , a été l'un des f a i t s nouveaux 
favorables concernant l e Marché coirmun des Caraïbes. A l a s u i t e de l a décision 
i:r i s e par l a Conférence, l e Groupe de coopération pour l e développem.ent économique 
des Caraïbes a été créé en vue oie coordonner et de r e n f o r c e r l ' a s s i s t a n c e 
extérieure fo u r n i e à un grand nombre des pays des Caraïbes (dont B e l i z e ) . 

m/ I b i d . , par. 51. 
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Lors de sa première réunion tenue à Washington, D.C, en j u i n 1 9 7 8 , l e Groupe a 
créé l e d i s p o s i t i f pour l e développement des Caraïbes (Caribbean Development 
F a c i l i t y i - CDF) et l e Comité d i r e c t e u r de l ' a s s i s t a n c e technique ( S t e e r i n g 
Committee on Te c h n i c a l Assistance) q u i est présidé par l e Programme des Nations 
Unies pour l e développement (PNUD) n/. 

ih. A l a d i t e réunion, l e représentant du PNUD a annoncé que, pour l a période 
1 9 7 7 ^ 1 9 8 1 , l e PNUD f o u r n i r a i t 98 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis au t i t r e de 
l ' a s s i s t a n c e technique dans l a région des Caraïbes, ce qui représenterait une 
augmentation de 39 p. 100 par rapport â l a précédente période quinquennale. 
D'après l e PNUD, l e s e f f o r t s v i s a n t à promouvoir l a coopération régionale 
devraient se déployer dans t r o i s grandes d i r e c t i o n s : a) r e n f o r c e r l a CARICOM; 
b) encourager l e s i n s t i t u t i o n s sous-régionales à f a i r e davantage pour l e s pays 
moins développés; et c) élargir l a coopération, de manière à y i n c l u r e tous l e s 
pays de l a mer des Caraïbes. Le PNUD a également f o u r n i au t e r r i t o i r e une 
assist a n c e sur гдпе base bilatérale. Pour l a période 1 9 7 7 - 1 9 8 1 , l e PNUD a 
affecté à B e l i z e un c h i f f r e i n d i c a t i f de p l a n i f i c a t i o n modifié, à s a v o i r 
974 ООО d o l l a r s , des Etats-Unis dont 137 ООО d o l l a r s рогдг 1978 et 235 ООО d o l l a r s 
au maximгдm pour 1 9 7 9 . 

Deгдxième réглlíon du Groupe de coopération pour l e développement 
économique des Caraïbes 

7 5 . Le montant des importations en denrées a l i m e n t a i r e s des pays des Caraïbes 
représentent гдп coût moyen annuel par habitant de 80 d o l l a r s des E t a t s - U n i s , 
s o i t l'un des montants l e s plus élevés du monde. Le taux de chômage dans l a 
région v a r i e de 20 à UO p. 1 0 0 . Tous l e s pays des Caraïbes, à l ' e x c e p t i o n de l a 
Trinité-et-Tobago, sont des importateurs nets d'énergie, principalement sous 
forme de pétrole. Le coût des importations de pétrole p o u r r a i t représenter 
25 p. 100 des r e c e t t e s en devises étrangères de ces pays en 1 9 8 3 . 

7 6 . Pour résoudre ces problèmes et c e r t a i n s a u t r e s , l e s membres du Groupe se 
sont réгдnis à Washington, D.C, du k au 9 j u i n 1979, sous l a présidence de l a 
Banqгдe mondiale. La Banque de développement des Caraïbes, l a Banque i n t e r -
américàine de développement, l e Fonds monétaire i n t e r n a t i o n a l et l e PNUD 
patronnaient a u s s i l a réunion. Le Groupe a p r i s гдп c e r t a i n nombre de décisions 
importantes que l'on tro u v e r a résiamées ci-après. 

7 7 . A l a d i t e réгдnionэ c e r t a i n s des pays donateurs ont annoncé des c o n t r i b u t i o n s 
d'гдn montant t o t a l de I 8 3 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis pour l e financement 
de p r o j e t s par l'intermédiaire du CDF. Ce d i s p o s i t i f a v a i t pour but de permettre 
агдх donateгдrs de f o u r n i r гдпе aide financière en monnaie l o c a l e ou d'aider à 
redresser l a balance des paiements de pays des Caraïbes aux p r i s e s avec des 
difficгдltés économiques se posant à colдrt ou à moyen terme. Le montant des 
annonces de c o n t r i b u t i o n s pour l'année commençant en j u i l l e t 1979 a i n s i que 
c e l u i de l ' a s s i s t a n c e déjà promise devait être de l ' o r d r e de 227 m i l l i o n s de 
d o l l a r s des Eta t s - U n i s . D'autres annonces de c o n t r i b u t i o n s f a i t e s au cours de 
l'année devaient f a i r e passer ce montant à quelque 276 m i l l i o n s de d o l l a r s des 
Etats-Unis (contre гдп montant e s t i m a t i f de I 8 6 m i l l i o n s de d o l l a r s des 
Etats-Unis pour l a première année de fonctionnement du CDF échue au 30 j u i n 1 9 7 9 ) . 

n/ Voir également Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, 
trente-quatrième session. Supplément N0 23 (A /34/23/Rev.l, vol. III, 
chap. XXIII, annexe, par. 67 à 7 7 ) . 
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7 8 . Le Groupe a décidé de créer un Comité consultatif ad hoc composé de repré­
sentants de gouvernements des pays bénéficiaires et donateurs. Dès que les 
programmes régionaux proposés par les institutions internationales pour les 
différents secteurs l u i auront été communiqués, le Comité procédera â une 
première série de discussions officieuses et consultera éventuellement les 
autres gouvernements. 

79. A ladite réunion, les membres ont maintenu le Comité directeur de l'assistance 
technique en fonctions. Ce dernier a été chargé de coorcionner et de promouvoir 
l'assistsince technique et d'établir des programmes régionaux pour les pays des 
Caraïbes. 

80. Les autres décisions adoptées lors de cette réunion sont résumées ci-après : 

a) Une équipe spéciale désignée par le Groupe se réunirait, formulerait 
des politiques et établirait des programmes : adoption d'arrangements en matière 
de crédit et de financement, formation à l a gestion et révision des politiques 
d'exportation en vue de stimuler les activités du secteur privé. 

b) Le Groupe a décidé de demander au Centre (CNUCED/GATT) du commerce 
international de mettre au point un système de formation commerciale et de 
préparer des études de marché permettant d'aider les pays des Caraïbes à développer 
leurs exportations. Des représentants de l a Banque mondiale et du PNUD devaient 
se réunir avec ceux du Centre du commerce international à l a mi-août pour étudier 
ces propositions et diverses autres touchant l a mise au point d'un programme 
conmun dê promotion des exportations qui a été confié au Centre. 

c) En vue d'aider les pays des Caraïbes à développer leur production a l i ­
mentaire destinée à l a consommation interne, des recherches agricoles sont 
entreprises â l'échelon de l a région, avec l'accord du Groupe. I l a également été 
décidé de créer un réseau d'information sur les débouchés à l'intention des petits 
producteurs agricoles. 

d) Le Comité directeiir a été chargé de préparer, en coopération avec les 
gouvernements des Etats des Caraïbes, un projet régional pour l a production 
d'énergie. Le but de ce projet serait d'aider les gouvernements à développer 
leurs propres ressources énergétiques, à adopter гш plus grand nombre de 
mesxires visant à conserver l'énergie, à mettre au point des sources d'énergie 
nouvelles (hydro-électrique, géothermique, solaire, etc.) et â renforcer l a 
planification et l a gestion des ressources énergétiques. 

e) Dans le secteur du tourisme, i l a été décidé de créer un Groupe de 
travail composé de représentants du Centre de tourisme et de recherche des Caraïbes 
et de demander à l a Banque mondiale de préparer \m plan d'action рогдг l a promotion 
du tourisme dans l a région. 

f) Dans le secteur des transports, i l a été décidé que le Comité directeгдr 
continuerait à s'occuper des huit projets régionaгдx en cours d'élaboration ou 
d'exécution. Quatre d'entre eux, qui étaient en cours d'exécution, étaient les 
suivants : Assistance à l a compagnie aérienne régionale, l a Leeward Islands Air 
Transport (LIAT); Entretien et gestion de l'aéroport; Législation intéressant 
les autorités portuaires et gestion; et Statistiques des transports maritimes. 
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g) Un so-us-groupe a examine l a s i t u a t i o n des pays l e s moins développés du 
CARICOM (y compris B e l i z e ) . Outre l a question des s e r v i c e s communs, ce sous-
groupe a étudié t r o i s p r o j e t s régionaiox (Aide a l i m e n t a i r e , création d'un Fonds 
de roulement pour l e financement des i n t r a n t s a g r i c o l e s et d'un Fonds d'affec­
t a t i o n spéciale pour l e financement des besoins e s s e n t i e l s . L ' o r g a n i s a t i o n à 
une date appropriée d'une réunion spéciale, à l a q u e l l e p a r t i c i p e r a i e n t l e s pays 
donateurs et bénéficiaires en vue de mettre au p o i n t tous l e s aspects de ces 
programmes qui ont été jugés conformes aux besoins urgents des pays et l e u r s 
modalités de financement, a été suggérée. On a noté que c e r t a i n s pays donateurs 
avaient indiqué quels s e r a i e n t , parmi l e s hOO p r o j e t s d'équipement mis au poin t 
pour ces pays, ce-ux dont i l s assureraient l e financement et que ces p r o j e t s 
(concernant notamment l e développement de 1 ' a g r o - i n d u s t r i e , l a promotion de 
l'élevage et de l a s y l v i c u l t u r e , l ' e n t r e t i e n des r o u t e s , l e s systèmes d'adduction 
d'eau, l e s logements, etc.) avaient a u s s i bénéficié d'un financement de l a p a r t 
du CDB. 

Autres f a i t s nouveaTJX 

8 1 . Ci-après sont indiqués l e s f a i t s nouveaux q ui ont récemment influé sur l e 
mouvement d'intégration régionale. 

8 2 . En 1 9 7 8 , l e C o n s e i l des m i n i s t r e s du Marché commun a décidé de m o d i f i e r l a 
nouvelle réglementation des c e r t i f i c a t s d ' o r i g i n e s'appliquant aux a r t i c l e s manu­
facturés échangés entre l e s pays membres, b i e n que l'entrée en vigueur de c e t t e 
réglementation a i t été fixée au 1 e r j a n v i e r de l'année en cours. Le but de c e t t e 
m o d i f i c a t i o n était de protéger l e s pays l e s moins avancés contre toute b a i s s e de 
l e u r s r e c e t t e s en v a l e u r réelle pouvant résulter de l ^ i m p o r t a t i o n de pr o d u i t s 
exonérés en v e r t u du nouveau système de réglementation des c e r t i f i c a t s d ' o r i g i n e . 
De p l u s , l ' a d o p t i o n de ce système a été repoussée au 1 e r a v r i l 1979 de manière â 
donner aux pays membres plus de^temps pour promulguer l a législation nécessaire 
à sa mise en vigueur. Le C o n s e i l a également décidé qu'après a v o i r été 
entièrement unifié et restructuré, l e t a r i f commun extérieur (Common E x t e r n a l 
T a r i f f ) , fondé sur l'édition de 1978 de l a Nomenclature du C o n s e i l de coopération 
douanière (Customs Co-operation C o u n c i l Nomenclature), s e r a i t i n t r o d u i t par l e s 
pays l e s p l u s avancés l e 1 e r j a n v i e r 1 9 7 9 , t a n d i s que l e s pays l e s moins avancés 
l ' i n t r o d u i r a i e n t par l a s u i t e , à l a date l a plus rapprochée p o s s i b l e . Au suje t 
du P r o t o c o l e de commercialisation a g r i c o l e ( A g r i c \ i L t u r a l Marketing P r o t o c o l ) , l e 
Co n s e i l a exprimé l ' o p i n i o n q u ' i l ne f o u r n i r a i t pas ime base e f f i c a c e de p l a n i ­
f i c a t i o n à long terme de l a production a g r i c o l e . I l a donc décidé que l e Groupe 
de t r a v a i l chargé du Proto c o l e d e v r a i t procéder à un examen g l o b a l de c e l u i - c i 
dans l e cadre du Marché соттгш. 

8 3 . Au cours de l a même année, l e PNUD a approuvé un p r o j e t régional d'assistance 
technique, par l'intermédiaire de l a Banque de développement des Caraïbes, a f i n 
d'accélérer l a réalisation du Plan a l i m e n t a i r e régional et de mettre l a Société 
al i m e n t a i r e des Caraïbes (Caribbean Food Corporation) en p l e i n e activité. Le 
p r i n c i p a l o b j e c t i f du plan est de réduire l a dépendance de l a région en matière 
d'importations a l i m e n t a i r e s , grâce à гш accroissement de l a production et à une 
m e i l l e u r e commercialisation des pr o d u i t s a g r i c o l e s régionaiix ( v o i r également 
ci-dessus par. 8 0 ) . Le pl a n prévoit l a création de l'une des deux grandes e x p l o i ­
t a t i o n s à o u v r i r au B e l i z e , sur une surface de 3 ООО hect a r e s , où s e r a i e n t cultivés 
l e maïs, l e s o j a , l e s h a r i c o t s n a i n s , l e sésame, l e sorgho et l e s cacahuètes. 
D'autre p a r t , un aspect important du programme d'élevage du plan est d ' i n t r o d u i r e 
dans l e t e r r i t o i r e de grands troupeaux de bétail. 
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84. Trois autres faits nouveaux importants se sont produits. Premièrement, le 
Conseil du système de compensation multilatérale (Multilateral Clearing Facility) 
de l a Communauté des Caraïbes a, entre autres mesures, doublé les fonds du 
système, portés à 80 millions de dollars des Etats-Unis, et ramené le montant du 
règlement obligatoire à l a moitié du solde subsistant (voir également ci-dessus 
par. 5 6 ) . Deuxièmement, le Gouvernement de l a Trinité-et-Tobago a créé le 
Cpnseil d'aide des Caraïbes (Caribbean Aid Coimcil) qui aura pour mission de 
fournir une assistance économique et technique aux pays de l a Communauté des 
Caraïbes. Troisièmement, des négociations entre l a Communauté économique 
européenne (CEE) et certains Etats de l'Afrique, des Caraïbes et du Pacifique 
(ACP) ont commencé touchant l'élaboration d'un nouvel accord destiné à remplacer 
l a Convention de Lomé, qui viendra à expiration en I98O (voir A/AC.lTô/T). 
Les pays de l a CARICOM ont approuvé des propositions tendant à l'adoption d'une 
position régionale commune sur toutes les principales questions en cours de 
négociation, comme l a coopération commerciale, l'assistance financière et 
technique, l a stabilisation des recettes dues aux exportations, le développement 
industriel, ainsi que le commerce du sucre, des bananes et du rhum. 

8 5 . Le 20 janvier 1 9 T 9 , le Canada et les pays de l a CARICOM se sont rencontrés 
â l a Jamaïque pour signer un accord de coopération financière, technique, 
commerciale et industrielle entre les deux parties 0/. 

k. SITUATION SOCIALE 

A. Main-d'oeuvre 

8 6 . Avant le I 8 septembre 1 9 7 8 , date à laquelle le cyclone Greta a frappé le 
Belize, plus de 15 p. 100 de l a population locale d'âge act i f aurait été sans 
emploi. Comme on l ' a noté dans l a section précédente, l'agriculture, notamment 
les plantations de bananiers et de citronniers, qui employait environ un tiers 
de l a raain-d'oeuvre, a gravement souffert du cyclone, ainsi que les 
pêcheries, de sorte que le nombre de chômeurs a augmenté. Après avoir procédé 
à l'évaluation des dommages causés â l'économie, estimés officiellement à plus 
de 50 millions de dollars du Belize, le Gouvernement du Royaume-Uni a accordé au 
pays une aide spéciale totalisant 15 , 1 millions de dollars du Belize pour f a c i ­
l i t e r le relèvement du pays à l a suite du récent cyclone. Une partie de cette 
aide devait être utilisée par le territoire pour l a remise en état de son agriculture 
et de ses pêcheries. 

8 7 . A sa rétmion de juin 1 9 7 9 , l e Groupe de coopération pour l e développement 
économique des Caraïbes a noté en particulier que le chômage touchait 20 â 
ho p. 100 de l a population régionale. I l a donc pris des mesures destinées à 
aider les pays des Caraïbes à satisfaire leur besoin d'aide extérieure, afin 
qu'ils puissent notamment maintenir des niveaux acceptables de développement et 
d'emploi. Les membres du Groupe se sont engagés à verser l 8 3 millions de dollars 
des Etats-Unis pour des financements du type de ceux qu'assure le Dispositif pour 
le développement des Caraïbes. Au cours de l'exercice 1 9 7 9 / 8 0 , l a scmce 
atteindrait probablement 276 millions de dollars des Etats-Unis grâce à des 

0/ Ibid., par. 78 à 7 9 . 
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engagements complémentaires (en comparaison d'un montant e s t i m a t i f de 
186 m i l l i o n s pour l a première année de fonctionnement du D i s p o s i t i f pour l e 
développement des Caraïbes, qui a p r i s f i n l e 30 j u i n 1 9 7 9 ) . Le Groupe a 
également accepté de fi n a n c e r un c e r t a i n nombre des kOO p r o j e t s d'équipement 
élaborés pour l e s pays l e s moins avancés de l a région. On ne dispose pas, 
t o u t e f o i s , de renseignements indiquant quels p r o j e t s ont été financés par l e 
D i s p o s i t i f pour l e développement des Caraïbes ou par l e s pays donateurs dans 
l e t e r r i t o i r e . I l n'est donc pas p o s s i b l e de s a v o i r s i l e s mesures récemment 
p r i s e s par l e Groupe ont eu une i n f l u e n c e d i r e c t e notable sur l'économie et 
l'emploi â l'échelon l o c a l . 

B. Logement 

88. Dans son message de 1978 sur l'état de l a n a t i o n ( v o i r ci-dessus par. 6), 
l e premier m i n i s t r e , M. P r i c e , a déclaré que son gouvernement, par l ' i n t e r ­
médiaire des s e r v i c e s compétents, a v a i t c o n s t r u i t environ 350 logements à 
L a d y v i l l e , B e l i z e C i t y et Belmopan. De p l u s , avec l ' a i d e de l a Banque de 
développement des Caraïbes, l a Development Finance Corporation et l a 
Reconstruction and Development Corporation, société n a t i o n a l e , ont approuvé 
respectivement 65 et 236 prêts immobiliers, 

8 9 . Comme i l a été annoncé en octobre 1 9 7 8 , l e cyclone Greta a complètement 
anéanti au moins 150 maisons, l a i s s a n t environ 1 ООО personnes sans a b r i , et a 
sans doute gravement endommagé 1 OCO autres maisons. 

9 0 . Dans l e discours q u ' i l a prononcé l e 8 décembre 1978 pour présenter l e 
budget ( v o i r ci-dessus par, k o ) , l e premier m i n i s t r e P r i c e a d i t que de 
nombreuses maisons avaient été c o n s t r u i t e s . I l a notamment souligné que chaque 
année l e Département du logement et de l a p l a n i f i c a t i o n c o n s t r u i s a i t 2 0 à 
25 maisons e n v i r o n , et que l a Reconstruction and Development Corporation ne se 
b o r n a i t pas â co n s e n t i r des prêts i m m o b i l i e r s , mais a v a i t c o n s t r u i t 200 maisons. 
I l a souligné en outre qu'une p a r t i e des fonds accordés par l e Royaume-Uni pour 
l e programme de r e c o n s t r u c t i o n après l e passage du cyclone ( v o i r ci-dessus 
par, 7 1 ) s e r v i r a i t à f i n a n c e r des p r o j e t s immobiliers et que l e t o t a l des 
investissements immobiliers était estimé â 1 5 m i l l i o n s de d o l l a r s du B e l i z e . 

C, Santé publique 

9 1 . Selon l e s renseignements communiqués par l e Royavime-Uni, l'équipement 
médical du t e r r i t o i r e comprenait en 1977 sept hôpitaux p u b l i c s : un dans chacun 
des c i n q d i s t r i c t s , u n à B e l i z e C i t y et гш à Belmopan. Le chef du Se r v i c e 
médical était assisté dans l a g e s t i o n des s e r v i c e s de santé par deux a d j o i n t s , 
un chef des s e r v i c e s i n f i r m i e r s et d'autres c o l l a b o r a t e u r s . 

9 2 , Dans son message svir l'état de l a n a t i o n prononcé l e 5 septembre 1978 
( v o i r ci-dessus par. 6 ) , 'M. P r i c e a d i t que l e Service médical 
d i s p o s a i t de tout l e personnel nécessaire et que tous l e s d i s t r i c t s du 
t e r r i t o i r e étaient dotés d'ambulances. I l a ajouté que des mesures avaient été 
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prises pour lutter contre une résurgence du paludisme, dont plusieurs cas avaient 
été signalés dans quatre d i s t r i c t s ; que le programme d'assainissement se 
poursuivait; et que d'importants travaux de réparation étaient effectués dans 
deux hôpitaux de d i s t r i c t . Avant l a f i n de l a même année, le Premier Ministre a 
encore annoncé qu'-un nouvel hôpital avait été construit à Orange Walk Town et 
que des dispensaires avaient été mis à l a disposition deДа population rurale. 

5. SITUATION. DE L'ENSEIGNEMENT 

9 3 . L'enseignement est obligatoire pour les enfants âgés de 6 à ll+ ans. Selon 
l a Rxissance administrante, en 19Тб (dernière année pour laquelle on dispose de 
chiffres détaillés), i l existait 11 écoles primaires publiques et l82 écoles 
primaires subventionnées, où 32 377 élèves recevaient un enseignement gratuit. 
En outre, environ 1 ООО élèves fréquentaient 11 écoles primaires payantes. 
Toutes les écoles primaires, sauf 11, étaient dirigées par des missions 
religieuses. Disposant de ces bases solides au niveau primaire, le pays mettait 
désormais l'accent sur le développement de l'enseignement secondaire. 

9 k . La plupart des élèves de l'enseignement secondaire ont suivi un cycle 
d'enseignement de quatre ou cinq années au terme duquel i l s passent l'examen 
ordinaire du certificat de f i n d'études secondaires de l'Université de Cambridge 
(Cambridge University General Certificate of Education) ou celui de l a 
Royal Society of Arts. Un nombre croissant d'élèves suivent une sixième année 
d'études. En 1976, 5 566 élèves (y compris 250 de sixième année boursiers du 
gouvernement) étaient inscrits dans 21 écoles secondaires et encadrés par 
3I+3 professeurs. Sur ces 21 écoles, quatre étaient dirigées par le gouvernement, 
1 5 par des missions religieuses et les deux dernières étaient des écoles privées. 
Le Collège technique du Belize, l'un des quatre établissements publics, comptait 
U95 élèves, dont 225 suivaient des cours d'enseignement secondaire et 270 des 
cours professionnels et techniques. 

9 5 . L'Ecole normale (Teachers' Collège) du Belize, qui o f f r a i t -un enseignement 
de deux ans débouchant sur l a délivrance d'un diplôme de professeur certifié, 
comptait au total 137 élèves en 1976. Aucun établissement d'enseignement 
supérieur n'existait dans le t e r r i t o i r e , mais des professeurs de l'Université 
des Indes occidentales (University of the West Indies) venaient donner des cours. 
Les étudiants bien préparés avaient l a possibilité de suivre outre-mer des cours 
d'universités et d'autres établissements. 

9 6 . Dans son récent message sur l'état de l a nation (voir ci-dessus par. 6), le 
premier ministre, M. Price, a fourni les renseignement suivants concernant les 
améliorations apportées par son gouvernement à l'enseignement. Parmi les 
principaux projets en ce domaine figuraient : a) l a construction d'un nouveau 
centre d'éducation populaire â Corozal Town; b) l'achèvement de quatre nouvelles 
écoles dans deiox districts et à Belize City; et c) l'agrandissement de plusieurs 
autres écoles dans cette dernière v i l l e . Un enseignement agricole a trouvé 
place dans le programme de l'Ecole normale de Belize en janvier 1978. Pour l a 
première fois au cours de l'année qui s'achevait, l'agriculture avait f a i t 
partie du programme o f f i c i e l des études à l'école polyvalente de Belmopan. 
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Par l ' o c t r o i de nombreuses bourses, l e gouvernement f a v o r i s a i t l e c y c l e d'études 
secondaires de s i x ans et c o n t i n u a i t à envoyer des b o u r s i e r s pour s u i v r e 
outre-mer l e u r s études. 

97. Dans l e discours q u ' i l a prononcé l e 8 décembre 1978 pour présenter l e 
budget ( v o i r ci-dessus par. 4o), l e Premier M i n i s t r e a donné des renseignements 
complémentaires sur l a s i t u a t i o n a c t u e l l e de l'enseignement. Selon l u i , l e 
t e r r i t o i r e comptait 200 écoles primaires et 23 écoles secondaires, toutes 
subventionnées par l e gouvernement. Le Collège technique et l ' E c o l e normale de 
B e l i z e étaient agrandis et restructurés pour s a t i s f a i r e l e s besoins réels de 
développement du t e r r i t o i r e . De p l u s , des écoles p r o f e s s i o n n e l l e s , des établis­
sements secondaires du premier c y c l e et une école de préparation à 1 ' a g r i c u l t i i r e 
étaient ouverts. Grâce au nombre c r o i s s a n t de bourses, de nombreux Béliziens 
avaient accès à des professions recherchées : médecins, infirmières, agronomes, 
ingénieurs, j u r i s t e s , spécialistes des sciences s o c i a l e s et enseignants. 
Dans l e programme d'équipement de 1979, des crédits avaient été réservés à l a 
création d'établissements d'enseignement, y compris des écoles secondaires du 
premier c y c l e en m i l i e u r u r a l , e t c . 

98. Deux f a i t s nouveaux importants sont survenus dans l e domaine de l ' e n s e i ­
gnement au début de 1979. Premièrement, l e gouvernement a p r i s l a décision de 
remplacer l'examen du c e r t i f i c a t de f i n d'études secondaires 
(General C e r t i f i c a t e of Education) par l'examen des Caraïbes, dont l e niveau 
semblait devoir être comparable à c e l u i du précédent. Le s o i n d'organiser ce 
nouvel examen s e r a i t confié au Caribbean Examinations C o u n c i l , qui a v a i t été 
reconnu comme i n s t i t u t i o n associée de l a CARICOM. Cet examen ne s'étendrait 
cett e année qu'à c i n q matières ( a n g l a i s , géographie, h i s t o i r e , mathématiques, 
et cours général de s c i e n c e s ) . I l s e r a i t étendu en I98O à t r o i s autres matières 
( a g r i c v a t u r e , espagnol et formation commerciale) et c o u v r i r a i t tout l e programme 
en 1983. 

99. Deuxièmement, i l a été o f f i c i e l l e m e n t annoncé que l e Collège p u b l i c des 
a r t s , des sciences et de l a technique o u v r i r a i t ses portes à B e l i z e en 
septembre 1979, avec l a mission de former гш plu s grand nombre de Béliziens 
агдх professions libérales et techniques comme l e besoin en e x i s t a i t . Ce collège 
devait se composer des écoles secondaires o f f r a n t actuellement un c y c l e 
d'études de s i x années; de p l u s , i l était prévu d'y donner гше formation 
supérieure d'гш an, sanctionnée par l a remise d'xin diplôme, en comptabilité, 
pédagogie et mathématiques. 
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CHAPITRE XSX 

ANTIGUA, SAINT-CHRISTOPHE-ET-IÏIEVES ET ANGUILLA ET SAINT-VIFCENT 

A. Examen par l e Comité spécial 

1 . Le Comité spécial a examiné l a question d'Antigua, de Saint-Christophe-et-Nièves 
et A n g u i l l a et Saint-Vincent â sa l l 6 l è m e séance, l e Ib foût 1979. 

2 . L o r s q u ' i l a examiné l a qu e s t i o n , l e Comité spécial a tenu compte des di s p o ­
s i t i o n s des résolutions p e r t i n e n t e s de l'Assemblée générale et notamm.ent de l a 
résolution 3 3 / h h du 13 dêcem_bre 1 9 7 8 , concernant l ' a p p l i c a t i o n de l a Déclaration 
sur l ' o c t r o i de l'indépendance aux pays et aux peuples coloniaux. Au paragraphe 12 
de c e t t e résolution, l'Assemblée p r i a i t l e Comité spécial, entre a.utres choses, 
de "continuer â rechercher des moyens propres à assurer l ' a p p l i c a t i o n immediate 
et intégrale de l a résolution 1 5 l 4 (XV) de l'Assemblée générale dans tous l e s 
t e r r i t o i r e s qui n'ont pas encore accédé à l'indépendance e t , en p a r t i c u l i e r , ... 
de formuler des p r o p o s i t i o n s précises pour l'élimination des manifestations 
p e r s i s t a n t e s du c o l o n i a l i s m e et de f a i r e rapport à ce s u j e t à l'Assemblée générale, 
à sa trente-quatrième s e s s i o n " . Le Comité a également tenu compte de l a décision 
3 3 / k l k adoptée par l'Assemblée générale l e 13 décembre 1978 et de l a résolution 
33/152 adoptée l e 20 décembre 1978 par l'Assemblée générale, qui concerne, entre 
a u t r e s , ces t e r r i t o i r e s . 

3 . Pour l'examen de l a qu e s t i o n , l e Comité spécial était s a i s i d'un docum-ent 
de t r a v a i l établi par l e Secrétariat ( v o i r l'annexe au présent c h a p i t r e ) où 
f i g u r a i e n t des renseignements sur l'évolution de l a s i t u a t i o n dans l e s t e r r i t o i r e s , 

B, Décision du Comité spécial 

k , A sa llôlème séance, l e 16 août 197'^s à l a s u i t e d'une déclaration du 
Président (A/AC .109/PV.1161), l e Comàtê spécial a décidé, sans o n n o s i t i o n , 
d'examiner l a question d'Antigua, de Saint-Christophe-et-Niêves et A n g u i l l a 
et Saint-Vincent â sa prochaine s e s s i o n , sous réserve de toutes d i r e c t i v e s 
que l'Assem_blêe générale p o u r r a i t donner à cet égard a. sa trente-troisiêm.e 
ses s i o n e t , en vue de f a c i l i t e r l'exam.en de l a question par l a Quatrième 
Commission, d ' a u t o r i s e r son Rapporteur à comjnuniquer l a documentation p e r t i n e n t e 
directement à l'Assemblée. 

s Précédemment publié dans l e dociment A/34/23/A.dd.7 • 
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AT^^IGUA, SAINT-CHRISTOPKE-ET-NIEVES ET ANGUILLA а/ ET SAINT-VINCENT Ъ/ 

1. GENERALITES 

1. Antigua, Saint-Christophe-et-Nièves et A n g u i l l a font p a r t i e des îles Leeward 
et s'étendent à mi-chemin de l ' a r c que forment l e s A n t i l l e s . S a int-Vincent 
f a i t p a r t i e des îles Windward. La population des Etats associés est essentiellement 
composée d ' A f r i c a i n s et de Métis. 

S u p e r f i c i e et po p u l a t i o n 

S u p e r f i c i e 
(en km2) 

Antigua (y compris l a Barboude) kk3 

Saint-Christophe-et-Nièves et A n g u i l l a UOI 

Saint-Vincent (y compris l e s Grenadines 
relevant de Saint-Vincent) З89 

1970 

(recensement) 

65 525 

6k oooS^/ 

87 305 

P o p u l a t i o n 
^ ^ i l i e u de 1977 

( c h i f f r e 
e s t i m a t i f ) 

72 ООО 

66 ООО 

100 OO 

Source : Etudes s t a t i s t i q u e s des Nations Unies (ST/ESA/STAT/SER.A/128). 
a/ Y compris une popu l a t i o n évaluée à 6 32k h a b i t a n t s pour A n g u i l l a , q u i n'a 

pas été englobée dans l e recensement de 1970. 
Ъ/ Dernière es t i m a t i o n o f f i c i e l l e au 31 décembre 1973. 

2. Le 13 a v r i l 1 9 7 9 , l e Mont-Soufrière à Saint-Vincent a f a i t éruption, 
déversant de l a vapeur et des tonnes de poussière sur l'île et jusqu'à l a Barbade. 
A l a s u i t e de c e t t e éruption volcanique, 20 ООО personnes environ h a b i t a n t dans гш 
rayon de 1 6 kilomètres, c'est-à-dire dans l a zone dangereuse, ont dû s o i t 
être évacuées s o i t abandonner volontairement l e u r s f o y e r s ; e l l e s ont été 
r e c u e i l l i e s dans 67 centres d ' a c c u e i l près de Kingstown l a c a p i t a l e . Des équipes 
de séismologues venus des A n t i l l e s , du Royaume-Uni .de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et des Etats-Unis d'Amérique se sont rendues à Saint-Vincent pour 
s u r v e i l l e r l e s activités du volcan. En réponse à l ' a p p e l lancé par l e Premier 
l i L n i s t r e du T e r r i t o i r e , M. M i l t o n Cato, des gouvernements et des organismes 
des A n t i l l e s , d'Europe et d'Amérique du Nord ont f o u r n i des secours. 

a/ Une c o n s t i t u t i o n d i s t i n c t e pour A n g u i l l a est entrée en viguexor en 
février 1 9 7 6 . 

Ъ/ Les renseignements f i g u r a n t dans l e présent document sont tirés de 
documents publiés. 
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3. Dans une allocution adressée à l a population de Saint-Vincent, 
l e 8 juin, M. Cato, a annoncé que selon les sêismologues, toutes les 
personnes évacuées à l'exception de celles qui se trouvaient du coté des îles 
Windward, pouvaient rentrer en toute sécurité chez elles. Les centres d'accUeil 
ont donc été fermés entre le 11 et le l8 juin. Après avoir fait état de 
nombreux dégâts causés par le volcan, le Premier Ministre a invité instamment 
tous les habitants de Saint-Vincent à participer aux travaux de reconstruction. 

k . Le premier séminaire sur l a prévention des catastrophes aux Antilles a eu l i e u 
du 1 0 au 2 1 juin 1 9 7 9 , à Castries, capitale de Sainte-Lucie, Plus de 2 h 0 personnes 
représentant des pays des Antilles, d'Europe et d'Amérique du Nord ainsi que des 
organisations régionales et internationales y ont participé. Le séminaire visait 
à améliorer les plans de protection contre les catastrophes naturelles dans l a 
région des Antilles. Dans sa déclaration liminaire, M. John Compton, qui était 
alors Premier Ministre de Sainte-Lucie, a déclaré que l'éruption volcanique qui 
avait eu l i e u récemment à Saint-Vincent avait fait apparaître non seulement l a 
vulnérabilité des pays ant i l l a i s mais aussi le manque de coordination et d'effica­
cité des plans de protection contre les catastrophes. I l a proposé par conséquent 
de créer une organisation régionale qui serait chargée de coordonner l'assistance 
fournie â l a suite de grandes catastrophes. 
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2. EVOLUTION CONSTITUTIONNELLE ET POLITIQUE 

A. Dispositions constitutionnelles actuelles 

5 . A l a suite de l a dissolution de l a Fédération des Indes occidentales en I 9 6 2 et 
des négociations ultérievires concernant l e statut constitutionnel de chacun des 
territoires du Commonwealth des Antilles, le Gouvernement du Royaiome-Uni a proposé 
en 1965 un nouveau statut constitutionnel pour six territoires (Antigua, l a 
Dominique, l a Grenade, Saint-Christophe-et-Nièves et Anguilla, Sainte-Lucie et 
Saint-Vincent). En vertu de ces propositions, qui sont entrées en vigueior en I 9 6 7 
pour Antigua, l a Dominique, l a Grenade, Saint-Christophe-et-Nièves et Anguilla 
et Sainte-Lucie et en I 9 6 9 pour Saint-Vincent, chaque territoire est devenu 
un "Etat associé au Royагдпе-Uni" assumant l'entière responsabilité de ses 
affaires intérieures et ayant le droit d'amender sa propre constitution et 
également l a faculté de mettre f i n à son association avec le Royaume-Uni et de 
se déclarer finalement indépendant; le Gouvernement du Royaume-Uni a conservé 
la responsabilité des affaires extérieures et de l a défense des territoires . 
La Grenade a accédé â l'indépendance lorsqu'à été mis f i n , le 7 février 1 9 7 ^ , 
à son statut d'Etat associé et elle a été suivie par l a Dominique (qui est 
maintenant connue sous le nom de Commonwealth de l a Dominique) le 3 novembre 1 9 7 8 , 
et par Sainte-Lucie le 22 février 1979. И ne reste donc plus que trois Etats 
associés. 

6 . La Constitution de chaque territoire prévoit notamment en outre l'établis­
sement d'un parlement : v o i e Chambre à Saint-Christophe-et-Nièves et Anguilla 
et à Saint-Vincent, une Chambre haute et ш е Chambre basse â Antigua. Chaque 
législature dure cinq ans. Dans chaque t e r r i t o i r e , le pouvoir exécutif est 
confié au Gouverneur qui est nommé pour cinq ans par l a Reine et qui exerce 
ses fonctions assisté d'un cabinet composé d'un Premier Mnistre et de .plusieurs 
autres ministres. Le cabinet^est chargé de l'administration et de l a gestion 
des affaires du peys et i l est collectivement responsable devant son parlement. 

7- Les gouvernements des Etats associés relèvent d'une Cour suprême de jtistice 
dont l a juridiction peut s'étendre aux autres territoires intéressés de l a 
région des Antilles. La Cour a notamment compétence pour les libertés et les 
droits fondamentaux, l a composition des divers parlements et les conflits entre 
différentes dispositions de l a Constitution de chaque Etat. La juridiction 
de l a Cour est déterminée par le parlement de chaque Etat associé. 

8. Un représentant du Gouvernement britannique sur place est chargé des 
relations entre le Royaume-Uni et les territoires. 

с/ 
9 . Une situation particulière existe â Anguilla—. En bref, en vertu de l a 
l o i de 1 9 7 1 sur Anguilla, le Gouvernement du Royaume-Uni a repris le contrôle 
direct des affaires du pays. Par la suite, une Constitution distincte pour 
l'île est entrée en viguevir le 1 0 février 1 9 7 6 . 

с/ Doctjments o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-deuxième session. 
Suppllmeñt N0 23 (A/32/23/Rev.l), vol. IV. chap. XXX. Annexe, par. 9 - 1 8 . 
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1 0 . En 1 9 T 5 , l a Constitution de Saint-Vincent a été amendée pour donner au 
Gouverneur le pouvoir de nommer à sa discrétion de chef de l'opposition au cas 
où i l y aurait pour ce poste deux ou plusieurs candidats faisant partie de 
l'opposition et où aucun ne r a l l i e r a i t les suffrages des autres. Dans l'exercice 
de ce pouvoir, le Gouvernevir devra tenir compte de l'ancienneté, à savoir l a 
durée totale du m.andat dont le membre élu a été investi et/ou du nombre de voix 
recueillies par l'intéressé aux élections générales. 

B. Statut futur des Etats associés 

Généralités 

1 1 . Le West Indies Act de 1 9 ^ 7, aux termes duquel les Etats associés des 
Antilles (WIAS) ont été créés, prévoit deux procédures permettant à tout Etat 
associé d'accéder à l'indépendance. En vertu du paragraphe 1 de l ' a r t i c l e 1 0 
et de son annexe, l a législature locale peut adopter à l a majorité des deux tiers 
une constitution indépendante qui doit être ratifiée par voie de référendm 
â l a même majorité des deux tiers. En vertu du paragraphe 2 du même a r t i c l e , 
le Gouvernement du Royaume-Uni peut, â tout moment, mettre f i n par un ordre en 
conseil à son association avec un Etat associé. 

1 2 . A cet égard, les chefs de gouvernement des Etats associés ont adopté une 
résolution lors d'\ine réunion qui a eu lieu en décembre 1975 à Basseterre 
(Saint-Christophe) d/. I l était indiqué notamment dans cette résolution 
que l a constitution^d'aucim autre pays du Commonwealth des Antilles ne prévenait 
de référendum comme condition préalable à l'indépendance et que le statut 
d'"Etat associé" ne répondait plus aux besoins et aspirations en matière de 
développement et de constitution des gouvernements et des peuples des Etats 
associés. I l a donc été décidé : "que les gouvernements des Etats associés 
entreprendraient dès que possible une démarche auprès du Gouvernement britannique 
en vue de mettre f i n au statut d"Etat associé' au Royaume-Uni, conformément 
aux dispositions du paragraphe 2 de l' a r t i c l e 1 0 du West Indies Act de I 9 6 7 " . 
Le même mois, l a deuxième Conférence des chefs de gouvernement de l a 
Communauté des Antilles (CARICOM), qui s'est tenue également â Basseterre, 
a adopté une résolution distincte appuyant le désir des gouvernements des 
Etats associés de mettre fin au statut d'Etat associé et de s'acheminer vers 
1'indépendance complète. 

1 3 . A peu près à l a même époque, vm haut fonctionnaire du Gouvernement 
britannique, chargé des relations avec les Etats associés, avait déclaré au 
cours d'une conférence de presse que le Royaume-Uni n'empêcherait aucun des 
Etats associés de devenir indépendant, pas plus qu'il ne les pousserait à 
l'indépendance. Au cours d'un voyage effectué â l a Dominique en décembre 1 9 7 7 , 

d/ Ibid., trente et unième session. Supplément No 23 (A/31/23/Rev.l), 
vol. IV, chap. XXV, annexe, par. 17 à 19. 
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M l l e Anne Stoddard, d i r e c t e u r a d j o i n t du département dont relèvent l e s E t a t s 
associés au Ministère des a f f a i r e s étrangères et des a f f a i r e s du Commonwealth 
du Royaume-Uni, a réaffirmé cet t e p o s i t i o n de son gouvernement, en ajoutant 
que l e Royaume-Uni était heureux de v o i r l e s t e r r i t o i r e s s'acheminer vers 
1'indépendance. 

ih. Lors d'une réunion tenue â C a s t r i e s (Sainte-Lucie) l e s 15 et l 6 mai 1 9 7 9 , 
l e C o n s e i l des m i n i s t r e s des Etats associés des A n t i l l e s , qui a v a i t été 
constitué à l a f i n de 1 9 б 7 en t a n t qu'organisme chargé de l a coopération i n t e r ­
gouvernementale entre l e s îles Leeward et Windward (Antigua, Dominique, Grenade, 
Montserrat, Saint-Christophe-et-Nièves et A n g u i l l a , Sainte-Lucie et S a i n t e - V i n c e n t ) , 
a adopté deux résolutions. Dans l a première résolution, i l a été décidé notamment 
de transformer l e C o n s e i l en une Organisation des Etats des A n t i l l e s o r i e n t a l e s 
( v o i r également par. 53-57 ci-après). Dans l a deuxième résolution, i l a été 
décidé de p r i e r l e Gouvernement b r i t a n n i q u e d'examiner de toute urgence l a 
possibilité d'octroyer l'indépendance aux autres Etats associés dès que 
p o s s i b l e et de préférence avant l a f i n de 1979. On trouvera ci-après un гезглпе 
des f a i t s récemment intervenus dans ces E t a t s . 

Antigua 

15. Au cours d'une réunion du p a r t i au pouvoir à Antigua, l ' A n t i g u a Labour 
Party (AIP), tenue l e 17 septembre 1 9 7 8 , M. Lester B i r d , Premier M i n i s t r e 
a d j o i n t et président de l'ALP, a déclaré que l o r s des dernières élections 
générales, en 1 9 7 6 , l'ALP a v a i t p r i s p o s i t i o n en faveur de l'indépendance 
du t e r r i t o i r e . I l a v a i t jugé en e f f e t que l'indépendance devait s u i v r e l a mise 
en place d'\me base économique, et que l e "chaos" dans l e q u e l l e gouvernement 
précédent, asstmié par l e Progressive Labour Movement (PLM), a v a i t plongé 
l'économie du t e r r i t o i r e n'était assurément pas cette base. Convaincu que l e 
gouvernement a c t u e l a v a i t jeté des bases économiques s o l i d e s , l e Premier M i n i s t r e 
a d j o i n t a demandé l'indépendance d'Antigua. Dans l e courant du même mois, l e 
gouvernement a annoncé que l e Premier M i n i s t r e , M. Vere B i r d se r e n d r a i t 
prochainement a Londres pour y a v o i r des e n t r e t i e n s préliminaires sur l a 
question de l'indépendance. I l a déclaré aux j o u r n a l i s t e s que son gouvernement 
entendait conduire Antigua â l'indépendance d ' i c i au 1 e r novembre 1979 . 

16 . A l'annonce de ce t t e n o u v e l l e , l e PLM, p a r t i d'opposition, a f a i t s a v o i r par 
l'intermédiaire de son organe, The Leader, q u ' i l n'appuierait l'indépendance 
d'Antigua que s i e l l e était décidée à l ' i s s u e d'élections générales ( v o i r 
également plus l o i n , par. 2 0 ) . 

17. Prenant l a parole l o r s d'une émission radiophonique diffusée l e 1 e r novembre 
pour commémorer l e onzième an n i v e r s a i r e du début de l ' a s s o c i a t i o n d'Antigua 
avec l e Royame-Uni, M. Vere B i r d , a lancé un appel pressant â l'unité 
na t i o n a l e et a demandé à l a po p u l a t i o n d'appuyer l a décision de son gouver­
nement de conduire l e t e r r i t o i r e à l'indépendance d ' i c i l a date du douzième 
an n i v e r s a i r e . Par l a s u i t e , après a v o i r reçu l'appui sans réserve de l a convention 
de l'ALP, l e Premier M i n i s t r e a créé im Comité présidé par M. L e s t e r B i r d , q u i 
a été chargé d'établir des plans en vue de l'indépendance. 
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18. Lors d'me conférence de p r e s s e tenue au début du mois de décembre, 
M. L e s t e r B i r d a signalé que l e Comité pour l'indépendance a v a i t nommé h u i t 
sous-comités, dont l ' u n a v a i t pour tâche d'élaborer un p r o j e t de c o n s t i t u t i o n 
pour une A n t i g u a indépendante. Ce Sous-Comité de l a C o n s t i t u t i o n d e v a i t r e c e v o i r 
des p r o p o s i t i o n s émanant d'organismes et de p a r t i c u l i e r s avant de rédiger l e 
p r o j e t de c o n s t i t u t i o n . C e l u i - c i s e r a i t publié e t o u v e r t a l a d i s c u s s i o n avant 
que l e t e x t e définitif ne s o i t établi. A l a s u i t e de l'exam^en de ce t e x t e au 
Parlement, l e gouvernement p r i e r a i t l e Royaume-Uni d'engager l e s négociations 
en vue de l'acheminement vers l'indépendance e t d'arrêter une date f i x e pour 
l ' a c c e s s i o n à l'indépendance. 

19. M. L e s t e r B i r d a également indiqué que l e gouvernement v o u l a i t s ' a s s u r e r 
l a p a r t i c i p a t i o n p l e i n e e t entière de t o u t e l a p o p u l a t i o n depuis l a première ébauche 
du p r o j e t de c o n s t i t u t i o n j usqu'au j o u r de l ' a c c e s s i o n à l'indépendance. I l a 
précisé que l e gouvernement e n t e n d a i t a s s o c i e r l a Barboude, île r e l e v a n t du 
t e r r i t o i r e , â l'indépendance, l a considérant comme une p a r t i e de l ' E t a t d ' A n t i g u a . 
A c e t égard, M. E r i c B u r t o n , représentant de l a Barboude à l a Chambre des 
représentants, a f a i t s a v o i r qu'en r a i s o n du développement i n s u f f i s a n t de l'île, 
l a p o p u l a t i o n de l a Barboude p o u r r a i t c h o i s i r de r e s t e r sous a d m i n i s t r a t i o n 
b r i t a n n i q u e . 

2 0 . Dans l e s a l l o c u t i o n s p u b l i q u e s q u ' i l a prononcées e n t r e l e mois de 
novembre 1978 e t l e début de j a n v i e r 1 9 7 9 , M. George W a l t e r , c h e f de l ' o p p o s i t i o n , 
a donné des r a i s o n s supplémentaires po\ir e x p l i q u e r l a p o s i t i o n du PLM 
c o n c e r n a n t l'indépendance. I l m a i n t e n a i t que l e gouvernement dp M. Vere B i r d , 
n'était n u l l e m e n t habilité â demander l'indépendance d ' A n t i g u a p a r c e q u ' i l 
y était opposé l o r s des élections de 1 Q 7 6 . L ' o p p o s i t i o n a c t u e l l e du PLM 
s ' e x D l i a u a i t également p a r l e s nombreuses v i o l a t i o n s des d r o i t s fondamentaux 
des opposants au gouvernement, q u i étaient g a r a n t i s dans l a C o n s t i t u t i o n 
en viguexir. Récemment, i l a v a i t adressé au gouvernement une l e t t r e , 
dans l a q u e l l e i l déclarait que son p a r t i ne p a r t i c i p e r a i t à aucun préparatif 
en vue de l'indépendance d ' A n t i g u a s i des élections générales n'étaient pas 
organisées au préalable. L ' A n t i g u a - C a r i b b e a n L i b e r a t i o n Movement, groupe 
d ' o p p o s i t i o n non représenté au Parlement, était du même a v i s . I l a t o u t 
p a r t i c u l i èrem.ent demandé l a création immédiate d'une assemblée c o n s t i t u a n t e , 
représentant l a communauté l o c a l e , q u i s e r a i t chargée d'élaborer ime c o n s t i t u t i o J i 
de l'indépendance, requête q u i a reçu l ' a p p u i de l ' A n t i g u a Union o f T e a c h e r s . 

21 . Le 17 j a n v i e r 1 9 7 9 , M. S t a n l e y A r t h u r , représentant du Royaume-Uni,auprès 
des E t a t s associés, a u r a i t déclaré que b i e n que l e Gouvernement b r i t a n n i q u e 
a i t p r i s connaissance de l a déclaration f a i t e l e 1 e r novembre 1978 p a r 
M. Vere B i r d ( v o i r p l u s haut p a r . 1 7 ) » i l n ' a v a i t pas encore reçu de 
p r o p o s i t i o n o f f i c i e l l e en vue de l ' a c c e s s i o n a l'indépendance émanant 
du Gouvernement d'Antigua. 
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22 . M. Lester Bird a répondu qu'Antigua ne demanderait pas officiellement 
l'indépendance au Royaume-Uni tant que le gouvernement du territoire n'aurait pas 
l a certitude que les "voies démocratiques de consultation" auprès de l a 
population locale avaient été épuisées. Jusqu'à présent, les deux gouvernements 
n'avaient eu que des "discussions préliminaires mais prometteuses''. Le gouver­
nement du territoire souhaitait un dialogue intensif s\ir ime nouvelle constitution 
pour Antigua et sur d'autres questions ayant tr a i t à l'indépendance; c'est 
pourquoi i l avait créé le Comité pour l'indépendance composé de plus de 
100 membres. Ce n'est que lorsque le Sous-Comité de l a Constitution aurait terminé 
son étude de l a nouvelle Constitution,; de l a politique étrangère et du développement 
économique, et que les habitants d'Antigua auraient fait connaître toutes leurs 
vues qu'une demande o f f i c i e l l e d'indépendance serait présentée au Gouvernement 
britannique. 

2 3 . Au coxirs d'un voyage à Londres, effectué au début du mois d'avril, 
M. Lester Bird aurait informé M. Edward Rowlands, alors ministre d'Etat atix 
affaires étrangères et aux affaires du Commonwealth, qu'iin projet de constitution 
po\ir une Antigua indépendante était en cours d'élaboration et que le gouvernement 
du territoire souhaitait s'assurer l a participation du parti d'opposition, 
le PLM, aux débats préparatoires conduisant à l a Conférence constitutionnelle. 
I l aurait ajouté que son "gouvernement tenait à faire tout son possible рогхг 
que l'opposition soit satisfaite des garanties que comporterait l a Constitution, 
car, après tout, celle-ci devait répondre a\ix besoins de tous les Antigais 
quelles que soient leurs convictions politiques". De retour à Antigua, i l a 
déclaré aux journalistes que le parti t r a v a i l l i s t e , tout comme le parti 
conservate\ir du Royaume-Uni, s'étaient §ngagés à octroyer l'indépendance au 
te r r i t o i r e . 

2k. A l a f i n du mois d'avril, au cours d'\m voyage à l a Barbade, И. Lester Bird 
a déclaré lors d'une conférence de presse que l'essentiel du t r a v a i l de base 
en vue de l'indépendance avait déjà été accompli à Antigua, wa. projet de consti­
tution devant être présenté au Parlement avant l a f i n du mois de mai, et que des 
consiiLtations étaient en covirs dans le t e r r i t o i r e . I l espérait avoir des 
entretiens préparatoires avec le Gouvernement britannique avant le mois de 
j u i l l e t , en tant que prélude à u n e conférence constitutionnelle o f f i c i e l l e , 
prévue pour le mois d'octobre, et voir Antigua accéder à l'indépendance au plus 
tard en février 19Ô0. 

Saint-Christophe-et-Nièves et Anguilla 

2 5 . En mars et a v r i l 19793 le gouvernement du territoire a engage des entretiens 
avec des fonctionnaires du Gouvernement britannique à Londres e / Les deux 
parties se sont à nouveau entretenues en mars 1977» Par l a suite, le Premier 
Ministre, le regretté M. Bradshaw, aurait déclaré que s ' i l n'avait pas été 

е./ Ibid. . trente-troisième session. Supplément N0 23 (А/ЗЗ/23/Rev.l), 
vol. IV, chap. XXX, annexe, par. 29-35. 
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possible d'obtenir l'indépendance pour l'Etat associé en 1977> cela était dû au 
fait que des "divergences fondamentales subsistaient entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni et celui du territoire au sujet d'Anguilla" (voir plus haut par. 9 ) . 
I l a ajouté que le référendum organisé récemment par le NRP (Opposition Nevis 
Reformation Party) â N i e v e s n'avait aucun fondement légal et que le gouvernement 
avait toujours l'intention de demander l'indépendance avec N i e v e s . En mai 1 9 7 б > 
à là mort de M. Bradshaw, M. Paxil Southwell a été nommé Premier Ministre. 

2 6 . Le 30 j u i l l e t , à l'issue d'une autre série d'entretiens avec le Gouvernement 
du Royaume-Uni à Londres, M. Southwell, de retour dans le t e r r i t o i r e , a annoncé 
агдх journalistes qu'il avait étudié en compagnie de M. Rowlands des plans 
en vue de l'accession de l'Etat à l'indépendance pleine et entière. Les discussions 
avaient essentiellement porté s u r Anguilla et sur N i e v e s . Selon le NRP, les 
résгдltats du référendгдm attestaient le désir des électeurs de N i e v e s d'être 
politiquement séparés de Saint-Christophe. 

2 7 . Au cours d'une émission diffusée au mois d'août sur les antennes de l a 
radio et de l a télévision, M. Southwell a dit que le statгIt d'Anguilla avait été 
гте sérieuse pierre d'achoppement pendant les entretiens sur l'indépendance 
qu'il avait егдз avec le Gouvernement britannique. M. Rowlands avait laissé 
clairement entendre que son gouvernement n'appгдierait en aucun cas гдпе 
sécession de N i e v e s . 

2 8 . Lors d'гдne autre émission de télévision diffusée au mois de septembre, 
M. Southwell a lancé гдп dernier appel à l'гдnité authentique des trois îles de 
l'Etat, cimentée par l'égalité et le respect mutuel. I l a exhorté les habitants 
d'Anguilla à se r a l l i e r au principe del^гдnité, et les dirigeants de Nieves à 
ne plus chercher à morceler encore davantage l'Etat. I l a invité "les chefs 
de l a popгдlation d'Anguilla à envisager l a possibilité de monter гдпе expédition 
pour arrêter de concert l a nature des relations entre Anguilla et le reste de 
l'Etat". I l a également lancé un. appel aux dirigeants de N i e v e s qui avaient 
demandé гдпе plus grande autonomie pour 1егдг î l e . I l a donné 1'а8згдгапсе que 
son gouvernement "ferait tout ce qui est raisonnablement possible pour accéder 
à cette demande sans que cela débouche sur l a création d'гдne fédération ou l a 
dislocation de l'Etat". 

2 9 . Par l a suite. M, Southwell a annoncé qu'il prendrait l e 15 mars 1977 
l a tete d'\ine délégation devant se rendre à Londres рогдг y avoir, avec 
l e Gouvernement du Royaume-Uni, de nouveaux entretiens â proT50s de 
l'indépendance, et qu'il y retrouverait M. Lee Moore, Attorney General, et l a 
délégation de N i e v e s conduite par M. Simeon Daniel, chef de l'opposition. Tout 
en reconnaissant que jusqu'à présent i l n'avait pas réussi à éliminer les 
points de désaccord qгдi séparaient son gouvernement du MRP, M. Southwell n'en a pas 
moins fait remarquer que M, Daniel lгдi avait récemment dit qu'ils pourraient 
aborder le problème pendant leur séjour â Londres, 

3 0 . Les trois délégations ont ouvert l a quatrième série d'entretiens згдг 
l'indépendance le 19 mars. A partir du 22 mars, M. Rowlands s'est entretenu avec 
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une autre délégation ayant à sa tête M. Emile Gumbs, premier ministre d'Anguilla. 
A l'issue des rêxmions tenues avec les représentants de Saint-Christophe-et-Nièves, 
гш bref commгшiq.uê a été publié, dans lequel les entretiens étaient considérés 
comme le prolongement des discussions constitutionnelles en cours depuis 19Тб. 
D'après ce commгшiqué, les représentants de Saint-Christophe-et-Nièves avaient 
décidé d'étudier plus avant les propositions du Gouvernement britannique et d'y 
répondre aussi rapidement que possible afin de résoudre les problèmes d'ordre 
constitutionnel avant l a f i n de 1979« A son retour de Londres, M. Daniel a 
déclaré агдх joгlrnalistes que M. Rowlands avait précisé que ces propositions 
n'avaient аисгше force obligatoire. L'xle de Nieves avait obtenu l'assxirance 
qu'elle ne serait pas poussée vers l'indépendance s i t e l n'était pas le voeu 
de sa popгIlation. 

31. Dans гше déclaration concernant Angг^illa, le Gouvernement du Royaгдme-Uni 
s'est exprimé en ces termes : 

"La délégation d'Anguilla a exposé dans le détail des obstacles que rencontre 
le développement de l'île, dus à l'anomalie de son statut constitutionnel 
actuel. M. Rowlands a indiqué que le Gouvernement du Royaгжe-Uni avait l a 
ferme intention de chercher à résoudre avant l a f i n de 1979 tous les problêmes 
constitutionnels en suspens concernant le territoire d'AngгIilla. " 

Un porte-parole du Ministère des affaires étrangères et des affaires du 
Commonwealth du RoyaглIle-Uni aurait dit que l'île ne soгдhaitait pas l'indépendance 
mais xm statut de dépendance. 

32. Au cours d'гшe visite à Montserrat le 25 mai, M. Ivor Stevens, vice-président 
du NRP, qui est également membre de l a Chambre de l'Assemblée, aurait dit que le 
Royaгдme-Uni avait demande dans гш l i v r e blanc le maintien entre Saint-Christophe-
et-Nièves d'гшe relation fondée svac le concept d'indépendance, avec des clauses 
rigides accordant гше plus grande autonomie aux habitants de Nieves. I l a 
ajouté qu'гшe t e l l e proposition ne saxorait être acceptée pгйisque "Nieves voulait 
гше association directe avec l a Grande-Bretagne du même ordre que celle d'Etat 
associé". 

33. Le 3 juin, deux semaines après avoir succédé à M. Southwell comme premier 
ministre, M. Lee Moore a accordé гше entrevue à гш correspondant de 
1'Advocate News (Barbade). Se référant aux propositions faites récemment par 
M. Rowlands (voir plus haut par. 30), M. Moore a exprimé l'espoir que les 
problèmes constitutionnels que l'Etat rencontrait seraient réglés avant l a f i n 
de 1979. S'agissant d'Anguilla, i l a noté que, à l a différence de Nieves, 
l'île avait été administrée séparément pendant les douze dernières années. 
De surcroît, en raison de l a situation géographique, l a vie des habitants de 
Saint-Christophe était beaucoup plus intégrée à celle de l a population de 
Nieves que ne l'était celle de l a popгдlation de Saint-Christophe-et-Niêves à 
celle des habitants d'Anguilla. I l jugeait donc irréaliste d'envisager гше 
sécession de Nieves et estimait que l a solution devait être trouvée dans l a 
situation réelle. 
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Saint-Vincent 

3 h . Le 23 mars 1978 f/, M. Cato, dont l e p a r t i /Saint-Vincent Labour 
Party (SVLPJJ, détient 10 des 13 sièges élus à l a Chambre d'Assemblée, 
aurait soumis à c e l l e - c i un p r o j e t de résolution a u t o r i s a n t l e gouver­
nement à rechercher sans r e t a r d l'indépendance p l e i n e et entière du 
t e r r i t o i r e . Lors des débats auxquels l'examen de ce p r o j e t a donné l i e u , l e 
Premier M i n i s t r e a soutenu qu'en r a i s o n de l a v i c t o i r e remportée par son p a r t i 
qui a v a i t obtenu 19 579 des 28 57̂ + suffrages exprimés l o r s des élections 
générales de 197^ , c e l u i - c i était mandaté pour conduire Saint-Vincent à l'indé­
pendance. M. Sbenezer T. Joshua, chef du People's P o l i t i c a l P a r t y (PPP) 
qvü. occupe un des deux sièges élus obtenus par son p a r t i aux élections générales 
de 19lk, s'est déclaré opposé â ce poi n t de vue en f a i s a n t v a l o i r que l e SVLP 
a v a i t formé une a l l i a n c e avec l e PPP pour gagner l e s dernières élections. I l a 
accusé l e Premier M i n i s t r e d'avoir adopté une "approche unilatérale par rapport 
à l a question v i t a l e de l'indépendance", en ajoutant que l e PPP n'était pas 
favorable à l'indépendance de Saint-Vincent à moins qu'on ne procède au 
préalable à un référendum ou à des élections générales. M. James F. M i t c h e l l , 
membre de l'Assemblée, qui à l ' o r i g i n e a v a i t f a i t p a r t i e d'un groupement qui 
s'était dissocié du PPP, mais a v a i t par l a s u i t e formé son propre p a r t i q u i 
p o r t a i t l e nom de New Democratic Party (NOP), p a r t a g e a i t l e p o i n t de vue de 
M. Joshua sur l a question de l'indépendance. En dépit des p r o t e s t a t i o n s des 
deux p a r t i s de l ' o p p o s i t i o n , l a Chambre a adopté l e p r o j e t de résolution, ouvrant 
a i n s i l a voie à des pourparlers sur l'indépendance entre l e s gouvernements du 
Royaiime-Uni et de Saint-Vincent qui devaient a v o i r l i e u à Londres en septembre. 

a) A s s i g n a t i o n signifiée par l e s p a r t i s de l ' o p p o s i t i o n 

35- Le 11 septembre, Ш. Joshua et M i t c h e l l auraient assigné l e s deux 
gouvernements devant l a Haute Cour de Saint-Vincent en f a i s a n t v a l o i r que l a 
résolution visée ci-dessus c o n s t i t u a i t гш excès de pouvoir, q u ' e l l e était n u l l e 
et non avenue étant donné q u ' e l l e n'était pas conforme au West Indies Act de 1 9 б 7 , 
et que M. Rowlands n'était nullement habilité au regard de l a l o i à t e n i r 
ou d convoquer l a conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e prévue par l a résolution. 

3 6 . Le 22 j a n v i e r 1 9 7 9 , après a v o i r écouté l e s arguments avancés par l e s deux 
p a r t i e s , l e juge Eardley Glasgow a réservé sa décision sans i n d i q u e r quand i l 
l a f e r a i t connaître. Par l a s u i t e , l e 27 mars, i l a rendu son arrêt, en disan t 
que l e s rev e n d i c a t i o n s des p a r t i s de l ' o p p o s i t i o n étaient " f u t i l e s et v e x a t o i r e s 
et q u ' i l s en avaient abusivement s a i s i l e tribгшal". En ordonnant l e n o n - l i e u , 
l e juge a déclaré que l e Gouvernement du Royaime-Uni n'avait besoin d'aucune 
décision pour mettre f i n à son a s s o c i a t i o n avec l ' E t a t de Saint-Vincent et 
que " l e West Indies Act de I 9 6 7 n'était d'absolimient aucune utilité". 

f/ I b i d . , par. 55 à 6 U . 
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b) Conférence constitutionnelle de 1978 

3 7 . Une conférence sur l a constitution de Saint-Vincent a eu li e u â Londres du 
1 8 au 2 1 septembre 1978 sous l a présidence de M. Rowlands. La délégation du 
territoire qui se composait de cinq membres et avait à sa tête M. Cato, ne 
comprenait pas de membres des partis de l'opposition représentés à l a Chambre 
d'Assemblée. En expliquant sa décision de ne pas assister à l a conférence, 
l e PPP a accusé l e Premier Ministre de faire pression en vue de l'indénendance uni­
latérale de Saint-Vincent et d'ignorer l'unité politique. D'après M. Mitchell, son 
parti était mécontent de l a manière dont l e SVLP t r a i t a i t l a question de l'indé­
pendance, et attendait que l a Haute Cour l u i accorde une audience рогдг l'assignation 
mentionnée plus haut au paragraphe 3 5 -

3 8 . A l a conférence, M. Cato a déclaré que toute l a popг^lation de 
Saint-Vincent souhaitait accéder à l'indépendance, ce qui contraignait 
moralement le RoyaгJme-Uni à trouver l a manière l a plus simrole et l a Plus 
facil e de donner satisfaction агдх "уоегдх clairement exprimés du peuple de 
Saint-Vincent". M. Cato a ajouté que l'amitié et les liens existants entre le 
territoire et le Royaume-Uni n'étaient nгдllement en cause. 

3 9 - Le communiqué publié après l a clôture de l a conférence contenait les points 
sгlivants : 

a) М1У1. Rowlands et Cato avaient signé гдп rapport convenu згдг l a conférence qгдi 
avait été convoquée par M. Rowlands comme sгдite à гдпе demande émanant du Gouvernement 
de Saint-Vincent. Le Gouvernement de Saint-Vincent avait fait valoir qu'il 
soгдhaitait s'acquitter pendant son mandat actuel de l a tâche qгдi lui avait été 
confiée lors des dernières élections générales de mettre f i n à l'association. 

b) Des invitations â l a conférence avaient été adressées à tous les partis 
politiqœs représentés à l a Chambre d'assemblée. Les deгlx partis de l'opposition 
avaient d'abord accepté d'y assister mais ont par l a suite refusé (voir égsilement 
plus haut, par. 3 7 ) . 

c) La conférence avait examiné des propositions détaillées de modifications 
d'ordre constitutionnel, et notamment celles qui avaient été présentées par divers 
particгlliers et organisations de Saint-Vincent et dont гдп bon nombre figгдrait 
dans les conclusions convenues de l a conférence. 

d) Un projet de constitution рогдг гдп Saint-Vincent indépendant a l l a i t être 
élaboré sur l a base des conclusions de l a conférence et serait publié en temps 
voгдlu avant d'être présenté à l a Chambre d'assemblée de Saint-Vincent pour 
approbation. 

Uo. Immédiatement après l a conférence, M. Cato s'est déclaré entièrement 
satisfait de l'issue de c e l l e - c i . Tous les mémorandгдms r e l a t i f s à l'indépendance 
qui avaient été présentés au gouvernement t e r r i t o r i a l avant son départ pour 
Londres avaient été "analysés et examinés à fond" â l a conférence. Sa délégation 
avait fai t des concessions s u r de nombreuses questions concernant l'indépendance 
qгдi avaient été soulevées. M. Cato a indiqué que le territoire accéderait à 
l'indépendance le 22 janvier 1979- H s'est déclaré convaincu que cette date 
limite serait rccpectée, l e seul problème pouvant être " l e déroulement du 
programme parlementaire britannique". 
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Ul, L e 25 octobre, un groupe de s i x membres du PPP conduit par îl. Joshua s'est 
rendu à l a Barbade pour p a r t i c i p e r a des e n t r e t i e n s sur l'indépendance de 
Saint-Vincent avec M. Rovrlands. D'après l e s communiqués de presse, ce p a r t i a u r a i t 
reçu "une co n f i r m a t i o n n e t t e " qu'aucune décision n ' a v a i t été p r i s e sur l a date de 
l'indépendance à l a Conférence de Londres tenue récemment, et que l e p r o j e t de 
c o n s t i t u t i o n en cours d'élaboration d e v r a i t d'abord être largement diffusé et 
examiné à Sa i n t - V i n c e n t . En o u t r e , M. Rowlands a v a i t f a i t remarquer q u ' i l f a l l a i t 
d'abord que son gouvernement s o i t s a t i s f a i t des termes de l a C o n s t i t u t i o n avant que 
c e l l e - c i puisse être soumise au Parlement du Royaume-Uni. Un por t e - p a r o e l du PPP 
a u r a i t d i t que l e p a r t i n'était pas opposé à l'indépendance et a v a i t en f a i t 
constamment plaidé en faveur de l a souveraineté n a t i o n a l e qui f a i s a i t p a r t i e pour 
l u i des buts et des a s p i r a t i o n s du peuple du t e r r i t o i r e . 

k2. A une conférence de presse tenue l e 15 novembre. M, Cato a déclaré ce qui 
s u i t : 

"Quand nous avons proposé c e t t e date i n i t i a l e (pour l'indépendance), nous 
pensions que c e r t a i n e s questions j u r i d i q u e s auraient été réglées et que l e 
Parlement b r i t a n n i q u e p o u r r a i t être s a i s i de l a question avant l a f i n de sa 
sessio n . Mais compte tenu des vacances parlementaires au Royaume-Uni et 
des difficultés qu'éprouvent l e s c o n s e i l l e r s j u r i d i q u e s de l a Couronne, 
j'hésiterais à f i x e r une date à l'heure a c t u e l l e . " 

M. Cato a nié a v o i r été amené à m o d i f i e r ses plans par s u i t e de l a p r e s s i o n des 
groupes de l ' o p p o s i t i o n . 

k3. Le 26 novembre, à Kingston, l a délégation de Sa i n t - V i n c e n t , conduite par 
M. Cato, a rencontré un représentant du Gouvernement du Royaume-Uni en vue 
d'examiner l e s c o n d i t i o n s de l ' a i d e financière qui s e r a i t f o u r n i e au t e r r i t o i r e 
après son accession à l'indépendance. Au cours des e n t r e t i e n s , i l a été àécidé que 
ce t t e aide s'élèverait à 10 m i l l i o n s de l i v r e s s t e r l i n g , 5 m i l l i o n s de l i v r e s 
s t e r l i n g c o n s i s t a n t en dons et l e r e s t e en prêts étalés sur une période de 
25 ans. M. Cato a d i t que l e s dons permettraient de répondre aux besoins immédiats 
du t e r r i t o i r e mais que, pour ce qui était de l ' a v e n i r , i l espérait o b t e n i r du 
Royaume-Uni une aide financière sensiblement p l u s importante. D'après M. Cato, 
i l a u r a i t également été décidé à c e t t e réunion de f i x e r u n e nouvelle date pour 
l'indépendance, étant donné que l a date q u ' i l a v a i t proposée était considérée 
comme d i f f i c i l e à re s p e c t e r . 

hk. Le 9 février 1 9 7 9 , l a Chambre d'assemblée a approuvé l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n 
рогдг ш Saint-Vincent indépendant avec deгix amendements mineгдrs ( v o i r c i - d e s s o u s ) . 
Mais deux semaines pl u s t a r d , l o r s d'une entrevue avec M. Rowlands à S a i n t e - L u c i e , 
M. M i t c h e l l a suggéré de t e n i r une autre conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e sur 
Saint-Vincent. Dans une l e t t r e datée du 8 mars, adressée à M. Cato et publiée dans 
The V i n c e n t i a n , un des journaux 1 осагдх , M. M i t c h e l l précisait q u ' i l a v a i t écrit 
à M. Rowlands "рогдг l u i demander à nouveau de réгдnir à Londres гдпе conférence 
c o n s t i t u t i o n n e l l e en règle", et que "nous devons au peuple de Saint-Vincent l a 
mei l l e u r e c o n s t i t u t i o n que nos consciences puissent approuver". M. M i t c h e l l a 
par conséquent demandé à M. Cato d'appuyer de son côté l a demande susmentionnée. 

U 5 . Rien n'indique que M. Cato a i t accepté de l e f a i r e . En conséquence, l e 
Gouvernement du Royaгдme-Uni a annoncé l e 28 j u i n q u ' i l a v a i t l ' i n t e n t i o n d'accorder 
l'indépendance au t e r r i t o i r e l e 27 octobre et que, après son accession à 
l'indépendance. Saint-Vincent d e v i e n d r a i t гдп membre à part entière du Commonwealth 
et de l' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies. 
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с) P r o j e t de c o n s t i t u t i o n pour un Saint-Vincent indépendant 

U 6 . Lors d'une conférence de presse tenue l e 15 novembre 1978 ( v o i r p l u s 
haut par. 42), M. Cato a appelé l ' a t t e n t i o n sur c e r t a i n e s clauses du 
p r o j e t de c o n s t i t u t i o n pour wa Saint-Vincent indépendant, surtout c e l l e s 
r e l a t i v e s à l'élargissement de l a composition du Sénat et à l a question 
des d r o i t s fondamentaux. 

UT. Comme on l u i demandait pourquoi l e régime monarchique a v a i t été c h o i s i de 
préférence au régime républicain, M. Cato a f a i t remarquer que " l e peuple de 
Saint-Vincent ne v o u l a i t pas changer de régime''. I l a déclaré que dans tous l e s 
mémorandums proposant une nouvelle c o n s t i t u t i o n qui avaient été reçus, i l y en 
a v a i t un seul reconmiandant que l e t e r r i t o i r e devienne une république. I l a 
ê^lement déclaré : "Nous t i r e r o n s p r o f i t et avantage des années d'expérience de 
/_certains pays du Commomrealth/ qui ont conservé l e u r allégeance à l a monarchie 
après l e u r accession à l'indépendance". I l a p o u r s u i v i en ces termes : "Nous 
avons une longue t r a d i t i o n monarchique et des l i e n s b i e n établis avec l a monarchie. 
Mais désormais nous ne serons liés à personne". 

U8. Le 1 e r décembre, l e gouvernement a annoncé que l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n en 
question pouvait être consulté par l e p u b l i c , et que l e s p a r t i s p o l i t i q u e s et 
d'autres groupes a i n s i que l e s p a r t i c u l i e r s étaient invités à examiner et â 
étudier ce t e x t e . En f a i s a n t connaître cet t e décision, l e gouvernement a f a i t 
remarquer que l e Comité n a t i o n a l pour l'indépendance de Sa i n t - V i n c e n t , q u i a v a i t 
été formé par di v e r s e s organisations l o c a l e s en 1 9 7 8 , a v a i t institué une commission 
populaire de l'indépendance chargée de promouvoir une d i s c u s s i o n approfondie de ce 
tex t e par l e p u b l i c et d ' i n v i t e r c e l u i - c i à présenter ses vues sur l a question de 
l'indépendance. 

1+9. Par l a s u i t e , l e Comité n a t i o n a l pour l'indépendance a f a i t v a l o i r que l e 
préambule du p r o j e t de c o n s t i t u t i o n d e v r a i t en p a r t i c u l i e r définir l e s tâches de 
l ' E t a t , donner \m aperçu de ses co n v i c t i o n s fondamentales et suggérer une v i s i o n 
de l ' a v e n i r . I l s'est également déclaré en faveur du s t a t u t de république. 

5 0 . Le 9 février 1 9 7 9 , après un jour et demi de débat, l a Chambre d'assemblée 
a approuvé l e p r o j e t de c o n s t i t u t i o n d'un Saint-Vincent indépendant avec deux 
amendements mineursj l'un v i s a n t à donner au nouvel Et a t l e nom o f f i c i e l de 
"Saint-Vincent-et-Grenadines", et l ' a u t r e , proposé par l e Comité n a t i o n a l povir 
l'indépendance, à permettre aux m i n i s t r e s du c u l t e de devenir sénateurs. 

5 1 . Au coTirs du débat, M. Joshua et M. M i t c h e l l ont tous l e s deux recommandé l a 
tenue d'ime nouvelle conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e en vue d'examiner l e s problêmes 
c o n s t i t u t i o n n e l s du t e r r i t o i r e , a i n s i que c e l l e d'un référendum ou d'élections 
générales pour trancher l a question de l'indépendance ( v o i r également plus l o i n 
par. 31+) . La Chambre a rejeté ces deux p r o p o s i t i o n s . Par l a s u i t e , M. M i t c h e l l 
a encore à plusie-urs r e p r i s e s essayé sans succès d'obtenir l e soutien de 
M. Rowlands et. de M. Cato pour sa p r o p o s i t i o n concernant l a tenue d'une nouvelle 
conférence ( v o i r c i - d e s s u s , par. hk et 1+5). 

С. R e l a t i o n s extérieures 

5 2 . Les t r o i s E t ats associés sont membres de l a Communauté des Caraïbes (CARICOM) 
a i n s i que des i n s t i t u t i o n s associées à l a CARICOM. La Banque mondiale e t , entre 
a u t r e s , l a Banque de développement des Caraïbes, i n s t i t u t i o n associée â l a 
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d) D'assurer de l a manière l a plus complète p o s s i b l e l a c o o r d i n a t i o n des 
p o l i t i q u e s étrangères des Et a t s membres compte tenu de l e u r s compétences 
r e s p e c t i v e s ; de chercher dans l a mesure du p o s s i b l e à adopter des p o s i t i o n s 
communes sur toutes l e s questions i n t e r n a t i o n a l e s ; et de créer et de ma i n t e n i r 
en activité des missions et des représentations commîmes à l'étranger en vue de 
continuer à e n t r e t e n i r des r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s avec d'autres E t a t s et des 
orga n i s a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s ; 

e) De rechercher l e s d i t s o b j e c t i f s en f a i s a n t examiner l e s questions 
d'intérêt commun par ses i n s t i t u t i o n s r e s p e c t i v e s a i n s i que par v o i e d'accord et 
au moyen d'une a c t i o n commune. 

5 6 . Le traité p o r t e r a i t création des quatre i n s t i t u t i o n s suivantes : 

a) Un c o n s e i l des chefs de gouvernement qui s e r a i t l'organe d i r e c t e u r 
suprême de l ' O r g a n i s a t i o n et s e r a i t chargé de conclure des accords avec l e s 
orga n i s a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s ou avec des pays du t i e r s monde. I l se réunirait 
au moins deux f o i s par an et en session e x t r a o r d i n a i r e selon que de b e s o i n . 

b) Un comité des a f f a i r e s étrangères qui s e r a i t chargé d'élaborer l a 
p o l i t i q u e étrangère de l ' O r g a n i s a t i o n et a g i r a i t au niveau i n t e r n a t i o n a l par 
l'intermédiaire d'xin commissaire général ayant rang de m i n i s t r e d'Etat. 

c) Un comité des a f f a i r e s économiques qui assumerait l e s f o n c t i o n s confiées 
au C o n s e i l en v e r t u du traité du marché commun des A n t i l l e s o r i e n t a l e s . 

d) Un secrétariat c e n t r a l qui s e r a i t chargé de l ' a d m i n i s t r a t i o n générale 
de l ' O r g a n i s a t i o n des E t a t s des Caraïbes o r i e n t a l e s et dirigé par un secrétaire 
général r e l e v a n t du Commissaire général et par son intermédiaire du C o n s e i l . 

Le traité comprendrait également des d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s au budget annuel et aux 
procédures prévues pour l e règlement de tout différend qui p o u r r a i t s u r g i r entre 
des E t a t s membres au suje t de l'interprétation et de l ' a p p l i c a t i o n du traité. 

5 7 . La nouvelle Organisation des Et a t s des Caraïbes o r i e n t a l e s a été créée en 
j u i n 1 9 7 9 . 

Autres événements 

5 8 . A une réunion tenue l e 20 mars 1979 à Antigua, l e C o n s e i l susmentionné a 
décidé d ' i n s t i t u e r une force de sécurité pour l e s s i x E t a t s des Caraïbes 
o r i e n t a l e s , y compris l e s E t a t s associés. D'après l e communiqué publié â l a f i n 
de l a réunion, c e t t e f o r c e de sécurité a u r a i t pour tâche de "préserver et de 
protéger l a légalité, de protéger l'intégrité c o n s t i t u t i o n n e l l e des E t a t s contre 
l e s révolutions armées et de protéger toute société menacée". Le communiqué 
n ' e x p l i q u a i t pas comment cet accord s e r a i t appliqué. 

5 9 . A l a même époque en v i r o n , t r o i s pays de l a CARICOM ( l a Barbade, Sainte-Lucie 
et Saint-Vincent) ont annoncé q u ' i l s p r o j e t a i e n t de créer un corps commun de 
garde-cotes qui s e r a i t chargé de p a t r o u i l l e r l e s côtes, d'aider à protéger 
l e s pêcheries et à empêcher l a contrebande. En j u i n , i l s ont étudié un rapport 
sur l a question qui v e n a i t de l e u r être présentée par une équipe d'experts du 
Royaume-Uni. Le Gouvernement des Etats-Unis a f o u r n i des crédits d'un montant de 
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CARICOM, ont organisé l a Conférence sur l e développement économique dans l e s 
A n t i l l e s qui s'est tenue à Washington D.C, l e s ik et 15 décembre 1977 g./. 
L ' o b j e c t i f de l a Conférence était d'étudier l e s besoins en matière de développement 
économique de l a région et d'examiner une p r o p o s i t i o n concernant l ' o r g a n i s a t i o n 
d'un groupe de coopération pour l e développement économique des Caraïbes. La 
Conférence ayant approuvé cet t e p r o p o s i t i o n , l e groupe a été constitué et chargé 
de coordonner et de r e n f o r c e r l ' a s s i s t a n c e extérieure aux pays des Caraïbes, et 
notamment aux E t a t s associés. A sa première réunion, qui a eu l i e u du 19 au 
2h j u i n 1978 à Washington D.C, l e groupe est parvenu à un consensus très important 
sur l a création d'un d i s p o s i t i f pour l e développement des Caraïbes (CDF) et 
sur l a création d'un comité d i r e c t e u r pour l ' a s s i s t a n c e technique. Des r e n s e i ­
gnements supplémentaires concernant l e s activités récentes du groupe sont 
donnés plus l o i n dans l e présent rapport. 

Organisation des Et a t s des Caraïbes o r i e n t a l e s 

5 3 . A une réunion qui a eu l i e u â C a s t r i e s ( S a i n t e - L u c i e ) , en mai 1979 ( v o i r 
plus haut, par. l 4 ) , l a p r i n c i p a l e décision du C o n s e i l des m i n i s t r e s des Et a t s 
associés des Indes o c c i d e n t a l e s (autre i n s t i t u t i o n associée à l a CARICOM) a été 
l'adoption l e 16 mai d'une résolution par l a q u e l l e i l a été décidé de transformer 
l e C o n s e i l en Organisation des Etats des Caraïbes o r i e n t a l e s (OECS). 

5 4 . Dans l e préambule de c e t t e résolution, l e C o n s e i l a, entre a u t r e s , reconnu 
que depuis sa création de très importantes transformations d'ordre c o n s t i t u t i o n n e l e t 
autre avaient eu l i e u dans l a région, et que de nouveaux mécanismes étaient 
nécessaires pour l e développement économique et s o c i a l des peuples des E t a t s 
membres. I l a par conséquent décidé d'accepter en p r i n c i p e l e traité portant 
création de l ' O r g a n i s a t i o n des Et a t s des Caraïbes o r i e n t a l e s et invité l e s 
gouvernements membres à mettre l e traité en vigueur dans l e s m e i l l e u r s délais, 
et de préférence avant l e 30 j u i n 1 979 . 

5 5 . Les buts de l ' O r g a n i s a t i o n des E t a t s des Caraïbes o r i e n t a l e s t e l s q u ' i l s sont 
énoncés dans l e traité proposé se r a i e n t : 

a) De promouvoir l a coopération entre l e s E t a t s membres et aux niveaux 
régional et i n t e r n a t i o n a l , compte dûment tenu du traité portant création de l a 
Communauté des Caraïbes et de l a Charte des Nations Unies; 

b) De promouvoir l'unité et l a solidarité des E t a t s membres et de défendre 
l e u r souveraineté, l e u r intégrité t e r r i t o r i a l e et l e u r indépendance; 

c) D'aider l e s Etats membres à s ' a c q u i t t e r des o b l i g a t i o n s q u i l e u r 
incombent en v e r t u du d r o i t i n t e r n a t i o n a l qui est l a règle de conduite des E t a t s 
dans l e u r s r e l a t i o n s réciproques; 

£/ I b i d . , par. k, 7 5 , 106 et 120 à 126. , 
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бО ООО dollars des Etats-Unis pour l'entraînement militaire des garde-côtes, en 
tenant compte du f a i t que les Etats de l a région avaient étudie les possibilités 
de coopération en matière de sécurité régionale. 

6 0 . Le 30 a v r i l , le Secrétariat du Commonwealth et le Gouvernement de l a Barbade 
ont organisé un programme de formation d'une durée de cinq semaines au profit de 
20 diplomates débutants originaires de pays des Caraïbes orientales. Le programme 
de formation comprenait des cours de gestion et d'administration des services 
diplomatiques, des cours r e l a t i f s à l a création de missions étrangères, a 
l'élaboration de l a politique étrangère et à l a détermination de l a politique 
à suivre, ainsi que des conférences sur toutes les organisations internationales 
et régionales ayant гш rapport avec les Caraïbes, telles que l a CARICOM, l a 
CARIBANK, l a Communauté économique егдгорееппе, l a Banque interamêricaine de 
développement (BID) et l'Organisation des Etats américains (OEA). 

6 1 . Le 3 juin, M. Lester Bird, vice-premier ministre d'Antigua, aurait dit que 
l'Organisation des Etats des Carai'bes orientales qui devait être créée ce mois-là 
coordonnerait l a position commune des membres les moins avancés de l a CARICOM, ce 
qui améliorerait l a marche de l'Organisation. I l a en particiiLier souligné que 
ce groupement servirait de ministère des affaires étrangères aux pays en question, 
et qu'"il aurait d^s ambassades et des hauts•commissariats dans des capitales 
étrangères et nommerait des missions auprès de certaines organisations inter­
nationales, comme l'Organisation des Nations Unies par exemple". I l estimait 
toutefois que "chaque Etat membre serait toujours en mesure d'agir en tant qu'Etat 
souverain dans toutes les instances internationales". 
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3 . SITUATION ECONOMQUE h/ 

A. Gënéralitës 

6 2 . Les principaux moteurs de l'économie dans les Etats associés sont les 
exportations agricoles, le bâtiment, le tourisme et les dépenses publiques qui 
sont, â leur tour, presque entièrement tributaires de l'aide extérieure pour 
couvrir les dépenses d'investissement et les déficits budgétaires chroniques. 
Le secteur manufacturier et celui de l a distribution restent limités et i l 
n'existe aucun gisement commercialisable de ressources minérales. 

6 3 . La situation économique générale des pays anglophones de l a région des 
Caraïbes s'est légèrement améliorée en 1 9 T 8 , bien que l a plupart des problèmes 
qu'ils ont connus en 1977 aient persisté. La production agricole est restée 
stagnante en dépit de l'augmentation des prix des produits agricoles d'expor­
tation. Les efforts déployés en vue de diversifier l'industrie, et l a mise en 
oeuvre de programmes accélérés visant à promouvoir les exportations,ont peu 
influé sur l a production du secteur manufacturier. Le secteur du tourisme, 
par contre, a sensiblement progressé. 

6 k . I l y a eu гдпе légère augmentation des recettes en devises, encore que l a 
position extérieure de l a plupart des pays de l a région continue à être гдп 
sujet de préoccupation. Pour l'ensemble de l a région, s i les prix à l'expor­
tation de quelques-гдns des principaгдx produits de base ont été suffisamment 
élevés en 1978 pour compenser largement l a diminution du volгдme des exporta­
tions, les augmentations des recettes en devises étrangères ont été amenuisées 
par l a hausse relative des prix des produits d'importation qui s'est accélérée 
pendant l'année, ce qui a provoqué гдп déficit de l a balance commerciale. Le 
déficit extérieur a été encore aggravé par l'augmentation des intérêts â payer 
au t i t r e d'гдne dette extérieure accrue. 

6 5 . La plupart des pays de l a région ont essayé d'améliorer leur situation 
économique et financière en appliquant des politiques budgétaires et finan­
cières restrictives visant â réduire les déficits budgétaires de l'Etat^ à 
restreindre les dépenses de consommation et è mobiliser les ressources 
intérieures pour l'investissement. En même temps, les gouvernements ont aussi 
pris des mesures en vue de minimiser les effets de l ' i n f l a t i o n et de ce f a i t 
d'améliorer le niveau de vie des groupes à faible revenu. 

6 6 . Selon le Gouvernement de Saint-Vincent, les éruptions volcaniques qui se 
sont produites en a v r i l 1979 auraient gravement touché l'économie (voir plus 
haut, par. 2 à k ) . 

h/ Les renseignements contenus dans l a présente section sont tirés de 
rapports publiés antérieurement, ainsi que du rapport annuel pour 1978 de l a 
Banque de développement des Caraïbes publié â l a Barbade (Caribbean Development 
Bank : Annual Report, 1 9 7 8 ) . 
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бТ . А l a réunion q u ' i l a tenue à Washington^du U au 9 j u i n 1979, l e 
Groupe de coopération pour l e développement économique des Caraïbes a signalé 
que tous l e s pays des Caraïbes, à l ' e x c e p t i o n de l a Trinité-et-Tobago, étaient 
des importateurs nets d'énergie, principalement sous forme de pétrole, que l e 
coût des importations de pétrole p o u r r a i t représenter 25 p. 100 des r e c e t t e s en 
devises étrangères de ces pays d ' i c i 1983 ; que l e montant des importations 
a l i m e n t a i r e s de l a région représentait un coût moyen annuel par habitant de 
8 0 d o l l a r s des Etats-Unis e n v i r o n , s n i t l'umdés montants l e s plus élevés du 
monde; et que l e taux de chômage dans l a région v a r i a i t de 20 à kO p. 1 0 0 . 
Le groupe a donc p r i s des mesures pour résoudre ces problèmes et c e r t a i n s 
autres ( v o i r par. 107 â 112 ci-après). 

B. A g r i c u l t u r e 

6 8 . En 1 9 7 8 , l^' production des principaux produits a g r i c o l e s des pays 
anglophones des Caraïbes a diminué. Les conditions météorologiques défavo­
r a b l e s , l e s c o n f l i t s du t r a v a i l , l'absence ou l e coût élevé des facteurs de 
production e s s e n t i e l s et l a le n t e u r de l'augmentation de l a demande de pr o d u i t s 
a g r i c o l e s de l a part des pri n c i p a u x p a r t e n a i r e s commerciaux des pays de l a 
région, ont contribué à f r e i n e r l a croissance dans cet important secteur de 
l'économie. 

Sucre 

6 9 . D'après l e s critères mondiaux, on c l a s s e Saint-Christophe-et-Nièves-
et A n g u i l l a parmi l e s producteurs et exportateurs de sucre d'importance 
secondaire; l a majeure p a r t i e des p l a n t a t i o n s se trouvent à Saint-Christophe. 
Les Gouvernements d'Antigua et de Saint-Vincent se sont efforcés de r e l a n c e r 
l e u r s i n d u s t r i e s sucrières r e s p e c t i v e s . 

7 0 . Le 13 j u i l l e t 1 9 7 8 , l e M i n i s t r e de l ' a g r i c u l t u r e d'Antigua s'est 
entretenu avec des représentants de l a Banque de développement des Caraïbes 
pour examiner l a question du financement de l a relance de l ' i n d u s t r i e 
sucrière du t e r r i t o i r e , qui a v a i t été abandonnée depuis 197 1 . Environ 
t r o i s mois p l u s t a r d , M. Le s t e r B i r d , a annoncé que des plans avaient 
été formulés en vue de r e l a n c e r c e t t e i n d u s t r i e et i l a souligné 
qu'Antigua dépensait plus de 5 m i l l i o n s de d o l l a r s des A n t i l l e s o r i e n t a l e s i/ 
par an pour importer du sucre et d'autres p r o d u i t s connexes. Le 3 décembre, 
i l a f a i t s a v o i r que l e s négociations entre l e Gouvernement du t e r r i t o i r e et 
une e n t r e p r i s e barbadienne au suje t de l a f o u r n i t u r e de matériel destiné à l a 
co n s t r u c t i o n d'une s u c r e r i e à Antigua touchaient à l e u r f i n . Selon l e 
M i n i s t r e de l ' a g r i c u l t u r e , on comptait qu'à l a f i n de 1 9 7 8 , l e s p l a n t a t i o n s 
de canne à sucre c o u v r i r a i e n t quelque 365 h e c t a r e s , dont l a moitié environ 
s e r a i e n t аглх noms de p e t i t s e x p l o i t a n t s . Le 25 a v r i l 1979, l a Banque de 
développement des Caraïbes a consenti un prêt de 3 m i l l i o n s de d o l l a r s des 
Etats-Unis à Antigua pour l ' a i d e r à r e l a n c e r son i n d u s t r i e sucrière. 

i / La monnaie l o c a l e est l e d o l l a r des A n t i l l e s o r i e n t a l e s . En J u i l l e t 
1 9 7 6 , l'Autorité monétaire des A n t i l l e s o r i e n t a l e s a décidé de d i s s o c i e r l e 
d o l l a r des A n t i l l e s o r i e n t a l e s de l a l i v r e et de l e r a t t a c h e r au d o l l a r des 
Etat s - U n i s . La parité a été établie au taux de 2 , 7 0 d o l l a r s des A n t i l l e s 
o r i e n t a l e s pour 1 d o l l a r des Eta t s - U n i s . 
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71. En décembre 1 9 7 5 , le Ministère du commerce et de l'agriculture de 
Saint-Vincent a préconisé l a relance de l'industrie sucrière dans le ter r i t o i r e 
en vue de répondre aux besoins locaux, et a recommandé que, pour coimnencer, бОО 
hectares soient réservés â l a culture de l a canne à sucre et 600 de plus d ' i c i 
1982, Après avoir accepté ces recommandations, le gouvernement du t e r r i t o i r e 
a créé plusieurs pépinières. En mai 1 9 7 8 , i l a obtenu du Gtouvernement de l a 
Trinité-et-Tobago un prêt d'un million de dollars trinidadiens j./ po\ir financer 
l'achat d'une sucrerie à l a Trinité et a par l a suite conclu un contrat avec 
vuae société Jamaïquaine pour le démontage de l a sucrerie et son transport 
Jusqu'à Saint-Vincent. Le I 6 Juin 1 9 7 9 , l e Gouvernement de l a Trinitê-et-
Toba^o a annoncé qu'il avait accepté de consentir un autre prêt de 1 ,5 million 
de dollars des Etats-Unis à Saint-Vincent pour l'aider â relancer son industrie 
sucrière. 

72. En 1 9 7 7 - 1 9 7 8 , l a récolte de sucre de Saint-Christophe s'est élevée à 
39 616 tonnes (contre 35 З88 tonnes l'année précédente). Malgré le charbon 
qui a atteint l a canne à sucre au cours de l'année, l a récolte de 1978- 1979 a 
été, d'après les estimations o f f i c i e l l e s , de k2 500 à k3 500 tonnes. 

73. Pour 1 9 7 7 - 1 9 7 З , l a production mondiale de canne à sucre a été estimée à 
92,3 millions de tonnes (contre 8 6 , 7 millions pour l'année cultúrale précédente). 
Les stocks de sucre brut ont continué d'augmenter tandis que l a production 
dépassait l a consommation de 5 ,2 millions de tonnes, portant ainsi l a totalité 
des stocks à quelque 30,6 millions de tonnes, soit 35 p. 100 de l a consommation 
actuelle. En conséquence, les prix du sucre 'sur l e marché mondial sont restés 
bas. A moins que l'on réduise l a production ou que l a consommation augmente 
sensiblement en 1 9 7 8 - 1 9 7 9 , les stocks excessifs dont on dispose continueront à 
faire baisser les prix mondiaux et, en conséquence, tout prix fixé par 
accord négocié, 

Jk, Comme i l a déjà été noté к/, un nouvel Accord international sur le 
sucre, portant sur une période de cinq ans, est entré en vigueur l e 1 e r Janvier 
1978; агдх termes de cet accord, гдп tonnage d'exportation de 71 120 tonnes de 
sucre brut a été fixé pour Saint-Christophe. Cependant, à l a f i n de 1 9 7 8 , les 
Etats-Unis n'avaient pas encore ratifié l'Accord. On a estimé que, sans l a 
participation des Etats-Unis, l'Accord serait comme sans effet et l'Organi­
sation internationale du sucre a repoussé l a date limite pour sa ratif i c a t i o n 
au 30 juin 1979 . 

Bananes 

75. Avant les récentes éruptions volcaniques qui se sont produites à 
Saint-Vincent, les bananes occupaient l a première place dans 1 •agricгдltгдre du 
terr i t o i r e puisqu'elles constituaient 58 p, 100 des exportations et assuraient 
гдп emploi directement ou indirectement à quelque 21 ООО habitants (soit environ 
20 p, 100 de l a population totale). 

7 6 , En 1 9 7 8 , Saint-Vincent a exporté au total 30 hlk tonnes de bananes 
(contre 26 77U tonnes l'année précédente)à destination du Royaгдme-Uni pour гдпе 
valeur de 1 9 , 6 millions de dollars des Antilles orientales. Selon l e Premier 
Ministre, M, Cato, les cendres volcaniques provenant des éruptions ont détruit 
entre 50 et 60,.p.lOO de l a récolte de 1978- 1979 j de sorte que les exportations 

¿ / Au taux, de change a c t u e l 2,!4-0 d o l l a r s t r i n i d a d i e n s v a l e n t гдп d o l l a r 
des E t a t s - U n i s , 

к/ Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée aénárale, t r e n t e - t r o i s i e n e s e s s i o n . 
Supplément Ho 23 (A / 3 3 7 2 3/nev,l), v o l , IV, c h a p i t r e XXX, annexe7 par. 0 7 . 
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de bananes ont diminué en proportion. En mai 1 9 7 9 , l'Agence canadienne pour le 
développement international (ACDl) a envoyé un expert dans le terr i t o i r e pour 
examiner l a situation avec le Ministère de 1'agricultiire et l'Association des 
producteurs de bananes de Saint-Vincent. Au cours de ce même mois, l'Associa­
tion a mis en application un plan d'assistance aux producteurs de bananes qui 
devait coûter 98 0000 dollars des Antilles orientales par semaine pendant 
h semaines, après quoi le plan devait être réexamine. L'Associ-ation s'apprête 
â form\iler des plans pour le relèvement de cette industrie, mais i l a été 
signalé qu'en raison de l'étendue des dégâts, elle aurait grand besoin d'une 
aide extérieure. Dans le passé, elle a bénéficié d'une aide financière et 
technique du Canada et du Royaume-Uni. 

7 7 . La qualité du fruit ayant baissé, l'Association a décidé en J u i l l e t 
d'interrompre ses exportations. Vu l a concurrence croissante à laquelle i l 
doit faire face depuis que l e Royaimie-Uni est entré dans l a Commimauté 
économique européenne, ce secteur de l'industrie craignait de perdre l a part 
qui l u i était réservée sur le marché des bananes du Royaume-Uni. 

Noix de COUP 

7 8 . La noix de coco est c\iltivée à Saint-Vineent. Peu après l a création de 
l a CARICOM en Ju i l l e t 1 9 7 3 , des arrangements ont été conclus touchant l a 
commercialisation intrarégionale de certains produits agricoles. Aux termes 
de ces accords, l'huile de coco et le coprah produits dans le ter r i t o i r e ces 
dernières années ont été exportés vers d'autres pays membres de l a CARICOM. 
En 1 9 7 8 - 1 9 7 9 , le prix de ces deux produits a été augmenté de 10 p. 100 pour 
compenser l a baisse constante de rentabilité рогог les trois fournisseurs 
régionaux (Dominique, Sainte-Lucie et Saint-Vincent),. M. Cato a annoncé 
que l'industrie de l a noix de coco de Saint-Vincent avait également subi 
un гесгИ en raison des dégâts causés par les retombées des cendres volcaniques 
lors des récentes éruptions du Mont-Soufrière. 
Arrovroot 

79- L'arrowroot cultivé â Saint-Vincent, seul exporteur de ce produit dans 
l a région de l a CARICOM, est une variété oonnue comme donnant l a fécule l a plus 
pure du monde. La production est passée de 725 7бО kilogrammes en 1976-1977 â 
816 U80 kilogrammes l'année suivante, et le prix a augmenté d'environ k p. 100 
pendant cette période. En Juin, 1 9 7 8 , a commencé l a construction d'une nouvelle 
usine pour le traitèrent de 1'arrowroot qui devait coûter U50 ООО dollars des 
Antilles orientales, et devait être financée à l'aide d'un prêt de l a Banque 
de développement des Caraïbes. Lorsqu'elle sera achevée i l y aura six usines 
de ce genre en service dans le ter r i t o i r e . Cependant, à l a suite des éruptions 
volcaniques, les travaux ont été interrompus. M. Cato a annoncé qu'en raison 
des dégâts causés par les éruptions, i+8 ООО paniers d'arrowroot déjà récolté 
n'avaient pu être traités et que l a récolte n'avait pu être faite sur 115 des 
hOO hectares plantés en arrowroot. 

С. Pêche 

8 0 . En 1 9 7 8 , Antigua a exporté 226 8OO kilogrammes de produits de l a pêche 
(contre 170 ООО kilogrammes l'année précédente). En Janvier 1 9 7 9 , l e 
Gouvernement du terr i t o i r e a demandé à l a Banque de développement des Caraïbes 
vin prêt de plus de 8 millions de dollars des Antilles orientales pour financer 
un projet de pêche^ l a demande a été acceptée quatre mois plus tard. Le 
Gouvernement a l'intention de créer un organisme public pour l a construction 
d'une usine de traitement (qui pourrait traiter 2 500 tonnes de poisson par an) 
et l a constitution- d'une flotte de 15 bateaux. 
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D. Tourisme 

81 . L'année i 9 T 8 a été une bonne année pour l e tourisme deins l e s Caraïbes, 
-y compris l e s E t a t s associés. Pour 1 9 T 8 , l e nombre de t o u r i s t e s arrivés par 
avion se répartit comme s u i t ( l e s c h i f f r e s entre parenthèses indiquant l e s gains 
en pourcentage par rapport â 1977) : Antigua, 75 O78 ( 1 1 ,4 p. 1 0 0 ) ; 
S a i n t - C h r i s t o p h e , 26 970 ( 7 7 , 9 p. 1 0 0 ) ; et S a i n t - V i n c e n t , 33 65З (85 p. lOO). 

8 2 . Selon l ' O f f i c e du tourisme d'Antigua, des progrès très nets ont été 
enregistrés dans ce secteur en 1978 par rapport aux deux années précédentes, et 
on s'attend â ce que cet essor se poursuive en 1979 . En décembre 1 9 7 8 , l e 
Gouvernement du t e r r i t o i r e , reconnaissant l a nécessité de développer l e s 
communications aériennes (en p a r t i c u l i e r entre l e t e r r i t o i r e et l'Amérique du 
Word d'ôu viennent l a plupart des t o u r i s t e s ) , s'est entretenu avec l a B r i t i s h 
West Indian Airways (BWIA) de l a possibilité d'augmenter l e nombre de v o l s 
desservant Antigua. L ' O f f i c e du tourisme a déclaré que l e nombre de voyageurs 
en provenance d'Europe semblait a u s s i a v o i r augmenté et que l a B r i t i s h Ain/ays 
(BA) a v a i t récemment augmenté de kO p. 100 l e nombre de places sur l e s v o l s â 

d e s t i n a t i o n du t e r r i t o i r e . Le 29 mars 1 9 7 9 , i l a été annoncé que l e 
Gouvernement b r i t a n n i q u e a v a i t accepté de f o u r n i r une assistance financière et 
technique (y compris un don de 150 ООО l i v r e s s t e r l i n g ) pour l e développement 
du tourisme â Antigua. 

8 3 . Le 11 j u i n 1 9 7 8 , M. Southwell, qui était a l o r s Premier M i n i s t r e de 
Saint-Christophe-et-Nièves, a annoncé que son Gouvernement a v a i t décidé de 
p o r t e r à 150 l e nombre t o t a l de chambres du Royal St. K i t t s H o tel ( F r i g a t e Bay), 
qui auparavant était de 1 0 0 , et d'étendre l e s s e r v i c e s de l'hôtel. A une 
réunion tenue l e б février 1 9 7 9 , i l a informé l a Chambre d'Assemblée qu'un 
accord a v a i t été signé récemment entre l e Gouvernement et A n t i l l e s A i r l i n e s 
concernant un nouveau s e r v i c e hebdomadaire q ui r e l i e r a i t l e t e r r i t o i r e et l e s 
Eta t s - U n i s . Au cours d'une cérémonie qui a eu l i e u l e k mai à l'aéroport de 
Golden Rock â Saint-Christophe pour fêter l e v o l i n a u g u r a l , M. Southwell a 
déclaré que ce nouveau s e r v i c e aérien f a c i l i t e r a i t l e voyage entre l e 
t e r r i t a i r e et l e s Etats-Unis et l e s r e n d e r a i t plus agréables, ce qui améliore­
r a i t considérablement l e s perspectives pour l ' i n d u s t r i e t o u r i s t i q u e l o c a l e . 

84. En novembre 1 9 7 8 , i l a été annoncé que l a B r i t i s h Development D i v i s i o n 
de l a région des Caraïbes a v a i t approuvé un don de 270 ООО l i v r e s s t e r l i n g pour 
l'achat par l e Gouvernement de Saint-Vincent d'im avion de 17 places pour 
compléter l e s s e r v i c e s assurés par l a société Leeward Islands A i r Transport 
(LIAT) ( v o i r - p a r . 85 ci-après). Egalement pour améliorer l e s t r a n s p o r t s aériens 
dans l e s A n t i l l e s o r i e n t a l e s l e s travaux en cours à l'aéroport Amos Vale à 
Saint-Vincent devraient permettre aux p e t i t s et moyens avions d ' a t t e r r i r de 
n u i t â p a r t i r de 1 9 7 9 . Vers l a f i n de mai 1 9 7 9 , l e Département du tourisme a. 
e n t r e p r i s гдпе campagne pour améliorer l'image de S a i n t - V i n e e n i è l-̂ é̂tranger, 
à l a s u i t e de l a publicité négative suscitée par l e s récentes éruptions 
volcaniques. 

8 5 . La LIAT est devenue гдпе e n t r e p r i s e de t r a n s p o r t régional en 1 9 7 4 ,lorsque 
11 pays membres de l a CARICOM (dont l e s Etats associés), l'o n t rachetée au 
C o u r t l i n e Holiday Group du Royaimie-Uni. Le 25 a v r i l 1 9 7 9 , l a Banque de 
développement des Caraïbes l u i a consenti un prêt de 4 , 6 m i l l i o n s de d o l l a r s 
des Etats-Unis pour l'achat di'jun nouvel Avro. A l a réunion annuelle de l a 
CARICOM tenue l e 29 j u i n â l a Trinité-et-Tobago, l e s représentants des pays 
membres ont noté que l a LIAT a v a i t amélioré sa s i t u a t i o n financière et son 
f o n c t i o n n e m e n t s 1976-1977 et 1 977 - 1978 , et i l s ont exprimé l ' e s p o i r q u ' e l l e 
d e v i e n d r a i t bientôt гдпе e n t r e p r i s e commercialement v i a b l e qui c o n t i n u e r a i t à 
assurer гдп s e r v i c e de communication v i t a l dans l e s Caraïbes. 

- 185 -



E. I n d u s t r i e manufacturière 

86. Chacun des Et a t s associes possède un c e r t a i n nombre de p e t i t e s 
e n t r e p r i s e s i n d u s t r i e l l e s dont l a production est destinée au marche l o c a l et à 
l ' e x p o r t a t i o n . La Banque de développement des Caraïbes a continué d'aider ces 
Et a t s â accélérer l e u r développement i n d u s t r i e l e t , en 19T8, e l l e a approuvé 
c i n q prêts d'un montant t o t a l de 127 ООО d o l l a r s deg' Etats-Unis â Antigua et à 
Saint-Vincent au t i t r e du programme de crédit â l a p e t i t e i n d u s t r i e et du 
programme de crédit a g r i c o l e et i n d u s t r i e l . 

8 7 . Entre a v r i l 1976 et mai 1 9 7 9 , de nouvelles usines ont été créées et 
d'autres étaient en cours de c o n s t r u c t i o n a f i n de produire : a) à Antigua, 
des verres de l u n e t t e s , des vêtements, des t a p i s et des b i s c u i t s ; b) â 
Saint-Christophe-et-Nièves et A n g u i l l a , du rhum, des vêtements, des chaussures, 
des vêtements de s p o r t , des p e t i t s moteurs et des générateurs; et c) â 
Sa i n t - V i n c e n t , des prod u i t s l a i t i e r s . 

8 8 . Le 5 mars 1 9 7 9 , l e Vice-Premier M i n i s t r e d'Antigua, M. Le s t e r B i r d , a 
déclaré à des j o u r n a l i s t e s que l e sectexir i n d u s t r i e l de l'économie du 
t e r r i t o i r e a v a i t sensiblement progressé au cours de l a période 1976-1978 
malgré des co n d i t i o n s économiques i n t e r n a t i o n a l e s défavorables. Pendant c e t t e 
période, neuf nouvelles i n d u s t r i e s avaient été créées. Les r e c e t t e s t o t a l e s 
des i k usines des domaines i n d u s t r i e l s étaient passées de 3 m i l l i o n s de d o l l a r s 
des A n t i l l e s o r i e n t a l e s en 1975 à 17 m i l l i o n s de d o l l a r s en 1970. Le V i c e -
Premier M i n i s t r e a ajouté que l e Gouvernement du t e r r i t o i r e c o n t i n u e r a i t son 
programme d'expansion i n d u s t r i e l l e . 

8 9 . En j u i l l e t 1 9 7 8 , l e Premier M i n i s t r e de Saint-Christophe-et-Niêves et 
A n g u i l l a de l'époque a u r a i t déclaré que tous l e s i n v e s t i s s e u r s , qui étaient l e s 
bienvenus dans l e t e r r i t o i r e , bénéficieraient d'une trêve f i s c a l e et pourraient 
importer des matériaux de c o n s t r u c t i o n en f r a n c h i s e et r a p a t r i e r l e u r s 
bénéfices, s ' i l s i n v e s t i s s a i e n t dans des e n t r e p r i s e s manufacturières. En 
a v r i l 1 9 7 9 , i l a inauguré l a N a t i o n a l Investment L t d , nouvelle société créée 
pour a i d e r â fina n c e r des i n d u s t r i e s légères et d'autres p e t i t e s e n t r e p r i s e s . 

9 0 . En mai 1 9 7 9 , l a Saint-Vincent Development Corporation, -une e n t r e p r i s e 
p u blique, a signalé qu ' e l l e a v a i t consacré 2 , 6 m i l l i o n s de d o l l a r s des A n t i l l e s 
o r i e n t a l e s à des établissements i n d u s t r i e l s et à l a formation. 

F. I n f r a s t r u c t u r e 

91 . V o i c i quelques-uns des f a i t s nouveaux l e s plus importants en matière 
d'i n f r a s t i r u c t u r e survenus à Antigua entre août l 9 7 8 et j a n v i e r 1979 : a) des 
es s a i s des s o l s ont été f a i t s â l'emplacement d'\in nouveau barrage (d'une 
capacité de 3 , 6 m i l l i a r d s de l i t r e s ) , qui d o i t être c o n s t r u i t dans l e 
sud-ouest du t e r r i t o i r e avec l ' a s s i s t a n c e financière (d'un montant t o t a l de 
1 3 , 5 m i l l i o n s de d o l l a r s des A n t i l l e s o r i e n t a l e s ) du Fonds européen de 
développement (FED) créé par l a CEE; b) l e Gouvernement des Etats-Unis a 
f o u r n i des aides â l a n a v i g a t i o n aérienne pour l'aéroport i n t e r n a t i o n a l 
Coolidge; c) l e Gouvernement de l a Trinité-et-Tobago a apnrouvé une aide d'\m 
montant de 3 , 6 m i l l i o n s de d o l l a r s t r i n i d a d i e n s pour moderniser l e système 
de d i s t r i b u t i o n d'électricité; et d) on a e n t r e p r i s de moderniser et d'agran­
d i r l'aéroport susmentionné grâce à un don de 13 ,8 m i l l i o n s de d o l l a r s des 
A n t i l l e s o r i e n t a l e s du Gouvernement Canadien. 
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9 2 . Au début de 1 9 7 9 , l e Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nièves et 
A n g u i l l a a annoncé q u ' i l a v a i t décidé de consacrer 19 m i l l i o n s de d o l l a r s des 
A n t i l l e s o r i e n t a l e s ( f o u r n i s en grande p a r t i e par l a Banque de développement 
des Caraïbes) au pro j e t r e l a t i f au port en eau profonde de Basseterre et 
5 m i l l i o n s de d o l l a r s des A n t i l l e s o r i e n t a l e s ( f o u r n i s par l e Gouvernement 
canadien), à l a constuuction d'une nouvell e aérogare â l'aéroport de Golden 
Rock. I l a ajouté que l e FED a l l o u e r a i t au t o t a l une somme de h m i l l i o n s de 
d o l l a r s des A n t i l l e s o r i e n t a l e s рогя* l'amélioration du réseau r o u t i e r de 
Saint-Christophe et que des fonds f o u r n i s par l e Gouvernement canadien et l a 
Banque de développement des Caraïbes (près de 8 m i l l i o n s de d o l l a r s des A n t i l l e s 
o r i e n t a l e s au t o t a l ) s e r v i r a i e n t à fi n a n c e r un plan de mise en v a l e u r des 
ressources en eau dans c e t t e île et à Nieves. 

9 3 . En 1 9 7 8 , l e Royaxme-Uni a f o u r n i l , h m i l l i o n de l i v r e s s t e r l i n g â 
Saint-Vincent pour l ' a i d e r â f a i r e face à ses besoins en matière de dévelop­
pement ( v o i r par. ci-après). Une p a r t i e de ces fonds a u r a i t été utilisée 
nour r e n f o r c e r l ' i n f r a s t r u c t u r e économique. Selon M. Cato, l e T e r r i t o i r e , 
au moment de son accession à l'indépendance, r e c e v r a i t du Royaiame-Uni 
une aide s'élevant à 10 m i l l i o n s de l i v r e s s t e r l i n g , dont 5 m i l l i o n s sous 
forme de dons et l e r e s t e au t i t r e de prêts répartis sur 25 ans ( v o i r plus 
haut, par. U 3 ) . Le Premier M i n i s t r e a ajouté que son gouvernement a v a i t 
établi une l i s t e de p r o j e t s sur l e s q u e l s i l n'a pas donné de précisions mais 
qui normalement comprendraient des p r o j e t s r e l a t i f s aux équipements de base. 
I l était d'avis que l e s dons permettraient â Saint-Vincent de f a i r e face â 
ses besoins immédiats, mais i l espérait que c e t t e île o b t i e n d r a i t une aide 
financière plus importante par l a s u i t e . 

<5li. Selon M. Cato, l e coût des dégâts causés par l a récente éruption du 
Mont-Soufrière aux logements privés, агдх rout e s , агдх écoles, aux s a l l e s 
communautaires et autres bâtiments p u b l i c s était évalué à plus de ik m i l l i o n s 
de d o l l a r s des A n t i l l e s o r i e n t a l e s . Un grave problème qui devait être résolu 
immédiatement était c e l u i de l a pénurie d'eau provoquée par l a p o l l u t i o n des 
cours d'eau et des réservoirs par l e s cendres volcaniques a l o r s que l e 
t e r r i t o i r e s o u f f r a i t déjà de l a sécheresse au moment des éruptions. 

G. Finances publiques 

9 5 . Le Gouvernement de chaque t e r r i t o i r e est presque entièrement t r i b u t a i r e 
de l ' a i d e extérieure рогдг c o u v r i r l e s dépenses d'équipement et combler l e s 
déficits budgétaires chroniques ( v o i r par. 62 c i - d e s s u s ) . En 1 9 7 8 , tous l e s 
gouvernements territoriaгдx ont adopté des mesures pour r e n f o r c e r l e u r p o s i t i o n 
financière, notamment en relevant l e taux des impôts. Des mesures ont égale­
ment été adoptées pour améliorer l e sort des contribuables ou élever l e 
montant des r e t r a i t e s et autres p r e s t a t i o n s . 

9 6 . Les Et a t s associés ont bénéficié d'une as s i s t a n c e financière et 
technique provenant de c e r t a i n e s sources extérieгдres et accordée s u r u n e base 
bilatérale ou multilatérale. Au nombre de ces sources f i g u r e n t l a Puissance 
administrante; l e s Gouvernements du Canada, des E t a t s - U n i s , de l a Trinité-et-
Tobago et du Venezuela; l a CARICOM et l e s i n s t i t u t i o n s q u i l u i sont associées, 
notamment l a Banque de développement des Caraïbes; l a CEE; et l e s organismes 
des Nations Unies, notamment l e Programme des Nations. Unies рогдг l e 
développement (pNUD). 
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91. En o u t r e , a i n s i q u ' i l est mentionne ci-dessus au paragraphe 5 2 , l e Groupe 
de coopération pour l e développement économique des Caraïbes a décidé, en 
j u i n 1 9 7 8 , de créer l e d i s p o s i t i f pour l e développement des Caraïbes (Caribbean 
Development F a c i l i t y - C D F ) qui devra permettre de m o b i l i s e r l e s ressources 
étrangères pour f i n a n c e r l e s importations e s s e n t i e l l e s et apporter un f i n a n ­
cement complémentaire, essentiellement pour c o u v r i r l e s dépenses l o c a l e s a f i n 
d'aider â l a réalisation des programmes et p r o j e t s de développement. I l a 
©gaiement créé l e Comité d i r e c t e u r de l ' a s s i s t a n c e technique ( S t e e r i n g 
Committee f o r T e c h n i c a l Assistance-TASC) dont l e rôle sera de promouvoir 
l ' a s s i s t a n c e technique et de préparer, sous l e s auspices du PNUD ( v o i r également 
ci-après par. lOk à 112) des programmes régionaux intéressant l e s pays des 
Caraïbes. 

9 8 . En 1 9 7 8 , l e montant t o t a l de l ' a i d e octroyée par l e Gouvernement du 
Royaume-Uni â chacun des t r o i s E t a ts associés s'établit comme s u i t : Antigua, 
734 ООО l i v r e s ; Saint-Christophe-et-Nièves et A n g u i l l a , 1 , 9 m i l l i o n de l i v r e s ; 
et S a i n t - V i n c e n t , 1 ,4 m i l l i o n de l i v r e s . Le Gouvernement du Roya\me-Uni a 
f o u r n i en ou t r e , à ce d e r n i e r t e r r i t o i r e , immédiatement après l e s récentes 
éruptions volcaniques, des secours d'urgence représentant plus de 100 ООО l i v r e s . 
En mai 1 9 7 9 , i l a examiné également avec l e Gouvernement de Saint-Vincent l e s 
problèmes du relèvement à long terme. L o r s q u ' i l accédera à l'indépendance 
à l a f i n de l'année, l e t e r r i t o i r e d e v r a i t r e c e v o i r du Royaume-Uni une aide 
s'élevant au t o t a l à 10 m i l l i o n s de l i v r e s ( v o i r ci-dessus par. 4 3 , 45 et 9 3 ) . 

9 9 . La Banque de développement des Caraïbes a continué, en 1 9 7 8 , à a i d e r l e s 
pays membres, notamment l e s pays moins développés, à f a i r e face â lexirs d i f f i ­
cultés financières. S i l'on e x c l u t l e s prêts provenant du CDF, l a Banque a 
accordé â ces dern i e r s 77 p. 100 (24 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis) du 
montant t o t a l des prêts approuvés (chiffrés à 31 , 2 m i l l i o n s de d o l l a r s des 
E t a t s - U n i s ) . Les pays moins développés ont reçu 54,2 p. 100 (13 , 7 m i l l i o n s 
de d o l l a r s des E t a t s - U n i s , y compris 13 , 1 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis en 
prêts "souples") de tous l e s fonds effectivement versés, s o i t 2 5 , 3 m i l l i o n s de 
d o l l a r s des E t a t s - U n i s , étant compris dans ce c h i f f r e l e s fonds versés par l e CDF 
aux pays plus développés. En a v r i l 1 9 7 9 » l a Banque de développement des 
Caraïbes a approuvé de nouvea\ix prêts d'un montant t o t a l de l 6 , 8 m i l l i o n s de 
d o l l a r s des Etats-Unis a f i n de fi n a n c e r l e s p r o j e t s proposés entre a u t r e s , par 
Antigua ( 6 , 2 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis) et l a Leeward I s l a n d A i r 
Transport (LIAT) ( 4 , 6 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis) ( v o i r ci-dessus 
par. 7 0 , 80 et 8 5 ) . 

1 0 0 . Ces dernières années, l e Gouvernement de l a Trinité-et-Tobago a consenti 
â d'autres pays des Caraïbes, des prêts à f a i b l e intérêt. En février 1 9 7 8 , i l 
a créé l e Caribbean A i d Cou n c i l ( C o n s e i l d'aide des Caraïbes) dont l e rôle 
est de f o u r n i r xme assistance technique et financière à ces pays. En 
j u i n 1 9 7 9 , une délégation d'Antigua dirigée par M. B i r d s'est rendue à 
l a Trinité-et-Tobago рогог examiner avec l e gouvernement de ce pays l e s 
modalités d ' o c t r o i d'un prêt de I 3 6 m i l l i o n s d e ^ d o l l a r s de l a Trinité-et-Tobago, 
en sus des 3 , 6 m i l l i o n s de d o l l a r s de l a Trinité-et-Tobago versés en 1978 à 
t i t r e d'assistance au t e r r i t o i r e ( v o i r ci-dessus par. 9 1 ) . Les e n t r e t i e n s ont 
abouti à un accord de p r i n c i p e touchant l e développement des a g r o - i n d u s t r i e s , 
du t r a n s p o r t aérien et du tourisme, l ' o b j e c t i f étant d'aider Antigua à pa r v e n i r 
à l a stabilité financière dans l e laps de c i n q ans envisagé par l e Groupe 
des Caraïbes ( v o i r par. ci-après). 
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101. En mai 1 9 7 9 , après l e s éruptions du Mont-Soufrière, l e Gouvernement de l a 
Trinité-et-Tobago a f o u r n i à Saint-Vincent des secours d'urgence d'une valeur 
t o t a l e de 300 ООО 6.ollars des Et a t s - U n i s . Le mois s u i v a n t , ce même gouvernement 
a annoncé q u ' i l a v a i t accepté de cons e n t i r un nouveau prêt de 1 ,5 m i l l i o n 6.e 
d o l l a r s des Etats-Unis pour a i d e r l e T e r r i t o i r e â réactiver son i n d u s t r i e 
sucriêre, ce prêt venant en sus du montant d'un m i l l i o n de d o l l a r s de l a 
Trinité-et-Tobago versés en 1978 ( v o i r c i - d e s s u s , par. 7 1 ) • 

102 . Pour l a période 1 9 7 7 - 1 9 8 1 , l e PIUD a affecté aux Etats associés un c h i f f r e 
i n d i c a t i f de p l a n i f i c a t i o n modifié de 3 m i l l i o n s de d o l l a r s des E t a t s - U n i s , 
svoc l e s q u e l s 300 ООО d o l l a r s des Etats-Unis doivent être dépensés en 1978 et 
731 ООО d o l l a r s i n s c r i t s au budget de 1 979 . En o u t r e , l e s E t a t s associés ont 
bénéficie des p r o j e t s du PDIUD intéressant p l u s i e u r s îles ou l'ensemble d-e l a 
région !_/, 

103. Le 1 e r j u i n 1 9 7 9 , avant de q u i t t e r Antigua pour a s s i s t e r à l a deuxième 
réunion annuelle du Groupe des Caraïbes ( v o i r ci-aiorès, par. 1 0 7 ) , M. B i r d 
a déclaré que ces dernières années, l e s Gouvernements des pays des A n t i l l e s 
o r i e n t a l e s avaient eu des difficultés à équilibrer l e u r s budgets. Antigua 
s ' e f f o r c e r a i t , par conséquent, de promouvoir l'établissement d'un système 
devant permettre aux pays donateurs de f o u r n i r une a s s i s t a n c e budf^étaire à 
ces gouvernements, a f i n que ceux-ci puissent f i n a n c e r c e r t a i n s p r o j e t s . 

H. Intégration économique dans l e s Caraïbes 

1 0 4 . Un o b j e c t i f e s s e n t i e l de l a CARICOM, qui a été créée par l e Traité de 
Chaguaramas en 1 9 7 3 , est d'encourager l'intégration économique de ses pays 
membres. L ' o r g a n i s a t i o n du Groupe des Caraïbes a marqué un progrès important 
dans c e t t e v o i e . 

1 0 5 . Comjne i l a été mentionné plu s haut, à sa première réunion, en j u i n 1 9 7 8 , 
l e Groupe des Caraïbes a créé l e CDF et l e TASC a f i n d'aider un grand nombre 
de pays de l a région à o b t e n i r l ' a i d e extérieure dont i l s ont besoin. On prévoit 
que l e CDF apportera une aide aux pays bénéficiaires pendant une période 
d'ajustement dont l a durée ne dépassera pas cinq années, période au cours de 
l a q u e l l e une aide extérieure spéciale p o u r r a i t être indispensable pour maintenir 
des niveaux acceptables de développement et d'emploi, t a n d i s qu'on o r i e n t e r a l e s 
p o l i t i q u e s économiques vers un o b j e c t i f de stabilité financière. Au cours de l a 
réunion, 10 pays donateurs et organismes i n t e r n a t i o n a u x ont précisé q u ' i l s 
f o u r n i r a i e n t au cours de l ' e x e r c i c e débutant l e 1 e r j u i l l e t 1978 environ 
112 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis par l'intermédiaire du CDF. 

106 . Conformément â l a décision p r i s e a l a réunion, l e Comité d i r e c t e u r de 
l ' a s s i s t a n c e technique a organisé des réunions techniques portant sur d i v e r s 
secteurs de l'économie des Caraïbes ( a g r i c u l t u r e , i n d u s t r i e , t r a n s p o r t s et tourism-e), 
l e s q u e l l e s ont abouti a une série de conclusions et de décisions. Le TASC a 
notamment signalé q u ' i l était nécessaire de f a i r e en sorte que l e s pays moins 
développés bénéficient d'une p a r t i e des ressources financières d i s p o n i b l e s en 
1979 dans l e cadre du d i s p o s i t i f pour l e développement des Caraïbes et q u ' i l s 
a ient accès par l a s u i t e au groupe d'experts et/ou aux s e r v i c e s comjnuns, au cas 
où l e s gouvernements de l a communauté des A n t i l l e s o r i e n t a l e s opteraient pour 
c e t t e s o l u t i o n m/. 

!_/ V o i r également Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée pçénérale, trente-quatrième 
se s s i o n . Supplément Mo 23 (A / 3 4 / 2 3/Rev.l), v o l . I I I , chap. X X I I I , annexe, par. 6 8 . 

m/ I b i d . , par. 69 à 7 7 • 
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Deuxième réimion annuelle du Groupe des Caraïbes 

107 . A sa deuxième réimion annuelle tenue au début de j u i n 1 9 7 9 , sous l a 
présidence de l a Banque mondiale, l e Groupe des Caraïbes a dressé l e b i l a n de sa 
première année d'activités. Pour l a première f o i s , l e Brésil a participé à 
l a réunion en qualité de donateur, conjointement avec douze autres pays. A f i n 
d'aider l e s pays de l a région â résoudre l e s problêmes économiques auxquels i l s se 
trouvent confrontés ( v o i r également ci-dessous par. 6 7 ) , c e r t a i n s des pays 
donateurs ont annoncé des c o n t r i b u t i o n s d'un montant t o t a l de I 8 3 m i l l i o n s 
de d o l l a r s des Etats-Unis destinés à f i n a n c e r des opérations par l'intermédiaire 
du CDF, Les versements effectués au t i t r e de ces annonces de c o n t r i b u t i o n s 
pendant l ' e x e r c i c e commençant en j u i l l e t 1979 devraient a t t e i n d r e , s i l'on y ajoute 
l e s c o n t r i b u t i o n s annoncées antérieurement, 227 m i l l i o n s de d o l l a r s des E t a t s - U n i s . 
Avec l e s c o n t r i b u t i o n s supplémentaires qui seront annoncées pendant l ' e x e r c i c e , 
l e montant t o t a l de l ' a s s i s t a n c e d e v r a i t a t t e i n d r e environ 276 m i l l i o n s de d o l l a r s 
des Etats-Unis (contre im montant approximatif de 186 m i l l i o n s de d o l l a r s des 
Etats-Unis pendant l a première année de fonctionnement du CDF, qui s'est terminée 
l e 30 j u i n 1 9 7 9 ) . 

1 0 8 . A cette ;;iêm_e réunion, l e Groupe des Caraïbes a également, décidé ; a) d'obtenir 
des fonds pour f i n a n c e r quelques-uns des 400 p r o j e t s d'investissements nationaux 
intéressant l e s pays moins développés; b) de prendre de nouvelles i n i t i a t i v e s en 
matière de coopération régionale; et c) d'appuyer l a poursuite des activités 
du TASC. Un groupe s u b s i d i a i r e a examiné, entre a u t r e s , t r o i s programmes régionaiix 
portant sur l e s questions s-uivantes : aide a l i m e n t a i r e , création d'un fonds 
autorenouvelable pour l e s i n t r a n t s a g r i c o l e s et création d'im fonds d ' a f f e c t a t i o n 
spéciale pour l e s besoins e s s e n t i e l s . I l a été suggéré d'organiser, en temps 
opportun, une rencontre ad hoc entre donateurs et bénéficiaires a f i n de mettre 
au p o i n t l e s modalités d'exécution et de financement de ces programmes Jugés 
nécessaires pour répondre aux besoins urgents des pays ( v o i r chap. XXIX du 
présent r a p p o r t , annexe, par. 75 à 8 0 , p. I 8 3 - I 8 U . V o i r également par. 111 et 
116 ci-après, 

1 0 9 . A l a même réunion, l e s pays des A n t i l l e s o r i e n t a l e s ont reçu des annonces 
de c o n t r i b u t i o n s chiffrées à 8 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis pour l a création 
de l'équipe d'experts ( v o i r ci-dessus par. I 0 6 ) . Ces experts s e r a i e n t recrutés 
dans l e s pays des Caraïbes ou à l'extérieur, au f u r et à mesure des besoins et 
f o u r n i r a i e n t l e s s e r v i c e s e s s e n t i e l s qui font actuellement défaut à ces pays dans 
des domaines t e l s que l a production a l i m e n t a i r e , l a p l a n i f i c a t i o n financière, 
l e développement i n d u s t r i e l et l e s s t a t i s t i q u e s . Ces se r v i c e s communs s e r a i e n t 
rendus dans l e cadre de l'OECS récemment créée ( v o i r ci-dessus par. 5 3 - 5 7 ) . 

1 10. Dans l a déclaration q u ' i l a f a i t e à l a réunion, l e 1 e r J u i n 1979 
( v o i r ci-dessus par. 1 0 3 ) , M. Le s t e r B i r d , vice-premier m i n i s t r e d'Antigua, a d i t 
que l'équipe d'experts d e v r a i t a v o i r son siège dans l e t e r r i t o i r e et que sa tâche 
devait être de déterminer l e s p r o j e t s qui pourraient être u t i l e s aux pays des 
A n t i l l e s o r i e n t a l e s et de f o u r n i r une a s s i s t a n c e , technique et au t r e , en vue de 
l'exécution desdits p r o j e t s . Jusqu'à présent гте quarantaine de p r o j e t s intéressant 
l a région avaient été formгilés. 

111. P a r l a n t au nom des pays de l a CARICOM, à l a г е г ш 1 о п du Groupe, en 1 9 7 9 , 
M. Henry Forde, m i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères de l a Barbade, a u r a i t déclaré 
qu'en j u i n 1 9 7 8 , on av a i t évalué à 101 ,5 m i l l i o n s de d o l l a r s des E t a t s - U n i s , 
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l e montant requis par ces pays pendant l a première année de fonctionnement du CDF, 
mais que l e s c o n t r i b u t i o n s annoncées n'avaient pas dépassé, au t o t a l , 82,1+ m i l l i o n s 
de d o l l a r s des E t a t s - U n i s . Par a i l l e u r s , 23 p. 100 seulement de ce montant 
avaient effectivement été versés aux pays bénéficiaires entre J u i l l e t et décembre. 
M. Forde a également proposé l a création d'un fonds d ' a f f e c t a t i o n spéciale 
pour l a s a t i s f a c t i o n de besoins e s s e n t i e l s . Агдх termes de cette p r o p o s i t i o n , 
гдпе assistance spéciale sous forme de "dons" s e r a i t octj^oyée par l e s donateгдrs aux 
pays bénéficiaires par l'intermédiaire de l a Banque de développement des Caraïbes. 
Le fonds s e r v i r a i t non seгдlement à f i n a n c e r l e s nouveaux éqгдipements de base 
nécessaires pour améliorer l'enseignement p r i m a i r e , l e s s e r v i c e s de santé, l e s 
гезеагдх r o u t i e r s et l e s systèmes d'adduction d'eau, mais également à répondre aux 
besoins гдrgents, et longtemps différés, d'entretien des i n s t a l l a t i o n s . 

1 12. Le représentant des Etats-Unis a déclaré que son gouvernement envisageait 
de f o u r n i r , en 1 9 7 9 / 8 0 , гдпе assistance de l ' o r d r e de 78 à 82 m i l l i o n s de d o l l a r s 
des Etats-Unis, par l'intermédiaire du CDF. I l a d i t que, dans l'ensemble, l e s 
sentiments négatifs qui s'étaient f a i t Jour au début de l a réгдnion avaient été 
surmontés, en particгдlier l'impression qu'avaient l e s pays des A n t i l l e s o r i e n t a l e s 
de n'avoir pas reçu l ' a t t e n t i o n ou l ' a s s i s t a n c e à l a q u e l l e i l s étaient en d r o i t 
de prétendre. Les recommandations de l a Banque mondiale touchant l e s p r o j e t s 
régionaгдx avaient suscité гдп intérêt général et l'idée de coopération régionale, 
par o p p o s i t i o n агдх'projets de développement exclusivement nationaгдx et агдх 
programmes d'assistance bilatérale, p a r a i s s a i t gagner du t e r r a i n . Les pers p e c t i v e s 
qгдi s'ouvraient au Groupe des Сага1Ъез dans l e s années à v e n i r étaient assez 
ras sгдrantes. 

Autres f a i t s nouveavix 

113. Quatre des pays donateurs, â s a v o i r l a France, l e s Pays-Bas, l a République 
fédérale d'Allemagne et l e Royaгдme-Uni sont également membres de l a CEE. D'après 
l e D i r e c t e u r général de l a CEE, l e montant t o t a l de l ' a i d e au développement que 
l a CEE comptait o c t r o y e r агдх pays des Caraïbes, sous forme de dons, pendant 
l a période 1 9 7 8 - 1 9 8 1 , a t t e i n d r a i t environ 170 m i l l i o n s de d o l l a r s des E t a t s - U n i s . 

l l h . En 1 9 7 8 , des négociations entre l e s pays de l a CEE et c e r t a i n s pays d'Af r i q u e , 
des Caraïbes et du P a c i f i q u e (ACP) ont commencé touchant l ' a c c o r d destiné à 
remplacer l a Convention de Lomé qгдi v i e n t à e x p i r a t i o n en 198O ( v o i r A/AC.176/7). 
En 1978 également, l e s pays de l a CARICOM ont approuvé des pr o p o s i t i o n s tendant à 
adopter гдпе p o s i t i o n régionale соштгдпе sur toutes l e s grandes questions en cours 
de négociation comme l a coopération commerciale, l ' a s s i s t a n c e financière et 
technique, l a s t a b i l i s a t i o n des rec e t t e s d'exportation, l e développement 
i n d u s t r i e l , a i n s i que l e commerce du sucre, des bananes et du гЬгтг. 

1 15 . Le 20 J a n v i e r 1 9 7 9 , des représentants du Canada, qгдi verse également des 
co n t r i b u t i o n s au CDF, et des pays de l a CARICOM, ont tenu гд11е réгдnion à l a 
Jamaïque рогдг s i g n e r гдп accord de coopération financière, technique, commerciale 
et i n d u s t r i e l l e entre l e s deгlx p a r t i e s 11/. 

116, Lors d'une v i s i t e à Antigua, l e 20 J u i n , Mme S a l l y Shelton, ambassadrice 
des Etats-Unis à l a Barbade et dans l e s A n t i l l e s o r i e n t a l e s , a informé l e s 
J o u r n a l i s t e s que son gouvernement a v a i t l ' i n t e n t i o n de créer гдп fonds d ' a f f e c t a t i o n 
spéciale pour l e s besoins e s s e n t i e l s qui pe r m e t t r a i t de dégager rapidement des 

n/ I b i d . . par. 78 et 7 9 . 
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ressources au p r o f i t des pays moins développés de l a CARICOM de façon à accélérer 
l e développement de l ' i n f r a s t r u c t u r e et à créer des emplois. E l l e a ajouté que 
l e Fonds, auquel l e Gouvernement des Etats-Unis v e r s e r a i t approximativement 
ho m i l l i o n s de d o l l a r s des E t a t s - U n i s , s e r a i t géré par l a Banque de développement 
des Caraïbes. 

117. T r o i s jours plus t a r d , l e s Etats-Unis et l e Marché commun des A n t i l l e s 
o r i e n t a l e s , dont l e C o n s e i l des m i n i s t r e s a été reconnu par l a CARICOM comme 
i n s t i t u t i o n associée, ont signé un accord aux termes duquel 1'Agency f o r I n t e r ­
n a t i o n a l Development des Etats-Unis (US/AID) versera un montant t o t a l de k , l m i l l i o n s 
de d o l l a r s des Etats-Unis qui seront utilisés, pendant l a période I 9 8 O - I 9 8 3 , pour 
améliorer l e niveau p r o f e s s i o n n e l des agents de l a f o n c t i o n publique dans l e s sept 
pays du Marché commun, y compris l e s E t a t s associés. Le secrétariat du Marché 
commun en c o l l a b o r a t i o n avec l e s gouvernements des sept pays , mettra au p o i n t un 
programme de cours destiné aux agents de l a f o n c t i o n publique de tous l e s niveaxox. 
Le programme de formation i n c l u r a des séminaires destinés aux administrateurs et 
aux f o n c t i o n n a i r e s de rang supérieur a i n s i que des a t e l i e r s de formation organisés 
aux niveaux n a t i o n a l et régional. 

1 18. L'accord a été signé au nom du Gouvernement des Etats-Unis par Mme Shelton 
et par M. W i l l i a m Wheeler, représentant de US/AID pour l e s Caraïbes. 

119. Lors de l a signature de l ' a c c o r d , M. Wheeler a déclaré que, dans l e s pays 
du Marché commun, l e s s e r v i c e s p u b l i c s étaient aux p r i s e s à d'énormes difficultés 
en r a i s o n de l'accroissement des responsabilités qu'entraînait, pour l e s 
gouvernements l ' a c c e s s i o n à l'indépendance et à cause des f l u c t u a t i o n s de 
l'économie mondiale. La formation des agents de l a f o n c t i o n publique revêtait une 
importance c r u c i a l e à l'heure a c t u e l l e car l a dotation en personnel des 
ministères, dans l e s pays du Marché comm\m, était nettement i n s u f f i s a n t e pour 
permettre à ces pays de f a i r e face aux problèmes complexes q u ' i l s avaient 'à 
résoudre. 

120 . Mme Shelton a déclaré que l e p r o j e t perraettrait aux gouvernements des pays 
des A n t i l l e s o r i e n t a l e s de développer l e s s e r v i c e s mis â l a d i s p o s i t i o n de l e u r s 
r e s s o r t i s s a n t s dans l e s domaines de l'éducation, de l a santé et autres secteurs 
fondamentaux, malgré l e s r e c e t t e s f i s c a l e s limitées dont i l s disposent. 
E l l e a ajouté qu'en renforçant l e u r s a d m i n i s t r a t i o n s , ces gouvernements s e r a i e n t 
mieiiic à même de préparer et d'exécuter des p r o j e t s d'investissement r a t i o n n e l s et 
pourraient a i n s i mettre mieux à p r o f i t l e s ressources financières que l e s pays 
étrangers mettent à l e u r d i s p o s i t i o n , notamment par l'intermédiaire de l a Banque 
de développement des Caraïbes. 
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k . SITUATION SOCIALE 

A. Emploi 

121 . Ces dernières années, l e chômage a sévi avec acuité dans l e s t r o i s 
t e r r i t o i r e s . Chacune des ad m i n i s t r a t i o n s t e r r i t o r i a l e s a attribiié une priorité 
élevée à l a création d'emplois en s'efforçant d ' a s s a i n i r et de r a t i o n a l i s e r 
"l'économie. Le renforcement de l a coopération régionale et l ' u t i l i s a t i o n de 
l ' a i d e i n t e r n a t i o n a l e sont également deux mcyens par l e s q u e l s on s'e f f o r c e de 
résoudre l e problème du chômage. I l y a l i e u de penser que l a s i t u a t i o n de l'emploi 
dans l e s t r o i s t e r r i t o i r e s s'améliorera sensiblement, à c o n d i t i o n t o u t e f o i s que l e s 
con t r i b u t i o n s promises â ces pays pour l'exécution de l e u r s p r o j e t s soient e f f e c ­
tivement versées. 

В. Santé -publique, 

122. Pendant l a période examinée, l e s Etats associés et l e s autres pays de 
l a CARICOM ont intensifié l e u r coopération en vue d'améliorer l a s i t u a t i o n 
dans le . domaine de l a santé publique, domaine dans l e q u e l i l s ont continué de 
re c e v o i r un appui de l a part des pays étrangers et des organisations i n t e r n a t i o n a l e s . 

123 . Des représentants des Et a t s associés ont participé à l a quatrième Conférence 
des m i n i s t r e s de l a santé des pays de l a CARICOM qui s'est tenue à S a i n t e - L u c i e , 
du 26 au 28 j u i l l e t 1978 . La Conférence a adopté au t o t a l 36 résolutions, dont 
l e s plus importantes ont t r a i t aux questions suivantes : a) développement de 
l ' a d m i n i s t r a t i o n des s e r v i c e s de santé dans l e s pays moins développés et à 
l a Barbade; b) changements à i n t r o d u i r e dans l'enseignement médical; c) formation 
de personnel i n f i r m i e r ; d) formation de personnel s a n i t a i r e a u x i l i a i r e ; 
e) p a r t i c i p a t i o n des collectivités; f ) se r v i c e s de santé mentale dans l e s pays 
moins développés; g) élargissement du programme de v a c c i n a t i o n dans l e s Caraïbes; 
f ) sécurité a l i m e n t a i r e ; i ) stratégie en matière de santé de n t a i r e ; j ) s u r v e i l l a n c e 
des épidémies dans l e s Caraïbes et k) stratégie en matière d'assainissement de 
1'environnement. 

12U. Le 30 août, â l a Barbade, l e secrétariat de l a CARICOM et l e Gouvernement 
des Etats-Unis ont signé un accord aux termes duquel ce dernier f o u r n i r a un montant 
de 1 ,8 m i l l i o n de d o l l a r s des Etats-Unis pour f i n a n c e r un programme de formation 
aux techniques de gesti o n des soins de santé de base, d'une durée de t r o i s ans, 
dans l e s A n t i l l e s o r i e n t a l e s . Les pri n c i p a u x o b j e c t i f s du p r o j e t sont : 
a) former environ 700 personnes, â tous l e s niveaux, aux techniques de g e s t i o n des 
soins de santé de base; b) f o u r n i r u n e assistance technique spécialisée en matière 
de p l a n i f i c a t i o n des soins de santé; c) m.ettre au point des systèmes d'information; 
et d) formuler des p r o j e t s . Le but du p r o j e t est essentiellement de r e n f o r c e r l e s 
capacités de ge s t i o n du personnel de santé de toutes catégories, a f i n que 
c e l u i - c i s o i t à même d'assurer des soins de santé à l'ensemble de l a popu l a t i o n 
avec des ressources limitées, et que l e s s e r v i c e s soient aussi s a t i s f a i s a n t s pour 
ceux qui l e s assurent que pour ceux qui en bénéficient. 

125. Comme i l a été mentionné ci-dessus ( v o i r par. 117 â 1 2 0 ) , grâce.â l ' a c c o r d 
conclu entre l e s Etats-Unis et l e s pays du Marché commun des A n t i l l e s o r i e n t a l e s 
pour l a mise en oeuvre d'un p r o j e t de relèvement du niveau p r o f e s s i o n n e l des 
agents de l a f o n c t i o n publique, l e s sept gouvernements des pays des A n t i l l e s 
o r i e n t a l e s seront en mesure de f o u r n i r à l e u r population de nouveaux s e r v i c e s dans 
l e domaine de l a santé et dans d'autres secteurs fondamentaux. 
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126. Au cours du même mois, l e Programme des Nations Unies pour l'environnement 
( P N U E ) , en coopération avec l a Commission économique pour l'Amérique l a t i n e 
( C E P A L ) , a lancé un p r o j e t d'aménagement r a t i o n n e l de l'environnement dans l a 
région des Caraïbes. L ' a d m i n i s t r a t i o n du p r o j e t a son siège â l a Trinité-et-Tobago. 
Ce p r o j e t , auquel p a r t i c i p e n t plus de 30 pays des Caraïbes et d'Amérique l a t i n e 
c o n s i s t e r a , entre a u t r e s , â établir un plan d'action comprenant h u i t domaines 
d'activités dont notamment, l'hygiène du m i l i e u et l e co n t r o l e des catastrophes 
n a t u r e l l e s . D'après M. Trevor Boothe, Coordonnateur du p r o j e t , c e l u i - c i d o i t 
être soumis â l'examen des gouvernements intéressés dans sa v e r s i o n définitive, 
au début de 1980 . Le plan d ' a c t i o n , où seront form-ulés l e s besoins p r i o r i t a i r e s 
des pays en f o n c t i o n de l e u r niveau de développement, i n c i t e r a l e s gouvernements 
â répondre à ces besoins , en coopération avec l e s i n s t i t u t i o n s et organismes 
internationaux. 

127. La cinquième Conférence des M i n i s t r e s de l a santé des pays de l a CARICOM 
s'est tenue à Antigua du 10 au 12 j u i l l e t . Auparavant, l e Secrétariat de l a 
CARICOM a v a i t indiqué que s i x au moins des pays moins développés avaient proposé 
que l e débat porte sur sept questions, dont l a plus importante, sans aucun doute, 
a v a i t t r a i t au problème de l'éducation s a n i t a i r e et a l a p a r t i c i p a t i o n des 
collectivités dans l a région. A c e t t e f i n , l e s m i n i s t r e s examineraient l a 
faisabilité d'un programme régional dont, de l ' a v i s du Secrétariat, l a région a v a i t 
un besoin urgent, en r a i s o n des difficultés financières auxquelles tous, l e s pays des 
Caraïbes se tr o u v a i e n t confrontés et aussi parce que l e s populations des pays 
membres de l a CARICOM devaient c o n t r i b u e r activement à résoudre l e s problèmes 
de santé qui se posaient â l'ensemble de l a région. 

128. Le Secrétariat a v a i t également signalé que l a Conférence s e r a i t s a i s i e , 
entre a u t r e s , des questions suivantes : a) un p r o j e t de développement des 
techniques de gesti o n pour l e s pays moins développés et l a Barbade.; b) des 
systèmes d'information s a n i t a i r e pour l e s pays de l a CARICOM; c) une p r o p o s i t i o n 
tendant â créer un i n s t i t u t a n t i l l a i s d'hygiène du m i l i e u â S a i n t e - L u c i e ; 
d) l e s conclusions du séminaire tenu en j u i n â Antigua sur l a prévention des 
catastrophes à l'échelon régional ( v o i r également ci-dessus par. k ) ; et e) l a 
politique a l i m e n t a i r e de l a CARICOM v i s a n t à contrôler l e s maladies et l e 
g a s p i l l a g e dus à l a contamination des produits a l i m e n t a i r e s dans l a région. 

5. S ITUATI ,IÎ DE L ' ENSEIGÎJE.MEÏJT 

129. Entre j u i l l e t 1978 et a v r i l 1 9 7 9 , t r o i s f a i t s importants sont intervenus 
dans l e domaine de l'enseignement, dans l e s Etats associés. En premier l i e u , 
l e Gouvernement d'Antigua a m-anifestê l ' i n t e n t i o n de suspendre l a p o l i t i q u e de 
not a t i o n des écoles secondaires en vue de l e s p o r t e r toutes au même niveau pendant 
l'année s c o l a i r e 1978/79- En deuxième l i e u , l e Gouvernement de Saint-Christophe-
et-Nièves et A n g u i l l a a décidé de créer, en 1 9 7 9 , un collège dont l e coût 
e s t i m a t i f se c h i f f r e à 1 ,7 m i l l i o n de d o l l a r s des A n t i l l e s o r i e n t a l e s . Le collège 
dispensera un enseignement de niveau supérieur (cyc l e court) dans l e s domaines 
de l a formation pédagogiq^ue et de l'enseignement technique et o f f r i r a également 
des cours u n i v e r s i t a i r e s (première et deuxième années) dans des domaines t e l s que 
les sciences médicales. E n f i n , un nouveau collège médical a été ouvert en 
j a n v i e r 1 9 7 9 , â Kingstown ( S a i n t - V i n c e n t ) . 

130. En ce qui concerne l'évolution de l'enseignement dans l a région, l e s Etats 
associés sont convenus de conserver à l'Université des Indes o c c i d e n t a l e s son 
caractère régional et d'accorder au C o n s e i l a n t i l l a i s des examens l e s t a t u t 
d ' i n s t i t u t i o n associée de l a CARICOM. 
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131. En j u i n 1 9 7 9 , l'examen a n t i l l a i s a remplacé, comme i l a v a i t été prévu, l e 
C e r t i f i c a t général d'éducation. Actuellement, l e nouvel examen porte exclusivement 
sur c i n q matières qui sont l ' a n g l a i s , l a géographie, l ' h i s t o i r e , l e s sciences 
et l e s mathématiques. Le programme sera élargi de façon à englober t r o i s autres 
d i s c i p l i n e s ( a g r i c u l t u r e , enseignement commercial et espagnol) d ' i c i 198O 
et l'ensemble des matières, d ' i c i 1 9 8 З . 

132. Dans l e domaine de l'enseignement supérieur, l e s étudiants o r i g i n a i r e s 
des t e r r i t o i r e s ont, dans l e passé, s u i v i l e s cours de l'Université des Indes 
o c c i d e n t a l e s , en général grâce a d e s bourses de l e u r gouvernement. Face â 
l'augmentation des dépenses de fonctionnement ces dernières années, l'Université 
a demandé aux gouvernements des t e r r i t o i r e s d'accroître fortement l e u r s 
c o n t r i b u t i o n s a n n u e l l e s , demande que ceux-ci ont eu du mal â s a t i s f a i r e . 

133. A f i n de répondre aux besoins en main-d'oeuvre qualifiée de c e r t a i n s pays 
des Caraïbes membres du Commonwealth, y compris l e s Etats associés, l a Banque 
de développement des Caraïbes a créé un système de prêts d'études destinés â 
permettre aux bénéficiaires de continuer l e u r formation. D'après l e rapport annuel 
de l a Banque de développement des Caraïbes pour 1 9 7 8 , l e montant cumulatif t o t a l 
des prêts approuvés dans l e cadre de ce système a augmenté de 329 ООО d o l l a r s 
des Etats-Unis pour passer â 2 , 8 m i l l i o n s de d o l l a r s des Etats-Unis (y compris 
836 ООО d o l l a r s des Etats-Unis versés directement aux t e r r i t o i r e s ) au cours de 
1'année. 

13k, Coimne l ' i n d i q u e l e rapport de l a Banque, dans l'ensemble l e s i n s t i t u t i o n s 
chargées de l'exécution du programm.e n'ont pas répondu, tant s'en f a u t , â ce qu'on 
attend a i t d ' e l l e s . Ces i n s t i t u t i o n s ont continué a être en butte à des problêmes 
de fonctionnement et de gestion. Par a i l l e u r s , l e coût de l'enseignement supérieur 
a continué d'augmenter dans des proportions qui dépassent l e montant maximum 
des prêts accordés aux étudiants et l a capacité éventuelle de remboursement de 
ces d e r n i e r s . Par a i l l e u r s , l a rigidité accrue des p o l i t i q u e s d'immigration 
et l a diminution des possibilités d'emplois et d'études o f f e r t e s aux étudiants 
des Caraïbes dans l e s métropoles ont également r a l e n t i l e s départs des étudiants 
a l l a n t poursuivre l e u r s études en dehors de l a région. 

135. Par a i l l e u r s , l a Banque de développement des Caraïbes déclare, dans son 
rapport annuel qu'étant aux p r i s e s , eux-aussi â des problèmes budgétaires, l e s 
gouvernements intéressés ont, dans bien des cas, réduit considérablement l e u r s 
c o n t r i b u t i o n s financières au t i t r e de l a formation des étudiants désireux de 
suivre l e s cours de l'Université régionale. Certains étudiants p o t e n t i e l s ont 
également éprouvé des difficultés à se f a i r e admettre dans l e s établissements 
d'enseignement technique et p r o f e s s i o n n e l des pays plus développés de l a CARICOM. 
La Banque de développement des Caraïbes s'est efforcée d'obtenir des dons de 
con t r e p a r t i e de l a part des donateurs t r a d i t i o n n e l s a f i n d'appuyer l e programme 
de prêts, mais ces e f f o r t s sont restés v a i n s , du f a i t que ces donateurs étaient 
eux-mêmes en butte à des difficultés financières. 

136. Vers l a f i n de l'année 1 9 7 8 , l e nombre des p a r t i c i p a n t s au programme de 
prêts d'études s'élevait à U90, y compris 175 étudiants o r i g i n a i r e s des t e r r i t o i r e s , 
et l e montant des prêts d'études approuvés par l e s i n s t i t u t i o n s chargées de 
l'exécution du programme s'élevait à 1 ,5 m i l l i o n de d o l l a r s des Etats-Unis 
(dont 633 ООО d o l l a r s des Etats-Unis versés aux 175 p a r t i c i p a n t s précités). Ces 
c h i f f r e s représentaient une augmentation de 15 p. 100 du nombre des p a r t i c i p a n t s 
et de 23 p. 100 du nombre de prêts approuvés pendant l'année. 
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137. D'après des a r t i c l e s parus dans l a presse, l e s pays de l a CARICOM et 
l' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies pour l'éducation, l a science et l a c u l t u r e 
(UNESCO) avaient l ' i n t e n t i o n de s i g n e r , au début du mois d ' a v r i l 1 979 , un mémorandum 
d'accord portant sur une coopération dans l e domaine de l'éducation, de l a 
science et de l a c u l t u r e . 

138. Aux termes d'un accord signé en j u i n , l e s Etats-Unis aideront l e s gouvernements 
des pays des A n t i l l e s o r i e n t a l e s à mettre au poi n t un p r o j e t destiné à l e u r 
permettre de mettre davantage de s e r v i c e s à l a d i s p o s i t i o n de l e u r population dans 
l e domaine de l'enseignement et autres secteurs fondamentaux ( v o i r ci-dessus 
par. 117 à 1 2 0 ) . 
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CîiAPITRE XXXI' 
ILES GILBERT"" 

A. Examen -par l e Comité s p e c i a l 

1. A sa 1135ème séance, l e 9 fêirrier 1 9 7 9 , l e Comité spéciral, en adoptant 
l e s suggestions du Président r e l a t i v e s a l ' o r g a n i s a t i o n de ses travaux 
(A/AC . 109/L. 1280 et Add.l) a décidé, notamment, d-e renvo;yer l a question des 
îles G i l b e r t au Sous-Comité des p e t i t s t e r r i t o i r e s pour examen et rapport. 

2. Le Com.itê spécial a examiné l a question a ses llUôêne et ll^Tème séances, 
l e s 21 et 22 j u i n . 

3. L o r s q u ' i l a examiné l a ques t i o n , l e Comité spécial a tenu compte d_es 
d i s p o s i t i o n s des résolutions p e r t i n e n t e s de l'Assemblée générale et notamjnent 
de l a résolution 3 3 / h k du 13 décembre 1978 concernant l ' a p p l i c a t i o n de l a 
Déclaration sur l ' o c t r o i de l'indépendance aux paj-s et aux peunles coloniaux. 
Au paragraphe 12 de c e t t e résolution, l'Assemblée p r i a i t , entre a u t r e s , l e 
Comité spécial "de continuer â rechercher des moj-ens propres à assurer l ' a p p l i ­
c a t i o n imruêdiate et intégrale de l a résolution 151U (X^/) de l'Assemblée générale 
dans tous l e s t e r r i t o i r e s q u i n'ont pas encore accédé â l'indépendance et, en 
p a r t i c u l i e r : ... de forrauler des p r o p o s i t i o n s précises pour 1 'élimna.tion des 
me^nifestations p e r s i s t a n t e s du c o l o n i a l i s m e et de f a i r e rapport à ce s u j e t â 
l'Assemblée générale â sa trente-quatriêm_e s e s s i o n " . Le Conité spécial a 
également noté que l'Assemblée générale, dans sa d.êcision 33/^13 en date du 
13 décembre 1 9 7 8 , a v a i t décidé de r e p o r t e r â sa trente-quatrième s e s s i o n 
l'examen de l a question des îles G i l b e r t . 

h , Рогдг l'examen de l a s i t u a t i o n dans l e t e r r i t o i r e , l e Comité spécial était 
s a i s i d'un docioment de t r a v a i l établi v a r l e Secrétariat ( v o i r l'annexe au présent 
ch a p i t r e ) où figгдraient des renseignements sur l'évolution de l a s i t u a t i o n dans 
ce t e r r i t o i r e . 

5 . Le représentant du Rojiaume-Uni de Grande-Bretagne et d.'Irlande du 'Tord, 
Puissance administrante intéressée, a p a r t i c i p e aux travaux d.u Comité spécial 
l o r s de l'examen de l a question. 

6 . A l a lli+бете séance, l e 21 j u i n , l e Rapporteur d.u Sous-Comité des p e t i t s 
t e r r i t o i r e s a f a i t une déclaration au Comité spécial (Л/АС . IO9/PY . I IU6) pour 
présenter l e rapport du Sous-Comité (A/AC . 1 0 9/L. 1 3 0 7 ) dans l e q u e l i l est rendu 
compte de son examen de l a question. 

7 . A l a HUyème séance, l e 22 j u i n , l e Comité spécial a adopté, sans o p p o s i t i o n , 
l e rapport du Sous-Comité des p e t i t s t e r r i t o i r e s et entériné l e s conclusions et 
recommandations qui y f i g u r a i e n t ( v o i r par. 10 ci - d e s s o u s ) . 

8 . A l a même séance, l e représentant du Rojaume-Uni et l e Président ont f a i t 
des déclarations (A/AC . 109/PV.11^7) . 

9. Le 22 j u i n , l e t e x t e des conclusions et recommandations a été comm.unique au 
Représentant permanent du Royaгдme-Uni auprès de 1 'Or-ganisation des dations Unies 
pour q u ' i l l e s porte a l ' a t t e n t i o n de son gouvernement. 

я Précéderrflnent publié dans l e dociiment A/3U/23/Adà . 8 . 

SX Les îles G i l b e r t ont accédé â l'indépendance l e 12 j u i l l e t 1979 sous l e nom 
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в. Décision du Comité s p e c i a l 

10 . On trouvera ci-après l e t e x t e des conclusions et recommandations concernant 
l e s îles G i l b e r t que l e Comité spécial a adoptées à sa llUjeme séance, l e 
22 j u i n 1 9 7 9 , et dont i l est f a i t mention plus haut, au paragraphe 7 : 

1) Le Comité spécial note avec s a t i s f a c t i o n que l e s îles G i l b e r t 
accéderont à l'indépendance l e 12 j u i l l e t 1 9 7 9 , sous l e nom d'Etat de 
K i r i b a t i , conformément à l a Déclaration sur l ' o c t r o i de l'indépendance 
aux pays et aux peuples coloniaux, qui f i g u r e dans l a résolution 1 5 l 4 (XV) 
de l'Assemblée générale en date du lU décembre 19бО. 

2) Le Comité spécial félicite l a Puissance administrante d'avoir 
facilité l ' a c c e s s i o n â l'indépendance de l a population des îles G i l b e r t . 
I l exprime en outre l ' e s p o i r que l a question de l ' a v e n i r de toutes l e s 
îles du t e r r i t o i r e sera résolue avant l'indépendance, de façon que l e 
t e r r i t o i r e accède à l'indépendance en ta n t qu'Etat unifié. 

3) Le Comité spécial note que l a Conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e qui 
s'était tenue à Londres en 1978 a v a i t décidé que l e t e r r i t o i r e devait 
poursuivre sa voie vers l'indépendance t e l q u ' i l était constitué. 

k ) Le Comité spécial, sachant que l a Conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e 
n'avait pas entièrement résolu l e s questions en suspens concernant Bañaba, 
se félicite du f a i t que l a Conférence a i t décidé de prendre des d i s p o s i t i o n s 
pour protéger l e s d r o i t s et l e s intérêts de l a communauté des Banabans. 

5) Le Comité spécial considère que c'est агдх p a r t i e s en cause q u ' i l 
r e v i e n t de régler leiurs divergences d'opinion et pense qu'une appréciation 
b i e n v e i l l a n t e des d r o i t s des p a r t i e s en présence c o n t r i b u e r a i t à amener 
une s o l u t i o n j u s t e et durable. 

6) Le Comité spécial note donc avec intérêt que l e Gouvernement des 
îles G i l b e r t et l a communauté des Banabans poxursuivent l e s e f f o r t s pour 
résoudre l e s divergences restantes avant l'indépendance. A cet égard, 
l e Comité prend acte avec appréciation de l a c o n t r i b u t i o n continue du 
Premier M i n i s t r e de F i d j i . 

7) Pour ce qui est de l ' a v e n i r économique du t e r r i t o i r e , compte tenu 
de l'épuisement imminent des gisements de phosphate de Bañaba, l e Comité 
spécial souligne de nouveau q u ' i l faut continuer de prendre des mesures 
p r i o r i t a i r e s pour d i v e r s i f i e r l'économie des îles G i l b e r t . 

8) Le Comité spécial note avec s a t i s f a c t i o n l a décision p r i s e par 
l e Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de 
f o u r n i r , jusqu'au 31 décembre 1 982 , une aide au développement a l l a n t 
jusqu'à 15 ,5 m i l l i o n s de l i v r e s et une assistance financière spéciale d'un 
montant t o t a l de 5,3 m i l l i o n s de l i v r e s pour soutenir l e budget, et de 
continuer d'appuyer l e Gouvernement de K i r i b a t i dans l e cadre d'un programme 
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de cooperation technique. Le Comité se félicite également des divers 
autres programmes d'assistance menés par les Gouvernements australien et 
néo-zélandais 5 et note avec satisfaction que l e Programme des Nations Unies 
pour l e développement a élargi son programme d'assistance pour l a période 
allant de 1977 à I 9 8 1 . 

9) Le Comité spécial félicite chaleureusement l a population et 
le Gouvernement des îles Gilbert de leur décision d'accéder à l'indépendance 
et leur souhaite paix et prospérité dans l e cadre du statut qu'ils vont 
acquérir. 
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ILES GILBERT а/ 

1 . GENERALITES 

1. La superficie totale des îles Gilbert, qui comprennent également Bañaba 
(ex-île de l'Océan), les îles Phoenix et les îles Line, est de 6&k kra2. Selon le 
rapport annuel de l a Puissance administrante portant sur l a période à l'examen, i l 
est d i f f i c i l e de mettre exactement à jour les données démographiques en raison du 
manque de fiabilité des statistiques d'état c i v i l disponibles et de l'insuffisance 
des données relatives aux migrations. L'accroissement de l a population des îles 
Gilbert entre les recensements de 1968 et de 19T3 a été de 8 , 8 p. 100 contre 
10,2 p. 100 pour l a période comprise entre les deux recensements précédents. Le 
fléchissement est peut-être imputable à l'intense campagne de planification de l a 
famille qui a été menée dans le Territoire. Selon le recensement organisé en 1 9 T 8 , 
l a popvuation était à peine supérieure à 56 ООО habitants. 

2. Les 25 et 2б janvier 1 9 7 9 , des représentants des Gouvernements des îles Gilbert, 
du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amérique se sont réunis ê. Hawaii pour débattre du 
statut de ik des îles Phoenix et Line et de questions connexes. Comme cela a été 
indiqué dans les rapports précédents Ъ/, les Etats-Unis revendiquent les îles sus­
mentionnées et possèdent aux îles Canton et Enderbury, агдх termes d'un accord adminis­
t r a t i f conjoint conclu en 1939 avec le Gouvernement du Royaгдne-Uni, des installations 
de povirsiiite de satellites et de missiles. Des progrès atiraient été réalisés vers 
l a solution de ces questions. Une autre réгдnion doit se tenir prochainement рогдГ 
résoudre définitivement ce problème. 

a/ Les renseignements figгдrant dans le présent docгдment sont tirés des rapports 
déjà publiés ainsi que des renseignements commгдniqués le T août 1978 et le 
5 février 1979 au Secrétaire général par le Gouvernement du Royaгдme-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conformément à l'alinéa e de l'Article 73 de 
l a Charte des ÎTations Unies, pour l'année qui s'est achevée le 31 décembre 1977. 

b/ Docxaments o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième session, 
SvyplêmentHo 23 (Â/33/23/Rev.l), vol. III, chan. XVII. annexe, par. З. 
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2 . EVOLUTIOÎT CONSTITUTIONNELLE ET POLITIQUE 

A. Généralités 

3 . A l a s u i t e de l a sécession des i l e s E l l i c e (maintenant dénoimnées Tuvalu), l e 
G i l b e r t j s l a n d Order du 17 septembre 1975, qui porte création du T e r r i t o i r e et 
luX donne une c o n s t i t u t i o n , est entré en vigueur l e 1 e r octobre 1975 . Le 
1 e r j a n v i e r 1 9 7 7 , l e T e r r i t o i r e a acquis l'autonomie i n t e r n e et l e gouvernement 
s'est a l o r s employé à o b t e n i r l a p l e i n e indépendance. 

k. En 1976 et 1 9 7 7 , des discussions approfondies ont eu l i e u dans tout l e 
T e r r i t o i r e , débouchant sur l a Convention c o n s t i t u t i o n n e l l e qui s'est tenue à Tarawa 
pendant t r o i s semaines aux mois d ' a v r i l et de mai 1977 . C'est l e Speaker de l a 
Chambre d'assemblée _c/, M. Rota Onorio, assisté par M. David Murray, professeur 
d'administration publique à l'Université du P a c i f i q u e sud ( F i d j i ) , qui présidait 
l a Convention. 

5 . Les recommandations de l a Convention ont été ultérieurement examinées et 
modifiées à c e r t a i n s égards par un comité p a r t i c u l i e r de l a Chambre d'assemblée 
en 1977 et également en août 1 9 7 8 , peu après l e s élections de l a nouvelle Chambre 
qui ont eu l i e u en février 1978 d/. 

6. Comme précédemment indiqué, M. ler e m i a Tabai de Nonouti a été élu m i n i s t r e 
p r i n c i p a l l o r s des élections n a t i o n a l e s q u i ont eu l i e u l e I 8 mars 1978 et a nommé 
son cabinet l e 28 mars. 

7 . La même année, l e M i n i s t r e p r i n c i p a l s'est rendu à deux r e p r i s e s à Londres 
à l a tête d'une mission pour débattre de l ' a v e n i r du T e r r i t o i r e . La première 
rémion, qui s'est tenue en j u i n et à l a q u e l l e i l était accompagné par l e îiinistre 
des finances et l e M i n i s t r e de l a mise en va l e u r des ressources n a t u r e l l e s a i n s i que 
par un c o n s e i l l e r атлх a f f a i r e s c o n s t i t u t i o n n e l l e s , a porté svoc l e s arrangements 
f i n a n c i e r s qui s e r a i e n t adoptés après 1'indépendance._ La seconde mi s s i o n a 
p r i s p a r t à l a Conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e des îles G i l b e r t qui s'est tenue à 
Londres entre l e 21 novembre et l e 7 décembre 1 9 7 8 , à l ' i s s u e de l a q u e l l e i l a été 
convenu que l e T e r r i t o i r e accéderait à l'indépendance au début du mois de 
j u i l l e t 1 979 . La date du jou r de l'indépendance a depuis été fixée au 12 j u i l l e t . 

B. Bañaba et l e s t a t u t f u t u r du T e r r i t o i r e 

Bañaba 

8 . On se souviendra que, pendant vu c e r t a i n nombre d'années, l e s propriétaires 
t e r r i e n s de Bañaba, qui résident actuellement à F i d j i sur l'île de Rabi, ont soutenu 
q u ' i l s auraient dû r e c e v o i r une par t p l u s élevée des r e c e t t e s tirées de l ' e x t r a c t i o n 
des phosphates avant I 9 6 6 e / . En 1 9 7 5 , l e s Banabans ont intenté devix a c t i o n s i m ^ r t a n t e s 
devant l a Haute Cour de j u s t i c e de Londres. Dans l e premier procès, l e s Banabans 

ç/ Pour l a composition de l a Chambre d'assemblée, v o i r Documents o f f i c i e l s de 
l'Ass,emblée générale, trente-troisième s e s s i o n . Supplément N0 23 (A / 3 3 / 2 3/Rev.l), 
v o l . I I I , chap. XVTI, annexe, par. 8 . 

d/ I b i d . , par. 8 à I 8 . 

e/ I b i d . , p a r . 23 à k 5 . 
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avaient p o u r s u i v i l e s B r i t i s h Phosphate Commissioners (ВРС) pour, notamment, n'avoir 
j;as réboisé après e x p l o i t a t i o n une centaine d'hectares de l'île de l'Océan et a v o i r 
exploité de's t e r r a i n s dont i l s n'avaient pas l a concession. Au cours du second 
procès, l e s Banabans ont soutenu que l a Couronne a v a i t conservé en d-épôt, à l e u r 
nom., l e produit t o t a l des taxes et impôts perçus sur l e s phosphates par l e gouver­
nement du T e r r i t o i r e au t i t r e des opérations des BPC dans l'île et q u ' e l l e a v a i t 
f a i l l i n. son devoir en ne l e u r versant pas l'argent et ep n'obtenant pas, avant 1 9 6 6 , 
l e m e i l l e u r p r i x p o s s i b l e pour l e s phosphates. Les audiences pour l e s de\ix procès 
ont p r i s f i n en août 1976 . Toutes l e s p l a i n t e s contre l a Couronne q ui f a i s a i e n t 
l ' o b j e t de l a deuxième a c t i o n ont été rejetées en r a i s o n du f a i t que l e s o b l i g a t i o n s 
de l a Coui'onne avaient un caractère a d m i n i s t r a t i f et q u ' i l ne s ' a g i s s a i t pas 
d'obligations f i d u c i a i r e s du r e s s o r t des tribuna\ix. En mai 1977 j . cependant, 
M . David Owens, secrétaire d'Etat aux a f f a i r e s étrangères et auxTaffaires du 
Coïiïïnonwealth du Royaume-Uni, a déclaré que l e s t r o i s gouvernements associés des 
BPC ( A u s t r a l i e , Nouvelle-Zélande et Ro3'-aume-Uni) v e r s e r a i e n t à t i t r e gracieux a\ix 
Banabans une sorrrae de 10 m i l l i o n s de d o l l a r s a u s t r a l i e n s ($A) f / , sans pour autant 
se reconnaître aucune o b l i g a t i o n . F i n j u i l l e t 1 9 7 7 , l a Haute Cour a condamné l e s 
BPC V. verser 13 950 d o l l a r s a u s t r a l i e n s aux Banabans dans l ' a f f a i r e du 
"reboiseme.nt". 

9 . La Conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e a examiné l e f u t u r s t a t u t de Bañaba à sa 
première session d e ' t r a v a i l plénière, l e 22 novembre 1978 . Le M i n i s t r e p r i n c i p a l 
et l o r d Eawlinson ont p r i s l a parole devant l a Conférence au nom. de l a délégation 
des îles G i l b e r t . S i r Bernard B r a i n e , l e Président du C o n s e i l des chefs de Rabi 
et '1. K. C. Ramrakha, c o n s e i l l e r j i n r i d i q u e , sont intervenus pour l e u r part au 
non de l a communauté banabane. La Conférence a ensuite créé v n comité plénier 
qui a tenu une série de séances. Des réunions bilatérales ont également eu l i e u 
entre l a délégation du Royaime-Uni et c e l l e des îles G i l b e r t , entre des représentants 
du Royaume-Uni et des représentants banabans, a i n s i qu'entre une délégation des 
îles G i l b e r t et l e C o n s e i l de Rabi. 

10. Le 28 novembre, l o r d Goronwy-Roberts, m i n i s t r e d'Etat aux a f f a i r e s étrangères 
et aux a f f a i r e s du Commonwealth, q u i a s s u r a i t l a présidence de l a Conférence, a 
annoncé l a décision qui a v a i t été p r i s e par l e Gouvernement du Royaume-Uni au su j e t 
du s t a t u t f u t u r de Bañaba. I l a précisé a l o r s que l e s représentants de Bañaba 
avaient maintenu tout au long d.es discussions lexir demande de sécession et avaient 
cherché a o b t e n i r des garanties sur гдп c e r t a i n nombre de p o i n t s . En réponse, l a 
délégation des îles G i l b e r t a v a i t formгдlé des contre-propositions tendant à conférer 
à Bañaba et агдх Banabans гдп s t a t u t c o n s t i t u t i o n n e l particulièrement privilégié 
au s e i n d'un Eta t des îles G i l b e r t souverain et indépendant. Lord Goronwy-Roberts 
a déclaré que l e s p a r t i e s n'étaient parvenues â аисгт accord mais que l e s 
pro p o s i t i o n s présentée? continuaient à être étudiées. 
11. Le Gouvernement d.u Royaгme-Uni convenait de manière générale q u ' i l f a l l a i t 
p>-rmettre aux îles G i l b e r t d'accéder dans l e s m e i l l e u r s déla,is â l'indépendance sur 
l a base du p r o j e t d..' c o n s t i t u t i o n que l a Conférence devait examiner. I l convenait 
également que la. Conférence d e v r a i t d'abord résoudre l a question fondamentale de l a 
souveraineté de Bañaba et que c'était au Gouvernement du Royaгдme-Uni q u ' i l appartenait 
de se prononcer sur cette question. 
12 . Pendant au moins 60 ans. Bañaba a v a i t . f a i t p a r t i e intégrante du T e r r i t o i r e des 
îles G i l b e r t . Lord Goronwy-Roberts a mis l'accent згдг l'importance du p r i n c i p e de 
l'intégrité t e r r i t o r i a l e et a souligné que l e s Gouvernements br i t a n n i q u e s s u c c e s s i f s , 
en t r a i t a n t de l a question des t e r r i t o i r e s non autonomes, avaient toujours respecté 

f/ La monnaie l o c a l e est l e d o l l a r a u s t r a l i e n ($A). 
équivalait s, environ 1 ,12 d o l l a r E..-U. 
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l e s voeux de l'ensemble de l a p o p u l a t i o n de chaque t e r r i t o i r e , à l'intérieur de 
ses frontières e x i s t a n t e s - Ce p r i n c i p e n'avait cessé de guider l a p o l i t i q u e du 
Gouvernement du Royaume-Uni. Ce d e r n i e r a cependant étudié avec l e p l u s grand s o i n 
l e s arg-uments selo n l e s q u e l s des circonstances particulières j u s t i f i a i e n t , dans l e 
cas â l'examen, une dérogation a c e t t e p o l i t i q u e . La séparation de Tuvalu des 
îles G i l b e r t , par exemple, a v a i t été admise par l e Royaume-Uni parce q u ' e l l e 
a v a i t été acceptée non seulement par l a p o p u l a t i o n de Tuvalu mais encore par 
l e s représentants élus de l'ensemble de l a p o p u l a t i o n des îles G i l b e r t et des 
îles E l l i c e . 

13 . Lord Goronwy-Roberts a déclaré que son gouvernement n'était pas convaincu 
q u ' i l e x i s t a i t dans ce cas de Bañaba des r a i s o n s s u f f i s a n t e s pour j u s t i f i e r une 
dérogation à sa p o l i t i q u e t r a d i t i o n n e l l e , q u i bénéficie d'un l a r g e s o u t i e n . Les 
frontières des îles G i l b e r t ne s e r a i e n t donc pas modifiées et l a Conférence 
examinerait l a f u t u r e c o n s t i t u t i o n sur c e t t e base. 

i k . Cependant, l e Royaume-Uni r e c o n n a i s s a i t l e bien-fondé des r e v e n d i c a t i o n s des 
Banabans et se félicitait que l e M i n i s t r e p r i n c i p a l des îles G i l b e r t a i t f a i t de 
mêm_e- Le Gouvernement du Royaume-Uni s o u h a i t a i t que l e s préoccupations et l e s 
intérêts p a r t i c u l i e r s de l a p o p u l a t i o n banabane bénéficient de l a p r o t e c t i o n l a 
plus l a r g e p o s s i b l e dans l e cadre de l a souveraineté de l ' E t a t des îles G i l b e r t . 
Le Gouvernement du Royaume-Uni considérait pour sa par t que l a nature précise 
des garanties q u i s e r a i e n t f o u r n i e s d e v a i t être déterminée par v o i e de négociations 
entre l a délégation des îles G i l b e r t et l e s représentants banabans. 

15- A l a s u i t e de l a déclaration du Président, l e s représentants banabans ont 
quitté l a Conférence et n'ont pas participé aux d i s c u s s i o n s ultérieiores sur l e 
p r o j e t de c o n s t i t u t i o n et en p a r t i c u l i e r sur l e s d i s p o s i t i o n s spéciales v i s a n t 
â sauvegarder l e s intérêts de l e u r communauté. 

1 6 . S i r Bernard, membre du Parlement b r i t a n n i q u e , qui a v a i t conseillé l e s Banabans 
dans l e u r campagne ( v o i r par. 9 ci-dessus) a déclaré que l a décision du Gouvernement 
du Royaume-Uni de maintenir l e s frontières a c t u e l l e s des îles G i l b e r t " c a u s e r a i t 
de l'amertume et des tensions au s e i n du nouvel E t a t des îles G i l b e r t " . 

1 7 . Ultérieurement, un porte-parole des Banabans a indiqué que ceux-ci 
p o u r s u i v r a i e n t l e u r campagne рогдг recouvrer 1егдг pays en A u s t r a l i e et en 
louvelle-Zêlande, dont l e s agriculteгдrs avaient bénéficié de l ' e n v o i d'engrais 
de Bañaba. 

1 8 . En février 1 9 7 9 , une douzaine de Banabans des îles Rabi sont arrivés à Bañaba 
et ont présenté un ultimat^дm агдх d i r e c t e u r s des BPC 1егдг demandant de cesser t o u t e 
activité d ' e x t r a c t i o n minière, ajoutant que s ' i l s ne rece v a i e n t pas de réponse 
s a t i s f a i s a n t e dans l e s 12 h e u r e s , l e u r groupe et l e s 200 Banabans qui se t r o u v a i e n t 
dans l e s îles détruiraient tout l e matériel et l e s machines employés pour 
l ' e x t r a c t i o n de phosphates. Ce groupe a ensuite lancé quelques c o c k t a i l s molotov, 
endommageant l e s machines des BPC. On procéda a l o r s à гдп c e r t a i n nom.bre 
d' a r r e s t a t i o n s â l a s u i t e de quoi l a m a n i f e s t a t i o n a p r i s f i n et l ' o r d r e a été 
rétabli. En mars, on a app r i s qu'im représentant du Gouvernement du Royaгдme-Uni 
s'était rendu â Suva рогдг convaincre l e s Banabans de ne plus t e n t e r d'empêcher l e s 
activités d ' e x t r a c t i o n minière a Bañaba. A l a s u i t e de c e t t e v i s i t e , i l n'a été 
f a i t état d'aucun nouvel i n c i d e n t . 
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s t a t u t f u t u r 

19. La Confarence c o n s t i t u t i o n n e l l e a àécidé q.ue l a C o n s t i t u t i o n devait consacrer 
l e s p r i n c i p e s suivants : à l'indépendance, l e nom des îles G i l b e r t sera remplacé 
par c e l u i de K i r i b a t i (prononcé K i r i b a s s ) . Le pays se r a une république souveraine 
et démocratique conformément aux voeux de l'ensemble de l a p o p u l a t i o n . (On a 
appris précédemment que l a Chambre d'assemblée a v a i t décidé en septembre 1978 que l e 
Gouvernement des îles G i l b e r t demanderait â adhérer au Commonwealth) • 

2 0 . L'Etat des îles G i l b e r t aura un président ( B e r e n t i t e n t i ; prononcer Berensiténse) 
qui exercera l e s fonctions de chef d'Etat et de chef de gouvernement et qui s e r a 
élu par l'ensemble de l a n a t i o n , après l'élection des membres de l a Chambre 
d'assemblée (Maneaba n i Maungatabu), à p a r t i r d'une l i s t e de t r o i s ou quatre 
candidats que l a Maneaba c h o i s i r a parmi ses membres. La même personne ne pourra 
exercer l a présidence plus de t r o i s f o i s . En cas de vacance à l a s u i t e d'une 
motion de censure de l a Maneaba, c e l l e - c i s e r a dissoute et l e C o n s e i l d'Etat 
exercera l e s fonctions du Président et du gouvernement jusqu'à ce qu'un nouveau 
président s o i t élu et entre en f o n c t i o n s . Dans l e s autres cas de vacance, c'est l e 
Vice-Pré s i dent (Kauom-an n i B e r e n t i t e n t i ) q u i , après confirmation de l a Maneaba 
exercera l e s fonctions de président jusqu'aiix nouvelles élections. Dans l e s cas où 
l e Vice-Président ne s e r a i t pas confirmé par l a Maneaba, c e l l e - c i c h o i s i r a i t des 
candidats pour une nouvelle élection. Le premier Président occupera l a charge 
de m i n i s t r e p r i n c i p a l aussitôt après l'indépendance. 

21. Aussitôt q u ' i l l e pourra après son élection, l e Président nommera un 
vice-président q u ' i l c h o i s i r a parmi ses m i n i s t r e s . 

2 2 . Le pouvoir exécutif de K i r i b a t i s e r a confié à un cabinet qui ser a responsable 
collectivement devant l a Maneaba de l a d i r e c t i o n et du contrôle de l'exécutif. Ce 
cabinet comprendra l e Président, qui présidera ses séances, l e Vice-Président, au 
plus h u i t autres m i n i s t r e s e t 1'Attorney-General. Les m i n i s t r e s seront c h o i s i s 
par l e Président parmi l e s membres de l a Maneaba aussitôt q u ' i l l e pourra après son 
élection. 

23. L'Attorney-General sera l e p r i n c i p a l c o n s e i l l e r j u r i d i q u e du gouvernement et 
devra être qualifié pour p l a i d e r devant l a Haute Cour. I l s e r a nommé par l e 
Président, qui pourra l e révoquer l e cas échéant. 

2k. I l y aura un C o n s e i l d'Etat q u i comprendra l e Président de l a Commission de l a 
fo n c t i o n publique (qui assurera l a présidence du C o n s e i l ) , l e Président de l a 
Haute Cour ( C h i e f . J u s t i c e ) et l e Président de l a Maneaba. 

2 5 . La Maneaba comprendra une seoile chambre. Sous réserve d'une décision sur l a 
représentation de l a communauté banabane, l a Maneaba comprendra i n i t i a l e m e n t 
35 membres élus provenant de 23 c i r c o n s c r i p t i o n s électorales. S i l e Président est 
l e s e u l représentant de son d i s t r i c t électoral, i l y aura 36 membres élus. S ' i l 
n'est pas déjà membre élu, 1'Attorney-General s e r a membre de d r o i t . 

2 6 . Les conditions à r e m p l i r pour p a r t i c i p e r à l'élection de l a Maneaba seront 
conformes à c e l l e s qui sont énoncées dans 1'Elections Ordinance (Ordonnance s ur l e s 
élections) actuellement en vigueur, à l a différence que l'une des co n d i t i o n s à 
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r e m p l i r en vue de p a r t i c i p e r aux élections ne sera plus d'avoir l e s t a t u t de 
r e s s o r t i s s a n t (Ъе1опр:ег), mais d'être c i t o y e n de K i r i b a t i , e t que des d i s p o s i t i o n s 
particulières seront adoptées pour l e s Banabans. 

2 7 . Lai'^neaba sera dotée du pouvoir de légiférer conformément à l a C o n s t i t u t i o n 
au moyen de p r o j e t s de l o i qui seront soumis à l a Itaneaba et auxquels l e Président 
devra donner son accord. La d.urée du mandat de l a Maneaba ne pourra dépasser 
quatre ans. 

2 8 . Le Speaker de l a Maneaba sera élu par l e s membres de c e l l e - c i , b i e n q u ' i l ne 
puisse lui-même en être membre. Le Speaker s e r a responsable de l a convocation de l a 
Maneaba et du choix de l a date et du l i e u de ses réimions conformément à l a 
C o n s t i t u t i o n et au règlement intérieur. 

2 9 . I l y aura \me haute cour de K i r i b a t i q u i ser a l a Cour suprême et qui s e r a dotée 
des compétences et des pouvoirs définis par l a C o n s t i t u t i o n ou par toute l o i a l o r s 
en vigueur à K i r i b a t i . Siégeront à l a Haute Cour l e Présid.ent (C h i e f J u s t i c e ) 
a i n s i que l e nombre de magistrats requis par l a l o i . Le Président de l a Cour se r a 
nommé par l e Président de l a République sur l ' a v i s du Cabinet, après c o n s u l t a t i o n 
de l a Commission de l a f o n c t i o n publique. Le Président de l a Haute Cour devra 
a v o i r exercé l e s fonctions de juge dans un pays quelconque ou a v o i r exercé pendant 
c i n q ans au moins l a p r o f e s s i o n d'avocat. 

30 . La Conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e a décidé d ' i n c l u r e dans l e p r o j e t de c o n s t i ­
t u t i o n un cha p i t r e sur l a question de l a citoyenneté. La délégation des îles G i l b e r t 
s'est engagée à rendre c e t t e décision publique dès que p o s s i b l e dans l e T e r r i t o i r e , 
de manière à l a i s s e r aux intéressés l e plus de temps p o s s i b l e pour décider s ' i l s 
s o i A a i t a i e n t garder l e \ i r nationalité ou y renoncer a f i n d'obtenir automatiquement 
c e l l e de K i r i b a t i au j o u r de l'indépendance. 

31. Aux termes du p r o j e t de c o n s t i t u t i o n , s e r a i t considérée comme personne a© 
descendance k i r i b a t i e n n e ( l - K i r i b a t i ) , toute personne possédant un aïeul né à 
K i r i b a t i avant 1900. Par personne remplissant l e s conditions r e q u i s e s , on entend 
toute personne qui était, à l a v e i l l e de l'indépendance, cito y e n "du Royame-Uni et 
des c o l o n i e s " et n'avait pas d'autre nationalité à c o n d i t i o n que n i ce t t e personne, 
n i son père, n i son grand-père p a t e r n e l ne soi e n t nés au Royaume-Uni ou a i e n t été 
enregistrés ou naturalisés au Roya\me-Uni en tan t que citoyens du Roya\mie-Uni et des 
colonies ou en t a n t que s u j e t b r i t a n n i q u e . 

32 . Tout i n d i v i d u remplissant l e s conditions requises pour devenir c i t o y e n de 
K i r i b a t i s e r a réputé a v o i r perdu son autre nationalité s i , l a l o i du pays dont i l est 
r e s s o r t i s s a n t ne prévoyant pas ou n'autorisant pas l'abandon de c e t t e nationalité, 
l ' i n d i v i d u en question, avant l e j o u r de l'indépendance, signe et remet au 
Gouvernement des îles G i l b e r t une déclaration selo n l a q u e l l e i l ne se considère 
plus comme détentevir d'une autre nationalité, ne prétendra à аисгдп avantage du f a i t 
de cette nationalité et souhaite devenir c i t o y e n de K i r i b a t i . 

33 . Toute personne de descendance k i r i b a t i e n n e aura l e d r o i t inaliénable d'entrer 
et de résider à K i r i b a t i e t , au j o u r de l'indépendance, deviendra c i t o y e n de K i r i b a t i 
ou aura et continuera d'avoir l e d r o i t de l e devenir. 

3h. Les personnes de descendance k i r i b a t i e n n e , a i n s i que c e l l e s qui ne l e sont pas 
mais qui sont considérées comme remplissant l e s conditions requises pour acquérir l a 
nationalité k i r i b a t i e n n e et c e l l e s qui sont nées dans l e s îles deviendront citoyens 
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de K i r i b a t i au j o u r de l'indépendance. En o u t r e , on prévoiera l e cas des personnes 
qui n'ont pas profité de l a possibilité d'acquérir automatiquement l a nationalité 
k i r i b a t i e n n e au jou r de l'indépendance. La Jîaneaba adoptera également des dispo­
s i t i o n s concernant l ' a c q u i s i t i o n , l e r e t r a i t et l'abandon de l a citoyenneté 
k i r i b a t i e n n e a i n s i que l a tenue d'un r e g i s t r e des personnes possédant simultanément 
l a citoyennete.de K i r i b a t i et c e l l e d'autres pays. 

Di^T)ositions spéciales concernant Bañaba et l e s Banabans 

35 . Le Gouvernement du Royaume-Uni ayant décidé que Bañaba c o n t i n u e r a i t de f a i r e 
p a r t i e des îles G i l b e r t , l a Conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e a étudié l a m e i l l e u r e 
manière de procéder en l'absence des représentants banabans. I l a été décidé 
de comm.encer par t r a i t e r des autres d i s p o s i t i o n s du p r o j e t de c o n s t i t u t i o n p u i s , 
au cas où l'absence des représentants banabans se p r o l o n g e r a i t , d'étudier l a 
possibilité d ' i n c l u r e dans l a C o n s t i t u t i o n des garanties appropriées tendant à 
protéger l e s d r o i t s et privilèges des Banabans, en prenant en considération l a 
Déclaration d'intentions de 19^7. 

36 . En vue de donner s u i t e à cet accord, l a Conférence a décidé que l a c o n s t i t u t i o n 
d e v r a i t comprendre des d i s p o s i t i o n s conçues selon l e s p r i n c i p e s suivants : 

a) Représentation à l a Maneaba n i Ma.ungatábu 

37. Un siège de l a Meneaba sera réservé à u n représentant de l a communauté banabane, 
en plus du (ou des) siège(s) qui l u i s e r a i ( e n ) t attribué(s) à l ' i s s u e des élections. 
Ce représentant supplémentaire sera un Bañaban qui sera nommé pour l a durée de l a 
session de l a Maneaba par l e Co n s e i l de Rabi ou par tout organe l u i succédant qui 
représentera l a communauté banábane ou Bañaba et l'île Rabi. 

38 . Le candidat d'une c i r c o n s c r i p t i o n située à Bañaba ou i n c l u a n t Bañaba devra être 
citoyen de K i r i b a t i ou Bañaban. 

3 9 . Toute personne désirant se f a i r e i n s c r i r e sur l a l i s t e électorale à Bañaba 
devra être Bañaban ou c i t o y e n de K i r i b a t i et s a t i s f a i r e aux autres c o n d i t i o n s 
requises. 

ko. En examinant l e nombre de c i r c o n s c r i p t i o n s électorales, a i n s i que l e u r s 
l i m i t e s e t l e nombre de représentants du poin t de vue de l e u r s r e l a t i o n s avec 
Bañaba, l a Commission électorale déterminera s i l e s électeurs i n s c r i t s sont 
citoyens de K i r i b a t i , en prenant en considération l e s recensements l e s plus récents 
des citoyens de K i r i b a t i et de Bañaba. 

b ) Propriété foncière et accès à l a propriété à Bañaba. 

kl. Aucun d r o i t ou t i t r e f o n c i e r qu'm Bañaban posséderait à Bañaba ne s e r a affecté 
d'une manière quelconque par l e f a i t q u ' i l réside sur l'île Rabi. 

h2. Le Gouvernement de K i r i b a t i rendra tout d r o i t ou t i t r e f o n c i e r q u ' i l a u r a i t 
acquis à Bañaba aux f i n s de l ' e x t r a c t i o n de phosphate a-ux Banabans q.ui l e s l u i 
auraient cédés ou à l e u r s héritiers et successeurs, à l'achèvement d:'s opérations 
d'e x t r a c t i o n de phosphate sur l e s t e r r a i n s en question. 

- 207 -

http://citoyennete.de


из. Aucun droit ou t i t r e foncier qu'un Bañaban posséderait â Bañaba ne pourra être 
acquis de force qu'aux termes d'\m b a i l et conformément à l a Constitution et 
seulement s i les conditions suivantes sont remplies : 

i) Le Conseil de l'île de Bañaba aura été consxilté; 

ii ) Aucun effort n'aura été épargné pour parvenir à un accord avec l a personne 
ti t u l a i r e du droit ou du t i t r e foncier. 

UU. Tout Bañaban aura le droit inaliénable d'entrer et de résider à Bañaba. 

c) Nouvelles dispositions 

U5. On introduira dans l a constitution une nouvelle section portant création d'un 
conseil de l'île de Bañaba conformément à l a législation relative à l a mise en place 
des administrations locales. 

U6. On introduira me autre nouvelle section aux termes de laquelle une commission 
d'enquête indépendante sera nommée cinq années après l'indépendance ротдг examiner le 
fonctionnement des dispositions de l a constitution concernant les Banabans et pour 
formuler des recommandations qui seront soumises à l a Maneaba. 

d) Appels 
U7. I l continuera d'être possible de faire appel, devant le Comité judiciaire de 
Sa Majesté en Conseil (Privy Coxmcil), des jugements de l a Haute Cour concernant 
toute violation des dispositions de l a constitution intéressant expressément 
les Banabans. 

e) Consolidation des dispositions relatives aux Banabans 

U8. Toutes les dispositions de l a constitution concernant les Banabans seront 
entourées de garanties et ne pourront être modifiées que conformément à l a procédure 
suivante : un projet de l o i tendant â modifier ces dispositions ne pourra être 
adopté que s i l a Maneaba appuie l'amendement selon une procédure prévue pour l a 
modification de l a constitution de Kiribati (à l'exception des dispositions 
li;itéressant les droits fondamentaux). S i , à l a seconde lecture, l e représentant 
désigné de l a communauté banabane ou le ou les membres élus représentant Bañaba 
votent contre le projet de l o i , celui-ci sera repoussé. Si le représentant désigné 
n'est pas présent au vote à l a seconde lecture, l'examen du projet de l o i sera 
reporté â l a séance suivante de l a Maneaba et l e Conseil de Babi, ainsi que le 
Conseil de l'île de Bañaba, seront informés de cet ajoгдmement. 

f) Définition du terme "Bañaban" 

U 9 . Dans l a partie du projet de constitution consacrée aux définitions, i l sera 
précisé qu'on entend par "Bañaban" tout autochtone de Bañaba ou toute autre personne 
dont l'un des ancêtres est né â Kirib a t i avant 1900 et qui a été acceptée par l a 
suite comme membre de l a commmauté banabane conformément aux coutгдmes locales. 

5 0 . Le Ministre principsQ. des îles Gilbert a présenté d'autres propositions allant 
au-delà de l'objet immédiat de l a Conférence constitutionnelle, afin d'indiquer l a 
nature des mesures que son gouvernement se proposait d'adopter en vue de rassurer 
les Banabans. Le Ministre principal a proposé que l'on s'efforce d'obtenir l a 
coopération du Président du Conseil des chefs de Rabi au sujet de ces propositions. 
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5 1 . Le 9 m r s I9T85 une société de consultants de Londres spécialisée dans l e s 
r e l a t i o n s publiques a transmis au Secrétaire général de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations 
Unies des exemplaires d'un doctmient r e l a t i f à Bañaba et aux îles G i l b e r t q u i a v a i t 
été publié par l e Gouvernement des îles G i l b e r t g/. Dans l a p a r t i e intitulée 
"Evoluti o n de l a s i t u a t i o n après l a Conférence", i l était d i t qu'après l a Conférence 
c o n s t i t u t i o n n e l l e , l e M i n i s t r e p r i n c i p a l des îles G i l b e r t a v a i t écrit au Président 
du C o n s e i l des chefs de Rabi. Le M i n i s t r e p r i n c i p a l c o n c l u a i t en indiquant que, 
conformément à une p r o p o s i t i o n formulée par l ' a n c i e n M i n i s t r e p r i n c i p a l en j u i n 1975 s 
i l prévoyait qu'un examen des d i s p o s i t i o n s spéciales r e l a t i v e s à. Bañaba, y compris 
tout arrangement qui p o u r r a i t être convenu entre l e Gouvernement des îles G i l b e r t 
et l e Cons e i l de Rabi l o r s de discussions ultérieures, a u r a i t l i e u c i n q années 
après l a conclusion de cet accord. Le M i n i s t r e p r i n c i p a l proposait en conséquence 
que l a nouvelle c o n s t i t u t i o n fasse mention d'une comjnission indépendante q u i 
s e r a i t nommée à ce t t e f i n . I l a égalem.ent exprimé l ' e s p o i r que l e Gouvernement des 
îles G i l b e r t et l e C o n s e i l des chefs de Rabi p a r v i e n d r a i e n t â un accord sur l a 
composition de l a commission. Le C o n s e i l de Rabi n'a pas encore répondu à c e t t e 
l e t t r e . 

5 2 . A l a Conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e , l e Gouvernement des îles G i l b e r t a réaffirmé 
que l a p a r t i e des r e c e t t e s provenant de l ' e x t r a c t i o n des phosphates qui r e v e n a i t 
aux Banabans s e r a i t exonérée d'impôts à K i r i b a t i . I l a réitéré son i n t e n t i o n : 
a) d ' a l l o u e r à Bañaba une p a r t i e des dépenses renouvelables et des dépenses 
d'équipement selon l e s mêmes critères que pour l e s autres îles de K i r i b a t i , en 
prenant en considération l a population de Bañaba* b) de f o u r n i r à Bañaba des 
se r v i c e s a d m i n i s t r a t i f s et sociaux et c) d ' o f f r i r aux Banabans qui l e souhaitent 
l a possibilité de s u i v r e des stages dans des i n s t i t u t s de form-ation. 

5 3 . Le Gouvernement des îles G i l b e r t a également déclaré q u ' i l était disposé, 
conformément à l a suggestion des représentants du C o n s e i l des chefs de R a b i , 
d'entamer des dis c u s s i o n s en vue de l a conclusion d'm traité avec F i d j i s i l e 
Gouvernement de F i d j i y était disposé. Ce traité p o u r r a i t comporter des d i s p o s i t i o n s 
concernant l e règlement des différends. 

C. Fonction •publique 

5 U . Aux termes de l ' a c c o r d conclu à l a Conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e , l e nouvel E t a t 
de K i r i b a t i posséderait une commission de l a f o n c t i o n publique comprenant un 
président et quatre autres commissaires qui seront nommés par l e Président ( q u i 
aura également l e pouvoir de l e s révoquer) sur l ' a v i s c o n j o i n t du Spealœr de l a 
Maneaba et du Président de l a Haute Cour. Les membres de l a Commission seront 
nommés pour une période de t r o i s ans ou toute période inférieure qui рогдгга être 
déterminée par l e Président. Le Président, agissant sur l ' a v i s de l a Commission 
de l a fo n c t i o n publique, aura l e pouvoir de nommer tous l e s f o n c t i o n n a i r e s , à moins 
que l a C o n s t i t u t i o n n'en dispose autrement. I l pourra dans c e r t a i n s cas déléguer 
son autorité à l a Commission de l a f o n c t i o n publique qui sera chargée d'exercer ш 
contrôle d i s c i p l i n a i r e sur l e s f o n c t i o n n a i r e s et de l e s révoquer, à moins que l a 
c o n s t i t u t i o n n'en dispose autrement. Des procédures spéciales seront établies pour 
ce q u i est de l a nomination du Secrétaire du Cabinet, des secrétaires des 
ministères, d'un préfet de p o l i c e et d'un commissaire aux comptes. 

^^Un exemplaire de ce document a été com.muniqué au Secrétariat et peut-être 
consulte par l e s membres du Comité spécial. 
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5 5 . Au 31 déceiríbre 19T7 э on comptait 1 б 9 1 postes de f o n c t i o n n a i r e s , dont 
371 étaient vacants. Sur l e s 1 3 2 0 postes pourvus, 8 l étaient occupés par 
des expatriés et 1 239 par des responsables locaux. Au 1 e r j a n v i e r 1 9 7 8 , t o u t 
l e personnel de l a G i l b e r t I s l a n d s Development A,uthority (GIDA) (au nora.bre de 
1 2^5 en 1 9 7 T ) , organisme en coiurs de d i s s o l u t i o n , a été transféré au Ministère 
des travaux et des s e r v i c e s p u b l i c s . 

3 . SITUATION ECONOMIQUE 

A. Généralités 

5 6 . La seule c u l t u r e d'exportation du t e r r i t o i r e est c e l l e du coprah. Pratiquement 
toutes l e s t e r r e s appartiennent aux h a b i t a n t s des îles, sous forme de p e t i t e s 
propriétés a g r i c o l e s . L'île Fanning et l'île Washington (îles L i n e ) , l e s seules 
t e r r e s d'une c e r t a i n e étendue à ne pas app a r t e n i r en p l e i n e propriété à des 
autochtones, sont couvertes de p l a n t a t i o n s de c o c o t i e r s exploitées commercialement 
par l a Fanning I s l a n d P l a n t a t i o n , L t d . L'île Christmas,qui f a i t également p a r t i e 
des îles L i n e , n'a pas de po p u l a t i o n autochtone et ap p a r t i e n t à l a Couronne. 

5 7 . Le se u l autre p r o d u i t d'exportation est l e phosphate des roches e x t r a i t à 
c i e l ouvert â Bañaba. La T)roàuction et l ' e x p o r t a t i o n sont aux mains des 
B r i t i s h Phosphate Commissioners (BPC), qui sont responsables auprès des 
Gouvernements du Royaume-Uni, de l ' A u s t r a l i e et de l a Nouvelle-Zélande ( v o i r 
l e s paragraphes 75 à 77 ci-après). 

5 8 . Selon l e d r o i t coutumier, l e régim_e d'occupation foncière, qui a été 
codifié, ne permet pas l a l i b r e d i s p o s i t i o n des t e r r e s . I l s ' a g i t d'un régime 
d'occupation à v i e et l e propriétaire i n s c r i t au cadastre a g i t à t i t r e d'admi­
n i s t r a t e u r des biens pour sa f a m i l l e . 

5 9 . I l a été indiqué au cours de 1978 que l e Gouvernement des îles G i l b e r t 
a v a i t fixé l e s o b j e c t i f s du quatrième p l a n de développement, pour d i r i g e r l e 
pays pendant l e s premières années de son indépendance, de 1979 à I 9 8 2 . Les 
ministères établissaient des programmes de t r a v a i l v i s a n t à a t t e i n d r e l e s 
o b j e c t i f s du p r o j e t de p l a n , q u i devait être présenté a l a Chambre d'assemblée 
à sa première se s s i o n en 1979- Les o b j e c t i f s du p l a n portent en p a r t i c u l i e r 
sur l a mise en v a l e u r des zones r u r a l e s et l a p l e i n e p a r t i c i p a t i o n de l e u r s 
h a b i t a n t s à l'exécution du p l a n . 

6 0 . L'augmentation constante du p r i x du pétrole (jusqu'à 1 2 , 5 0 d o l l a r s des 
Etats-Unis par b a r i l de pétrole à l a source, et 2 à 3 d o l l a r s supplémentaires 
par b a r i l pour l'expédition) et l e s besoins c r o i s s a n t s des îles en ce qui 
concerne l'énergie et l e s t r a n s p o r t s indispensables au développement économique 
ont commencé à exercer des pressions considérables sur l e s ressources financières 
du t e r r i t o i r e . Selon l e s r a p p o r t s , l e s dépenses du t e r r i t o i r e consacrées à 
l ' e x p l o i t a t i o n des c e n t r a l e s d'énergie et à l a c i r c u l a t i o n automobile ont été 
supérieures à 15 m i l l i o n s de d o l l a r s a u s t r a l i e n s en 1 9 7 8 . Avant que l e s îles 
n'aient t r o p â s o u f f r i r de l'évolution logique de l a s i t u a t i o n , une c e r t a i n e 
a t t e n t i o n , s e m b l e - t - i l , a été portée aux p r o d u i t s de remplacement du pétrole et 
aux f r a i s d ' i n s t a l l a t i o n d'équipem-ents de chauffage par énergie s o l a i r e dans 
c e r t a i n s bâtiments. La lumière du s o l e i l est abondante da.ns l e s îles et l e s 
h i v e r s ne sont pas rigoureux, ce qui évite l ' i n s t a l l a t i o n de systèmes supplé­
mentaires de chauffage. 
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Б. Finances publiques 

6 1 . L'exercice budgétaire correspond à l'année c i v i l e . En 1 9 7 7 » les recettes 
ordinaires des îles Gilbert se sont élevées à lU , 7 5 millions de dollars 
australiens (par rapport à l 4 , 7 millions en 1976), y compris 8 , 3 millions de 
dollars australiens provenant des impôts sur les phosphates (par rapport à 
9,6 millions en 1 9 7 6 ) . Au cours de 1 9 7 7 , les dépenses renouvelables se sont 
élevées à 1 3 ,4 millions de dollars australiens (par rapport à 1 2 , 2 millions en 
1 9 7 6 ) . 

6 2 . Depuis 1 9 7 0 , le Royaume-Uni fournit une assistance sous forme de subventions 
au développement, qui s'est élevée à 4 , 8 millions de dollars australiens en 
1978- 1979 . Des projets de développement ont été également financés par des 
institutions spécialisées des Nations Unies, le programme d'aide australien poiir 
le Pacifique Sud et l a Nouvelle-Zélande (voir également les paragraphes 66 à 74 
ci-après). 

6 3 . Le Fonds de péréquation des recettes a été créé en 1956 pour constituer un 
capital dont les intérêts s'accumulent en prévision du jour où les gisements de 
phosphate de Bañaba,seront épuisés. Les intérêts ont permis de régulariser le 
niveau des recettes de l'ancien te r r i t o i r e des îles Gilbert et E l l i c e Içrsque. 
cela a été nécessaire. Les avoirs du Fonds au 31 décembre 1978 étaient évalués 
â 65 millions de dollars australiens. 

64. La valeur des exportations en 1977 était de l 8 , 2 millions de dollars 
australiens, ce qui représente une augmentation de moins de 1 p. 100 par rapport 
â l a valeur de 1976 . Bien que légère, cette augmentation signifie que l'année a 
été particulièrement favorable à l'industrie du coprah, en raison d'une saison 
des pluies adéquate en 1976 et 1 9 7 7 , et de l a hausse des prix du marché mondial 
en 1977 . La valexir des exportations de coprah en 1977 était de 2 ,4 millions de 
dollars australiens, par rapport â 956 323 dollars australiens l'année 
précédente, ce qui représente une augmentation de 151 p. 1 0 0 . Toutefois, 
l'augmentation des recettes d'exportation du coprah n'a pas compensé l a dimi­
nution très nette des recettes d'exportation du phosphate, qui sont tombées de 
26 m-illions de dollars australiens en 1975 à 15,7 millions de dollars australiens 
en 1977 . Au cours de l a période allant de 1975 à 1 9 7 7 , les recettes tirées de 
l'exploitation du phosphate ont servi à financer environ 4o p. 100 du budget. 
La vente des objets d'artisanat local a diminué de 7 , 8 p. 100 par rapport au 
chiffre de 1976 et est tombée à 29 669 dollars australiens. 

6 5 . La valeur totale des importations s'est élevée en 1977 à 1 1 ,7 millions de 
dollars australiens, de sorte que l a balance commerciale de cet exercice a 
accusé un excédent de 6 , 5 millions de dollars australiens. Dans ces achats, l a 
part des machines et du matériel de transport a diminué de 15,6 p. 100 et celle 
des boissons et du tabac de 0 , 3 p. 1 0 0 , par rapport à l'année précédente. 
Les importations de combustibles fossiles et de lubrifiants ont représenté plus 
de 2 millions de dollars australiens. 

- 211 -



с. Programmes d'assistance 

66. Lors de l a Conférence constitutionnelle qui s'est tenue à Londres du 
21 novembre au 7 décembre 1 9 7 8 , le Gouvernement du Royaглne-Uni a accepté de 
fournir l'assistance ci-après pour l a période allant jusqu'au 
31 'décembre 1982 : 

a) Aide au développement jusqu'à concurrence de 1 5 , 5 millions de livres 
pour l a période 1979- 1982 ; 

b) Assistance financière spéciale d'un montant total de 9 , 1 millions de 
dollars australiens, pour combler un déficit budgétaire dans des 
limites convenues; 

c) Maintien de l'appui au Gouvernement de K i r i b a t i , sous forme d'un 
programme de coopération technique consistant notamment à fournir 
des services d'experts et â dispenser une formation au Royaume-Uni; 

d) Soutien supplémentaire, selon les besoins, dans les situations 
d'urgence dues, par exemple, à des catastrophes naturelles. 

6 7 . L'aide au développement devait être accordée sous forme de subventions 
versées au t i t r e de projets généraux de développement qui devaient être mutuel­
lement approuvés, notamment de projets de mise en place d'une infrastructure 
administrative et sociale. Dans l a mesure où l'aide au développement 
mentionnée plus haut /voir par. 66 a j j était déjà engagée par ailleurs, le 
Gouvernement du Royaume-Uni était disposé à envisager de fournir un appui en 
faveur : a) d'opérations en association; b) de l a mise en valeur de Bañaba 
compte tenu des résultats d'une enquête sur les ressources; et c) d'autres 
projets rationnels de développement auxquels aucune ressource financière 
n'était affectée. 

6 8 . Outre l'allocation de 1 5 ,5 millions de l i v r e s , le Royaume-Uni était 
disposé à envisager de garantir l a contribution du Gouvernement des 
îles Gilbert à l a Caisse nationale des pensions en ce qui concerne l a 
conversion des droits de pension des fonctionnaires, ainsi que d'appuyer 
d'autres projets visant à réduire les dépenses d'administration publique. 

6 9 . Des consultations devaient avoir l i e u en 1982 pour examiner les progrès 
accomplis jusqu'alors dans l'exécution du plan de développement et dans l a 
fourniture de l'aide prévue, ainsi que pour fixer le montant de l'assistance 
que le Royaume-Uni fournirait dans l a période suivante. 
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7 0 . En réponse â \me demande du Gouvernement des îles Gilbert, le Gouvernement 
australien a accepté de fournir des instsuLlations et du matériel de construction 
(à un coût évalué â 1,6 million de dollars australiens), notamment 10 camions, 
un bouteur, гдп excavatexAr, des гои1еагдх сотргеззегдгз, des grues, des pompes, 
гдп camion à bascule, des êlévateгдrs â foг^rche, des chargeuses â plate-forme avant, 
des générateurs, des niveleuses et un équipement de bélier à u t i l i s e r dans 
l'exécution de projets de mise en valeгдr des terres et dans l a construction de 
chaussées, d'aérodromes, d'écoles et de bâtiments du gouvernement, prévus dans 
le plan de développement du t e r r i t o i r e . 

71. L'Australie construit actuellement à South Tarawa гдп réseau d'évacuation 
des déchets par l'eau de mer, dont le coût est évalué à 3,3 millions de dollars 
australiens. Parmi les autres grands projets australiens exécutés au согдгз de 
l'année dernière, гдп hangsir a été construit à l'aéroport de Bonriki 
(200 ООО dollars australiens) et гдпе subvention en espèces de 300 ООО dollars 
australiens a été foгдrnie en vue de l a construction d'aérodromes dans les îles 
périphériques â Мкгдпаи et Onotoa. 

7 2 . En 1 9 7 7 - 1 9 7 8 , les projets d'assistance financés par le Gouvernement 
néo-zélandais ont représenté гдп total de 500 ООО dollars néo-zélandais. Les 
projets essentiels ont consisté à contribuer à l'aménagement de voies de passage 
entre les récifs, réalisé par гдпе équipe néo-zélandaise, à l'établissement des 
plans et â l a foгдrniture de matériaгдx рогдг l a construction à Betio а'гдп nouvel 
entrepôt de l a Co-operative Federation, Ltd., ainsi qu'à l a construction а'гдп 
nouveau centre de vulgarisation à l'Université du Pacifique Sud de South Tarawa, 
projet financé à l'aide de fonds réservés агдх projets régionaiix. 

7 3 . Le Gouvernement néo-zélandais a également octroyé des boiirses d'études à 
des étudiants gilbertiens qui devaient recevoir гдпе formation en Nouvelle-Zélande, 
à F i d j i et dans d'autres pays du tiers monde; i l a également financé l e 
détachement d'гдn spécialiste enseignant à l'Institut de formation de Tarawa. 

jk. En 1 9 7 8 , deгдxième année du cycle de programmation du Programme des 
Nations Unies pour le développement (PNUD) рогдг le t e r r i t o i r e , portant sur l a 
période de cinq ans allant de 1977 à 1 9 8 I , l'allocation du PNUD a été de 
l,l U million de dollars des Etats-Unis, soit le double du montant octroyé pour 
le dernier cycle de cinq ans ( 1 9 7 2 - 1 9 7 6 ) . En termes réels, compte tenu de 
l'i n f l a t i o n , l'augmentation n'a été que de UO p. 1 0 0 . Au согдгз de l a période 
du premier plan quinquennal, 1'al.location du PNUD a servi à financer le 
traitement du directeгдr (гдп capitaine) de l'Ecole de formation рогдг l a marine et 
à entreprendre l'exécution du projet d'évaluation des ressources en thon et en 
poissons-appâts (voir également les paragraphes 87 et 88 ci-après). 
L'assistance du PNUD агдх îles Gilbert est désormais essentiellement axée згдг ce 
projet. 
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D. I n d u s t r i e minière 

7 5 . L ' i n d u s t r i e minière, qui c o n s i s t e à e x t r a i r e l e phosphate de chaux, e x i s t e 
à Bañaba depuis 76 ans, s o i t depuis l a découverte de phqsphate dans l'île par 
M. A. F. E l l i s . En 1 9 2 0 , l e s Gouvernements b r i t a n n i q u e , a u s t r a l i e n et 
néo-zélandais ont créé en commun l e s B r i t i s h Phosphate Commissioners (ВРС) 
pour e x t r a i r e et commercialiser l e phosphate p r o d u i t à Nauru et dans l'île 
de l'Océan (Bañaba). L'île appartient aux Banabans q u i , en mars 19^2, grâce 
aux redevances versées par l e s BPC, ont acheté une île de F i d j i , R a b i , et s'y 
sont installés après l a seconde guerre mondiale. En 19^7, l e s Banabans ont 
décidé par un vote de f a i r e de Rabi l e u r foyer permanent. I l s continuent à 
percevoir гдп l o y e r et des redevances sur l e u r s t e r r e s . T o u t e f o i s , l e 
Gouvernement des îles G i l b e r t n'exerce pas de contrôle d i r e c t sur l e s activités 
des BPC. Le Gouvernement du Royaiime-Uni, q u i nomme l e Commissaire b r i t a n n i q u e 
et l u i donne des i n s t r u c t i o n s , est responsable de l a sauvegarde des intérêts 
du Gouvernement des îles G i l b e r t . Selon l e rapport de l a Puissance 
administrante, l e s BPC ont tenu à Tarawa, en j u i n 1 9 7 7 , гдпе réгдnion d'examen 
général, au cours de l a q u e l l e i l a été décidé que l e s BPC devaient continuer 
à produire et à е согд1ег l e phosphate de Bañaba, a f i n de l u i g a r a n t i r гдп marché. 
Aucune m o d i f i c a t i o n n'a été apportée au taгдx d'imposition q u i était a l o r s en 
vigueur. 

7 6 . Après déduction des coûts de production, l e s r e c e t t e s de l a vente du 
phosphate e x t r a i t des t e r r e s cédées à b a i l avant 1973 sont réparties selon гдпе 
formule q u i accorde 15 , 1 2 p. 100 des bénéfices aux Banabans et 84 ,88 p. 100 
au Gouvernement des îles G i l b e r t . Les re c e t t e s de l a vente du phosphate 
e x t r a i t des t e r r e s cédées à b a i l depuis 1973 sont réparties également entre 
l e s Banabans et l e s G i l b e r t i e n s . Dans l a part qui r e v i e n t aux Banabans, 
entre une redevance de 0 , 2 0 d o l l a r a u s t r a l i e n par tonne ( s o i t environ 
120 ООО d o l l a r s par an), qui co n s t i t u e гдп premier élément imputé sur l e produit 
des ventes. 

7 7 . En 1 9 7 7 , l ' i n d u s t r i e des phosphates représentait 86 ,3 p. 100 de l a 
valeur t o t a l e des exportations ( v o i r l e paragraphe 64 c i - d e s s u s ) . Les 
recettes provenant de l a vente des phosphates ont donc гдпе importance c a p i t a l e 
pour l e s îles G i l b e r t . En 1 9 7 5 , i l a été décidé de réduire l e taux 
d'extraction d'environ 150 ООО tonnes métriques par an, a f i n de prolonger l a 
période de production, qui d o i t e x p i r e r en 1979 . Etant donné que l e marché 
mondial de phosphate est actuellement saturé et que l e s pays producteurs 
souhaitent maintenir l e s p r i x à l e u r niveau élevé, l a décision de réduire l e 
taгдx d ' e x t r a c t i o n ne d e v r a i t pas entraîner de ba i s s e spectaciiLaire des 
recettes d'exportation du phosphate. La production de phosphate à Bañaba a 
été de 4l8 650 tonnes métriques en 1977 (par rapport à 420 080 tonnes métriques 
en 1 9 7 6 ) . 
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E. A g r i c i i l t u r e 

T 8 . Le c o c o t i e r c o n s t i t u e l a seule c u l t u r e marchande du t e r r i t o i r e ( v o i r également 
l e paragraphe 56 c i - d e s s u s ) . I l joue également v n rôle important dans l ' a l i m e n t a t i o n 
et l a boisson des habitants de l'île. Les palmiers sont généralement plantés en 
bosquets irréguliers, souvent séparés par des t a i l l i s . Ces d e r n i e r s jouent un 
c e r t a i n rôle dans l'économie de subsistance car diverses essences sont nécessaires 
pour l a c o n s t r u c t i o n de logements, l a f a b r i c a t i o n de canoës et l ' a l i m e n t a t i o n . 

79" Les études indiquent que l e nombre moyen de c o c o t i e r s par hectare est de 135. 
I l est d i f f i c i l e d'évaluer l a production moyenne de coprah, du f a i t que l e s noix de 
coco sont a u s s i utilisées pour l ' a l i m e n t a t i o n , mais i l semblerait qu'au t o t a l l a 
production annuelle moyenne s o i t d'environ 375 k i l o s d'équivalent en coprah par 
hectare, avec un maximum de 625 k i l o s par hectare dans l e nord des îles G i l b e r t et 
un minimum de 250 k i l o s dans l e sud. 

8 0 . Le volume de l a production et des exportations de coprah des îles G i l b e r t est 
indiqué ci-dessous (en tonnes) : 

Propriétaires 
autochtones P l a n t a t i o n s 

Production 
t o t a l e 

T o t a l des 
exportations 

1976 6 205 1 503 7 708 5 526 

1977 6 k k o 1 U22 7 862 7 993 

8 1 . L ' o f f i c e du coprah, créé par décret en 1950 et reconstitué par un au"^re décret 
en 1955, a été dissous en mai 1 9 J 5 . Ses fo n c t i o n s ont été transférées par décret à 
l a Coconut Products Marketing Co-operative S o c i e t y (Société coopérative de commer­
c i a l i s a t i o n des pro d u i t s dérivés du c o c o t i e r ) . La société coopérative vend l a 
majeure p a r t i e de l a récolte de coprah агдх pays d'Europe, агдх p r i x courants du marché 
mondial. Son o b j e c t i f est d'améliorer l a qualité du coprah par l e t r i a g e et 
l ' i n s p e c t i o n . 

8 2 . Au 31 décembre 1977, l e Fonds de réserve général de l a société coopérative a v a i t 
a t t e i n t 1 , 8 7 m i l l i o n de d o l l a r s a u s t r a l i e n s , en r a i s o n de l a hausse des p r i x 
pratiqués au cours de l'année. 

8 3 . Un t o t a l de 206 hectares de c o c o t i e r s ont été replantés en 1 9 7 7 , et U83 hectares 
de t e r r e s nouvelles ont été défrichées et préparées à r e c e v o i r de jeunes p l a n t s . On 
trouvera ci-dessous des i n d i c a t i o n s r e l a t i v e s агдх programmes de subvention агдх 
p l a n t a t i o n s de c o c o t i e r s : 

Plans d'aménagement Plans de r e p l a n t a t i o n 
1976 1977 1976 1977 

S u p e r f i c i e homologuée (hectares) 1 h03 1 1+03 1 50I+ 1 1+32 

S u p e r f i c i e sur l a q u e l l e des programmes 
ont été menés â bien (hectares) 1 376 1 376 7U3 91+9 
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F. Pêcheries 

Qk. Au cours de l'année considérée, l ' O f f i c e des pêcheries a été essentiellement 
chargé de terminer l'enquête sur l e lagon de Tarawa, qui c o n s i s t a i t à rechercher l e s 
espèces e x i s t a n t e s et â s u i v r e de près l e s mouvements du poisson dans l e lagon et 
hors du lagon. Les résultats de l'enquête, q u ' i l a f a l l u plus de deux années povir 
achever, devaient être publiés en 1978. Le rapport s e r v i r a i t â évaluer l e s p o s s i b i ­
lités o f f e r t e s à l ' i n d u s t r i e de l a pêche dans l e lagon et p e r m e t t r a i t aux organismes 
commerciaux d'obtenir une évaluation plus précise du volume et de l a diversité- des 
espèces de poisson, a f i n de déterminer l e s méthodes de pêche à u t i l i s e r . Au cours 
de l'enquête, l l 6 espèces de poisson, a i n s i que c e r t a i n e s espèces non identifiées, 
ont été enregistrées. 

8 5 . Le Royaume-Uni a p r i s à sa charge l e s f r a i s (930 ООО d o l l a r s a u s t r a l i e n s ) de 
co n s t r u c t i o n d'un nouveau n a v i r e de pêche, conçu spécialement pour répondre aux 
besoins de l ' O f f i c e des pêcheries et qui devait être utilisé dans l'exécution du 
p r o j e t du PKUD sur l e s poissons-appâts ( v o i r l e paragraphe 88 ci-après). Le n a v i r e , 
qui était c o n s t r u i t au Japon dans l e c h a n t i e r de F u j i s h i n par une équipe 
g i l b e r t i e n n e , devait être achevé en décembre 1978 . 

8 6 . Conformément à un accord conclu l o r s de l a t r i b u n e des pays du P a c i f i q u e Sud, 
l e Gouverneur du t e r r i t o i r e a proclamé l a création, à compter du 1 e r a v r i l 1 9 7 8 , 
d'xme zone e x c l u s i v e de 200 m i l l e s au l a r g e des côtes des îles G i l b e r t . Depuis l o r s , 
l e s navires étrangers ont été tenus d'obtenir un permis de pêche dans c e t t e zone dont 
ne font pas encore p a r t i e c e r t a i n e s régions des îles Line du Nord et des îles. Phoenix. 

8 7 . En 1 9 7 8 , l a s e c t i o n des pr o d u i t s de l a t e r r e de l a Co-operative F e d e r a t i o n , en 
c o l l a b o r a t i o n avec l ' O f f i c e des pêcheries, a lancé un plan de commercialisation du 
poisson a South Tarawa. Les poissons sont achetés aux pêcheurs à des p o i n t s de 
ramassage, conservés dans des conteneurs f r i g o r i f i q u e s et vendus l e lendemain sur 
l e s marchés de B e t i o . 

8 8 . En j a n v i e r 1 9 7 7 , l e C o n s e i l d'administration du PNUD a approuvé un p r o j e t d'éva­
l u a t i o n des ressources en thon et en poissons-appâts des îles G i l b e r t , p r o j e t q u i 
d o i t être exécuté par l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies pour l ' a l i m e n t a t i o n et l ' a g r i ­
c u l t u r e (FAO). A long terme, l e p r o j e t v i s e â doter l e t e r r i t o i r e d'une économie 
suffisamment f o r t e pour pouvoir se s u f f i r e à lui-même grâce aux pêcheries, qui 
remplaceront l ' i n d u s t r i e déclinante d ' e x t r a c t i o n des phosphates, et â donner à 
l ' O f f i c e t e r r i t o r i a l des pêcheries l e s moyens de mieux r e m p l i r l e s o b j e c t i f s du déve­
loppement- A l ' o r i g i n e , un p r o j e t p i l o t e comportant des expériences, des recherches 
s c i e n t i f i q u e s et des études de faisabilité a été e n t r e p r i s . La seconde phase, a c t u e l ­
lement' en cours d'exécution, c o n s i s t e en un p r o j e t de développement comportant l'amé­
nagement de 16 hectares en réservoirs de poissons-appâts. Malgré l a p e r s i s t a n c e et 
l'abondance des p l u i e s et l e manque d'équipement approprié, l a c o n s t r u c t i o n des 
réservoirs a été achevée en 1978 . . 

8 9 . Une demande d'assistance est en cours d'établissement pour être soimiise au. PNUD; 
i l s ' a g i t d ' i n s t a l l e r un centre de réception et de d i s t r i b u t i o n du poi s s o n , capable 
de f o u r n i r un approvisionnement s u f f i s a n t атдх résidents de Tarawa et à 1етдгз f a m i l l e s . 
Une enquête effectuée à Tarawa en 1976-1977 a permis de se f a i r e une idée plus 
précise de l a demande de consommation. Les estimations ont indiqué qu'à Tarawa 
seTilement environ 61O tonnes métriques de poisson f r a i s , représentant une somme de 
336 ООО d o l l a r s a u s t r a l i e n s , étaient pêchées et consommées tous l e s ans ( v o i r éga­
lement l e paragraphe ih c i - d e s s u s ) . 
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G. Gilbert Islands Development Authority (GIDA) 

90. La GIDA a été responsable des travavix publics jusqu'en 19T7, année où fut 
créé, par le gouvernement, un comité de décentralisation chargé d'effectuer 
vine étude et de formuler des recommandations visant â attribuer les fonctions 
de l a GIDA â des services plus restreints et de maniement plus aisé. En ce 
qui concerne l a Division du génie c i v i l , les agents de l a Couronne du 
Royaume-Uni ont recommeindé dans leur rapport de créer de nouveau une Division 
des travaux publics en jsuivier 1978. En j u i l l e t 1977, des mesures ont été 
prises pour créer un office des services publics qui serait responsable des 
réseaux de distribution d'électricité et d'eau, ainsi que des réseaux 
d'assainissement. L'Office est composé d'un directeur général et de 
commissaires nommés par le Ministre des communications, des travaux publics et 
des services publics. 

91. Selon le rapport euanuel de l a Puissance administrante, l a transformation 
de l a GIDA en un ensemble de services plus restreints a f a i t apparaître 
d'autres faiblesses dans l a structure et le fonctionnement de l a GIDA, qu'il 
a été décidé de dissoudre entièrement. A l a suite de l a création de l a 
Société des services publics en j u i l l e t 1977, l a Division des approvision­
nements a été de nouveau intégrée en octobre 1977 aux dépots du gouvernement 
relevant du Ministère des finances. Un administrateur a été nommé pour 
liquider les services restsints de l a GIDA, dont les opérations ont cessé l e 
1er janvier 1978 (voir également le paragraphe 55 ci-dessus). 
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H. Transports et communications 

9 2 . Les communications entre l e s diverses îles du t e r r i t o i r e sont assurées 
principalement par des navires appartenant au gouvernement t e r r i t o r i a l et par 
l e s s e r v i c e s aériens internes d'Air Tungaru ( v o i r également l e paragraphe 98 
ci-après). 

9 3 . Aux termes des ordonnances concernant l e s douanes et l a quarantaine, l e s 
ports d'entrée dans l e t e r r i t o i r e sont БапаЪа, Tarawa, l'île Fanning et 
l'île Christmas. Dans chacun de ces p o r t s , i l y a un f o n c t i o n n a i r e des 
douanes et un f o n c t i o n n a i r e des s e r v i c e s d'immigration. Tous l e s ports ont 
des agents médicatix, à l ' e x c e p t i o n de Fanning. I l e x i s t e des c a p i t a i n e s et 
des p i l o t e s de port à Bañaba et à Taravra. 

9 U . Les p r i n c i p a l e s i n s t a l l a t i o n s p o r t u a i r e s se trouvent à Tarawa (anse de 
Betio) et à Bañaba. A Tarawa, l e s p e t i t s navires d'un t i r a n t d'eau a l l a n t 
jusqu'à 3 mètres peuvent en t r e r dans l e port de B e t i o , a l o r s que l e s n a v i r e s 
p l u s importants, а'гш t i r a n t d'eau a l l a n t jusqu'à 8 , 5 mètres, peuvent e n t r e r 
à marée haute dans l a lagune où i l y a un bon mouillage et où i l s peuvent être 
déchargés par des péniches tirées par des remorqueurs. Pour l e s communications 
maritimes avec l e s autres pays, l e t e r r i t o i r e dépend des navires que possèdent 
ou qu'affrètent l e s BPC et de ceux qu'exploitent l a Nauru Shipping L i n e , 
l a Daiwa L i n e , l a China Navigation Line et l a nouvelle P a c i f i c Forum L i n e . 
Des pétroliers affrétés par l a Mobil O i l Corporation (Etats-Unis) assurent 
l'approvisionnement en combustibles et en pétrole provenant essentiellement de 
F i d j i et p a r f o i s de Nouméa et de l a Papouasie-Nouvelle-Guinée. 

9 5 . En 1 9 T T , Ul navires ont f a i t escale dans les ports du te r r i t o i r e et y ont 
déchargé 22 112 tonnes métriques de marchandises. Au cours de l a même année, 
Betio a accueilli 277 unités (227 en 1 9 7 6 ) . 

9 6 . Le t e r r i t o i r e dispose de 10 aérodromes, dont deux aérodromes i n t e r ­
nationaux (Tarawa et île Christmas). L'aéroport de l'île Fanning est privé. 

9 7 . La c o n s t r u c t i o n de l'aérodrome de Nikunau a été achevée en j u i l l e t 1978 et 
a coûté près de 230 ООО d o l l a r s a u s t r a l i e n s . Un autre aérodrome v i e n t d'être 
c o n s t r u i t à Onotoa. En 1977 , l e s s e r v i c e s régionaux étaient assurés par deux 
l i g n e s aériennes : A i r P a c i f i c entre Suva, F u n a f u t i et Tarawa (tous l e s 
quinze j o u r s ) et A i r Nauru entre Tarawa et Nauru (deiix f o i s par semaine). 

9 8 . Le 1 e r novembre 1 9 7 7 , l ' A i r Tungaru Corporation (organe o f f i c i e l ) a été 
instituée pour reprendre l ' e x p l o i t a t i o n des s e r v i c e s aériens int e r n e s et l e 
s e r v i c e des voyages de Tarawa. En 1 9 7 8 , e l l e a p r i s l a d i r e c t i o n des s e r v i c e s 
internes auparavant exploités par A i r P a c i f i c . 
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h. SITUATION SOCIALE 

A. Généralités 

9 9 - La p o l l u t i o n c r o i s s a n t e du lagon de Tarawa au cours des dernières années a 
deux causes e s s e n t i e l l e s : a) l a fermeture progressive des passages maritimes à l a 
s u i t e de l a c o n s t r u c t i o n de chaussées f a c i l i t a n t l e s communications entre l e s 
dive r s îlots de l ' a t o l l de Tarawa et Ъ) l e volume c r o i s s a n t de déchets humains et 
d'ordures ménagères diverses dans l a lagune du f a i t de l'augmentation de l a densité 
de l a population de South Tarawa. 

1 0 0 . Les autorités craignent que l a p o l l u t i o n du lagon ne fasse obstacle à 
l'entrée de ce r t a i n e s espèces de poissons qui co n s t i t u e n t une p a r t i e indispensable 
de l ' a l i m e n t a t i o n de l a population l o c a l e et sont e s s e n t i e l l e s aux p r o j e t s du 
gouvernement sur l e s poissons-appâts. La p o l l u t i o n r i s q u e également de provoquer 
l ' a p p a r i t i o n de maladies, notamment l ' i n t o x i c a t i o n due à l a consommation de poisson. 

101. En conséquence, en réponse à une demande du Gouvernement des îles G i l b e r t , 
l a Commission du P a c i f i q u e sud a accordé en 1978 une subvention permettant de 
finan c e r l a réalisation d'une enquête sur l e lagon par des experts chargés 
d'évaluer l'état a c t u e l de l'e a u , de rechercher l e s e f f e t s des a f f l u x de l'océan 
et de recommander des méthodes de l u t t e contre l a p o l l u t i o n . Les experts doivent 
également élaborer des plans v i s a n t a i n s t a u r e r un système de s u r v e i l l a n c e à long 
terme destiné à prévenir tout accroissement de l a p o l l u t i o n . 

B. D r o i t s de l'homme 

102 . Lors de l a Conférence c o n s t i t u t i o n n e l l e qui s'est tenue à Londres du 
21 novembre au 7 décembre 1978,y i l a été décidé que l e s p r i n c i p e s garantissant l e s 
d r o i t s et libertés fondamentales contenus dans l a c o n s t i t u t i o n a c t u e l l e devaient 
être consacrés dans l a c o n s t i t u t i o n de l a future république de K i r i b a t i . 

C. Sociétés coopératives 

103. En 1 9 7 7 , l e mouvement coopératif a continué à c o n s t i t u e r l a base de l a 
plupart des activités économiques des îles G i l b e r t . Dans l e s îles éloignées, l e s 
sociétés coopératives ont été l e s acheteurs e x c l u s i f s du coprah et pratiquement 
l e s seuls d i s t r i b u t e u r s de biens de consommation. 

l O h . En 1977 , à l ' i s s u e de l a cinquième année d'opérations, l e c h i f f r e d ' a f f a i r e s 
de l a Fédération des coopératives des îles G i l b e r t s'est élevé au t o t a l à 
5 ,8 m i l l i o n s de d o l l a r s a u s t r a l i e n s , ce qui représente гдпе augmentation de 
17,U p. 100 et t r a d u i t гдп très f a i b l e accroissement des échanges commerciaux par 
rapport à l'année précédente. Dans l a même année, l a Fédération des coopératives 
a doublé ses achats de coprah q u i , avec гдп montant de 1 , 1 m i l l i o n de d o l l a r s 
a u s t r a l i e n s , ont presque a t t e i n t l e s niveaгдx records de 197^ et 1 9 7 5 . Les ventes 
d'autres pr o d u i t s n'ont pas été au s s i f a v o r a b l e s . Bien qu'une augmentation de 
10 p. 100 a i t été enregistrée pour l e s îles périphériques, l e s ventes ont été en 
f o r t e b a i s s e dans l'ensemble du t e r r i t o i r e , en p a r t i c u l i e r du f a i t de l ' i n f l a t i o n , 
et l a s i t u a t i o n a été aggravée par l a tendance à t i r e r l e plus gros de l ' a l i m e n ­
t a t i o n des prod u i t s 1осагдх distribués directement par l a s e c t i o n des pr o d u i t s de 
l a t e r r e de l a D i v i s i o n des coopératives. 
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1 0 5 . Bien que l a composition des sociétés coopératives soit restée inchangée, les 
membres des îles périphériques ont reçu en 1977 un total de plus de 9 0 ООО dollars 
australiens de primes, soit kO p. 100 de plus que l'année précédente. Plus de 
100 ООО dollars australiens ont été versés à t i t r e de prime intérimaire aiix membres 
des sociétés de consommateurs et de commercialisation (soit une augmentation de 
25 p. 100 par rapport â l'année précédente) mais une seule société a été en mesure 
de verser une prime finale. 

D. Main-d'oeuvre 

1 0 6 . Selon un recensement effectué en décembre 1 9 7 3 , le nombre total de Gilbertiens 
en âge de travailler (à partir de 15 ans) était de 26 330, ( 12 513 hommes et 
13 8 l 7 femmes). I l n'existe pas dans le pays de fluctuations saisonnières de 
l'emploi, bien que l a coupe du coprah se soit intensifiée à l a suite de l a hausse 
du prix du coprah local (voir également le paragraphe Sk ci-dessus). Les 
employeurs sont libres d'engager l a main-d'oeuvre de leur choix, sous réserve des 
dispositions de l'ordonnance sur l'emploi, mais le gouvernement essaie de v e i l l e r 
â ce que les îles ne soient pas privées de l a population active essentielle à l a 
vie locale. La population des îles périphériques se déplace régulièrement vers l a 
capitale, Tarawa, attirée par les emplois occasionnels, les magasins, les cinémas, 
les bars et un certain relâchement des coutumes locales. 

107 . En mars 1 9 7 8 , le Ministre du travail et de l a main-d'oeuvre a remplacé le 
Ministre d'bîtat du Cabinet du Premier Ministre, anciennement responsable de 
toutes les questions concernant le t r a v a i l . 

1 0 8 . En 1 9 7 7 , un membre de l a Chambre d'Assemblée a émis l'opinion que pour les 
quelques prochaines années les perspectives d'emploi des jeunes en f i n de 
scolarité seraient plutôt sombres; selon l u i , i l était probable que le nombre 
actuel de jeunes gens appartenant au groupe d'âge de 15 à 19 ans, qui était 
de k 3 5 0 , passerait à 6 300 au cours des cinq prochaines années. 

1 0 9 . La semaine de travail des employés contractuels du gouvernement est toujours 
de cinq jours et de 36 heures l/k. Les employés non compris dans les effectifs 
permanents travaillent kO heures par semaine et, dans les plantations, le nombre 
d'heures varie de hO à h8 par semaine. Au 1 e r j u i l l e t 1 9 7 7 , les traitements 
annuels des fonctionnaires se situaient entre 900 dollars australiens pour l^-s 
débutants et 7 2U8 dollars australiens au niveau 1 . 

1 10 . Après гше grève de 12 joijrs des membres du syndicat des travailleurs des 
docks, principalement actif à Betio (Tarawa), un accord a été conclu avec le 
Gouvernement des îles Gilbert et les membres du syndicat ont accepté de reprendre 
le travail le 7 j u i l l e t 1978 . 

E. Santé publique 

111 . Le Ministère de l a santé et de l a prévoyance sociale est responsable des 
services de santé, y compris des travaiux d'assainissement de l'environnement, de 
l'adduction d'eau, de l a lutte contre les maladies et de l a planification de l a 
famille. A l a tête de l a division de l a santé se trouve гш médecin chef qui est 
assisté de deux médecins principaux occupant des postes administratifs. En 1 9 7 7 , 
les effectifs de l a division étaient de 2k8 (27U en 1 9 7 6 ) . 
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1 12 . En 1 9 7 7 , le t e r r i t o i r e disposait de trois hôpitaux, soit de 279 l i t s : 
169 à l'hôpital central de Tungaru à South Tarawa, 100 â l'hôpital gênerai installé 
par les BPC à Bañaba et 10 au petit hôpital gouvernemental de Betio. L'hôpital 
central a reçu 2 278 malades et a traité 25 989 malades non hospitalisés 
( 1 67U et 26 567 respectivement en 1 9 7 5 ) . Toutes les îles avec une popiilation 
résidente ont un dispensaire qui est généralement composé d'un bâtiment central 
permanent entouré d'autres bâtiments qui peuvent abriter de 20 à hO malades non 
hospitalisés. 

1 13 . En 1 9 7 7 , les dépenses consacrées à l a santé se sont élevées au total à 
889 763 dollars australiens (contre 8U5 5^5 en 1 9 7 6 ) . 

llh. En août et septembre 1 9 7 7 , l a première épidémie de choléra s'est déclarée 
a\ix îles Gilbert. Les cas signalés ont été au nombre de 1 339 et l'épidémie a 
causé 21 décès. Selon un représentant de l'Organisation mondiale de l a santé (OMS), 
le choléra dans les îles Gilbert approche du stade endémique (la tuberculose et l a 
lèpre sont les seules maladies endémiques dans le ter r i t o i r e sur lesquelles on 
possède des renseignements suffisants). L'amélioration des mesures d'assainissement 
a été recommandée pour éliminer le choléra. Selon les estimations, l'Australie, 
l a Nouvelle-Zélande et le Royaume-Uni ont fourni pour environ 80 ООО dollars 
australiens de vaccins anticholêriques. En a v r i l 1 9 7 8 , l a Commission du 
Pacifique sud et l'OMS ont organisé à Nouméa (Nouvelle-Calédonie) un séminaire sur 
le choléra auquel les îles Gilbert ont été invitées à envoyer deux représentants. 

- 22 1 -



5 . SITUATION DE L'ENSEIGNEMENT 

1 15. En 1 9 7 6 , i l e x i s t a i t dans l e t e r r i t o i r e 10 écoles primaires administrées par 
l e gouvernement, kl écoles gérées par l e s c o n s e i l s des îles, 35 écoles de missions 
subventionnées et I 6 écoles non subventionnées. T o u t e f o i s , depuis l e 
1 e r j a n v i e r 1 9 7 7 , date à l a q u e l l e l e regroupement destentes l e s écoles primaires 
des îles G i l b e r t a été achevé, toutes l e s écoles p r i m a i r e s , à l ' e x c e p t i o n de 
s i x écoles de missions désormais enregistrées comme écoles privées, relèvent du 
Ministère de l'éducation, de l a formation et de l a c u l t u r e qui est chargé de l a 
nomination du personnel, de l'établissement des programmes d'étude, de l a 
f o u r n i t u r e de matériel s c o l a i r e , de l a c o n s t r u c t i o n de nouveaux bâtiments, de 
l ' e n t r e t i e n des bâtiments et de l a création de nouvelles écoles. 

1 16. Le Ministère s'acquitte de ses responsabilités en f a i s a n t appel aux c o n s e i l s 
et au concours des comités de l'enseignement des c o n s e i l s des îles, des comités 
des écoles primaires et des p a r t i c u l i e r s , l e s parents c o n s t i t u a n t l a moitié des 
membres de ces comités nommés par l e Ministère après c o n s u l t a t i o n avec l e s c o n s e i l s 
locaux. 

117. Au début de 1 9 7 7 , l e s d r o i t s de scolarité ont été a b o l i s pour tous l e s élèves 
des c l a s s e s de rfiveaux 1 à б de toutes l e s écoles primaires p u b l i q u e s , à l ' e x c e p t i o n 
des écoles de South Tarawa, de Bañaba et des îles Li n e . Au cours dé l a période 
considérée, 13 329 élèves ont reçu un enseignement primaire dans 75 écoles 
publiques et 350 élèves dans s i x écoles privées. Le nombre t o t a l des enseignants 
des écoles primaires était de k35 (U17 enseignants des écoles publiques et 
18 enseignants des écoles privées). 

1 18. En j u i n 1 9 7 7 , environ 2 8OO élèves des niveaux 5 , 6 et 7 ( i l et 12 ans) se 
sont présentés à l'examen o r d i n a i r e d'entrée au premier niveau des écoles 
secondaires de type c l a s s i q u e , qui disposaient de 210 places en 1 9 7 8 . Pour v e i l l e r 
à ce que toutes l e s îles soient représentées dans l e s écoles secondaires, 
25 p. 100 des 210 places d i s p o n i b l e s ont été attribuées d'après un système de quota 
et accordées proportionnellement au nombre de candidats de chaque île. 

1 19 . L'enseignement secondaire est dispensé à Tarawa dans une école publique et 
dans quatre écoles de missions, toutes l e s écoles étant des pensionnats mixtes. 
Au 1 e r mars 1 9 7 7 , l e t o t a l des e f f e c t i f s s c o l a i r e s était de 832 (707 en 1 9 7 6 ) . Les 
enseignants étaient au nombre de 5 9 . 

1 2 0 . En 1977 ont été également créées, sur une base expérimentale, quatre écoles 
secondaires communautaires (à L i t t l e Makin, Maiana, Tabiteuea North et Tamaña). 
Les écoles communautaires, qui o f f r e n t chacune des cours de t r o i s ans, sont 
destinées à dispenser aux élèves qui q u i t t e n t l'école pri m a i r e et ne sont pas en 
mesure d'être acceptés dans des écoles secondaires de tyi^e c l a s s i q u e un enseignement 
et une formation plus poussés dans c e r t a i n s domaines, l e u r permettant a i n s i de 
jouer un rôle u t i l e dans l a société. Au cours de l'année, 168 élèves ont fréquenté 
ces écoles, dont l e personnel enseignant comptait 12 membres. Les résultats 
obtenus à l ' i s s u e de c e t t e expérience seront évalués à l a f i n de 1979 e t , s ' i l s 
sont probants, d'autres écoles de ce type seront créées dans chaque île. 

12 1 . En 1 9 7 7 , l ' E c o l e normale de Tarawa, responsable de tou t e l a formation 
pédagogique des îles G i l b e r t , y compris de l a formation pédagogique en cours 
d'emploi, a v a i t van e f f e c t i f de 61 (5U en 1 9 7 6 ) . Le nombre t o t a l d'étudiants 
i n s c r i t s a l ' I n s t i t u t technique de Tarawa était de 529 en 1977. Le nombre d'élèves 
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i n s c r i t s à l ' E c o l e de formation pour l a marine était de 190 s t a g i a i r e s q_xâ suive-ient 
pendant une année des согдгз de manoeuvre à p l e i n temps et de 206 s t a g i a i r e s i n s c r i t s 
à 27 cours d'une à deux semaines. 

122 , Outre l a formation dispensée sur pl a c e dans ces t r o i s établissements, 
l'enseignement du troisième degré et l a formation spécialisée en cours d'emploi sont 
assurés au moyen de bourses d'études et de subventions, permettant aux élèves 
d'étudier à l'étranger. Le Comité des bourses et de l a formation en cours d'emploi 
est responsable de l a d i r e c t i o n générale d'un programme complet de bourses 
d'études. En 1 9 7 7 , 77 étudiants g i l b e r t i e n s ont bénéficié de bourses d'études à 
l'étranger et 88 s t a g i a i r e s ont achevé ou e n t r e p r i s des cours de formation au 
Royaxmie-Uni, en A u s t r a l i e , en Nouvelle-Zélande et à F i d j i . 

1 2 3 . En 1 9 7 7 , l e budget de l'éducation, y compris l ' a i d e au développement, était 
de 2 , 3 m i l l i o n s de d o l l a r s a u s t r a l i e n s ( 1 , 9 6 m i l l i o n de d o l l a r s a u s t r a l i e n s 
en 1 9 7 6 ) . 

- 223 -



CHAPITRE XXXIl"* 

SAIlWE-LUCIE 

ACCESSION A L'INDEPENDANCE 

A l a s u i t e de l ' a d o p t i o n , en décembre 1 9 7 8 , du p r o j e t de l o i de 1978 sur 
l' a b r o g a t i o n de l ' a c c o r d d ' a s s o c i a t i o n avec S a i n t e - L u c i e ( S t . L u c i a Termination 
of A s s o c i a t i o n Order 1978) par l e s deux Chambres du Parlement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Sa i n t e - L u c i e a accède à l'indépendance l e 
22 février 1 979 . 

X Précédemment publié dans l e document A/34/23/Add.8. 
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CHAPITRE XXXIII-

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX TERRITOIRES NON AUTONOMES COMMUNIQUES 
CONFORMEMENT A L'ALINEA e DE L'ARTICLE 73 DE LA CHARTE DES 

NATIONS UNIES 

A. Examen par le Comité spécial 
1 » Le Comité spécial a examiné à ses 1 1 5 3 è m e et 1 1 5 4 ê m e séances, 
l e 7 et l e 8 août 1 9 7 9 , l a question des renseignements r e l a t i f s aux t e r r i t o i r e s non 
autonomes communiqués conformément à l'alinéa ê_ de l ' A r t i c l e 73 de l a Charte des 
Nations Unies et des questions connexes. 

2. Au cours de l'examen de cet t e q u e s t i o n , l e Comité spécial a tenu compte des 
d i s p o s i t i o n s de l a résolution 3 3 / h h de l'Assemblée générale en date du 
13 décembre 1978 r e l a t i v e à l ' a p p l i c a t i o n de l a Déclaration sur l ' o c t r o i de 
l'indépendance aux pays et aux peuples coloniaux. D'autre p a r t , l e Comité spécial 
a également tenu compte d'autres résolutions per t i n e n t e s de l'Assemblée générale 
touchant l e s renseignements r e l a t i f s aux t e r r i t o i r e s non autonomes communiqués 
conformément â l'alinéa e_ de l ' A r t i c l e 73 de l a Charte et des questions connexes, 
notamment de l a résolution 1970 (XVIII) du l 6 décembre 1 9 б З , par l a q u e l l e , entre 
a u t r e s , l'Assemblée décidait de dissoudre l e Comité des renseignements r e l a t i f s 
aux t e r r i t o i r e s non autonomes et transférer ce r t a i n e s de ses a t t r i b u t i o n s au 
Comité spécial, et du paragraphe h de l a résolution 33/37 en date du 13 décembre 1978, 
par lequel l'Assemblée priait le Comité spécial de continuer à s'acquitter 
des f o n c t i o n s qui l u i avaient été confiées агдх termes de l a résolution 1970 ( X V I I l ) , 
conformément aux procédures établies !_/, et de f a i r e rapport à ce suje t à 
l'Assemblée générale l o r s de sa trente-quatrième s e s s i o n . 

3. Pour l'examen de cet t e q u e s t i o n , l e Comité spécial était s a i s i d'-un rapport 
du Secrétaire général ( v o i r l'annexe au présent ch a p i t r e ) contenant des r e n s e i ­
gnements sur l e s dates auxquelles avaient été commiiniqués, pour l e s années 1977 
et 1 9 7 8 , des renseignements r e l a t i f s aux t e r r i t o i r e s non autonomes en question 
devant être communiqués en v e r t u de l'alinéa e_ de l ' A r t i c l e 73 de l a Charte. 

k. A sa 1 1 5 3 è m e séance, l e 7 août, l e Président a appelé l ' a t t e n t i o n sur un 
p r o j e t de résolution sur l a question (A/AC . 109/L.1335)• 

5 . A sa 1 1 5 4 è m e séance, l e 8 août, l e Comité spécial a examiné et adopté l e 
pr o j e t de résolution sans o p p o s i t i o n ( v o i r par, 7 ci-après) (A/AC,109/PV.1154). 

6. Le 9 août, l e te x t e de l a résolution (A/AC . 109/585) a été communiqué aux 
Puissances administrantes pour q u ' e l l e s en prennent connaissance. 

B. Décision du Comité spécial 

7 . On tr o u v e r a ci-après l e te x t e de l a résolution (A/AC , 109/585) adopté par l e 
Comité spécial à sa 1 1 5 4 è m e séance, l e 8 août, dont i l est question au paragraphe 5 
ci-dessus : 

X Précédemment publié dans le doctunent A/34/23/Add.9. 

1/ Docxments o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, dix-neuvième session, annexes, 
annexe N0 8 (première partie) (A/5800/Rev.l) chap. II. 
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Le Comité spécial. 

Ayant examiné l e rapport du Secrétaire général sur cet t e question 2_/, 

Rappelant l a résolution 1970 ( X V I I l ) de l'Assemblée générale en date du 
16 décembre 1 9 6 З 3 par l a q u e l l e l'Assemblée p r i a i t l e Comité spécial d'étudier l e s 
renseignements communiqués au Secrétaire général en v e r t u de l'alinéa e_ de 
l ' A r t i c l e 73 de l a Charte des Nations Unies et d'en t e n i r pleinement compte l o r s 
de l'examen de l a s i t u a t i o n en ce qui concerne l ' a p p l i c a t i o n de l a Déclaration 
sur l ' o c t r o i de l'indépendance aux pays et aux peuples c o l o n i a u x . 

Rappelant également l a résolution 33/37 de l'Assemblée générale en date du 
13 décembre 1 9 7 8 , par l a q u e l l e l'Assemblée p r i a i t l e Comité spécial de continuer 
à s ' a c q u i t t e r des fo n c t i o n s qui l u i avaient été confiées aux termes de l a 
résolution 1970 ( X V I I I ) , 

Déplorant que c e r t a i n s E t a t s Membres qui ont l a responsabilité d'administrer 
des t e r r i t o i r e s non autonomes aient cessé de communiquer des renseignements en 
v e r t u de l'alinéa e_ de l ' A r t i c l e 73 de l a Charte, 

1 . Réaffirme que, en l'absence d'une décision de l'Assemblée générale 
elle-même établissant qu'un t e r r i t o i r e non autonome s'administre complètement 
lui-même selon l e s termes du Chapitre XI de l a Charte des Nations Unies, l a 
Puissance administrante intéressée d e v r a i t continuer de communiquer des 
renseignements en v e r t u de l'alinéa £ de l ' A r t i c l e 73 de l a Charte en ce qui 
concerne ce t e r r i t o i r e ; 

2 . P r i e l e s Puissances administrantes intéressées de communiquer, ou de 
continuer de communiquer, au Secrétaire général l e s renseignements demandés à 
l'alinéa e_ de l ' A r t i c l e 73 de l a Charte, a i n s i que des renseignements a u s s i 
complets que p o s s i b l e sur l'évolution p o l i t i q u e et c o n s t i t u t i o n n e l l e dans l e s 
t e r r i t o i r e s en question dans un délai maximum de s i x mois après l ' e x p i r a t i o n de 
l ' e x e r c i c e a d m i n i s t r a t i f dans ces t e r r i t o i r e s ; 

3 . Décide 3 sous réserve de toute décision que l'Assemblée générale p o u r r a i t 
prendre à cet égard, de continuer à s ' a c q u i t t e r des f o n c t i o n s qui l u i ont été 
confiées aux termes de l a résolution 1970 ( X V I I l ) de l'Assemblée générale, 
conformément aux procédures établies. 

2 ] V o i r l'annexe au présent ch a p i t r e , 
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MNEXE^ 

RAPPORT DU SECRETAIRE GENERAL 

Comnunication des renseignements v i s e s à l'alinéa e de l ' A r t i c l e 73 de l a Charte 
des Nations Unies 

1. Dans son rapport précédent sur ce su j e t a/, l e Secrétaire général i n d i q u a i t 
l e s dates auxquelles l e s renseignements visés à l'alinéa e_ de l ' A r t i c l e 73 de l a 
Charte l u i avaient été communiqués jusqu'au l 6 août 1 9 7 8 . Le t a b l e a u f i g u r a n t 
à l a f i n du présent rapport indique l e s dates auxquelles ces renseignements ont été 
communiqués, pour l e s années 1977 et 1 9 7 8 , jusqu'au 2 août 1 9 7 9 . 

2. Les renseignements communiqués en a p p l i c a t i o n de l'alinéa e_ de l ' A r t i c l e 73 
de l a Charte suivent en général l e schéma approuvé par l'Assemblée générale et 
portent sur l a géographie, l ' h i s t o i r e , l a p o p u l a t i o n , l e s conditions économiques 
et s o c i a l e s et l a s i t u a t i o n de l'enseignement. Dans l e cas des t e r r i t o i r e s 
administrés par l ' A u s t r a l i e , l e s Etats-Unis d'Amérique, l a France, l a Nouvelle-
Zélande et l e Royaimie-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'es rapports 
annuels sur l e s t e r r i t o i r e s contiennent également des renseignements sur des 
questions c o n s t i t u t i o n n e l l e s . Des renseignements supplémentaires concernant 
l'évolution p o l i t i q u e et c o n s t i t u t i o n n e l l e des t e r r i t o i r e s administrés par 
l ' A u s t r a l i e , l e s Etats-Unis d'Amérique, l a France, l a Nouvelle-Zélsinde et l e 
Royaume-Uni sont également communiqués par l e s représentants de ces pays au cours 
des séances du Comité spécial. En ou t r e , des renseignements complémentaires 
concernant l e s t e r r i t o i r e s administrés par l e s Etats-Unis et l e Roya\me-Uni sont 
communiqués par ces pays. 

Etude des renseignements communiqués en v e r t u de l'alinéa e de 
l ' A r t i c l e 73 de l a Charte 

3 . En a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s du paragraphe 5 de l a résolution 1970 ( X V I I l ) 
du 16 décembre 1 9 б З et des autres résolutions pertinentes de l'Assemblée générale, 
notamment de l a résolution 33/37 du 13 décembre 1 9 7 8 , l e Secrétariat continue 
d ' u t i l i s e r l e s renseignements qui l u i sont communiqués peur établir, à l ' i n t e n t i o n 
du Comité spécial, des documents de t r a v a i l portant sur chaque t e r r i t o i r e . 

oubliée précédemment sous l a cote A/AC , 109/58 l . 

a/ Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième s e s s i o n . 
Supplément No 23 (А/ЗЗ/23/Rev.l), v o l . IV, chap. XXXIII, annexe. 
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Tableau 

Dates de coinmunication des renseignements v i s e s à l'alinéa e de 
l ' A r t i c l e 73 de l a Charte des Nations Unies pour 19TT et 19T6 a/ 

19TT 19T8 

AUSTRALIE 
I l e s des Cocos (Keeling) 30 mai 1978 Ъ/ 13 j u i n 1979 £_/ 

ESPAGNE (année c i v i l e ) 
Sahara o c c i d e n t a l d/ 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ( 1 e r j u i l l e t - 3 0 j u i n ) 
Guam 
I l e s Vierges américaines 
Samoa américaines f/' 

FRANCE (année c i v i l e ) 
Nouvelles-Hébrides (condominium 

avec l e Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord) 

NOUVELLE-ZELANDE ( 1 e r a v r i l - 3 1 mars) ^ 
Tokélaou 

7 mars 1978 
11 a v r i l 1978 
lU a v r i l 1978 

30 a v r i l 1979 
7 février 1979 

1 e r mars 1979 

7 novembre 1978 

25 j u i l l e t 1978 

30 j u i l l e t 1979 

30 j u i l l e t 1979 

PORTUGAL 
Timor o r i e n t a l h/ 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNExET 
D'IRLANDE DU NORD (année c i v i l e ) 

Antigua i / 
B e l i z e 
Bermudes 
Brunei ¿/ 
G i b r a l t a r 
I l e s Caimanes 
I l e s F a l k l a n d (Malvinas) 
I l e s Turques et Caïques 
I l e s Vierges b r i t a n n i q u e s 
Montserrat 
Nouvelles-Hébrides (condominium 

avec l a France) 

26 septembre 1978 23 j u i l l e t 1979 
7 août 1978 23 j u i l l e t 1979 

7 août 1978 23 j u i l l e t 1979 
lU j u i n 1978 23 j u i l l e t 1979 

7 août 1978 23 j u i l l e t 1979 
7 août 1978 23 j u i l l e t 1979 
7 août 1978 23 j u i l l e t 1979 
7 août 1978 23 j u i l l e t 1979 

28 août 1978 23 j u i l l e t 1979 

a/ Pour l a l i s t e préliminaire des t e r r i t o i r e s auxquels s'applique l a 
Déclaration sur l ' o c t r o i de l'indépendance aux pays et aux peuples coloniaux 
(résolution 151U (XV) de l'Assemblée générale), v o i r Documents o f f i c i e l s de 
l'Assemblée générale, dix-huitième s e s s i o n . Supplément N0 lU (A / 5 5 1 U ) , première 
p a r t i e , annexe I I . 

b/ Les renseignements portent sur l a période a l l a n t du 1 e r j a n v i e r 1977 au 
30 a v r i l 1978 . 

çj Les renseignements portent sur 3a période a l l a n t du 1 e r j u i l l e t 1978 au 
31 mai 1 9 7 9 . 

(Suite des notes page suivante) 
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD (année c i v i l e ) ( s u i t e ) 

P i t c a i r n 
Rhodésie du Sud 
Saint-Christophe-et-Nièves et 

A n g u i l l a %J 
Sainte-Hélène g ] 
Saint-Vincent i / 

1977 1978 

7 août 1978 23 j u i l l e t 1979 
2i+ octobre 1978 

7 août 1978 к/ 23 j u i l l e t 1979 

(Suite des notes du tableau) 
àj Le 26 février 1 9 7 6 , l e représentant permanent de l'Espagne auprès de 

l' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies a informé l e Secrétaire général de ce qui s u i t : 
"Le Gouvernement espagnol met, à compter de l a présente date, définitivement f i n 
â sa présence dans l e t e r r i t o i r e du Sahara et juge nécessaire d'indiquer ce qui 
s u i t : l'Espagne se considère désormais dégagée de toute responsabilité de 
caractère i n t e r n a t i o n a l en ce qui concerne l ' a d m i n i s t r a t i o n dudit t e r r i t o i r e , en 
cessant de p a r t i c i p e r à l ' a d m i n i s t r a t i o n p r o v i s o i r e qui y a été mise en p l a c e . . . " 
(A/3I/56-S/II997). Pour l e t e x t e de l a communication, v o i r Documents o f f i c i e l s 
du C o n s e i l de sécurité, t r e n t e et unième année. Supplément pour j a n v i e r , février 
et mars 1976 . 

e_/ Période a l l a n t du 1 e r j u i l l e t de l'année précédente au 30 j u i n de l'année 
indiquée. 

fj Le Gouvernement du t e r r i t o i r e a modifié l a date de l ' e x e r c i c e qui commence 
maintenant l e 1er . octobre et non plus l e 1 e r j u i l l e t et se termine l e 30 septembre 
et non plus l e 30 j u i n . 

gj Période a l l a n t du 1 e r a v r i l de l'année indiquée au 31 mars de l'année 
suivante. 

h/ Le б a v r i l 1 9 7 9 , l e représentant permanent du P o r t u g a l auprès de 
l' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies a informé l e Secrétaire général que l a s i t u a t i o n 
qui régnait encore au Timor o r i e n t a l et que l e P o r t u g a l a v a i t portée â l ' a t t e n t i o n 
du Secrétaire général (A/33/75) et d'un c e r t a i n nombre d'organes des Nations Unies 
a v a i t empêché l e Gouvernement portugais d'assumer l a responsabilité d'administrer 
ce t e r r i t o i r e . Dans ces c i r c o n s t a n c e s , l e Gouvernement portugais r e g r e t t a i t de 
ne pas être en mesure de f o u r n i r sur l e t e r r i t o i r e quelque renseignement que ce 
s o i t r e l a t i f aux con d i t i o n s économiques, s o c i a l e s et de l ' i n s t r u c t i o n , a i n s i q u ' i l 
est stipulé à l^alinêa e de l ' A r t i c l e 73 de l a Charte ^А/З^/ЗИ). 

\J Le Royaume-Uni a v a i t déclaré, l o r s de sessions précédentes de l'Assemblée 
générale, qu'ayant accédé au s t a t u t d'Etat associé, ce t e r r i t o i r e était devenu 
"pleinement autonome'' et que, par conséquent, i l n'y a v a i t p l u s l i e u , à son a v i s , 
de communiquer de renseignements â son s u j e t . ( V o i r également documents 
A/AC.109/3^1, A/C.I+/725, A/AC .109/PV. 762 et C o r r . l , et Documents o f f i c i e l s de 
l'Assemblée générale, vingt-deuxième s e s s i o n . Quatrième Commission, 1 7 5 2 è m e séance 
et îbid-1 Quatrième Commission, l 8 6 7 è m e séance). 

¿/ Le 18 septembre 1 9 7 2 , l e Gouvernement du Royaume-Uni a informé l e Secrétaire 
général que, ce t e r r i t o i r e ayant accédé à l a p l e i n e autonomie i n t e r n e , i l n'y a v a i t 
plus l i e u , â son a v i s , de communiquer de renseignements à son s u j e t . 

к/ Des renseignements sur T r i s t a n da Cunha portant sur l'année se terminant 
le, 3 0 j u i n 1978 ont également été communiqués l e 10 octobre 1 9 7 8 . 
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